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ÖZET 

Mısır, XIX. yüzyılda Napolyon tarafından işgal edilişi ve sonrasında yaşanan 
olaylar neticesinde, Osmanlı Devleti hâkimiyetinden her geçen gün uzaklaşmıştır. Mehmet 
Ali Paşa ve sonrasındaki yöneticiler döneminde, Avrupa'yla temasını artırarak, ilişkilerini 
devam ettirmiştir. İngiliz işgali halkta millî ve manevî duyguları harekete geçirirken, 
Avrupa kültürünün baskınlığı karşısında şairler, Batı edebiyatına, köklü Arap edebiyatıyla 
karşı koymaya çalışmışlardır. Nahda hareketinin ortaya çıkışında Batı'nın etkisi olmakla 
birlikte, Batı'ya karşı tepkinin payının daha fazla olduğu görülmektedir. 

Türk bir anne ile Mısırlı bir babadan dünyaya gelen ve Nil nehri üzerine 
demirlemiş bir gemide doğması dolayısıyla "Nil Şairi", halkın duygularını yansıtması 
dolayısıyla "Halk Şairi" olarak isimlendirilen Hafız, Mısırlıların hislerini dizelere dökmüş, 
diğer şairlerde az rastlanan "İctimâiyyât" ve "Siyâsiyyât" gibi konularda şiirler kaleme 
almıştır. Dönemin fikir adamlarından Muhammed Abduh'tan etkilenmiş, Ahmed Şevḳî gibi 
bir şairle arkadaşlık yapmış ve Mahmud Sami el-Bârûdî'nin temsil ettiği Klasik Ekol'ü 
benimsemiştir.  

Hafız İbrahim'in divanında siyâsiyyât bölümü de bulunmaktadır. Her biri dönemin 
aynası mesabesindeki bu şiirler, Osmanlı Devleti'nin son döneminde yaşanan gelişmelere, bir 
halk şairinin bakışını ve hissettiklerini yansıtmaktadır. Ayrıca halkın fikrî yapısına da ışık 
tutan bu şiirlerin, Türk insanının Mısır halkını daha yakından tanımasına katkı sağlayacağı 
düşünülmektedir.  

Çalışmamız, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Girişte Mısır tarihi genel olarak 
ele alınmış, birinci bölümde Hafız İbrahim'in hayatı anlatılmış, ikinci bölümde Siyâsî şiirleri 
muhteva açısından değerlendirilmiş üçüncü bölümde ise bu şiirler şekil ve üslup açısından 
incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mısır, Klasik Ekol, Hafız İbrahim, Nil Şairi, Siyâsî Şiir. 
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ABSTRACT 

Egypt, as a result of the occupation and subsequent events of the Napoleon in the 19th 
century, was gradually getting away from the Ottoman Empire’s dominance. During the 
period of Mehmet Ali Pasha and the followers of his aftermath, he continued his relations 
with Europe by increasing his contact with Europe. In the face of the domination of 
European cultures, poets have tried to resist Western literature with deep-rooted Arabic 
literature while the British occupation has already mobilized national and spiritual feelings. 
Along with being the influence of the West in the emergence of the movement of Nahda, it 
appears that the share of the reaction to the West is greater. 

Hafız, called "Nile Poet" who came to the world from a Turkish mother and an 
Egyptian father and because of on an anchored ship on the Nile river, called "Folk Poet" 
because of reflecting the public's feelings, has turned the feelings of Egyptians into words, 
and wrote poems about "İctimaiyyat" and "Siyasiyyat" that are rare in other poets. He was 
influenced by Muhammad Abduh from the savants of the period, being friend with a poet 
like Ahmad Sawevi and adopting the Classical Cult represented by Mahmoud Sami al-
Bharudhi. 

Hafiz Ibrahim has a political section on his divan. These poems, each of which is at 
the same time of the period, reflect the developments experienced in the last period of the 
Ottoman State, the gaze and feelings of a popular poet. It is also thought that these poems, 
which shed light on the intellectual structure of the people, will contribute to the better 
understanding of the Egyptian people by the Turkish people. 

Our work consists of entrance and three parts. In the introduction, Egyptian history 
has been discussed in general, in the first part Hafız İbrahim's life is told and in the second 
part his political poems are evaluated in terms of content; in the third part these poems are 
examined in terms of form and style. 

Keywords: Egypt, Classical Cult, Hafiz Ibrahim, Nile Poet, Political Poem. 
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ÖNSÖZ 

Şiir, duyguların coşkulu ve vezinli şekilde ifade edildiği bir edebî türdür. Şiirin 

kendisine has üslubu ile duygular dinleyiciye aktarılır ve aynı duyguların onda da oluşması 

istenir. Bir insan ürünü olan şiir, insanı etkileyen dil, toplum, örf, coğrafya gibi tüm tesirlerden 

etkilenir ve böylece toplumu yansıtan bir tablo, tarihe düşülmüş bir not hüviyeti kazanır.  

Arap edebiyatında önemli bir yere sahip olan şiir, farklı dönem ve aşamalardan 

geçmiştir. Kökü İslam öncesine kadar ulaşan şiir, Arap edebiyatı içerisindeki önemli yerini 

günümüze kadar korumuştur.  

Osmanlı Devleti'nin son dönemi, hem devlet hem de Müslüman halk açısından sancılı 

geçmiştir. Hüsranla biten pek çok hadiseden Osmanlı Devleti'nin önemli eyaletlerinden biri olan 

Mısır da etkilenmiştir. Önce Fransızlar, ardından İngilizler tarafından işgale uğramış, bu sebeple 

Mısır halkı pek çok acıyı tatmıştır. Bu süreçte, toplumun çektiği acıları dizelere döken ve halkı 

mücadele etmeye çağıran ediplerden biri de Hafız İbrahim'dir.  

Türk bir anne ile Mısırlı bir babadan dünyaya gelen ve Nil üzerine demirlemiş bir 

gemide doğması dolayısıyla "Nil Şairi", halkın duygularını yansıtması dolayısıyla "Halk Şairi" 

olarak isimlendirilen Hafız, Mısırlıların hislerini dizelere dökmüştür. Bu özelliği dolayısıyla 

diğer şairlerde az rastlanan "İctimâiyyât" ve "Siyâsiyyât" gibi konularda şiirler kaleme almıştır. 

Dönemin fikir adamlarından Muhammed Abduh'tan etkilenmiş, Ahmed Şevḳî gibi bir şairle 

arkadaşlık yapmış ve Mahmud Sami el-Bârûdî'nin temsil ettiği Klasik Ekol'ü benimsemiştir.  

Hafız İbrahim'in şiirleri bir divanda toplanmış ve insanlığın istifadesine sunulmuştur. 

Şiirlerin farklı başlıklar altında toplandığı divanda, siyâsiyyât bölümü de bulunmaktadır. Her biri 

dönemin aynası mesabesindeki bu şiirler, Osmanlı Devleti'nin son döneminde yaşanan 

gelişmelere, bir halk şairinin bakışını ve hissettiklerini yansıtmaktadır. Ayrıca halkın fikrî 

yapısına da ışık tutan bu şiirlerin, Türk insanının Mısır halkını daha yakından tanımasına katkı 

sağlayacağı da aşikârdır.  
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Bu çalışma, Hafız'ın divanında belki de en önemli yere sahip olan siyâsiyyât 

bölümündeki şiirlerde bulunan temaların incelemesini konu edinmektedir. Çalışma, giriş ve üç 

bölümden oluşmaktadır. Siyâsî şiirlerinin daha iyi anlaşılması amacıyla girişte, genel olarak 

Mısır tarihi, siyâsî olayları ve günümüze gelinceye kadar Hafız İbrahim'in şiirlerinde bahsettiği 

önemli olaylar işlenmiştir. Birinci bölümde Hafız İbrahim'in hayatı, ailesi, eğitimi, eserleri ve 

edebî kişiliği ele alınmıştır. İkinci bölümde, siyâsî şiirleri muhteva yönünden incelenmiş, 

yaşanan olaylara bakışı ve bahsettiği konuların tespiti amaçlanmıştır. Üçüncü bölümde şairin 

siyâsî şiirleri, şekil ve üslup açısından değerlendirilip, öne çıkan sanatlar örnekleriyle izah 

edilmeye çalışılmıştır. Çalışmada objektiflik ilkesi gereği edebî tenkit prensiplerine uygun 

tahliller yapılmaya ve tercümede metnin üslup özellikleri korunmaya çalışılmıştır.  

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında katkıları bulunan başta danışman hocam Doç. Dr. M. 

Vehbi DERELİ olmak üzere Prof. Dr. Mahmut KAFES, Prof. Dr. Muhiddin OKUMUŞLAR, 

Doç. Dr. Sabri TÜRKMEN, Yrd. Doç. Dr. Mücahit KÜÇÜKSARI'ya teşekkür ederim.  

Ahmet YILDIZ 

Temmuz-2017/KONYA 
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TRANSKRİPSİYON 

ـــــ ـَــــــ  : a, e 

ـــــُــــ  : u 

ـــــــِــــــــ  : ı, i 

ـاَـــ  : â 

 â : ـىَ

 â : آ

 û : ــوُ

 î : ــيِ

 ’ : ء

 b : ب

 t : ت

 S, s : ث

 c : ج

 Ḥ, ḥ : ح

 H, h : خ

 D, d : د

 Ẕ, ẕ : ذ

 R, r : ر

 Z, z : ز

 S, s : س

 Ş, ş : ش

 Ṣ, ṣ : ص

 Ḍ, ḍ : ض

 Ṭ, ṭ : ط

 Ẓ, ẓ : ظ

 ‘ : ع

 Ğ, ğ : غ

 F, f : ف

 Ḳ, ḳ : ق

 K, k : ك

 L, l : ل

 M, m : م

 N, n : ن

 V, v : و

 H, h : هـ

 Y, y : ي

Yukarıdaki tabloda görülen transkripsiyon sistemi şahıs adları, künyeler, eser 
adları ve bazı terimlerde kullanılmıştır.  

1- Ahmed, Muhammed gibi Türkçede sık kullanılan isimlerin yazımında 
transkripsiyon kullanılmamıştır. 

2- Bileşik isimlerin ve tamlamaların yazımında Arapça okunuş esas alınmıştır. 

3- Harf-i tarifler cümle başında olsa da küçük harf ile yazılmıştır. 

4- Harf-i tarif almış kelimelerin başında şemsi ve kamerî okunuş belirtilmiştir. 
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KISALTMALAR 
b. : baskı 

bkz. : bakınız 

by. : basım yeri yok 

c. : cilt 

cc. : celle celâlühû 

çev. : çeviren 

DİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

h. : hicrî 

haz. : hazırlayan 

İFAV : M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları 

İTO : İstanbul Ticaret Odası 

m. : milâdî 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı 

M.Ö. : milattan önce 
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GİRİŞ 

1. Konu, Amaç ve Yöntem 

Arap edebiyatı, köklü bir tarihe sahiptir. Tarihin derinliklerinden günümüze 

gelinceye kadar farklı evreler geçirmiş, kimi zaman parlak dönemler yaşarken, kimi zaman 

da duraklama dönemine girmiştir. Bu aşamalar edebiyatçılar tarafından tartışılsa da Mısır, 

yaşanan işgaller neticesinde Arap edebiyatının geliştiği ve modern dönemde "el-İḥyâ’ ve'l-

Baʻs" adı verilen öze dönüş hareketinin yaşandığı bir yerdir. 

Mısır'daki "el-İḥyâ’ ve'l-Baʻs" denilen edebiyat hareketinin öncüleri arasında, 

Hafız İbrahim de bulunmaktadır. Hafız, Osmanlı Devleti'nin son döneminde İngiliz işgali 

altında bulunan Mısır'da yaşamış, döneminde yaşanan olaylara ayna tutan şiirler yazmıştır. 

Bunlar arasında siyâsiyyât bölümünde bulunanlar, ele aldığı konu yönüyle önemlidir. Pek 

çok divanda bulamadığımız bu bölüm, dönemin siyâsî çalkantılarına ışık tutacak bir 

mahiyet arz etmektedir. 

Yapılan araştırmalar sonucunda ülkemizde, Hafız ile ilgili kapsamlı akademik bir 

çalışmaya ulaşılamamıştır. Ancak, DİA'da Hüseyin Yazıcı tarafından hayatı ve eserleri ile 

ilgili bir madde yayımlanmıştır. Marmara Üniversitesi'nde İsmail Cansu tarafından 

çalışılan "Nil Şairi Hafız İbrahim'in Hayatı Eserleri ve XX. Yüzyıl Arap Edebiyatındaki 

Yeri" isimli yüksek lisans tezinin tamamlanamamış olduğu ve İstanbul Üniversitesi'nde 

Bilal Çelik tarafından "Hafız İbrahim'in Hayatı Eserleri ve Divanında Mersiyeler Bölümü" 

adlı yüksek lisans tezinin ise devam ettiği bilgisine ulaşılmıştır. Hafız İbrahim'in, İngiliz 

işgali altındaki Mısır'ın edebî hayatına ışık tutacak edebî yönüne dair tamamlanmış 

herhangi bir çalışma olmaması, konuyu daha da önemli hâle getirmektedir. 

Bu çalışmada, halkın duygularına tercüman olmuş bir şairin siyâsî şiirlerinde 

hangi temaları ele aldığını tespit etmek, şairin bilinen kaside şekillerine ne kadar uyduğunu 

ve edebî sanatları kullanmadaki başarısını belirlemek, Osmanlı Devleti'nin yıkılma 

döneminde Mısır'da siyâsî, sosyal ve edebî açıdan, dile getirdiği fikirleri ortaya çıkarmak 

hedeflenmiştir. 

Hafız'ın şiirleri bir divanda toplanmış, ulaşabildiğimiz kadarıyla bu divanın iki 

farklı baskısı yapılmıştır. Şairin divanının iki baskısı da elde edilmiş, karşılaştırılmış, ikinci 

baskıda, ilk baskıda olmayan bazı şiirlerinin olduğu görülmüştür. İkinci baskıya ait 

ayrıntılı bir fihrist hazırlanmış, divanda yer alan her şiirin beyit sayısı ve bölümlerde 
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bulunan toplam şiir ve beyit sayısı çıkarılmıştır. Divanda toplam 5985 beytin var olduğu, 

bunlardan 1117 beyit ve 36 şiirin siyâsiyyât bölümünde yer aldığı, ikinci baskıda ilave 

edilen şiirlerle birlikte siyâsiyyât bölümünde değerlendirilebilecek şiir sayısının 40'a, beyit 

sayısının ise 1138'e çıktığı görülmektedir. Bu çalışmada, söz konusu bütün şiirler 

bilgisayar ortamına aktarılmış, harekelenmiş, vezinleri belirlenmiş ve tercüme edilmiştir. 

Divanda şiirler numaralı olmadığı için beyitlerin bulunduğu sayfa numaraları dipnotta 

zikredilmiştir. Tercümede, edebî sanatların korunması için, metne sadık kalınmaya 

çalışılmış ve çok az parantez içi açıklama yapılmıştır. Çalışmamız esnasında Hafız'ın tüm 

şiirlerini içeren 2012 yılında Hindâvî yayınevi tarafından yayımlanmış "el-Muellefâtu'l-

Kâmile" adıyla bir divan çalışması görülmüş, tahkiki olmayan, şiirlerin yayımlanma 

tarihleri belirtilen bu eserden istifade edilmiştir. Yine çalışmamızın son aşamasında, 

Mektebetu'l-Âdâb tarafından "Divanu Hafız İbrahim" adıyla, 2013 yılında bir çalışma daha 

yapıldığı görülmüş, kasidelerin konulara göre değil, kafiye harfine göre sıralandığı ve 

Muhammed Fevzi Hamza'nın tahkik ettiği bu çalışma da incelenmiştir. 

2. Kaynaklar 

Tezin en önemli kaynağı Hafız İbrahim'in divanıdır. Araştırma esnasında 

Muhammed Vehbi Dereli'nin Osmanlı Dönemi Bedîiyyât Şairlerinden Âişe el-Bâûniyye ve 

Peygamber Methiyeleri, Muhammet Tasa'nın İbnu's-Semmân ve Şiirleri ile Ahmed b. Şahin 

el-Kıbrısî ve Şiirleri adlı eserleri, İbrahim Fidan'ın Arap Şairlerinden İbnu'n-Nakîp el-

Huseynî ve Şiirleri adlı eseri, Mücahit Küçüksarı'nın Arap Şairlerinden es-Sefercelânî ve 

Şiiri adlı eseri örnek çalışmalar olmuştur. 

Mısır'da meydana gelen siyâsî gelişmeler ve nedenlerinin tespiti bağlamında, 

Ahmet Cevdet Paşa'nın Tarih-i Cevdet, İsmail Hakkı Uzunçarşılı'nın Osmanlı Tarihi, 

Enver Ziya Karal'ın Osmanlı Tarihi, İlber Ortaylı'nın İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, 

Saverus İbn Muḳaffâʻ'nın Tariḥu Mıṣr min Bidâyeti'l-Ḳarni'l-Evveli'l-Mîlâdiyyi hattâ 

Nihâyeti'l-Ḳarni'l-ʻİşrîn, Cemal Bedvî'nin Nezârât fî Târîhi Mıṣr isimli eserlerinden 

istifade edilmiştir. 

Mısır Arap edebiyatının durumuyla ilgili olarak Ahmed Heykel'in Teṭavvuru'l-

Edebi'l-Ḥadîs fî Mıṣr min Evâili'l-Ḳarni't-Tâsıʻa ʻAşera ilâ Ḳıyâmi'l-Ḥarbi'l-Kubra's-

Sâniye, Ahmed Hasen ez-Zeyyât'ın Târîḥu'l-Edebi'l-ʻArabî, Şevki Ḍayf'ın, el-Fennu ve 

Mezâhibuhû fi'ş-Şiʻri'l-ʻArabî, Ḥannâ el-Fahûrî'nin el-Câmiʻ fî Târîhi'l-Edebi'l-ʻArabî el-

Edebu'l-Ḥadîs, Muhammed Abdulmunʻim Hafâcî'nin Dirâsât fî'l-Edebi'l-ʻArabiyyi'l-Hadîs 
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ve Medârisuh, Muhammed Kettânî'nin, eṣ-Ṣırâʻ beyne'l-Ḳadîm ve'l-Cedîd fi'l-Edebi'l-

ʻArabiyyi'l-Cedîd isimli eserlerinden yararlanılmıştır. 

Araştırma esnasında Arap edebiyatı ve geçirdiği evreler hakkında Ömer Ferrûh'un 

Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî, Ḥannâ el-Fâhûrî'nin el-Câmiʻ fî Târîhı'l-Edebi'l-ʻArabî el-Edebi'l-

Ḥadîs ve Şevkî Ḍayf'ın Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî el-ʻAsru'l-Câhilî ile Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî 

el-ʻAsru'l-İslâmî isimli eserleri başvuru kaynakları olmuştur.  

Şairin hayatına dair ayrıntılı bilgileri, Apollo Dergisi'nin Hafız İbrahim'in hatırası 

için çıkan 11. sayısı ile divanını ilk tedvin eden Ahmed Emin'in (ö. 1954) divana yazmış 

olduğu mukaddimede bulmamız mümkündür. İsmail Kânî eksik şiirleri eklediği diğer 

baskıya mukaddime yazmış ve Ahmed Emin'in verdiği bilgileri tekrar etmesinin yanı sıra 

bazı farklı bilgiler de vermiştir. Divanına yazılan mukaddimeler dışında Ḥannâ el-

Fâhûrî'nin, el-Mûcez fi'l-Edebi'l-ʻArabî ve Târihihî isimli eseri ile Ahmed Hasen ez-

Zeyyât'ın Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî isimli eseri hayatına dair bilgiler verirken; Şevki Ḍayf'ın, 

el-Edebu'l-ʻArabiyyu'l-Muʻâṣır fî Mıṣr, el-Fennu ve Mezahibuhû fi'ş-Şiʻri'l-ʻArabî isimli 

eserleri ve Abbâs Mahmud el-ʻAḳḳâd'ın, Mecmûʻatu Aʻlâmi'ş-Şiʻr isimli eseri, Hafız'ın 

hayatı hakkında tahlilci bir yaklaşımla bilgiler vermişlerdir.  

Arap şiirinin temel konularında, Ḳudâme b. Caʻfer'in Naḳdu'ş-Şiʻr, İbn Raşîḳ el-

Ḳayravânî'nin Kitâbu'l-ʻUmde, İbnu'l-Esîr'in el-Meselu's-Sâir ve el-Ḳalḳaşendî'nin 

Ṣubḥu'l-Aʻşâ’ fî Ṣınâati'l-İnşâ adlı eserlerine çokça başvurulmuştur. 

Şiirlerin şekil bakımından incelenmesinde el-Hafâcî'nin Sırru'l-Feṣâḥa, Yusuf 

Ḥuseyn el-Bekkâr'ın Binâu'l-Ḳaṣîde isimli eserlerinden istifade edilmiştir. Siyâsî şiirleri 

belagat açısından incelerken, es-Sekkâkî'nin Miftâḥu'l-ʻUlûm, el-Ḳazvînî'nin et-Telhîs fî 

ʻUlûmi'l-Belâğa, Abdulḳâhir el-Curcânî'nin Esrâru'l-Belâğa ve Delâilu'l-İʻcâz isimli 

eserleri, Abdulazîz Atîḳ'ın ʻİlmu'l-Meʻânî el-Beyân el-Bedî, Ahmed el-Hâşimî'nin 

Cevâhiru'l-Belâğa ve el-Merâğî'nin ʻUlûmu'l-Belâğa isimli eserleri sıkça kullanılmıştır. 

Kelimelerin manalarına ulaşma konusunda el-Halîl b. Ahmed'in Kitâbu'l-ʻAyn, el-

Ezherî'nin Tehzîbu'l-Luğa, Ahmed b. Fâris er-Râzî'nin Muʻcemu Meḳâyisi'l-Luğa, İbn 

Manẓûr'un Lisânu'l-ʻArab ve ez-Zebîdî'nin Tâcu'l-ʻArûs adlı eserlerinden yararlanılmıştır. 
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3. Mısır Tarihine Genel Bir Bakış 

Hafız İbrahim'in şiirlerini anlamaya katkı sağlayacağı düşüncesiyle Mısır tarihine 

kısaca değinmek uygun olacaktır.  

Mısır, Sâmî kökenli eski bir isimdir. Eski dönemlerde Mısır için "kara topraklı 

yer" veya "bereketli toprak" anlamına gelen "kem" adı kullanılırken, Yunan halkı da aynı 

manaya gelen "Egyptus" adını kullanmışlardır. Avrupalıların kullandığı "Egypt" ismi 

Yunancadaki bu isimden türemiştir. İslamî dönemde bu kelime kısaltılarak "kıbt" şeklini 

almış, ülke halkı için de "Kıptî" ifadesi kullanılmıştır.1 Mısır'ın en eski yerlisi olan 

Kıptîlerin hükümdarlarına ise firavun adı verilmiştir.2 M.Ö. V. yüzyılda yaşamış olan 

Herodotos'un, Mısır hakkında söylediği "Mısır, Nil'in bir armağanıdır."3 sözü, Mısır için 

Nil nehrinin önemini ifade etmektedir. 1869 yılında açılan ve Kızıldeniz-Akdeniz arasında 

deniz ulaşımını sağlayan Süveyş Kanalı ile dünyanın yedi harikası arasında kabul edilen 

Piramitler bu ülkede yer almaktadır. Mısır tarihi hakkında bugüne kadar ulaşan bilgiler 

sınırlı olup, bu sürecin üçte ikisi hakkında hâlâ elimizde bilgi bulunmamaktadır.4 

3.1. Antik Mısır 

Tarih öncesi devirlerin ardından Mısır'ın, M.Ö. 2900'lü yıllarda bir devlet olarak 

ortaya çıkması ile birlikte Antik Mısır dönemi başlamıştır. Bu dönem M.Ö. 2900 yılları ile 

Büyük İskender'in Mısır'ı fethettiği M.Ö. 332 yılları arasını kapsamaktadır. 

Antik Mısır'ın III. Hanedan firavunlarından Cûser, ilk piramidi ve etrafındaki 

mezar kompleksini yaptırarak Mısır mimarisinde Ehrâm (piramitler) geleneğini 

başlatmıştır.5 XII. Hanedanlığı kuran I. Amenemhet'in, devlet adamları ve kendisinden 

sonra gelecek firavunlar için hazırlattığı ve yönetim kurallarını belirleyen talimatname, bu 

konuda kaleme alınmış tarihteki ilk yazılı belge sayılmaktadır.6  

                                                           
1 Besimm Darkot, "Mısır", çev. Komisyon, İA, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1979, VIII, 217. 
2 Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, Sadeleştiren: Dündar Günday, Üçdal Neşriyat, İstanbul, 1983, I, 261. 
3 Herodotos, Herodot Tarihi, çev. Müntekim Ökmen, 3.b., Remzi Kitabevi, İstanbul, 1991, s. 86. 
4 Jean Vercoutter, Mıṣru'l-Ḳadîme, Arapçaya çev. Mâhir Cevicâtâ, Dâru'l-Fikr, Kahire, 1993, s. 45. 
5 Hilal Görgün, "Mısır (Başlangıçtan Bizans Dönemine Kadar)", DİA, Ankara, 2004, XXIX, 555. 

Dünyanın yedi harikasından biri sayılan Piramitlerin en görkemlisi Kheops döneminde yapılmıştır. Taşların 
taşınacağı yol için 10 sene çalışıldığı Piramit için ise 20 yıl çalışıldığı ifade edilmiştir. Herodotos, Herodot 
Tarihi, ss. 123-124; Afet İnan, Eski Mısır Tarihi ve Medeniyeti, 2.b., Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1987, s. 68. 

6 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 555. 
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Yeni krallık döneminin en önemli firavunlarından biri olan II. Ramses, Hititlerle 

Kadeş savaşını yapmış, ardından M.Ö. 1270 yılında dünyanın ilk yazılı anlaşması olarak 

bilinen anlaşmayla Suriye'nin yarısını almıştır.7  

III. Hattuşili'nin kızıyla evlenen II. Ramses, mimariye çok önem vermiş ve kendisi 

için Ebû Simbel'de iki devasa tapınak, Pi-Ramses adını verdiği idare şehri ve Teb'de, 

sonraları Ramesseum adı verilen ve içinde, astronomi gözlem odası bulunan bir kompleks 

yaptırmıştır.  

Mısır halkının din anlayışında ahiret inancı, önemli bir yere sahiptir. Bu sebeple 

ölüler mumyalanmış,8 ruhun yaşamını sürdürebilmesi düşüncesiyle mezarlara eşyalar 

konulmuş ve içlerine girilmez piramitler inşa edilerek öteki hayat garanti altına alınmaya 

çalışılmıştır.9 

M.Ö. 3000 yılından sonra icat edilen ve bazı resim tasvirlerinin esas alındığı 

hiyeroglif yazısı, biçim ve kompozisyon açısından mükemmel bir sanat başarısı 

sayılmaktadır. Taş üzerine kazınan bu yazı, sonraları papirüslere10 yazılmak üzere 

sadeleştirilmiştir.11 

Pers Kralı II. Kambyses'in M.Ö. 525 yılında Mısır ordusunu mağlup etmesinin 

ardından Mısır, bir Pers eyaleti hâline gelmiştir. Pers egemenliği ise M.Ö. 332 yılında 

Büyük İskender'in burayı fethi ile son bulmuştur.12 Mısır'a girişinde, halk tarafından bir 

kurtarıcı gibi karşılanan İskender, daha sonra İskenderiye şehrini kurmuştur. İskenderiye, 

onun ölümünün ardından gelişmeye devam etmiş ve burada İskenderiye Kütüphanesi ile 

İskenderiye Feneri inşa edilmiştir.13 Mısır'ın İskender tarafından fethi, hanedanlıklar 

                                                           
7 Bülent İplikçioğlu, Eskiçağ Tarihinin Anahatları, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, 1990, s. 112. 

Anlaşma için M.Ö. 1278 tarihi de verilmektedir. Ayrıntılar için bkz. İnan, Eski Mısır, ss. 116-117, 139-148. 
8 Mısırlılar mumyalama işlemini dinî bir görev olarak yapmaktaydılar. Mumyalama ölünün bulunduğu evde 

yapılırdı. Antik Mısır'da 3 tür mumyalama vardı. En kaliteli ve pahalı olan tür şöyle yapılırdı: Mumyacı, 
demir bir kanca ile burun deliklerinden beynin büyük bir kısmını çeker, kalan kısmı ilaçla eritir. Ölünün 
böğrünü uzunlamasına keser ve içindeki her şeyi boşaltıp hurma şarabı ile temizler, karnına dövülmüş saf 
mür ve çeşitli kokular doldurur ve diker. Sonra doğal sodyum karbonat içine daldırıp yetmiş gün içinde 
bırakarak tuzlar. Yetmiş günden sonra çıkarır, yıkar baştan aşağı Mısırlıların genellikle yapıştırıcı olarak 
kullandıkları zamka batırılmış gayet ince tül şeritle sarar ve ölünün yakınlarına teslim eder. Onlar da tam 
bir insan gövdesine göre yapılmış olan bir tabut hazırlatıp mumyayı içine kapatırlar, ölü odasına götürüp 
ayaküstü şekilde duvara yaslarlar. Herodotos, Herodot Tarihi, s. 110 

9 İplikçioğlu, Eskiçağ, ss. 120-121. 
10 Papirüs: lifli bir bitki olan papirüs her türlü ip, ayakkabı özellikle yazı kâğıdı üretiminde kullanılıyordu. 

IV./X. yüzyılda kâğıdın kullanılmaya başlanması ile birlikte ortadan kalkmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. 
Herodotos, Herodot Tarihi, s. 111; İnan, Eski Mısır, s. 203; C. H. Becker, "Mısır", çev. A. Adıvar vd., İA, 
Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1979, VIII, 235. 

11 İplikçioğlu, Eskiçağ, s. 121. 
12 İplikçioğlu, Eskiçağ, ss. 113-114. 
13 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 555. 



6 
 

döneminin bitişi, imparatorluklar döneminin başlangıcı olmuş ve Mısır medeniyeti Helen 

kültürüne kaymıştır.  

Roma İmparatorluğu'nun 395'te ikiye bölünmesinin ardından Mısır, Doğu 

Roma'ya (Bizans) bağlanmıştır.14 Bizans'ın Mısır'da izlediği baskıcı siyaset, bölgenin 

Müslümanların eline geçmesine zemin hazırlamıştır. 640 ve 641 yıllarında ʻAmr b. el-ʻÂs 

(ö. 65/684) kumandasındaki İslam orduları, Mısır topraklarının fethi sırasında başkent 

İskenderiye'yi kuşattığı zaman İskenderiye yöneticisi direnememiş ve ʻAmr b. el-ʻÂs, 642 

yılında İskenderiye'ye girmiştir.15 

3.2. Müslümanların Fethi Sonrası Mısır 

ʻAmr b. el-ʻÂs, askerî faaliyetlerin yanında idarî ve iktisadî düzenlemeler de 

yapmıştır. Bölgeye, çoğunluğu Güney Arabistan'dan getirilen çeşitli kabileleri yerleştirmiş, 

açılan sulama kanalları sayesinde tarım üretimi artmış ve Mısır, Babilon ile Kızıldeniz'in 

Kulzüm (Süveyş) Limanı'nı birbirine bağlayan "Halîcu Emîri'l-Mu'minîn" adlı suyoluyla 

Hicaz'ı beslemeye başlamıştır.16  

Yönetimi merkezîleştirmek isteyen Hz. Osman (ö. 35/656), 27/648 yılında 

Mısır'da yarı bağımsız hareket eden ʻAmr b. el-ʻÂs'ı görevden alarak, yerine Abdullah b. 

Sa‘d b. Ebî Serḥ'i (ö. 36/657) tayin etmiştir. Valinin Medine'de bulunduğu Receb 35/Ocak 

656'da büyük bir isyan çıkmıştır. Bu isyanın Hz. Osman'ın şehit edilmesine yol açan 

sebepler arasında zikredilmesi, o dönemde Mısır'ın taşıdığı hayatî önemin bir 

göstergesidir.17 

Hz. Ali döneminde Mısır önemli bir muhalefet merkezi konumunda olmuştur. 

Bölgedeki Emevî yanlılarına karşı sert tedbirler alınması üzerine Muaviye b. Ebî Sufyân, 

ʻAmr b. el-ʻAs'ı Mısır'a göndermiş, 38/658 yılında yapılan savaşı kazanan ʻAmr, ömrünün 

son dört yılında bölgeyi sükûnet içinde yönetmiştir.18 Abdülmelik b. Mervân'ın hâkim 

olduğu 685-705 yılları arası dönemde, divanlarda Kıptîce yerine Arapçanın kullanılmaya 

başlanması, Mısır'ın idarî ve kültürel alanda dönüşümünün sağlanması için önemli bir adım 

teşkil etmiştir. Mısır'a hâkim olmalarına rağmen Emevîler, Kıbtîlere geniş din özgürlüğü 

                                                           
14 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 555. 
15 Casim Avcı, "Mısır (Başlangıçtan Bizans Dönemine Kadar)", DİA, Ankara, 2004, XXIX, 557-559. 
16 Cengiz Tomar, "Mısır (Fetihten Osmanlı Dönemine Kadar)", DİA, Ankara, 2004, XXIX, 559. 
17 Tomar "Mısır", DİA, XXIX, 559. 
18 Tomar "Mısır", DİA, XXIX, 559. 
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vermişler ancak başka ülkelerle temasa geçmelerine müsaade etmemişlerdir.19 Emevîler'in 

son halifesi II. Mervân'ın Yukarı Mısır'daki Bûsîr mevkiinde meydana gelen savaşta 

Abbâsî birlikleri tarafından 132/750 yılında öldürülmesinin ardından Mısır'da Abbâsîler 

dönemi başlamıştır.20 

Abbâsîler döneminde Mısır, isyanlardan bir türlü kurtulamamıştır. Mu‘taṣım-

Billâh (ö. 227/842) halife olunca, Eşnâs et-Türkî'yi (ö. 229/844), 219/834 yılında Mısır 

valisi tayin etmiştir. Böylece Mısır tarihinde, Türk valilerin hâkim olduğu yeni bir dönem 

başlamıştır.21 

Halife Muntaṣır-Billâh'ın iktidarda bulunduğu 861-862 yıllarında, Şiîlerin 

çıkardığı isyan kısa sürede bütün delta bölgesine yayılmıştır. Vali Yezîd b. Abdullah et-

Türkî, Irak'tan gönderilen Müzâhim b. Hâkan kumandasındaki Türk birliklerinin 

yardımıyla isyanı bastırabilmiştir. Daha sonra valiliğe Ahmed b. Tolun'un (ö. 270/884) 

gelmesiyle birlikte Mısır'da bin yıl kadar sürecek olan Türk hâkimiyeti başlamıştır.22 

Ahmed b. Tolun ölünceye kadar, on beş yılı aşan iktidarı boyunca Mısır ve 

Suriye'yi Abbâsîlerden almayı ve Tolunoğulları adıyla anılan otonom bir devlet kurmayı 

başarmıştır. Ardından oğlu Humâraveyh (ö. 282/896), Mısır'ı zenginlik ve refahın zirvesine 

taşımıştır.23 Ayrıca Tolunoğulları, Türk valilerinin Abbâsî sınırları içerisinde 

oluşturdukları devletlerin ilki olmuştur.24 Halife Râḍî-Billâh (ö. 328/940), 326/938 veya 

327/939 yılında Muhammed b. Togaç'a (ö. 334/946) ataları olan eski Fergana Türk 

hükümdarlarının kullandığı "İhşîd" unvanını tevdi etmiş, böylece Mısır'da İhşîdîler dönemi 

başlamıştır.25 

357/968'de, Mısır kuraklık sebebiyle meydana gelen kıtlığa ve siyâsî boşluktan 

kaynaklanan karışıklıklara maruz kalmış; ayrıca veba salgını baş göstermiştir. Durumdan 

yararlanan Cevher es-Ṣıḳıllî (ö. 381/992) kumandasındaki Fâtımî ordusu, savaşmaksızın, 

17 Şâban 358/6 Temmuz 969'da Mısır'ı ele geçirmiştir. Fâtımîlerin Mısır'ı istilâsı, 

yönetimin el değiştirmesinden ibaret basit bir hareket olmayıp çok derin etkileri görülecek 

dinî, siyâsî ve ictimaî bir inkılâp olmuştur.26 Çünkü Fâtımîler, o güne kadar hâkim olan 

                                                           
19 Mücahit Yüksel, Emevîler Döneminde Hıristiyanlar, Aybil Yayınları, Konya, 2016, s. 263. 
20 Tomar "Mısır", DİA, XXIX, 559. 
21 Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 560. 
22 Kâzım Yaşar Kopraman, Mısır Memlükleri Tarihi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1989, s. IX.  
23 Kopraman, Memlükler, s. 2. 
24 Nesimi Yazıcı, İlk Türk-İslâm Devletleri Tarihi, Ankara İlahiyat Fakültesi Yayınları, Ankara, 1992, s. 42. 
25 Yazıcı, Türk-İslâm Devletleri, ss. 57-58; Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 560. 
26 Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 560. 
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Sünnî-Malikî-Şafiî mezheplerine mensup kişilere, Şia'nın İsmailiye mezhebini zorla kabul 

ettirmeye çalışmışlardır.27 

Fâtımîler, ülkenin merkezi olan Fustat'ın yakınlarına Kahire şehrini kurmuşlar28 

ve 361/972 yılında, ileride Şiî davetinin merkezi olacak Ezher Camii'ni inşa etmişlerdir.29 

Fâtımîlerle birlikte bir eyalet ve otonom devlet olmaktan çıkıp imparatorluğa dönüşen 

Mısır, Azîz-Billâh (ö. 385/996) döneminde en parlak günlerini yaşamıştır.30 İlk yüksek 

İslam mektebi olan Dâru'l-Hıkme de Fâtımîler döneminde tesis edilmiştir.31 

Fâtımî Devleti içindeki vezirlik kavgası yüzünden başlayan mücadele ve ardından 

baş gösteren Haçlı tehlikesi karşısında Fâtımî halifesi, Nureddin Zengî'den (ö. 569/1174) 

yardım istemiş, Haçlılarla yapılan savaşta Zengî'nin, Eseduddîn Şîrkûh (ö. 564/1169) 

kumandasındaki birlikleri 7 Rebîulâhir 564/8 Ocak 1169 tarihinde Kahire'ye girmiştir.32 

Fâtımî vezirliğine tayin edilen Şîrkûh'un iki ay sonra ölmesi üzerine Fâtımî halifesi, 

Şîrkûh'un yeğeni Selâhaddîn-i Eyyûbî'yi (ö. 588/1193)33 vezaret makamına atamıştır. 

Selâhaddîn-i Eyyûbî'nin mücadelesiyle 7 Muharrem 567/10 Eylül 1171 yılında Abbâsî 

halifesi adına okunan hutbe ile Şiî Fâtımî Devleti resmen yıkılmıştır.34 

Nureddin Zengî'nin vefatı üzerine Müslümanların birliğini gerçekleştirmek için 

Suriye'ye giden, kazandığı zaferler sonucunda "Mısır ve Suriye'nin Sultanı" lakabını alan 

Selâhaddîn'in saltanatını, Abbâsî halifesi de tasdik etmiştir. Selâhaddîn, hem Haçlılarla, 

hem İsmailîlerle (Haşhâşîler) hem de mahallî çekişmelerle mücadele etmek zorunda 

kalmıştır. Ülkedeki birliği sağlayınca tüm gücünü Haçlılara karşı kullanmış,35 Kudüs'ü 

Haçlıların elinden kurtarmıştır.36 

                                                           
27 Becker, "Mısır", İA, VIII, 238. 
28 Yılmaz Öztuna, Büyük Osmanlı Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 1994, X, 423. 
29 Öztuna, Büyük Osmanlı, X, 427. 
30 Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 560. 
31 Becker, "Mısır", İA, VIII, 239. 
32 Steven Runcıman, Haçlı Seferleri Tarihi, çev. Fikret Işıltan, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1987, 

II, 319; Muhammed Suheyl Ṭaḳḳûş, Târîhu'l-Eyyûbiyyîn fî Mıṣr ve Bilâdi'ş-Şâm ve İḳlîmi'l-Cezîra, 1.b., 
Dâru'n-Nefâis, Beyrut, 1999, s. 14. 

33 Eyyûbî ailesinin nesebi tartışma konusu olmuştur. Aslen Arap oldukları, Kürt ırkı ile karıştıkları ancak 
Türk kültürü ile yetiştikleri için bir Türk gibi hareket ettikleri belirtilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ṭaḳḳûş, 
Târîhu'l-Eyyûbiyyîn, ss. 16-18; Ramazan Şeşen, Eyyûbîler (1169-1260), İSAM Yayınları, İstanbul, 2012, s. 
18; Ayşe Dudu Kuşçu, Eyyûbî Devleti Teşkilatı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 2013, ss. 39-41. 

34 Ramazan Şeşen, Salâhaddîn Devrinde Eyyûbîler Devleti, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, İstanbul, 1983, ss. 36-38; Ramazan Şeşen, Salâhaddîn Eyyûbî ve Devlet, Çağ Yayınları, İstanbul, 
1987, ss. 41-51; Kuşçu, Eyyûbî Devleti, ss. 52-59. 

35 Ṭaḳḳûş, Târîhu'l-Eyyûbiyyîn, ss. 95-100; Şeşen, Salâhaddîn Devri, ss. 45-46; Şeşen, Salâhaddîn ve Devlet, 
ss. 72-73; Kuşçu, Eyyûbî Devleti, ss. 64-82. 

36 Runcıman, Haçlı Seferleri, II, 321-396, III, 1-68; Ṭaḳḳûş, Târîhu'l-Eyyûbiyyîn, ss. 164-168; Şeşen, 
Eyyûbîler, s. 18; Kuşçu, Eyyûbî Devleti, ss. 110-141. 
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Eyyûbî idaresinden Şiî mezhebini silmek için Sünnî medrese eğitimine önem 

verilmiş ve bölgenin yeniden sünnîleştirilmesi sağlanmıştır.37 Mısır'ı tekrar bir ilim 

merkezi konumuna getirmek amacıyla "Dâru'l-Kur'ân", "Dâru'l-Hadîs" gibi değişik eğitim 

müesseseleri kurulmuştur. "Kahire Kalesi" inşa edildikten38 sonra şehir, bu kalenin 

etrafında gelişmiştir. Selâhaddîn döneminde bütün Mısır, imar faaliyetlerine sahne olmuş; 

bu arada onun ikinci adına nispetle "Baḥr-ı Yûsuf" denilen kanallar açılmıştır.39  

Selâhaddîn'in vefatından sonra ülke, oğulları ve emirleri arasında taksim edilmiş 

ve taht kavgaları başlamıştır.40 Suriye Eyyûbîleri bağımsızlıklarını ilan etmiş,41 648/1250 

yılında Eyyûbî Devleti yıkılıp, Memlûk Devleti kurulmuştur.42  

Memlûkler, 658/1260'da Moğollara karşı kazandıkları Ayn Câlût zaferinin 

ardından durumlarını sağlamlaştırıp43 daha sonraki otuz yıl içerisinde bölgeyi Haçlılardan 

temizleyerek halkına, kültürüne ve diline yabancı oldukları bu ülkede meşruiyetlerini kabul 

ettirmişlerdir. Bağdat'ın 656/1258 yılında Moğollar tarafından işgalinin ve Abbâsî 

halifesinin öldürülmesinin ardından Mısır'da hilâfetin ihyasıyla Kahire, İslam dünyasının 

dinî ve siyâsî merkezi hâline gelmiştir.44  

Portekizlilerin Hint okyanusu ve Kızıldeniz'de yerleşmeleri, Hint ticaretini Ümit 

Burnu yolu ile çevirmeleri ve aynı yıllarda Amerika'nın keşfedilmesi ile Mısır'ın refahı 

ortadan kalkmıştır.45 İktisadî çözülme, Osmanlılarla girilen sürtüşmeyle birlikte devletin 

yıkılmasına zemin hazırlamış ve 922/1516 yılında Mercidâbık Muharebesi'nde Kansu 

Gavri'nin (ö. 621/1516) ölmesinin ardından sultan ilan edilen Tomanbay'ın (ö. 922/1517), 

Kahire'yi alan Yavuz Sultan Selim (ö. 926/1520) tarafından idam edilmesiyle Memlûk 

Devleti'ne 21 Rebîulevvel 923/13 Nisan 1517 tarihinde son verilmiştir.46 Ardından 

Osmanlılar, Abbâsî halifesinden hilâfeti teslim alarak, İslam âlemi üzerindeki nüfuzlarını 

artırmışlardır.47 Ekonomik alanda gelişen Mısır, eyaletler arasında gelir bakımından birinci 

                                                           
37 Ṭaḳḳûş, Târîhu'l-Eyyûbiyyîn, ss. 34-37; Şeşen, Salâhaddîn Devri, ss. 253-267; Öztuna, Büyük Osmanlı, X, 

432. 
38 Şeşen, Salâhaddîn ve Devlet, ss. 305-307; Öztuna, Büyük Osmanlı, X, 423. 
39 Şeşen, Salâhaddîn ve Devlet, ss. 309-312; Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 561 
40 Runcıman, Haçlı Seferleri, III, 69-72; Kuşçu, Eyyûbî Devleti, s. 180 
41 Kuşçu, Eyyûbî Devleti, s. 180. 
42 Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 561. 
43 Kopraman, Memlükler, s. 6. 
44 Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 562; Öztuna, Büyük Osmanlı, X, 427. 
45 Becker, "Mısır", İA, VIII, 226. 
46 Emîr Şekîb Arslan, Târîhu'd-Devleti'l-ʻUsmâniyye, 1.b., Dâru İbn-i Kesîr, Dımeşk, 2001, ss. 136-137; 

Tomar, "Mısır", DİA, XXIX, 562; Feridun Emecen, "Mercidâbık", DİA, Ankara, 2004, XXIX, 176; Öztuna, 
Büyük Osmanlı, X, 423; Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1983, 
II, 288-290. 

47 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1983, II, 292.  
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sırada48 ve Mısır Kadılığı da İstanbul Kadılığından sonra ikinci sırada yer almıştır.49 Nil-

Kızıldeniz kanalı için binlerce işçi çalıştırılmış fakat proje sonraları terk edilmiştir.50 

Mısır'ın 640 yılında fethinden 1798 yılına kadar geçen dönemi; "1- Arap devri", 

"2- Arap-İran devri", "3- İran Türk devri" ve "4- Türk devri" şeklinde ele almak 

mümkündür. Tolunoğullarından önceki dönem "Arap devri"; Tolunoğulları, İhşîdîler ve 

Fâtımîler dönemleri "Arap-İran devri", Eyyûbîler ve Memlûkler dönemi "İran-Türk devri", 

Osmanlılar ise "Türk devri" olarak adlandırılmaktadır.51 

Fethinden Osmanlı Devrine Kadar Mısır Hâkimleri: (VII-XVI. Asırlar) 

ʻAmr b. el-ʻAs'ın Mısır'ı Fethi:  (18-21/640-641) 

İlk Halifeler Zamanında Mısır Valileri:  (21-38/641-658) 

Emevî Valileri:  (38-132/658-750) 

Abbâsî Valileri:  (132-254/750-868) 

Tolunoğlu Hanedanı:  (254-292/868-905) 

Abbâsî Valileri:  (292-323/905-935) 

İhşîdîler Hanedanı:  (323-358/935-969) 

Fâtımî Halifeleri:  (358-567/969-1171) 

Eyyûbî Hanedanı:  (567-648/1171-1250) 

Türk Memlûkleri (Bahrî):  (648-792/1250-1390) 

Çerkez Memlûkleri (Burcî):  (792-923/1390-1517) 

Osmanlı Dönemi: (923-1212/1517-1798)52 

Yöneticilerin sık sık değişmesi sebebiyle Mısır, Osmanlı hâkimiyetinde kaldığı 

yıllarda kimi zaman sükûnet, kimi zaman da huzursuzluk dönemleri yaşamıştır.53 Bu 

kargaşa durumu, İngiltere ve Fransa'nın bölge ile yakından ilgilenmesini de beraberinde 

getirmiştir.54 Fransızlar tarafından 1798 yılında işgal edilişinin ardından Mısır, Avrupa 

devletlerinin etkisi altına girmiş ve her geçen gün Osmanlı Devleti'nin toprağı olmaktan 

uzaklaşmıştır. 

                                                           
48 Öztuna, Büyük Osmanlı, VII, 56. 
49 Öztuna, Büyük Osmanlı, VIII, 83. 
50 Öztuna, Büyük Osmanlı, VII, 380. 
51 Becker, "Mısır", İA, VIII, 223-224. 
52 Becker, "Mısır", İA, VIII, 219. 
53 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, II, 515-518, 603-605. 
54 Seyyid Muhammed es-Seyyid, "Mısır (Osmanlı Dönemi)", DİA, Ankara, 2004, XXIX, 563-565; J. H. 

Kramers, "Mısır (Osmanlılar Devri)", çev. A. Adıvar vd., İA, 3.b., Milli Eğitim Basımevi, 1979, VIII, 246. 
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XVIII. yüzyılda sanayi devrimini yapan Avrupa devletleri, sömürge arayışı içinde 

yayılmacı bir politika izlemişlerdir. Ticaret ve su yolları üzerinde hâkimiyeti bulunan 

Osmanlı Devleti toprakları da bundan nasibini almıştır. Yayılmacı bir politika izleyen 

Fransa, Mısır'a saldırmış ve kaynaklarını sömürmek amacıyla bazı çalışmalar yapmıştır. 

3.2.1. Fransız İşgali Dönemi 

Fransızlar 1 Temmuz 1798 yılında Mısır'ı işgal etmişlerdir.55 İşgalin asıl hedefi 

İngiltere'nin Akdeniz'deki hâkimiyetine son vermek suretiyle Hindistan'a doğru yayılma 

siyasetini gerçekleştirmektir.56 Napolyon Bonapart (ö. 1821) tarafından girişilen askeri 

harekât, üç yıl sürecek olan işgal dönemini başlatmıştır. Bonapart, işgal için geldiğinde 

amacının, Mısır'ı işgal etmek değil, İngiltere'nin Hindistan'ı işgalini durdurmak olduğunu, 

Osmanlı Devleti tarafından görevlendirildiğini, Allah'a, peygambere ve Kur'ân'a saygısı 

olduğunu söyleyerek halkı kandırmış ve yanında getirdiği bilim adamları ile işgali kalıcı 

hâle getirmeye çalışmıştır.57 Bu süre içinde bilim adamları da ülkenin zenginliklerini tespit 

etmişler ve bunlardan istifade edebilmenin yollarını aramışlardır.58  

İşgal sebebiyle Osmanlı Devleti, Rusya ve İngiltere'yle, Fransa aleyhine ittifak 

arayışına girmiştir.59 Fransız donanmasının, İngiliz amirali Nelson (ö. 1805) tarafından 

Ebû Ḳîr limanında tahrip edilmesi sonucunda Fransızlar, Osmanlı Devleti ile anlaşmanın 

yollarını aramaya başlamışlar fakat bunda başarılı olamamışlardır.60 Akkâ'da, Cezzâr 

Ahmed Paşa'ya (ö. 1804) Mayıs 1799 tarihinde yenilen Bonapart, Ağustos 1799 tarihinde 

Mısır'dan ayrılmıştır. Fransız kuvvetleri de Osmanlı-İngiliz ittifakıyla gerçekleştirilen 

saldırılara dayanamayarak 30 Ağustos 1801'de Mısır'dan çekilmiştir.61 Fransa bu işgalden 

istediğini alamamış, onların Mısır'ı işgali İngiltere'ye yaramıştır.62 

Fransızların tahliyesinden sonra Mısır'da uzun süre sükûnet ve düzen 

sağlanamamıştır. Zira Osmanlı yönetimiyle Memlûk beyleri arasında mücadele devam 

etmiştir. Fransızlar karşısındaki başarılarından dolayı Mısır Valisi Koca Hüsrev Paşa (ö. 

1855) tarafından binbaşılığa yükseltilen Kavalalı Mehmed Ali Paşa (ö. 1849), Osmanlı 
                                                           
55 Mustafa Cezar ve Mithat Sertoğlu, Mufassal Osmanlı Tarihi, Güven Yayınevi, İstanbul, 1971, V, 2779, 

2780. 
56 Cezar ve Sertoğlu, Mufassal, V, 2777; Kemal H. Karpat, Kısa Türkiye Tarihi, Timaş Yayınları, İstanbul, 

2012, s. 21. 
57 Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, III, 1679-1680; Cezar ve Sertoğlu, Mufassal, V, 2780-2781. 
58 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 247. 
59 Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, III, 1683. 
60 Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, III, 1690-1691; Cezar ve Sertoğlu, Mufassal, V, 2787; Karpat, 

Türkiye, s. 21; Arslan, Devleti'l-ʻUsmâniyye, ss. 260-262. 
61 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, V, 42; Cezar ve Sertoğlu, Mufassal, V, 2795. 
62 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, V, 42. 
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Devleti'nin otoritesini kaybettiği bir zamanda Mısır valiliğini oldu-bitti ile ele geçirmiş ve 

otoritesini sağlamlaştırmıştır.63 Bunun ardından III. Selim (ö. 1808), Mehmed Ali Paşa'yı 

1805 yılında Mısır valisi olarak tanımak zorunda kalmıştır.64 Aslına bakılırsa Osmanlı 

sultanı ile Mısır valisi Mehmed Ali'nin arası başlangıcından itibaren hiç iyi olmamıştır.65 

3.2.2. Hidivlik Dönemi 

Mehmed Ali Paşa otoriteyi sağlayınca Mısır'da reformlara başlamıştır. Mısır'ın 

yıllık vergisinin ödenmesi ve uzun zamandır var olan Vahhâbî, Kıbrıs ve Girit isyanlarının 

bastırılması,66 Mehmed Ali Paşa'nın Bâbıâlî nezdindeki şöhretini artırmıştır.67  

Mısır gelirlerinin hızla artması,68 Mehmed Ali Paşa'yı Mısır'da bağımsız veya yarı 

bağımsız bir yönetim kurma hayaline sevk etmiş69 ve Aralık 1831 yılında Suriye üzerine 

bir ordu göndermiştir.70 1832'de yapılan savaşın ardından Avrupa devletlerinin baskısı ile 

imzalanan Kütahya Anlaşması tarafları tatmin etmeyince, 1839'da yeniden savaş 

çıkmıştır.71 Mehmed Ali Paşa, Osmanlı Devleti'nin ve Avrupa devletlerinin katıldığı 1840 

tarihli Londra anlaşmasıyla durdurulmuştur.72 Onun emellerine ulaşamamasında, özellikle 

İngiltere ve Fransa'nın etkin rolleri olmuştur.73 Nihayet uzun bir mücadeleden sonra 24 

Mayıs 1841 tarihli fermanla, Mısır ve Sudan'ın idaresinin irsen, Filistin'in ise kaydı hayat 

şartıyla vali olarak kendisine bırakılmasıyla yetinmek zorunda kalmıştır. Böylece Mısır'ın 

statüsü de değişmiştir.74  

Mehmed Ali Paşa'nın Mısır valiliğini iki döneme ayırmak mümkündür. İlk 

dönem; vali olduğu ve Osmanlı yönetiminden ayrıldığı yaklaşık 1830 yılıyla 

başlamaktadır. İkinci dönem ise, yönetiminin krize dönüştüğü ve yönetimi, kendisi ve nesli 

                                                           
63 İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, 27. b., Timaş Yayınları, İstanbul, 2008, s. 62. Mehmed Ali 

Paşa'nın türlü entrikaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, IV, 1907-
1908, 1931, V, 2417-2418, 2512-2513, 2602. 

64 Karpat, Türkiye, s. 23; Karal, Osmanlı Tarihi, V, 125-126; Arslan, Devleti'l-ʻUsmâniyye, s. 263. 
65 Severus İbn Muḳaffâʻ, Târîhu Mıṣr min Bidâyeti'l-Ḳarni'l-Evveli'l-Mîlâdî ḥattâ Nihâyeti'l-Ḳarni'l-ʻİşrîn, 

1.b., thk. Abdulaziz Cemaluddin, Mektebe Medbûlî, Kahire, 2006, IV(II), 1288. 
66 Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, V, 2421-2422, 2513; Arslan, Devleti'l-ʻUsmâniyye, s. 270; Karal, 

Osmanlı Tarihi, V, 115,127. 
67 Ortaylı, En Uzun Yüzyıl, ss. 61-62. 
68 Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, IV, 1983, V, 2602, VI, 2670. 
69 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, V, 130. 
70 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, V, 129. 
71 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VII, 140-142. 
72 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV/II, 1300-1313. 
73 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 87. 
74 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 85. Ayrıca Ferman hakkında daha ayrıntılı bilgi için bkz. İbn Muḳaffaʻ, 

Târîhu Mıṣr, IV/II, 1318-1320. 
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için garanti altına aldığı, ancak Avrupa devletlerinin nüfuzuna sebep olduğu 1840 yılıyla 

başlamaktadır.75  

Mısır'da 44 yıl 24 gün ile en uzun süreli Mısır valisi unvanını alan Mehmed Ali 

Paşa,76 valiliği süresinde bayındırlık, ziraat ve ticareti geliştirmiş, yeni sulama kanalları 

açmıştır. Her alanda bilgi sahibi olmak için başta Fransa olmak üzere Avrupa'ya gençler 

göndermiş, Arapça ve Türkçe baskı yapan Bulak isimli bir matbaa kurmuştur.77 Ancak 

devlet geleneği bulunmayan Mehmed Ali Paşa, Osmanlı idaresi karşısında başarılar 

sağlayan ama yönetmesini bilmeyen âsi bir vali olarak kalmıştır.78 

1847 yılının sonlarına doğru Mehmed Ali Paşa'nın bunama alametleri 

göstermesi79 üzerine Nisan 1848'de oğlu İbrahim (ö. 1848) vali tayin edilmiştir.80 İbrahim, 

Kasım 1848 yılında henüz babası hayatta iken vefat edince, yerine Ahmed Tosun Paşa'nın 

(ö. 1816) oğlu I. Abbâs Hilmi Paşa (ö. 1854) getirilmiştir.81 Abbâs Hilmi, Mısırlılara alan 

açmak için, takip edilen batılılaşma politikasından vazgeçerek, birçok Avrupalı sanatçı ve 

işadamını ülkeden çıkmaya zorlamıştır.82 Ayrıca Mehmed Ali Paşa zamanındaki gibi 

Avrupa devletlerinin müdahale etmesini istemediği için Bâbıâlî ile ilişkileri 

güçlendirmiştir.83  

Abbâs Hilmi'nin 15 Temmuz 1854'te ani ölümü üzerine yönetime amcası Said 

Paşa (ö. 1863) geçmiştir.84 Uzun süreden beri devam eden ağır vergileri kaldırıp pek çok 

köyün borçlarını silmiştir.85 Çiftçilere topraklar üzerinde hak vermiş, açılan kanallarla Nil 

nehri sularının iç kısımlara taşınmasını sağlamıştır. İskenderiye-Kahire demir yolu hattını 

tamamlamış ve ardından Süveyş'e kadar uzatmıştır. Böylece Avrupa ile Hindistan arasını 

kısaltacak bir kara ulaşımı sağlanmıştır.86 Ancak Said Paşa, Batı hayranı olması ve zayıf 

kişiliği nedeniyle Batılılara ülkenin kapılarını ve kaynaklarını açmış, böylece ülkede mâlî 

kriz meydana gelmiştir.87 Bâbıâlî'nin onay vermemesine rağmen 1856'da Fransız 

                                                           
75 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV/II, 1294. 
76 Öztuna, Büyük Osmanlı, X, 416. 
77 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, V, 127-128, VI, 87-88; Hüseyin Polat, "Dîvân Ekolü", Nüsha, Cilt: 16, Sayı: 

42, Ocak-Haziran 2016, s. 71.  
78 Ortaylı, En Uzun Yüzyıl, s. 65. 
79 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 87. 
80 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1326. 
81 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1330. 
82 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1332,1333. 
83 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1337. 
84 Said Paşa, fellahların dostu lakabı ile şöhret bulmuştur. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kramers, "Mısır", İA, VIII, 

263. 
85 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1348. 
86 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1349. 
87 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1356-1360. 
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Ferdinand de Lesseps'e (ö. 1894) Süveyş Kanalı'nın yapımına dair imtiyazlar tanınmış88 ve 

zorla çalıştırılan binlerce kişinin canına mal olan kanalın kazılmasına 1856 yılında 

başlanmıştır. Bu dönemde Said Paşa'nın Avrupa bankalarından büyük miktarda faizle para 

alması maliyeyi iflas ettirmiştir.89 Onun, 1863'te vefatından sonra, yerine İbrahim Paşa'nın 

oğlu İsmail Paşa (ö. 1895) vali olmuştur.90 

İsmail Paşa, yönetimde kaldığı sürece ıslahat çalışmaları yapmış ve yayılmacı bir 

politika takip etmiştir.91 Onun döneminde çiftçiler pek çok projede kırbaç altında zorla 

çalıştırılmışlardır.92 İsmail Paşa, yetkilerinin arttırılması için İstanbul ile ilişkilerine çok 

önem vermiştir. 1866'da Mısır veraset usulü kendi oğulları lehine değiştirilmiş ve "Hidiv" 

unvanını alarak93 Hidiv, 15 Ağustos 1869'da Süveyş Kanalı'nın açılışına94 Avrupa 

hükümdarlarını davetinde eşit muamele göstermiştir. 1872'de Avrupa devletleriyle borç 

anlaşması yapma yetkisini elde etmiş,95 Mısır'daki asker sayısını artırma izni almıştır.96 

Hidiv İsmail Paşa, bu genişletilmiş yetkilerle Batılı devletler nezdinde bağımsız bir devlet 

başkanı muamelesi görmeye başlamıştır. İdarî, hukukî ve kültürel alanlarda birçok yenilik 

yapılırken, Kahire ve İskenderiye gibi büyük şehirlerde Batı tarzında düzenlemelere 

gidilmiştir.97  

Mehmed Ali Paşa'nın Mısır valiliğine geldiği XIX. yüzyıl başından İngiliz 

işgalinin yaşandığı XIX. yüzyıl sonuna kadar  Mısır, Osmanlı Devleti'nin hakimiyetinden 

her geçen gün ayrılarak Avrupa'nın siyâsî ve iktisadî nüfuzu altına girmiştir.98 Bu dönemde 

Fransa'nın Mısır'la ticarî ilişkileri daha iyi olmasına rağmen, ekonomik ve siyâsî konumu 

sebebiyle İngiltere'nin nüfuzu daha çok olmuştur.99 Sultan Abdülaziz'in (ö. 1876) 1863 

yılında Mısır'ı ziyaretinin olumlu tesirleri olsa da,100 bu ziyaret gidişatı değiştirememiştir. 

Mısır valisi İsmail Paşa döneminde, 8 Haziran 1867'de hidiv unvanının verilmesi101 bunun 

ispatıdır. 

                                                           
88 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 91-94. 
89 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1360-1365. 
90 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1377. 
91 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1377-1378. 
92 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1387. 
93 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 87. 
94 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VII, 44. 
95 Ziya Nur Aksun, Osmanlı Devletinin Tahlilli Tenkitli Siyasi Tarihi, Ötüken Neşriyat, 1994, IV, 78. 
96 Bu fermanların ayrıntıları için bkz. İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1406-1408. 
97 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 87-88. 
98 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 251. 
99 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 252. 
100 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VII, 40. 
101 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VII, 42-43. 



15 

Zamanla Batılı devletlere daha fazla oranlarda borçlanmak zorunda kalan İsmail 

Paşa, Mısır maliyesinin iflasını engelleyememiş ve Mayıs 1876'da İngiltere ve Fransa, 

Mısır için iki mali kontrolör tayin etmişlerdir.102 İngiliz kontrolör Maliye bakanı, Fransız 

kontrolör Nâfiʻa bakanı olarak mecburen atanmıştır.103 Duyûn-i Umûmiye Sandığı 

kurulmuş, alacaklı Avrupa devletleri bu sandığa komiserler göndermişlerdir. Daha sonra 

kurulan hükümete, Avrupalı bakanlar da tayin edilmiştir.104 Mâlî tedbirler kapsamında 

ordudaki subay sayısının azaltılması ve 2500 subayın yarı aylıkla emekliye sevk edilmesi 

gibi konular yer alınca, huzursuzluklar meydana gelmiştir.105 

Urabî Paşa'nın (ö. 1911) öncülüğünü yaptığı milliyetçi hareket, Mısır'ın içişlerine 

yapılan yabancı müdahalesine karşı tavır almaya başlamıştır. Şubat 1879'da askerler 

tarafından Kahire'de büyük çapta gösterilerin düzenlenmesi üzerine Hidiv İsmail, Nisan 

1879'da hükümeti görevden alarak sadece Mısırlılardan oluşan yeni bir hükümet 

kurmuştur.106 Ancak İngiltere ve Fransa'nın isteklerini de göz önüne alan II. Abdülhamid 

(ö. 1918), Haziran 1879'da İsmail Paşa'yı azledip107 yerine oğlu Tevfik Paşa'yı (ö. 1892) 

tayin etmiş,108 İsmail Paşa da İtalya'ya sürülmüştür.109 

Cemalettin Afgânî gibi kişilerin etkisi altında kalan sınıflar, toplumda etkili 

olmaya başlamıştır. Toplumda oluşan fikirler, 1877 yılında çıkarılan "Mıṣr" ve "el-Vaṭan" 

gazeteleriyle ifade edilmeye başlanmıştır. Bu gazeteler, Napolyon'un ortaya attığı "Mıṣr 

li'l-Mıṣrıyyîn" şiarıyla çıkmıştır.110 Milliyetçi gazeteler, baskılara rağmen hükümet 

aleyhine tenkitlerini sürdürmüştür. Bu düşünceyi taşıyan Miralay Urabî ve iki arkadaşının 

Türk-Çerkez subaylarına karşı başlattığı hareket de büyümüştür. Durumu değerlendiren 

İngiltere ve Fransa, İskenderiye'ye bir donanma göndermiştir. Urabî Paşa, İskenderiye 

istihkâmlarını takviye etmiş ancak İngilizlerin oyununa gelmemesi konusunda Osmanlılar 

tarafından yapılan nasihate uymayan Urabî Paşa'ya karşı yapılan taarruz, İskenderiye'de 

kanlı çarpışmaların yaşanmasına neden olmuştur.111 Nihayet 12 Temmuz 1882'de İngilizler 

                                                           
102 Cezar ve Sertoğlu, Mufassal, VI, 3341. 
103 Ömer Faruk Yılmaz, Belgelerle Osmanlı Târihi, 1.b., Osmanlı Yayınevi, İstanbul, 1999, IV, 174. 
104 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 88. 
105 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VII, 51,52. 
106 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VI, 88. 
107 17 senedir hidivlik makamında bulunan İsmail Paşa'nın azliyle ilgili Hayrettin Paşa'nın arizası için bkz. 

Aksun, Siyasi Tarih, IV, 365. 
108 Karal, Osmanlı Tarihi, VII, 53, VI, 89,90; Aksun, Siyasi Tarih, IV, 401-403. 
109 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1423. 
110 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, VIII, 90,91. 
111 Aksun, Siyasi Tarih, IV, 404. 
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İskenderiye'yi işgal etmişler ve Arabî'nin ordusunu ele geçirerek 15 Eylül 1882'de 

Kahire'ye ulaşmışlardır.112 İdama mahkûm edilen Urabî Paşa ise Seylan'a sürülmüştür.113 

3.2.3. İngiliz İşgali Dönemi 

1882 yılında, yaklaşık 37 yıl sürecek olan İngiliz işgali başlamıştır. Bâbıâlî'nin ve 

Fransa başta olmak üzere diğer bazı Avrupalı devletlerin bu işgale şiddetle karşı çıkması 

üzerine İngiltere, 1888 yılında asayiş sağlanınca Mısır'ı boşaltacağını ve Osmanlı 

Devleti'nin hükümranlık haklarının baki olduğunu belirtmiştir.114 

İngilizler, zamanla Osmanlı Devleti'yle hidivlik arasındaki bağları zayıflatmıştır. 

Malet (ö. 1908), Gorst (1916) ve Kitchener (ö. 1916), Cromer (ö. 1917), hidiv ile 

başbakanın müsteşarları olmuş ve onların tavsiyesi olmadan hareket edilememiştir. 

Bunlardan en güçlüsü olan Lord Cromer ise bir Roma genel valisi gibi hükmetmiştir.115 

Başından beri İngiliz işgal kuvvetleriyle uyumlu bir tavır ortaya koyan Hidiv 

Tevfik Paşa'nın, 7 Ocak 1892'de vefatı üzerine oğlu II. Abbâs Hilmi (ö. 1944) hidiv 

olmuştur. Urabî Paşa'nın etkisini kaybetmesinden sonra ikinci nesil milliyetçiler, II. Abbâs 

Hilmi döneminde İngiliz karşıtı "Vatanperver Hareketi" (el-Ḥareketu'l-Vaṭaniyye) ve 

Mustafa Kamil'in (ö. 1908) önderliğinde 1899'da "el-Livâ’"116 gazetesini çıkarmışlardır.117 

Mustafa Kamil hareketi, Urabî Paşa hareketi ile uyumlu bir fikre sahip olup, Hilâfeti temsil 

eden Osmanlı Devleti'nden bağımsız bir devlet kurmayı veya islâmî çerçeveden ayrılmayı 

hedeflememiştir.118  

Mısır'daki işgali tamamlayan İngiltere, Sudan'a yönelmiştir. Mehdî ayaklanması 

ve General Gordon'un (ö. 1885) öldürülmesi119 bunun için bir fırsat teşkil etmiş ve 

çarpışmalardan sonra İngiliz Herbert Kitchener (Lord Kitchener) kumandasındaki ordu 

Sudan'da kontrolü ele geçirmiştir. İngilizler ve Mısırlılar, 19 Ocak 1899'da Sudan'da 
                                                           
112 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1450; Arslan, Devleti'l-ʻUsmâniyye, ss. 304-307. 
113 Cezar ve Sertoğlu, Mufassal, VI, 338, 3349; Arslan, Devleti'l-ʻUsmâniyye, s. 307; Kramers, "Mısır", İA, 

VIII, 252-253. 
114 Aksun, Siyasi Tarih, IV, 405. İngiliz işgaline başlangıçta Fransa onay verse de sonraları bu iki devlet 

arasında problemler oluşmuş ve 1904 yılında "İngiltere'nin Mısır'a; Fransa'nın Fas'a hâkimiyeti" 
konusunda anlaşmışlardır. Ayrıntılı bilgi için bkz. İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1565. 

115 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 254. 
116 el-Livâʻ: Mısır'da yayımlanan, işgale karşı düşmanca bir tavır sergileyen ve Mustafa Kamil'in siyasetini 

destekleyen bir gazetedir. 1899 yılında Mustafa Kamil tarafından kurulmuştur. Bir müddet İngilizce ve 
Fransızca da yayın yapmıştır. Bkz. İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II),1466; Kramers, "Mısır", İA, VIII, 
254; Ali Bilgenoğlu, İngiliz Sömürgeciliğinin Mısır ve Sudan Örneğinde Karşılaştırmalı Bir 
Çözümlemesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 
2013, s. 206.  

117 es-Seyyid, "Mısır", DİA, XXIX, 565-567. 
118 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1454,1455. 
119 Aksun, Siyasi Tarih, IV, 418. 
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yönetimin çerçevesini oluşturan bir anlaşma imzalamışlardır. Buna göre Mısır ve İngiliz 

bayrakları yan yana dalgalanacak, sivil ve askerî idare hidiv tarafından İngilizlerin 

tavsiyesiyle tayin edilen bir genel valiye verilecektir.120 Yapılan bu anlaşmadan sonra 

Sudan, Mısır namına İngiliz valiler tarafından yönetilmiştir.121  

1906 yılında yaşanan Dinşavay olayı,122 Mısırlılar arasında bağımsızlık 

duygularının hareketlenmesine sebep olmuştur. Bu kapsamda 1907 yılında Mahmud 

Süleyman Paşa önderliğinde "Ḥızbu'l-Umme" isimli bir parti kurulmuş ve "el-Cerîde"123 

isimli gazete çıkarılmaya başlanmıştır. Bu gazetenin yazarları arasında; Taha Hüseyin (ö. 

1973), Abbâs el-Aḳḳâd (ö. 1964), Hafız İbrahim, Mustafa Sadık er-Râfiʻî (ö. 1937), Reşid 

Rıza (ö. 1935) gibi yazarlar bulunmaktadır. Bu hareket, aynı yıl Mustafa Kamil 

önderliğinde kurulan "el-Ḥızbu'l-Vaṭanî" ile ortak hedeflere sahip olmuştur.124 el-Cerîde; 

kadının özgürlüğü, tüm fertlerin eğitim hakkının olması gerektiği, her şeyi hükümetten 

beklememe gibi konulara değinmiş,125 ayrıca anayasa isteği, Mısırlılar arasındaki görüş 

ayrılıklarının giderilmesi, yönetimin eleştirilmesi, İngiliz yönetiminin reddedilmesi, sanayi 

ve ticaretin ülkede gelişmesi, halkın birliği ve istiklal gibi konuların halk arasında 

yayılması için çalışmıştır. Hidiv ise, el-Cerîde gazetesinin açık hücumu karşısında 

kendisini destekleyen "el-Mueyyed"126 gazetesine yakınlaşmak zorunda kalmıştır. Ancak 

gazetenin dini reddettiği düşünüldüğü için halk arasında destek bulamamıştır. Halkın 

çoğunluğu Mustafa Kamil'in yazarı olduğu el-Livâ’ gazetesini desteklemiştir.127 

el-Cerîde'nin attığı tohumlarla, sonraki dönemlerde Taha Hüseyin, Kur'ân'ın 

câhiliye şiirine arzının yanlışlığını yazmış, Ali Abdurrâzıḳ (ö. 1969) ise Kur'ân'da 

bulunmaması sebebiyle, hilâfetin İslam'ın esasından olmadığını belirtmiştir. Zikredilen iki 

                                                           
120 es-Seyyid, "Mısır", DİA, XXIX, 565-567 
121 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 254. 
122 Dinşavay Olayı: 13 Temmuz 1906 yılında Munufiye şehrinin Dinşavay köyünde gerçekleşmiştir. 

Güvercin avlamak için çıkan İngiliz askerlerinden biri, bir köylü kadını yaralamış, köylüler de askerlere 
saldırmışlardır. Çıkan olaylar sonucunda askerlerden biri ölmüştür. Ancak askerin köylüler tarafından mı 
öldürüldüğü yoksa güneş çarpması nedeniyle mi öldüğü netlik kazanmamıştır. Olay üzerine pek çok 
köylü tutuklanmış alelacele bir mahkeme kurulmuştur. Mahkemenin 5 üyeden oluşan heyetinde, Arapça 
bilmeyen 3 İngiliz hukukçusu yer almıştır. Yapılan hızlı yargılamada köylülerin çoğuna savunma sırası 
bile gelmemiş, verilen kararda 4 kişi idam, 4 kişi müebbet, 3 kişi 15 sene, 6 kişi 7 sene, 3 kişi 1 sene hapis 
cezası almıştır. Diğer 31 kişi beraat etmiştir. Bkz. Bedvî, Neẓarât, s. 19; İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, 
IV(II), 1464,1466; Bilgenoğlu, İngiliz Sömürgeciliği, ss. 213-214. 

123 el-Cerîde: Mısır'da yayımlanan bağımsızlık yanlısı olan, bazı reformist görüşleri barındırmasıyla bilinen 
liberal bir gazetedir. Sahibi Ahmed Lutfi es-Seyyid'dir. Bkz. İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II),1466-
1467. 

124 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1458; Polat, "Dîvân Ekolü", s. 74. 
125 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1460. 
126 el-Mueyyed: Mısır'da yayımlanan hidive yakın duran bir gazetedir. Editörü Ali Yusuf'tur. Bkz. İbn 

Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II),1466. 
127 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1460-1463. 
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görüş, el-Cerîde'nin çizgisini büyük ölçüde göstermiştir. Aynı dönemde Cemaleddin 

Afgânî (ö. 1897) ve Muhammed Abduh (ö. 1905) da fikirleri ile etkili olmuşlardır. Bu 

hareket dinî reform hareketi olarak çok çevre bulamasa da, siyâsî yönü olması dolayısıyla 

düşünce alanında önemli etkiler bırakmıştır.128 

Dinşavay hadisesi sebebiyle meydana gelen gelişmelerin ardından Lord Cromer'in 

yerine Mısır'a tayin edilen Sir Elden Gorst, daha uzlaşmacı bir politika izlemek zorunda 

kalmıştır. Ancak Gorst, olayların büyümesini engellemek için 1909'da yayın hürriyetini 

kısıtlamış ve Ezher'i bir süre kapatmıştır.129 

Saʻd Zağlûl Paşa'nın (ö. 1927) da var olduğu kabinenin aslen Kıptî olan 

başbakanı, 20 Şubat 1910 yılında genç bir Müslüman milliyetçi tarafından öldürülmüştür. 

Aynı sene genel meclis, Süveyş Kanalı imtiyazının 1968'den sonra uzatılması fikrini 

reddetmiştir. Bu nedenle İngilizler, 1911'de Gorst'u çekmiş ve yerine Lord Kitchener'ı 

getirerek Mısır'ı himayeleri altına aldıklarını ilan etmişlerdir.  

Ağustos 1914'te I. Dünya Savaşı başladığında Mısır hükümeti, İngiltere ve 

Almanya karşısında tarafsızlığını bildirse de İngiltere'nin baskısı üzerine Almanya'ya ve 

Avusturya-Macaristan'a karşı savaş ilan etmiştir. İngiltere, Mısır'ın bütün resmî finans 

kaynaklarına el koymuş ve Ekim 1914'te Fransa ve Rusya'nın Osmanlı Devleti'ne karşı 

savaşa girmesi üzerine 18 Aralık 1914'te tek taraflı olarak Osmanlı Devleti'nin 

hükümranlık haklarını kaldırıp Mısır'ı himayesine almıştır. Hidiv II. Abbâs Hilmi'yi de 

düşmanla iş birliği yaptığı gerekçesiyle 19 Aralık'ta görevden almış, yerine "Mısır Sultanı" 

unvanı ile amcası Hüseyin Kamil'i (ö. 1917) getirmiş ve Mısır tarihinde ilk sıkıyönetim 

ilan edilmiştir.130 1517 yılında Yavuz Sultan Selim tarafından kurulan eyalet 1914'e kadar 

Osmanlı Devleti içinde kalmış, 1923 Lozan anlaşması ile resmen Osmanlı Devleti'nden 

ayrılmıştır.131 

1914-1918 yılları arasında savaş hukukunun geçerli olduğu Mısır'da basın sansür 

altında tutulurken,132 halk ekonomik açıdan zor durumda kalmıştır. Bununla birlikte işgalci 

güçlere karşı çıkan hareketler halk tarafından büyük destek görmüştür. Hüseyin Kamil'in 

1917'de vefatından sonra yerine, Hidiv İsmail'in oğullarından Ahmed Fuad (ö. 1936) 

                                                           
128 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1466,1467. 
129 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 255. 
130 Cemal Bedvî, Neẓarât fi Târîhi Mıṣr, 2.b., Dâru'ş-Şurûk, Kahire, 1994, s. 69; Arslan, Devleti'l-

ʻUsmâniyye, s. 310. 
131 Öztuna, Büyük Osmanlı, IX, 183. 
132 İslamcı olarak tanımlanan "el-Mueyyed" gazetesi 1915’te kapatıldığı hâlde "el-Muḳattam" ve diğer 

milliyetçi gazeteler yayına devam etmişlerdir. Ayrıntılı bilgi için bkz: Kramers, "Mısır", İA, VIII, 267. 
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getirilmiştir. I. Dünya Savaşı'nın sonunda Mısır'da bağımsızlık yönünde adımlar atılmıştır. 

Saʻd Zağlûl önderliğinde ayaklanmalar ve grevler başlamıştır. 1919 Ayaklanması olarak 

tarihe geçen bu başkaldırının sloganı "Ya tam bağımsızlık, ya da zorlu ölüm!" ve "Mısır 

Mısırlılarındır!" şeklinde olmuştur. Mısır'ın ilk yerli bankası da bu ayaklanma sırasında 

kurulmuştur.133 Olaylar üzerine Saʻd Zağlûl yakalanarak 8 Mart 1919'da Malta'ya 

sürülmüştür.134 Bütün bunlar hadiselerin şiddetlenmesine sebep olurken Ezher uleması, 

talebe, çiftçiler ve Kıptîler gibi çok farklı kesimler ayaklanmalarda önemli rol 

oynamışlardır. 

Bu başkaldırış hareketinin, Mısır'ın toplumsal hayatında önemli bir yeri vardır. 

Bağımsızlığa giden yolda en önemli dönemeci oluşturan 1919 Ayaklanması İngiliz 

işgalinden bıkan, kişiliklerine kavuşamamış halkın kenetlenmesine ve bütünleşmesine 

vesile olmuştur.135 

3.2.4. Krallık Dönemi 

 Mısır'da yaşanan karışıklıklar nedeniyle, Mısır ile İngiltere arasında 1920 yılında 

başlayan müzakerelerde bir sonuca ulaşılamadı. Mısır, 1921 yılında yapılan görüşmelerden 

de bir sonuç alamadı.136 Buna rağmen İngiltere, 28 Şubat 1922'de tek taraflı olarak 

İngiltere'nin Mısır'ı himayesinin sona erdiğini ancak şu dört hususun gelecek görüşmelere 

bırakıldığını ilan etti:  

1- Süveyş Kanalı ve Mısır'ın savunulması 
2- Yabancı çıkarlarının korunması 
3- Azınlıkların korunması  
4- Sudan'ın yönetimi.137  

Konulan kayıtlar İngiltere'ye, Mısır'ın iç ve dış işlerine sürekli müdahale hakkı 

verdiği için bu şartlar altında Mısır'ın bağımsız bir devlet ilan edilmesi inandırıcı olmadı. 

Mısır siyasetçileri bu sınırlı bağımsızlığı resmen tanımamakla birlikte devlet kurumlarını 

                                                           
133 Bedvî, Neẓarât, ss. 84-85. 
134 Saʻd Zağlûl 7 Nisan 1919'da Malta'ya olan ilk sürgününün ardından, 4 Nisan 1921 yılında geri dönmüştür. 

23 Aralık 1921'de tekrar Aden’e sürülmüş, iki ay sonra İngilizler 28 Şubat açıklamasını yapmışlar, 17 
Eylül 1923'te dönmüş ve 23 Ağustos 1927'de vefat etmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Bedvî, Neẓarât, ss. 
115-116. 

135 Ahmet Kazım Ürün, Çağdaş Mısır Romanında Necîb Mahfûz ve Toplumcu Gerçekçi Romanları, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1994, s. 4 

136 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1558. 
137 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1473, 1474; Nâṣır el-Enṣârî, el-Mucmel fî Târîhi Mıṣr en-Naẓmu's-

Siyâsiyye ve'l-İdâriyye, 2.b., Dâru'ş-Şurûḳ, Kahire, 1997, s. 232. 
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tesis etmeye başlamakta gecikmediler. Sultan Ahmed Fuad, 15 Mart 1922'de kral (melik) 

unvanını aldı ve Mısır'da monarşi ilan edildi.138 Anayasanın hazırlanması için otuz kişiden 

oluşan bir komisyon kuruldu ve hazırlanan anayasa 19 Nisan 1923'te yayımlandı.139 

Anayasanın 38. maddesi krala, kayıtsız şartsız meclisi dağıtma yetkisi vermekteydi.140 

Yaşanan bu gelişmelere rağmen Mısır'ın bağımsızlığının uluslararası alanda tescili ve 

Osmanlı Devleti'yle ilişkisinin resmen kesilmesi 1923 yılında imzalanan Lozan anlaşması 

ile olmuş ve bu anlaşma Mısır halkının görüşü alınmadan imzalanmıştır.141 

Ocak 1924'te yapılan Mısır tarihinin ilk seçiminde, 17 Eylül 1923 tarihinde 

sürgünden dönen Saʻd Zağlûl başkanlığındaki Vefd Partisi (Ḥızbu'l-Vefd) oyların %90'ını 

alarak,142 216 sandalyeden yaklaşık 196'sını kazandı. Ḥızbu'l-Aḥrâri'd-Dustûriyyîn ise on 

küsur sandalye alabildi ve ilk Vefd hükümeti kuruldu. Böylece İngilizlerin işgalinden beri 

ilk kez Mısır'da yönetim, parlamenter sisteme geçmiş ve gazeteler hürriyetlerini elde etmiş 

oldu.143 Mısır'ın tam bağımsızlığını ve Sudan'ın Mısır'a ilhakını isteyen Saʻd Zağlûl ile 

İngiliz hükümeti arasındaki anlaşmazlık, İngiltere'nin Sudan genel valisi ve Mısır ordu 

kumandanı Lee Stack'ın 19 Kasım 1924'te Kahire'de öldürülmesi üzerine had safhaya 

ulaştı. İngilizlerin taleplerini yerine getirmek istemeyen Zağlûl'ün istifası, krala daha ılımlı 

birini başbakan tayin etme fırsatı verdi.144  

Ocak 1925 yılında yapılan seçimlere Vefd, el-Aḥrâru'd-Dustûriyyûn, el-Ḥızbu'l-

Vaṭanî ve sarayın desteğiyle sonradan kurulan Ḥızbu'l-İttiḥâd katıldı. Sonuçlar Vefd 

Partisinin ezici üstünlüğü ile sonuçlanınca hükümet parlamentoyu feshetti. Bu parlamento 

9 saatlik ömrü ile Mısır'ın -belki de dünyanın- en kısa ömürlü parlamentosu oldu.145 Bütün 

bu yaşananlar el-Aḥrâru'd-Dustûriyyûn Partisini Vefd Partisine yaklaştırdı. Parlamentoda 

toplanamayan vekiller, 21 Kasım 1925'de Continental Otel'de parlamento oturumu yapıp 

bazı kararlar aldılar.146 Saraya muhalefetleri üzerine halk desteği az olan el-Aḥrâr Parti'si 

yöneticileri tutuklandı.147 

Mısır'daki siyâsî hayat bundan sonraki yıllarda kral, Vefd Partisi ve İngilizler 

arasında çekişmelerle geçti. Kral anayasal yetkilerini kullanarak Mısır'ı otokratik bir 

                                                           
138 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 571. 
139 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1474, 1477; el-Enṣârî, el-Mucmel fî Târîhi Mıṣr, s. 232. 
140 Bedvî, Neẓarât, s. 115. 
141 Kramers, "Mısır", İA, VIII, 255. 
142 Bedvî, Neẓarât, s. 126; el-Enṣârî, el-Mucmel fî Târîhi Mıṣr, s. 233. 
143 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1481. 
144 es-Seyyid, "Mısır", DİA, XXIX, 565-567. 
145 Bedvî, Neẓarât, s. 123. 
146 Bedvî, Neẓarât, ss. 133-134. 
147 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1491. 
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şekilde yönetmek isterken, Ḥızbu'l-Vefd seçimlerde aldığı oylara güvenip kral ve İngiltere 

karşıtı bir tavır ortaya koyuyordu. İngiltere de kendi çıkarlarına ters düşecek herhangi bir 

uygulamaya müsaade etmiyordu. 

19 Şubat 1926 yılında Saʻd Zağlûl başkanlığında Muhammed Mahmud'un (ö. 

1941) evinde toplanan vekiller, değiştirilmek istenen seçim kanununa itiraz etme 

konusunda ortak karar aldılar. Israrla istenen bu talebi saray kabul etmek zorunda kaldı. 

Yapılan seçimleri Ḥızbu'l-İttiḥâd kazandı. Bir türlü istikrara kavuşamayan Mısır'da 

baskılar sonucu istifalar yaşandı ve yeni hükümetler kuruldu. 23 Ağustos 1927'de Saʻd 

Zağlûl'ün vefatı ise ülkeyi hüzne boğdu. Vefatından sonra Vefd Partisi'nin başına Mustafa 

Neḥḥâs Paşa (ö. 1965) geçti. Servet hükümetinin istifasından sonra Neḥḥâs Paşa 17 Mart 

1928 yılında başbakan oldu. Kral Fuad aynı yıl 25 Temmuz'da onu görevden aldı148 ve iki 

gün sonra Muhammed Mahmud'a hükümet kurma görevini verdi.149 Bu dönemde fikrî yapı 

şöyleydi: 

1- el-Vefd; büyük çoğunluğa sahip olup uygulamaları şiddetle eleştiriyordu.  

2- el-Aḥrâru'd-Dustûriyyûn; Sıtkı hükümetine önceleri destek verirken anayasanın 

kalkması ile muhalif bir pozisyon aldı. Ancak halktan daha da uzaklaştı.  

3- Ḥızbu'l-İttiḥâd; görüşleri net olmayıp saraya yakınlığı ile öne çıkıyordu.  

4- el-Ḥızbu'l-Vaṭanî; tereddüt ve zafiyet içinde kaldı. Halktan ve saraydan 

uzaklaşmaktan hep korktu.  

5- Saray; yeni anayasanın egemenliğini genişletmek isteyerek destek verdi.  

6- İngilizler; bu yeni durumun halkın gücünü zayıflatacağından emindiler.150 

1920 ile 1930'lu yıllar arasında kurulan çok sayıda hükümet, Mısır'ın tam 

bağımsızlığını kazanması için İngiltere ile birçok defa masaya oturdu, fakat hiçbirinden 

sonuç alınamadı. Saʻd Zağlûl'ün hayattayken tam bağımsızlık için yaptığı çabalar da sonuç 

vermedi.  

Halkın arzuları doğrultusunda Aralık 1935'te el-Cebhetu'l-Vaṭanîyye Partisi 

kuruldu ve Kral Fuad'dan 1923 anayasasının iadesi istendi.151 Kral bu isteğe olumlu cevap 

                                                           
148 Bedvî, Neẓarât, s. 156. 
149 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1492-1497. 
150 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1497-1503. 
151 Kral, Mısır'da parlamentoyu feshederek demokratik hayatı 3 kez askıya almıştır. İlki; 1924 yılında, 

ikincisi; parlamentonun oluşmasından 9 saat sonra 1925 yılında, üçüncüsü; Nehhâs Paşa'nın bakanlarını 
oluşturmasından 3 ay sonra 1928 yılındadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Bedvî, Neẓarât, ss. 172-173. 
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verdi ve İngiliz hükümeti ile görüşmeler için Mustafa Neḥḥâs başkanlığında bir cephe 

kuruldu.152 Ancak 28 Nisan 1936 yılında Kral Fuad vefat etti ve yerine on altı yaşındaki 

daha reşit olmamış oğlu Faruk (ö. 1965) geldi.153 

Habeşistan'ın 1935'te İtalya tarafından işgal edilmesi, Mısır'ın İngiltere ile bir 

anlaşmaya varmak için görüşmeleri tekrar başlatmasında önemli rol oynadı. Müzakereler 

neticesinde 26 Ağustos 1936'da Mısır ile İngiltere arasında bir ittifak anlaşması imzalandı. 

Bu anlaşmada savaş zamanlarında iki tarafın iş birliği yapması, Mısır savunma 

kuvvetlerinin güçlendirilmesi, İngiliz ordusunun nihaî olarak Süveyş Kanalı bölgesiyle 

sınırlandırılması, İngiliz işgalinin tedricen kaldırılması ve anlaşmanın yirmi yıl süreyle 

geçerli olması kararlaştırıldı. İki devlet arasında uzun süredir problem olan Sudan 

konusuna ise herhangi bir atıfta bulunulmadı. Anlaşmanın ardından her iki ülke büyükelçi 

seviyesinde temsil edildi.154 

4. Mısır Edebî Hayatına Genel Bir Bakış 

Toplum hayatının yansıdığı bir ayna olan edebiyatın,155 siyâsî ve toplumsal 

yaşantıyla çok sıkı bir bağı vardır.156 Herhangi bir milletin edebiyatını inceleyebilmek için 

o milletin hayatını etkileyen büyük tarihî olayları tanımak gereklidir.157 Savaş veya işgal 

gibi olaylar, toplumsal hayatla birlikte edebiyatı da etkilemektedir. Ayrıca toplumsal bir 

gelişme, önce ilim adamları ve şairler tarafından işlenmekte, ardından halk kitleleri 

tarafından kabul görüp toplum hayatında görülebilmektedir.158 

Mısır'da Arap edebiyatı, ilk olarak Emevî döneminde başlamaktadır. Bu dönemde 

şiirin çok zayıf olduğu görülmektedir. Yapılan tercüme faaliyetleri ile Arap edebiyatında 

büyük bir gelişmenin yaşandığı Abbâsî döneminde, Mısır edebiyatı, varlığını hissettirmeye 

başlamıştır. Ancak yine de bu dönemde Bağdat gibi bölgelerle kıyaslanmayacak kadar geri 

durumdadır.159 

                                                           
152 İbn Muḳaffaʻ, Târîhu Mıṣr, IV(II), 1506-1507.  
153 Bedvî, Neẓarât, s. 192. 
154 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 571. 
155 Şevḳî Ḍayf, el-Edebu'l-Arabiyyu'l-Muʻâṣır, 4.b., Dâru'l-Meʻârif bi-Mıṣr, Kahire, 1971, s. 11. 
156 Ahmed Hasen Zeyyât, Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî, 2.b., Dâru'l-Meʻârif, Beyrut, 2004, s. 8; Ahmed Heykel, 

Taṭavvuru'l-Edebi'l-Hadîs fî Mıṣr min Evâili'l-Ḳarni't-Tâsiʻa ʻAşera ilâ Ḳıyâmi'l-Ḥarbi'l-Kubra's-Sâniye, 
6.b., Dâru'l-Meʻârif, Kahire, 1994, s. 14. 

157 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 11. 
158 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 8; Ahmed Smailovic, Felsefetu'l-İstişrâḳ ve Eseruhâ fi'l-Edebi'l-ʻArabiyyi'l-

Muʻâṣır, Dâru'l-Fikri'l-ʻArabî, s. 444. 
159 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 153. 
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Tolunoğulları döneminde Ahmed b. Tolun'un sanata verdiği önem sebebiyle 

şairlerin sayısı artmıştır.160 İhşîdîler döneminde de bazı şairlerin ön plana çıktığı 

görülmüştür.161 Fâtımîler döneminde ise, her ne kadar şairlerin desteklenmesi162 sebebiyle 

gelişmeler gözlense de şiir, her konuda gelişememiş ve bir sisteme oturmamıştır.163 

Fâtımîler döneminde yaşanan gelişme, Eyyûbîler döneminde devam etmiş ancak 

Haçlı Savaşları'nın etkisiyle şiirdeki incelik kaybolmuştur.164 Memlûkler döneminde 

Abbâsî halifesinin gelişi ile Mısır, İslam âleminde en önemli yer hâline dönüşmüştür. 

Halife ile birlikte edip ve âlimlerin de gelmesi, edebî hayatın canlanmasına vesile 

olmuştur. Bu dönemde Mısır edebiyatı önemli gelişmeler kaydetmiştir.165 

Osmanlı dönemini de kapsayan Türklerin hâkimiyeti sürecinde, Arap edebiyatının 

gerileme dönemine girdiği ifade edilmektedir.166 Osmanlı döneminde âlim ve ediplerin 

başkent İstanbul'a gidişinin,167 Mısır'daki edebî hayata olumsuz etkileri olmuştur. Bununla 

birlikte Mısır'da edebiyatın tümüyle gerilediği iddialarını doğrulayacak bir delil 

bulunmamakta, aksine Osmanlı döneminde canlılığını koruduğu, hatta bazı ekollerin dahi 

var olduğu görülmektedir.168 Son dönemlerde yapılan çalışmalar da genel olarak edebî 

alanda bir gerileme yaşanmadığını göstermektedir.169 XIX. yüzyılda ortaya çıkan Nahda 

hareketinin birdenbire ortaya çıkması mümkün olmayıp bu hareketi hazırlayan etkenlerin 

varlığı da inkâr edilemeyecek bir gerçekliktir.170 Bu sebeple söz konusu iddiaların ilmî 

olmaktan çok, siyâsî olduğu söylenebilir. 

1798 yılında Mısır'ı işgal eden Napolyon, Mısırlıların kalplerini kazanmak, Mısır'ı 

daha medenî hâle getirmek için geldiğine ikna etmek171 ve bu işgali kalıcı hâle getirmek 

için yanında ilim adamları, filozof ve sanatçılar getirmiş; matbaa, laboratuvar ve kütüphane 

                                                           
160 Ḍayf Şevḳî, el-Fennu ve Mezâhibuhû fi'ş-Şiʻri'l-ʻArabî, 13.b., Dâru'l-Meʻârif, Kahire, 2004, s. 464, 465. 
161 Ḍayf, el-Fenn, s. 465. 
162 Ḍayf, el-Fenn, s. 468. 
163 Ḍayf, el-Fenn, s. 490. 
164 Ḍayf, el-Fenn, ss. 490-491. 
165 Ḍayf, el-Fenn, ss. 500-501. 
166 Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi'l-Luğati'l-ʻArabî, thk. Şevḳî Ḍayf, Dâru'l-Hilâl, tsz., by, IV, 7-8; Zeyyât, 

Târîhu'l-Edeb, s. 295. 
167 Ḍayf, el-Fenn, ss. 508-509. 
168 Muhammed Seyyid Keylânî, el-Edebu'l-Mıṣrî fî Ẓılli'l-Ḥukmi'l-ʻUsmânî, Dâru'l-Fercânî, Kahire, tsz., ss. 

3-6. 
169 Muhammet Tasa, İbnu's-Semmân ve Şiirleri, 1.b., Adal Ofset, Konya, 2007, ss. 42-46; Muhammet Tasa, 

Ahmed b. Şahin el-Kıbrısî ve Şiirleri, Aybil Yayınları, Konya, 2014, s. 105; Muhammet Vehbi Dereli, 
Osmanlı Dönemi Bedîiyyât Şairlerinden Âişe el-Bâûniyye ve Peygamber Methiyeleri, Gece Kitaplığı, 
Ankara, 2014, s. 177; Mehmet Mesut Ergin, el-Keyvânî Hayatı ve Şiiri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2000, ss. 19-20. 

170 Mehmet Mesut Ergin, Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatından Bir Şair: Ahmed el-Keyvânî, Nüsha, Sayı: 4, 
Kış 2002, s. 57. 

171 Heykel, Taṭavvur, s. 25. 
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kurmuş,172 iki gazete çıkarmıştır.173 Böylece Mısır, Batı edebiyatından etkilenmeye 

başlamıştır. Napolyon'un bu işgali, 3 yıl gibi kısa bir süre devam etmesine rağmen, 

Mısırlıların hürriyet arzusunu ateşlemiş,174 ayrıca Avrupa medeniyetinin ulaştığı ilmî 

nokta, Mısır halkı tarafından görülmüştür.175 Bu işgal ve sonrasında yaşanan hadiselerle 

Mısır'da, Osmanlı Devleti'nin hâkimiyeti zayıflamaya başlamıştır. Bazı edebiyat tarihçileri, 

Arap edebiyatının modern dönemini, Napolyon'un 1798 yılında Mısır'ı işgali ile başlatsa 

da,176 edebiyattaki canlılığın işgalden sonra görülmesi177 sebebiyle Mehmed Ali Paşa 

döneminden itibaren başladığını kabul etmenin daha isabetli olacağı söylenebilir. 

İşgalin ardından Mısır valisi olan Mehmed Ali Paşa, Avrupa'nın ilimde geldiği 

noktayı fark etmiş, ilmî ve edebî hayatı geliştirmek için Avrupa'dan ilim adamları 

getirmiştir.178 Bu dönemde Avrupa'ya gönderilen öğrenciler ülkeye dönmüşler, sahip 

oldukları bilgi ve yaptıkları tercümelerle hem ilim hem de edebiyata önemli katkılar 

sunmuşlardır.179 1821 yılında tekrar bir matbaa kurulmuş180 ve aynı yıl Arap âleminin ilk 

gazetesi olan "Curnâlu'l-Ḥıdîv" basılmıştır.181 Arapça ve Türkçe yayınlanan ve 1928 

yılında "el-Veḳâıʻi'l-Mıṣrıyye" adını alan gazete, resmî görüşü açıklamaktan öteye 

gitmemiş,182 ancak sonraki dönemlerde "el-Ehrâm", "el-Muḳattam" gibi pek çok gazete 

ortaya çıkmış ve yayınevleri açılmıştır.183 Hidiv İsmail döneminde Batı medeniyetinin 

etkisiyle gazetelerin sayısı artış göstermiş ve edebî hayata önem veren dernekler 

kurulmuştur.184 

Çeşitli alanlarda gözlenen bu gelişmeler, İngiliz işgali ile birlikte durma noktasına 

gelmiştir.185 Bu süreçte, halkın görüşlerini dile getiren gazeteler kapatılmıştır.186 

İngilizlerin yanlış politikalarına Mısırlıların karşı çıkışı, zamanla yayılmış ve bu durumla 

                                                           
172 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 307; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 13. 
173 Hanna el-Fâhûrî, el-Câmiʻ fî Târîhi'l-Edebi'l-ʻArabî el-Edebu'l-Ḥadîs, 1.b., Dâru'l-Cîl, Beyrut, 1986, s. 11; 

Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 32. 
174 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 12. 
175 Abdulkadir el-Ḳaṭṭ, el-İtticâhu'l-Vicdânî, fi'ş-Şiʻri'l-ʻArabiyyi'l-Muʻâṣır, Mektebetu'ş-Şebâb, 1988, s. 7. 
176 Muhammed Mustafa Heddâre, Dirâsât fî'l-Edebi'l-ʻArabiyyi'l-Ḥadîs, 1.b., Dâru'l-ʻUlûmi'l-ʻArabiyye, 

Beyrut, s. 15.  
177 Ali Eminoğlu, Modern Arap Şiirinde Mahmud Derviş ve Şiir Anlayışı, Aybil Yayınları, 2016 Konya, s. 1. 
178 el-Fâhûrî, el-Câmiʻ, s. 420. 
179 Heykel, Taṭavvur, s. 27; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 23. 
180 Mahmud Muhammed et-Tanâḥî, Fi'l-Luğa ve'l-Edeb Dirâsât ve Buḥûs, Dâru'l-Ğarbi'l-İslâmî, Beyrut, tsz, 

II, 827-830; el-Fâhûrî, el-Câmiʻ, s. 425. 
181 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 308; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 14-16; Polat, "Dîvân Ekolü", s. 71. 
182 Heykel, Taṭavvur, s. 28; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 32; Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 579; Polat, "Dîvân 

Ekolü", s. 71. 
183 el-Fâhûrî, el-Câmiʻ, ss. 14-18, 425-427. 
184 Heykel, Taṭavvur, ss. 45-50. 
185 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 308; Heykel, Taṭavvur, ss. 91-98. 
186 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 34-35. 
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ilgili olarak "el-Mueyyed", "el-Ustâz", "el-Livâ’" gibi gazeteler İngiliz baskısına rağmen 

çıkarılmaya devam etmiştir.187 İngiliz işgali döneminde Mısır'da çıkan dergi ve gazetelerin 

sayısı yüzü geçmiştir.188 Gazeteler halkın dinî ve millî duygularına tercüman olurken, şiir 

ve bazı edebî yazıların gazetelerde yayımlanması da edebî hayatın gelişmesine neden 

olmuştur.189 Hidiv İsmail'in izniyle 17 Nisan 1870 tarihinde yayın hayatına başlayan 

"Ravḍatu'l-Medâris" isimli gazete, İsmail Sabri gibi önemli şairlerin yetişmesine katkı 

sağlamıştır.190 

XIX. yüzyılın ilk çeyreğinde Arap şiiri çok zayıf durumda olmasına rağmen, 

yukarıda belirtilen olaylar sonucunda, ikinci çeyreğinde bazı gelişmeler yaşanmıştır. Bu 

gelişmelerin sebeplerini iki başlıkta toplamak mümkündür. İlki; Mısır'ın Osmanlı 

Devleti'nin nüfuzundan yavaş yavaş ayrılması, Avrupa'da eğitim gören öğrencilerin 

ülkelerine dönmeleri, tercüme faaliyetleri, Süveyş Kanalı'nın açılışının ardından Batılıların 

Mısır'a daha çok gelmeleri gibi sebeplerle Mısır'ın Batı kültürüyle tanışmasıdır. İkincisi 

ise; eski dönemdeki şairlerin divanlarının basılmasıyla köklü Arap edebiyatının, arkeolojik 

kazıların yapılmasıyla da Mısır'ın köklü tarihinin Mısırlılar tarafından tanınmasıdır. Bu iki 

etken edebî hayatı etkilemiş, dönemin şairlerinin, gazetelerde şiirlerini yayımlamaları ve 

divanlarını basmaları edebî hayata canlılık kazandırmıştır.191 Ayrıca oluşturulan heyetlerle 

Arap edebiyatını tanıtmak için önemli eserler baskıya hazırlanıp toplumun istifadesine 

sunulmuştur.192 Arap edebiyatına dair telif eserlerin yayımlanması da hız kazanmıştır.193 

Bu dönemde şiirin konu, fikir, şekil, üslup ve dilinde önceki dönemlere nazaran 

değişimler olmuş, şiir yeni konular kazanmış ve şiirin amaçlarına göre yeni ekoller ortaya 

çıkmıştır. Edebiyatta yaşanan gelişmeler nedeniyle yeni döneme, "Nahda" yani kalkınma 

dönemi adı verilmiştir. Bu dönemde, Mahmud Safvet es-Sâʻâtî (ö. 1881), Ali Ebu'n-Naṣr 

el-Menfalûṭî (ö. 1881), Abdullah Fikrî (ö. 1889), Abdullah Nedim (ö. 1896) gibi şairler ön 

plana çıkmışlardır.194 Ancak bu şairlerin şiirlerinde değişim çabaları görülse de onlar 

eskinin taklidi olmaktan öteye geçememişlerdir.195 Bu şairler arasında İsmail Sabri (ö. 

                                                           
187 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 35; Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 89. 
188 Luis Şeyho (Papa el-Yesuği), Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî fi'l-Ḳarni't-Tâsiʻa ʻAşera ve'r-Rubʻu'l-Evveli mine'l-

Ḳarni'l-ʻİşrîn, 3.b., Dâru'l-Meşrıḳ, 1991, s. 198. 
189 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 36-37; Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, ss. 309-310. 
190 Polat, "Dîvân Ekolü", s. 71. 
191 Muhammed Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ beyne'l-Ḳadîm ve'l-Cedîd fi'l-Edebi'l-ʻArabiyyi'l-Ḥadîs, 1.b., Dâru's-Seḳâfe, 

1982, s. 228; Ḍayf, el-Fenn, s. 57; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 19-29, 41-43; Muhammed Abdulmunʻim 
Hafâcî, Dirâsât fî'l-Edebi'l-ʻArabiyyi'l-Ḥadîs ve Medârisuh, Mektebetu'l-Ezher, 1974, s. 39. 

192 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 236. 
193 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 243. 
194 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 43-44; Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, ss. 249, 255. 
195 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 43-44; Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 249. 
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1923), Batı edebiyatıyla ilk temas kuran şair olmasıyla,196 es-Sâʻâtî de taklitten öteye 

geçemeyen şairlerden farklı olarak, Nahda şairlerine öncülük edecek şiirler kaleme 

almasıyla tanınmıştır.197  

Batılı edebiyatçılarda şiirin bir akide şeklinde tezahür ettiği görülmektedir. Bu 

yüzden bir şairin divanı, sahip olduğu görüşü temsil edecek şekilde oluşturulmuştur. Ancak 

XIX. yüzyıl modern Mısır şiiri, bir ekolü temsil etmekten çok, bazı şartlar ve vesilelerle 

yazılmış şiirlerin toplanmasından ibarettir. Zira belirli bir metot ile yazılmamıştır. Kimileri 

klasik Arap şiiri ile yetinip onu kendisine örnek alırken, kimileri klasik Arap şiirini terk 

edip Batı edebiyatını örnek almış, kimi zaman, sadece bazı lafızlar değiştirilerek 

tercümeler yapılmış ve bunun bir yenilik olduğu zannedilmiştir.198 Bazı şairler de bu iki 

edebiyatın sentez edilmesi için çalışmışlardır.  

Sanat açısından değerlendirildiğinde Nahda döneminde şiirlerin, sınırlı şekilde 

gelişme gösterdiği ve Abbâsî dönemindeki kaliteye ulaşamadığı görülmektedir. Halk 

tarafından kabul görmeyi hedefleyen şairler, şiirlerinde daha çok, şekil ve konu 

bakımından yenilik yapmışlardır. Bu dönemde anlaşılması kolaylaşan şiir, halkın zihninde 

yer bulmuştur. Şairler şiirlerini bir taraftan gazetelerde, diğer taraftan da divanlarında 

yayımlamışlardır. Bu nedenle şairler, eski dönemlerden farklı olarak, yöneticileri hoşnut 

etmekten çok halkın duygularına tercüman olmayı hedeflemişlerdir.199 

Bu çalışmalar sonucunda, kendini tekrar eden şiir üslubundan, aşamalı olarak 

uzaklaşılmaya başlanmıştır. Batı'dan tercüme edilen eserlerin etkisiyle köklü Arap 

edebiyatı usullerinin birleşmesi neticesinde özgün bir edebiyat oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Nahda hareketi eskiye karşı bir başkaldırı olmaktan daha çok eski ile bağları güçlendirmek 

şeklinde tezahür etmiştir. Bu yüzden başta Abbâsî dönemi olmak üzere önceki dönem 

şairleri taklit edilmiştir.200 Taklitle başlayan çabalar, Batı edebiyatının da etkisiyle 

modernleşmeye dönüşmüş ve farklı edebî ekoller ortaya çıkmıştır.201 

 

                                                           
196 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 256. 
197 Abbâs Mahmud el-Aḳḳâd, Şuʻarâu Mıṣr ve Bîâtuhum fi'l-Cîli'l-Mâḍî, Matbaʻa Ḥıcârî bi'l-Ḳâhira, Kahire, 

1937, ss. 8-9; Heykel, Taṭavvur, s. 58. 
198 Ḍayf, el-Fenn, ss. 515-517. 
199 Ḍayf, el-Fenn, ss. 48-49. 
200 Ḍayf, el-Fenn, s. 513; Smailovic, İstişrâḳ, s. 463. 
201 Mehmet Yalar, "Halil Mutran ve Romantik Edebi Kişiliği", Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, Cilt: 17, Sayı: 1, 2008, s. 48. 
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4.1. Klasik Ekol 

Batı, ilmî alanda meydana gelen gelişmeler sonunda XIX. yüzyılda küresel bir güç 

hâline gelmiştir. Yaşanan gelişmeler edebiyata da yansımış ve Batı edebiyatında yeni 

ekoller ortaya çıkmıştır. Meydana gelen savaş ve işgallerle Batı toplumu diğer toplumlara 

ilim, kültür ve edebiyatta meydan okumuştur. Batı'nın bu meydan okuması karşısında 

mütefekkir ve edipler, dinî veya millî duygularla eskiye sarılma yolunu tercih 

etmişlerdir.202 Onlara göre Arap edebiyatı bir taraftan Batı'ya karşı koyacak, diğer taraftan 

da değişim ve dönüşüme temel olacak usul ve kaidelere sahiptir.203 Klasik Ekol'ün 

temsilcileri çağın problemlerini tedavi etmenin yolunun, eskinin canlandırılması olduğuna 

inanmışlar,204 Câhiliye, Emevî ve Abbâsî dönemi şairlerini taklit etmişlerdir.205 Dil 

âlimleri, düşünür ve ediplerin çabalarıyla, XIX. yüzyılın ikinci yarısında Klasik Ekol 

çizgisinde206 ortaya çıkan ve temsilcileri önceki dönem edebiyatına tabi olup daha çok 

taklit yoluyla şiirler yazan bu hareket "el-İḥya’ ve'l-Baʻs" olarak da adlandırılmıştır.207  

Arap edebiyatının aslına dönmesi fikriyle klasik tarzda ilk şiir yazan kişi olan 

Mahmud Sami el-Bârûdî,208 Mısır Nahda hareketinin önemli isimlerindendir.209 Onun 

vesilesiyle şiir yeniden siyaset, kişi, toplum ve tabiat ile bağ kurmuş ve böylece halk 

tarafından beğenilmiştir. el-Bârûdî, üslup olarak geçmişi taklit ettiği hâlde şiirin 

konularında bazı yenilikler yapmıştır.210 Ahmed Şevḳî (ö. 1932), Hafız İbrahim (ö. 1932), 

İsmail Sabrî, İbrahim Yazıcı (ö. 1906), Ahmed Muharrem (ö. 1945), Ali el-Cârim (ö. 

1949), Aişe et-Teymûriyye (ö. 1902) gibi şairler diğer öne çıkan isimlerdir.211 

Bu şairler, köklü Arap edebiyatı ile ilişki kurup, yaptıkları yenilikler ile Klasik 

Ekol'ün daha güçlü bir şekilde ortaya çıkmasını sağlamışlardır. Siyâsî şartlar, farklı fikir 

akımları, gazete ve tercüme faaliyetleri edebiyatın halk arasında yayılmasına zemin 

hazırlamıştır. Bu dönemde ediplerin islamcı bir çizgide olup, Osmanlı'nın Mısır üzerindeki 

haklarını desteklemek suretiyle hilâfet merkezli fikirler geliştirdikleri, vatana hizmet 
                                                           
202 Fâiḳ Mustafa ve Abdurrıza Ali, Fî’n-Naḳdi'l-Edebiyyi'l-Ḥadîs Munṭalaḳât ve Taṭbîkât, 1.b., Dâru'l-Kutub 

li't-Ṭıbâʻati ve'n-Neşr, 1989, s. 87; el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 20. 
203 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, ss. 230-231, 245. 
204 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 241. 
205 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 358. 
206 el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 10. 
207 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 241. 
208 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, ss. 362-363; el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, ss. 20, 25. 
209 Şeyho, Ḳarni't-Tâsiʻa, ss. 316-317; Ḍayf, el-Fenn, s. 513; Smailovic, İstişrâḳ, s. 462; Hafâcî, Dirâsât, ss. 

39, 301. 
210 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 255. 
211 Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, 2004, ss. 366-375; Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 244; el-Fâhûrî, el-Câmiʻ,s. 123; Heykel, 

Taṭavvur, ss. 60-61, 111.  
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etmesi için hidivi övdükleri, ıslahatçı bir ruh taşıdıkları ve İngiliz işgaline karşı çıktıkları 

görülmektedir.212 

Klasik Ekol'ün şairleri, vezin ve üslupta Abbâsî şiir tarzını korurken, konu olarak 

Mısırlıların duygularını şiirlerinde işleyerek yenilik yapmışlardır.213 Şevḳî ve Hafız gibi 

şairler el-Bârûdî'nin başlattığı şiir anlayışının güzel örneklerini vermişler, ondan aldıkları 

bayrağı daha ileri taşımışlardır.214 Şevḳî, taklit yolunu izlese de modern dönemde şiire en 

çok yenilik getiren kişi olarak değerlendirilmiştir. Özellikle şiir tiyatrosu şeklinde yazdığı 

eserler, bu yeniliğin bir göstergesidir.215 Ahmed Şevḳî ile Hafız aynı ekolün temsilcileri 

olmasına rağmen Şevḳî hakkındaki eleştirilerin daha fazla oluşu onun öncülüğü ile 

alakalıdır.216 Şevḳî'ye yapıldığı gibi Hafız'a da, yenilikçi yönünün eskiyi canlandırmak 

olduğu şeklinde tenkitler yapılmıştır.217  

Ahmed Şevḳî, şiirlerinde ele aldığı konularda kimi zaman Batı edebiyatını taklit 

ederken; el-Bârûdî ve Hafız, Batı'yı taklit etmemişler, ancak dönemlerinin eğilimlerinden 

etkilenmişlerdir.218 Hatta Romantizme kayan Batı edebiyatından bu dönemde etkilenmeyen 

şair neredeyse yoktur.219 Şairler arasında halka en yakın kişi Hafız olurken,220 Şevḳî ise 

üslubunun üstünlüğüyle öne çıkmaktadır.221 Şevḳî sayesinde modern edebiyatta hikâye ve 

tiyatro türü şiirler, Hafız sayesinde vatan ve toplum içerikli şiirler ortaya çıkmıştır.222 

Hafız, toplumun düşüncelerinin aynası olmuş ve "Nil Şairi" lakabını hak etmiştir.223 

Dinşavay isimli kasidesi gibi siyâsî kasideler, Arap edebiyatı tarihinde nadir 

kasidelerdendir.224 

Modern Arap edebiyatında görülen bu hareketin, eski ile yeni arasında kalması 

sebebiyle, şiirde yaptığı yenilik sınırlıdır. el-İḥya’ ve'l-Baʻs hareketine mensup şairler, 

şiirlerinin farklı vesilelerle yazılması ve divanlarının bir görüşü temsil etmekten yoksun 

                                                           
212 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, ss. 227, 233-234; Hafâcî, Dirâsât, s. 39; Heykel, Taṭavvur, ss. 113-130. 
213 Ḍayf, el-Fenn, s. 56; Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 353. 
214 Muhammed Abdulmuṭṭalib, Şevḳî ve Hâfıẓ fî Mirâti'n-Naḳd, el-Meclisu'l-Aʻlâ li's-Seḳâfe, Kahire, 2007, s. 

23; Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, ss. 362-363; Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 292. 
215 Ḍayf, el-Fenn, ss. 514-515 
216 Abdulmuṭṭalib, Şevḳî ve Hâfıẓ, ss. 9-10. 
217 Abdulmuṭṭalib, Şevḳî ve Hâfıẓ, s. 21. 
218 Ḍayf, el-Fenn, s. 47. 
219 el-Fâhûrî, el-Câmiʻ, 1986, s. 45. 
220 Ḍayf, el-Fenn, s. 49. 
221 Ḍayf, el-Fenn, s. 49. 
222 Hafâcî, Dirâsât, s. 40. 
223 Abdulmuṭṭalib, Şevḳî ve Hâfıẓ, s. 21. 
224 Abdulmuṭṭalib, Şevḳî ve Hâfıẓ, s. 22. 
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olması nedeniyle, Klasik Ekol çizgisinde durmuşlar yeni bir ekol oluşturamamışlardır.225 

Klasik Ekol, sonraki yıllarda yenilikçi bir çizgiye kayarak Romantizme yaklaşmıştır.226 

Halil Muṭrân (ö. 1949) Klasik Ekol'ün diğer ekollere taşınmasında köprü görevi 

üstlenmiştir.227 

4.2. Romantik Ekol 

İlk nesil Nahda şairlerinin çalışmaları, Mısır Arap edebiyatının canlanmasının ilk 

aşaması olmuştur.228 Ardından eski dönem Arap şiir geleneğini taklit etmekten 

uzaklaşmaya çağıran bir fikir ortaya çıkmıştır. Yenilik fikrinin öncülüğünü 1900 yılında 

"el-Mecelletu'l-Mıṣrıyye" isimli dergide "şiiri bağlarından kurtarmak" fikrini dile getirerek 

Halil Muṭrân yapmıştır. Romantik Fransız ve İngiliz edebiyatından etkilenen ve 

Romantizmin Arap topraklarında öncülüğünü yapan Muṭrân,229 bu davetini 1908 yılında 

yayımladığı divanı ile tekrar etmiştir.230 Bu fikir Mısır Arap edebiyatını etkilemiş ve farklı 

eğilimlerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Romantizmin, Arap edebiyatında ortaya 

çıkışının nedenlerini şu şekilde sıralamak mümkündür:  

1- Sosyal, siyasal ve fikrî şartların değişmesi 

2- Vatanın özgürlüğüne davetin yanında, kişisel hürriyetin de öne çıkması  

3- Fransız ve İngiliz edebiyatının etkisi 

4- Klasik edebiyatın zorlamalarına başkaldırıp toplumsal gerçeklik ve kişisel 

duyguların öne çıktığı bir şiir yazma arzusu. 

Romantizm çizgisinde ortaya çıkan edebî akımlar şu şekilde incelenmektedir: 

4.2.1. Divan Topluluğu 

Muṭrân'dan etkilenen ediplerin çalışmaları ile yeni bir eğilim ortaya çıkmıştır. 

Bunların başında İbrahim Abdulkadir el-Mâzinî (ö. 1949), Abbâs Mahmud el-Aḳḳâd (ö. 

1988) ve Abdurrahman Şukrî (ö. 1988) bulunmaktadır.231 "el-Mezhebu'l-Cedîd"232 veya 

"el-Cîlu'l-Cedîd" olarak da adlandırılan bu akım Şukrî'nin, 1909 yılında "Ḍavʻu'l-Fecr" 

isimli ilk divanını yayınlamasıyla oluşmuş, el-Mâzinî ve el-Aḳḳâd'ın 1921 yılında "ed-
                                                           
225 el-Fâhûrî, el-Câmiʻ, 1986, s. 44. 
226 el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 10. 
227 el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 95. 
228 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 242. 
229 Yalar, "Halil Mutran", ss. 48, 61-63. 
230 Smailovic, İstişrâḳ, ss. 150-151. 
231 Hafâcî, Dirâsât, s. 39; Ḍayf, el-Fenn, s. 58; el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, ss. 136, 206; Heykel, Taṭavvur, ss. 148-

150. 
232 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 580. 
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Dîvan" isimli eserlerini yayımlamaları nedeniyle "Divan Ekolü" olarak da 

adlandırılmıştır.233  

Divan Ekolü'ne mensup şairler, tek tip kafiye yerine kafiye çeşitliliğini veya 

kafiyesiz serbest şiir yazmayı benimsemişlerdir.234 Arap edebiyatında şiir geleneği 

kasidenin tümünde tek kafiyeyi zorunlu kılarken, Abdurrahman Şukrî her beyitte farklı 

kafiyenin bulunduğu bir şiir üslubu geliştirerek yenilik yapmaya çalışmıştır. el-Mâzinî ve 

el-Aḳḳâd da onun yolunu takip etmişlerdir.235  

el-Aḳḳâd, el-Mâzinî'nin divanına yazdığı mukaddimede şairin, geçmişin 

kalıplarını taklit etmek yerine, çağının dilini ve üslûbunu kullanan kişi olduğunu belirterek, 

Klasik Ekol'e göre farklı düşündüğünü ifade etmiştir.236 Divan Ekolü mensupları, şairin dış 

dünyayı konu edinmek yerine, asrının hislerini ve ruhunu şiire yansıtması gerektiğini 

savunarak Klasik Ekol'e tepki göstermişlerdir.237 Bu topluluğa mensup şairler, kasidede 

konu bütünlüğüne önem vermişler, şiirde anlam ve içeriğin, lafız ve biçime önceliğini 

savunmuşlar, şiirin konusunun şairin iç dünyasını ve tabiatı tabir etme aracı olduğunu iddia 

etmişlerdir.238 

Divan Ekolü'ne mensup şairlere göre şiirde asıl olan duygu yoğunluğudur. 

Şairlerin esin kaynağı klasik şiir tarzı değil, kendi kişisel deneyimleridir. Bu dönemde 

edipler, Osmanlıya ve hilâfete tâbi olmak yerine, Mısır ve Mısırlıların hürriyetini konu 

edinmişlerdir.239 Şairler, toplumdan ziyade ferdin öne çıktığı, insanın hüzün ve elemlerinin 

işlendiği şiirler yazmışlar, şiirdeki tekrarlara ve kalıplara karşı çıkmışlardır.240 

Üsluplarında da özellikle İngiliz edebiyatının etkileri dikkat çekmiştir.241 

el-Mâzinî, Klasik Ekol şairlerinin şiir üsluplarında eskiyi taklit etmeleri sebebiyle 

onları hırsızlık/taklitçilik yapmakla ve eskilerin ifadelerini alıp dönemlerinin hislerini ifade 

etmemekle suçlamıştır.242 el-Mâzinî ve el-Aḳḳâd "ed-Dîvan" isimli eserle, edebiyatı 

                                                           
233 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 403; Heykel, Taṭavvur, s. 165; Polat, "Dîvân Ekolü", s. 72. 
234 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 227. 
235 Ḍayf, el-Fenn, ss. 61-62. 
236 Abbâs Mahmud el-Aḳḳâd, "eṭ-Ṭabʻu ve't-Taḳlîd fi'ş-Şiʻri'l-ʻAṣrî", Dîvânu'l-Mâzinî, Muessese Hindâvî li't-

Taʻlîm ve's-Seḳâfe, Kahire, 2013, ss. 13-14. 
237 Heykel, Taṭavvur, ss. 156-157; Polat, "Dîvân Ekolü", s. 73. 
238 Hafâcî, Dirâsât, s. 41; Heykel, Taṭavvur, s. 150. 
239 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 227. 
240 Ḍayf, el-Fenn, s. 59. 
241 el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 197. 
242 Ḍayf, el-Fenn, s. 63; Smailovic, İstişrâk, ss. 374-376; Heykel, Taṭavvur, s. 150. 
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geçmişin bağlarından kurtarmaya çalışmışlardır. el-Aḳḳâd, Şevkî'yi tenkit ettiği bölümde, 

"şairin yeteneğinin bir şeyin neye benzediğini değil, ne olduğunu belirtmesiyle mümkün 

olacağını" söylemiştir.243 Onlara göre şiirde teşbih önemli bir sanat değildir. Önemli olan 

manalar ve zihinsel görüntüler üretmektir.244 

Şukrî, el-Aḳḳâd ve el-Mâzinî, kendi aralarında da bazı fikir ayrılıklarına 

düşmüşlerdir. Şukrî, el-Mâzinî'yi, Batılı şairleri eleştirmesine rağmen onların güzel 

eserlerinden alıntılar yapmakla suçlamıştır. el-Mâzinî ise "ed-Dîvan" isimli eserde Şukrî'yi 

eleştirmiştir.245 Belki de el-Mâzinî'nin eleştirisinin çok katı oluşu ve el-Aḳḳâd'ın da onu 

teyit etmesi sebebiyle Şukrî, 1919 yılından sonra divan yayımlamamış,246 el-Mâzinî ise 

gazeteciliğe yönelmiştir.247 Batı edebiyatının etkilerini Mısır'a taşıyan bu iki şairin, şiir 

yazmayı bırakmaları ile Arap edebiyatı çok kayıplar yaşamıştır. el-Aḳḳâd ise edebî 

hayatında şiirin yanında, başka alanlar da seçerek çalışmalarına devam etmiştir.248 

Divan Ekolü şairleri, uygulamada karşılaştıkları zorluklar nedeniyle düşüncelerini, 

şiire tam olarak yansıtamamışlardır. Bu yüzden şiirleri ile görüşleri arasında büyük 

ayrılıklar bulunmaktadır.249 Klasik şiir üslubundan tam olarak ayrıldıklarını iddia etseler de 

bu üsluptan kopamamışlardır. Hatta toplumsal konularda ve bazı münasebetlerle şiirler 

yazarak Klasik Ekol'e mensup şairlerin üslubunu takip ettikleri olmuştur.250 Klasik 

Ekol'den fazla uzaklaşamayışlarında, halkın eğilimleri ve ülkedeki hâkim edebî anlayışın 

baskınlığı rol oynamış olabilir.  

4.2.2. Apollo Topluluğu 

İngilizlerin çekilmesi ile Mısır özgürleşmiş, buna bağlı olarak edebî hayat 

gelişmiş ve şairler çoğalmıştır. Bu dönemde Apollo Topluluğu ortaya çıkmıştır. 

Topluluğun kurucusu Ahmed Zeki Ebû Şâdî'dir (ö. 1955).251 Ebû Şâdî, Halil Muṭrân'dan 

etkilenmiş,252 kasidede konu bütünlüğüne, var olan duyguların ifade edilmesine, sanatın 

                                                           
243 Ḍayf, el-Fenn, s. 64. 
244 Ḍayf, el-Fenn, s. 65. 
245 Heykel, Taṭavvur, s. 165; Ḍayf, el-Fenn, s. 67. 
246 Polat, "Dîvân Ekolü", ss. 74-75. 
247 Heykel, Taṭavvur, ss. 288-289. 
248 Heykel, Taṭavvur, ss. 289-290; Ḍayf, el-Fenn, s. 68. 
249 el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 136. 
250 Ḍayf, el-Fenn, ss. 68-69; Heykel, Taṭavvur, s. 164. 
251 Hafâcî, Dirâsât, s. 42; Ḍayf, el-Fenn, s. 70; el-Ḳaṭṭ, el-İtticâh, s. 205. 
252 Ahmed Zeki Ebû Şâdî, Endâu'l-Fecr, Muessese Hindâvî li’t-Taʻlîm ve's-Seḳâfe, Kahire, 2013, s. 65.  
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konu ve fikir ile uyumuna, müzikal bütünlüğe, hayale önem vermiş, hikâye ve tiyatro tarzı 

şiirler yazmıştır.253 

Eylül 1932'de Ahmed Şevḳî, İbrahim Nâcî (ö. 1953), Ahmed Muharrem (ö. 1945), 

Halil Muṭrân, Mustafa Sâdık er-Râfıʻî (ö. 1937) gibi farkı eğilim ve ekoldeki edipler bu 

topluluğu oluşturmuşlardır.254 Başkanlığa Ahmed Şevḳî seçilmiş ancak onun bir ay sonra 

vefatı üzerine Halil Muṭrân getirilmiştir. Adını, Yunan mitolojisinde şairlerin tanrısı olan 

Apollo'dan alan topluluk, oluşumlarından itibaren 1935 yılına kadar Apollo adıyla dergi 

çıkarmış ve ilk sayıda topluluğu tanıtmıştır. Kendilerinin, şiirin yücelmesi düşüncesi ile 

hareket ettiklerini, şairlere önem vermeyi ve tüm gruplaşmadan uzak olarak şairler arasında 

kardeşliği amaç edindiklerini açıklamışlardır.255  

Apollo Topluluğu'na öncülük edenler, İngiliz edebiyatının etkisi altında oldukları 

hâlde256 topluluğun, diğer şiir ekollerinden farklı olduğu bir yön yoktur.257 Tüm Mısırlı 

şairlerin bulunduğu bir topluluk olmakla, kendine has özellikleri barındırmaktan yoksun 

olarak başlangıç yapmışlardır. Hatta şairlerin çoğu Klasik Ekol'e mensuptur.258 Apollo 

Topluluğu'nun edebiyatta bir felsefesinin olmadığı, çok farklı konulardan bahsettiği, dilde 

bile bazen Ammice kelimeleri kullandığı görülmektedir.259  

Apollo Topluluğu Batı edebiyatının, Halil Muṭrân'ın ve Divan Ekolü'nün tesiriyle 

Romantizmin etkisi altında kalmıştır.260 Topluluğun Romantizmi; tabirlerde basitlik, 

taklitten kaçınma, tabiat sevgisinde aşırılık gibi özellikleriyle öne çıkar. Bu şairler, 

kasidenin farklı konularda bir bütünlük sağlayabileceğini, şiirin tekellüften uzak bir şekilde 

şairin duygularını ifade etmesi gerektiğini belirtmişlerdir.261 Ebû Şâdî dışındaki şairler ilk 

yıllarında siyâsî konularda şiir yazmaktan uzak durmuşlar, vatan ve toplum şiirlerine fazla 

yer vermemişlerdir.262 Şiirde tek kafiye kullanılmasına karşı çıkmışlar, hayal gücünü 

kullanarak varlıkların tabir edilmeyişini eleştirmişler, şairin sınırlı konularda yazması ve 

kasidenin beyitleri arasında bir alakanın olması gerektiğini savunmuşlardır. Şiirlerinde 

klasik dil yerine halkın daha rahat anlayacağı bir dil tercih etmişlerdir. Özellikle 

                                                           
253 Hafâcî, Dirâsât, s. 42. 
254 Hafâcî, Dirâsât, s. 42; Ḍayf, el-Fenn, s. 70. 
255 Ahmed Zeki Ebû Şâdî, "Kelimetu'l-Muḥarrir", Apollo, Sayı: 1, Kahire, 1 Eylül, 1932, s. 5. 
256 Kettânî, eṣ-Ṣırâʻ, s. 403; Heykel, Taṭavvur, s. 354. 
257 Ḍayf, el-Fenn, ss. 72-73; Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, s. 580. 
258 Ḍayf, el-Fenn, s. 70 
259 Heykel, Taṭavvur, ss. 311-312; Ḍayf, el-Fenn, ss. 72-73. 
260 Heykel, Taṭavvur, ss. 356-357. 
261 Hafâcî, Dirâsât, s. 42. 
262 Heykel, Taṭavvur, ss. 327-329. 
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Romantizmden etkilenen şairler için bir platform hüviyeti taşıyan derginin263 XI. sayısı 

Hafız İbrahim'in hatırasına özel olarak çıkarılmıştır. 

Klasik Ekol ve Divan Ekolü, edebî bir örnekleri olmadan ortaya çıkmışken,264 

Apollo Topluluğu daha fazla imkân bulmuştur. Zira üniversite açılmış, İngilizler ülkeden 

çekilmişler, Klasik Ekol ve Divan Ekolü şairleriyle edebî hayat etkin hâle gelmiş, şairlerin 

sayıları artmış ve tercümelerle Batı edebiyatı etkisini göstermiştir.265 Kısa süren yayın 

hayatına rağmen Apollo Dergisi'nin geniş etkileri olmuş, Amerika kıtasında gelişen 

Mehcer edebiyatına bile tesir etmiştir.266 Mısır Arap edebiyatında Klasik Ekol dirilişin, 

Divan Ekolü yeniliğin, Apollo Topluluğu ise gelişmenin yaşandığı dönem olarak kabul 

edilmiştir.267 

Hafız İbrahim'in kasidelerine baktığımızda, üslup ve şekil bakımından Klasik 

Ekol'ü temsil ettiği görülmektedir. Ancak, Klasik Ekol ile Romantik Ekol arasında bir 

geçiş sağlayan şairler arasında zikredilebilir. Önceki şairleri taklit etmekle beraber şiirin 

konusu ve üslubunda yenilik yapmıştır. Özellikle siyâsî konuları ele alışı ve işgalcilere 

hitabında kullandığı üslup, onun yenilikçi tarafını göstermektedir. Bu konu siyâsî 

şiirlerinin muhteva, şekil ve üslubu incelendiğinde daha net bir şekilde görülecektir. 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
263 Görgün, "Mısır", DİA, XXIX, 580. 
264 Ḍayf, el-Fenn, s. 71. 
265 Ḍayf, el-Fenn, s. 71. 
266 Hüseyin Yazıcı, "Mehcer Edebiyatı", DİA, 2003, Ankara, XXVIII, s. 366.  
267 Smailovic, İstişrâḳ, ss. 463-465. 
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HAFIZ İBRAHİM'İN HAYATI VE EDEBÎ YÖNÜ 
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Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerini daha iyi anlayabilmek için, hayatını, yetiştiği 

çevreyi, geçirdiği evreleri ve edebi yönünü incelemek uygun olacaktır.  

1. Hayatı 

Tam adı "Muhammed Hafız b. İbrahim Fehmi'dir". Babasının ismi "İbrahim 

Fehmi" (ö. 1876), annesinin ismi "Hanım bint Ahmed Bursalı'dır"268 (ö. 1908). Babası 

İbrahim Fehmi Mısırlıdır.269 Annesi ise, Kahire'nin eski mahallelerinden biri olan ve daha 

çok Mısırlıların bulunduğu Muğurbilin'de oturan, Sarvan ismi ile bilinen Türk asıllı, asil 

bir aileden gelmektedir. Sarvan lakabı aileye, Ahmed Bursalı Bey'in hacda Surre 

Alayları'nın emini olması sebebiyle verilmiştir. Bu sebeple Hafız, Mısırlı olmasının 

yanında Türk kanı da taşıyan biri olarak dünyaya gelmiştir. Sonraki yıllarda Hafız'da 

görülen şakacılık ve insanlarla çabuk kaynaşma gibi özelliklerin, onun Mısırlı oluşu; açık 

sözlülük, hak bildiği konuda çekinmeden mücadele etme ve cömertlik gibi özelliklerinin de 

Türk kanı taşıması sebebiyle ortaya çıktığı söylenebilir.270 

Hafız'ın yaşadığı dönemde Mısır hâkimiyeti, hem Osmanlı'ya tabi olması, hem de 

Mehmed Ali Paşa (ö. 1849) ailesinin Mısır'ın hidiv'i olması sebebiyle Türklerin elindeydi. 

Bu yüzden Mısır'daki aristokrat aileler arasında Türkler çoğunluktaydı. Ancak Hafız, bu 

aristokrat hayat anlayışına bağlı bir aileden gelmiyordu. Ailenin seçtiği mahalle ve 

kızlarını Mısırlı bir mühendisle evlendirmeleri bunun en güzel göstergesidir. Hafız, 

ailesinden aldığı eğitim gereği, aristokrat bir bakış açısı ile halka tepeden bakan ve onların 

acılarını hissetmeyen bir anlayışa sahip değildir.271 

Hafız'ın, 4 Şubat 1911 tarihinde Dâru'l-Kutub'e tayini esnasında yaşının tespit 

edilmesi için başvurduğu tıbbî heyet, yaşının 39 olduğunu belirtmiştir.272 Bu da Hafız'ın 4 

Şubat 1872273 yılında doğduğunu güçlendirmektedir. Hafız, babası İbrahim Fehmi'nin 

                                                           
268 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 101. 
269 Ḥannâ el-Fâhûrî, el-Mûcez fi'l-Edebi'l-ʻArabiyyi ve Tarihihî, 3.b., Daru’l-Cîl, Beyrut, 2003, IV, 515. 
270 Muhammed İsmail Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ İbrâhîm, ikinci baskı için yazılan mukaddime, 3.b., thk. Ahmed 

Emin vd, el-Heyetu'l-Mıṣrıyyetu'l-ʻÂmme li'l-Kuttâb, Kahire, 1987, s. 19. 
271 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 20. 
272 Ahmed Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ İbrâhîm, birinci baskı için yazılan mukaddime, 3.b., el-Heyetu'l-Mıṣrıyyetu'l-

ʻÂmme li'l-Kuttâb, Kahire, 1987, s. 53; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 13. 
273 Kaynaklarda 1870, 1871 ve 1872 yılında doğduğu şeklinde ifadeler de vardır. Ayrıntılı bilgi için bkz: el-

Fâhûrî, el-Mûcez, 2003, IV, 515; Ahmed Hasan ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî, 7.b., Dâru'l-Maʻrife, 
Beyrut, 2004, s. 372. 
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mühendis olarak köprü yapımında çalıştığı esnada,274 Ṣaîd mıntıkasının yukarısındaki 

Deyrût beldesi önünde, Nil kenarına demirlemiş bir gemide dünyaya gelmiştir.275  

Hafız'ın yaşadığı dönemde Mısır, Mehmed Ali Paşa ailesi tarafından hidiv unvanı 

taşıyan kişiler tarafından yönetiliyordu. Bu dönemde sırasıyla İsmail (ö. 1895), 

Muhammed Tevfik (ö. 1892), II. Abbâs Hilmi (ö. 1914), Sultan Hüseyin Kamil (ö. 1917), 

Melik Ahmed Fuad (ö. 1936) hidivlik yapmışlardır. 1882 yılında Hafız on yaşındayken 

İngilizler Mısır'ı işgal etmiş ve 1956 yılında ülkeden çekilene kadar Mısır'da iki başlı bir 

yönetim var olmuştur.276 

1.1. Çocukluk ve Gençlik Yılları (1872-1888) 

Ailenin tek çocuğu olan Hafız, henüz dört yaşındayken 1876 yılında babası 

İbrahim Fehmi vefat etmiştir.277 Dedesi ise, Hafız'ın doğumundan önce vefat etmiş ve 

Surre Alayları'nın emini olmasına rağmen miras olarak bir şey bırakmamıştır.278 Bu 

sebeple Hafız, annesi ile Kahire'de Maṣlaḥatu't-Tanẓîm'de memur olarak çalışan dayısı 

Muhammed Niyazi'nin yanına gitmek zorunda kalmıştır.279 Okul çağına geldiğinde dayısı 

onu, evlerine yakın olması sebebiyle önce el-Medrasetu'l-Hayriyye'ye kaydettirmiştir. Bu 

okulda, okuma-yazma, biraz da Arapça, matematik ve dinî bilgiler öğrenmiş, sonra el-

Medrasetu'l-Ḳırâbiyye isimli ilkokula kaydolmuştur. Lise eğitimini ise el-Medrasetu'l-

Mubtedeyân ve el-Medrasetu'l-Hıdîviyye'de sürdürmüştür. el-Medrasetu'l-Hayriyye'de 

Mustafa Kamil ile tanışıp arkadaş olmuştur. Hafız ile Mustafa Kamil'in anneleri 

teyzekızları olması dolayısıyla aralarında akrabalık ilişkileri vardı. Çok geçmeden 

ayrılmışlar ancak işgalcilere karşı verecekleri mücadele nedeniyle sonraki yıllarda tekrar 

karşılaşmışlardır.280 

Dayısı Muhammed Niyazi Efendi Tanta'ya tayin edilince, Hafız da annesiyle 

Tanta'ya taşındı.281 Dayısı, eğitimini tamamlaması için Hafız'ı bir liseye kaydettirdi. Fakat 

Hafız, bu okula düzenli bir şekilde devam edemedi. Çünkü Ahmedî Enstitüsü'ne gidiyor ve 

oradaki dil, edebiyat ve hukuk derslerini dinliyordu. Anlaşılan o ki Hafız, haz almadığı için 

                                                           
274 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372. 
275 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 515. 
276 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 14, 15.  
277 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 515; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 101. Bazı kaynaklarda babası vefat ettiğinde 2 

yaşında olduğu zikredilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz: ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372. 
278 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 20. 
279 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 515. 
280 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 20.  
281 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372. 
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okulundaki dersleri takip etmiyordu.282 Edebiyat ve şiire olan meyli Ahmedî Enstitüsü'nde 

ortaya çıktı. Burada öğrencilerle sohbet eder, eski ve yeni şairlerden, özellikle Mahmud 

Sami el-Bârûdî'den (ö. 1904), şiirler okurdu.283 Yaklaşık 16 yaşlarında Ahmedî 

Enstitüsü'nde, 1888 yılı Nisan ayında Şeyh Abdulvehhab en-Neccâr (ö. 1941) ile tanıştı. 

en-Neccâr, Hafız'ın kıvrak zekalı, hazır cevap oluşunu, konuşmasındaki zarafetini ve 

edebiyata karşı hevesini fark etti. Birlikte kimi zaman akşama, kimi zaman da sabaha kadar 

süren şiir münazaraları ve edebiyat müzakereleri yapmaya başladılar.284 

Burada düzenli bir eğitim ile meşgul olmayan Hafız, boş vakitlerini eski ve 

modern şiirleri mütalaa etmekle ve şiir yazmakla geçirdi. Bu şiir mütalaalarında hem 

öğreten, hem de öğrenen oldu. Eski divanları okuduğunda onlardan zevk aldığını ve 

çabucak ezberlediğini, bir süre sonra kendisinin de benzeri şiirleri söyleyebildiğini fark 

etti. Şiirleri ezberliyor ve taklit ediyordu.285  

Dayısı onun okul hayatının pek parlak olmamasını, herhangi bir iş ile meşgul 

olmamasını ve bunun yanında bir de şiir mütalaalarına önem vermesini kabullenemedi. 

Sonuçta Hafız'dan sorumlu kişi kendisiydi. Bu düşüncelerini açığa vurmuş olacak ki Hafız, 

dayısının kendisine karşı duyduğu hoşnutsuzluğu hissetti. Edebî hayatına engel olarak 

gördüğü dayısının yanından ayrılmaya karar verdi ve ilk şiiri sayılan şu dizeleri söyledi:286 

[Meczûu'l-Kâmil]287 

 ثَـقُلَتْ عَلَيْكَ مَؤُونَتيِ  1

 

 إِنيِّ أرَاَهَا وَاهِيَهْ  

 فاَفـْرحَْ فإَِنيِ ذَاهِبٌ  2 

 

هٌ فيِ دَاهِيَهْ    مُتـَوَجِّ

 
 

Bana bakmak sana ağır geldi. Hâlbuki ben onu basit 
bir şey görüyorum. 

1 

Sevin! Ben, gidiyor, zor bir işe yöneliyorum. 2 

Hafız'ın bu dizeleri söylemesi çocuk yaşına rağmen hayatın acıları ile 

yoğrulduğunu göstermektedir. Hayattaki başarısızlığı ve kaderin cilveleri onun hayata 

                                                           
282 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 21. 
283 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 101. 
284 Abdulvehhâb en-Neccâr, "Ṣafaḥât Mechûle min Ḥayâti Ḥâfıẓ", Apollo, Sayı: 11, Kahire, 1 Temmuz 1933, 

s. 1322. 
285 el-Fâhûrî el-Mûcez, IV, 515. 
286 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 101. 
287 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 58. 
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kederli bir şekilde bakmasına neden olmuştur. Aşağıdaki dizeleri de bu durumu ifade 

etmektedir: [Tavîl]288 

 عَجِبْتُ لعُِمْريِ كَيْفَ مُدَّ فَطاَلاَ  1

 

 رَتْ فِيهِ الهْمُُومُ زَوَالاَ وَمَا أثََّـ  

 
 وَللِْمَوْتِ مَا ليِ قَدْ أرَاَهُ مُبَاعِدًا 2

 

مُراَدِي أنَْ أوَُسَّدَ حَالاَ  وَجُلُّ    

 
رٌ مِنْ حَيَاةٍ أرَُى بِهاَفَـلَلْمَوْ  3 تُ خَيـْ  

 

كُنْتُ السَّيِّدَ الْمِفْضَالاَ ذَليِلاً وَ    

 
 

Hayatıma şaşarım, nasıl da uzayıp sündü. Kederler de onu 
sona erdirmedi. 

1 

Ölüme de (şaşarım), çoğu isteğim yastığımın altında olduğu 
hâlde neden hâlâ onu uzak görüyorum. 

2 

Ölüm, üstün bir efendi olduğum hâlde zelil olarak 
göründüğüm bir hayattan daha hayırlıdır. 
 

3 

Hafız, maddî durumu kötüleşince çalışmaya karar verdi. O dönemde, avukatlık 

için henüz bir düzenleme yapılmadığı için diploma gerekmiyordu.289 Diploma yerine güzel 

hitabet, hafıza gücü ve iyi bir mantık yeterliydi. O, akıcı konuşması ve hafızasının 

kuvvetinden dolayı bu meslekte kendisini yeterli gördüğü için avukatlığı seçti.290 Ofis 

açmak yerine Tanta'daki avukatlardan biri olan Şeyh Muhammed Şeyma'nın yanında 

çalışmaya başladı. Tanta'ya yakın mahkemelerde savunmalara gitti. Davalar kazandı. 

Sonraki günlerde Şeyh Muhammed ile ayrılığa düştü ve onun bürosundan ayrıldı.291 Bu 

ayrılığı için de şu dizeleri yazmıştır: [Basît]292 

 جَراَبُ حَظِّى قَدْ أفَـْرَغْتُهُ طَمَعًا 1

 

يمَى ببَِابِ أُسْتَاذَِ�    وَلاَ عَجَبَاالشِّ

 فَـعَادَ ليِ وَهْوَ ممَلُْوءٌ فَـقُلْتُ لَهُ  2 

 

 ممَِّا فَـقَالَ مِنْ الحَْسْراَتِ وَا حَرَباَ  

 
 

Hırsımdan dolayı şansımın kesesini üstadımız Şeyma'nın 
kapısında boşalttım, bunda şaşılacak bir şey yok. 
 

1 

Dolu olarak bana döndü ve ona dedim ki: Neden? Dedi ki: 
Hüzünden… Vah yazık!  

2 

Hafız, daha sonra Tanta'daki Muhammed Ebû Şâdî Bey'in ofisine taşındı. Beraber 

edebiyat üzerine sohbet eder, şiir münazaraları yaparlardı. Hafız daha sonra da avukat 

                                                           
288 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 59. 
289 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
290 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
291 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 59, 60. 
292 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 60. 
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Abdulkerim Fehmi Efendi'nin ofisine çıktı. Bu şekilde bir ofisten diğerine geçip durdu.293 

Yaklaşık bir yıllık avukatlık tecrübesinden sonra bu mesleği bıraktı.294 

Hafız o dönemde henüz 16-17 yaşlarında hayat tecrübesi az ve meşakkatler 

karşısında sabırsız bir gençti. Küçüklüğünden beri acılarla yoğrulduğu için çabuk bıkan bir 

tabiata sahip olması, onu istikrarsızlığa, istikrarsızlık da arzusunun kaybolmasına sebep 

oldu.295 Bu özellik onun eğilimlerine de yansımıştı. Zira şiir ve edebiyat kitaplarına karşı 

ilgili, ancak hukuk kitaplarına veya mahkeme dosyalarına karşı ilgisizdi. Derin araştırma 

ve incelemelerde bulunmak onu hep sıkmıştı. Ayıca elde ettiği parayı hemen harcaması ve 

tutumlu olmaması da bir ofis açacak miktarı biriktirememesine neden oluyordu. Bu 

özelliğinin hayatı boyunca devam etmesi ve meslek hayatında hep başarısız olması 

nedeniyle296 sonraki yıllarda askeri hayatı düşünmeye başladı.297 

1.2. Askerlik Yılları (1888-1900) 

Edebiyata ve şiir yazmaya meyilli olan Hafız'ın, askerlik hayatını düşünmesi 

şaşırtıcıdır. Onu bu düşünceye sevk eden şey, Kahire'de Mugurbilin mahallesinde subay 

olan Muhammed Kânî isimli komşusunun yönlendirmesi veya geçimini sağlamak istemesi 

ya da kendisi de bir şair ve edip olan Mahmud Sami el-Bârûdî Paşa'nın hayatını okuyup 

onu kendisine örnek alması olabilir.298  

Hafız, Kahire'ye dönüp 1888 yılında askerî okula girdi.299 Askerî okulda da şiir 

mütalaaları yaptı ve arkadaşlarına şiirler okudu. Eğitimin yüzeysel olması sebebiyle ilmî 

açıdan okuldan pek faydalanamadı ve sadece kendi mütalaaları ile yetinmek zorunda 

kaldı.300 Okuldan 1891 yılında teğmen olarak mezun olan Hafız, önce Harbiye Bakanlığına 

tayin edildi.301 Burada üç sene çalışmasının ardından İçişleri Bakanlığı'na bağlı polis 

teşkilatına nakledildi.302 O zamanlar Mısır'da henüz polis okulu kurulmamıştı. Bu sebeple 

polisler Harbiye'den seçilir, gerektiğinde yine Harbiye'ye iade edilirdi. Hafız, önce Benî 

                                                           
293 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 60. 
294 Hüseyin Yazıcı, "Hâfız İbrahim", DİA, İstanbul, 1997, XV, 91.  
295 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 22. 
296 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 60. 
297 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
298 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 61; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 23-25. 
299 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
300 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 62. 
301 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
302 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 101. 
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Suveyf Karakolu'nda murakıp, ardından da İbrahimiyye Karakolu'nda polis yardımcısı 

olarak çalıştı.303 

Mısır'ın, Sudan'a yaptığı harekât sırasında asker ihtiyacı ortaya çıkması üzerine 

Hafız, yeniden Harbiye Bakanlığı'na geçti ve 1896 yılında Sudan'a gönderildi.304 Burada 

kimi zaman üstlerine karşı itaatsizlikte bulunan subaylar, çıkarıldıkları askeri mahkemede 

Hafız'ı kendilerine vekil tayin ederlerdi.305 Sudan'daki uygulamalara, bir de hayat 

şartlarının zorluğu buna eklenince yine bıkkınlık hissetmeye başlayan Hafız bu durumunu 

şu şiiri ile ifade etmiştir: [Vâfir]306 

 وَمَا أعَْذَرْتُ حَتىَّ كَانَ نَـعْلِي 1

 

 دَمًا وَوِسَادَتيِ وَجْهَ التـُّراَبِ  

صَيـَّرتَْنيِ الشَّمْسُ عَبْدًا وَحَتىَّ  2   

 

 صَبِيغًا بَـعْدَ مَا دَبَـغَتْ إِهَابيِ  

مْلاَقُ ظفُْريِوَحَتىَّ قَـلَّ  3  مَ الإِْ  

 

 وَحَتىَّ حَطَّمَ الِْمقْدَارُ �بيَِ  

 مَتىَ أََ� بَالِغٌ َ� مِصْرُ أرَْضًا 4 

 

 أَشُمُ بتِـُرْبِهاَ ريِحَ الْمَلاَبِ  

 
 

Ayakkabım kan (doluncaya), yastığım toprağın yüzü (ile 
bulanmış) oluncaya kadar özür beyan etmedim. 1 

Sonunda güneş, derimi kavurduktan sonra beni kararmış bir 
köleye çevirdi. 2 

Sonunda sefalet, tırnağımı kesti. Sonunda kader azı dişimi 
kırdı. 3 

Hey Mısır! Ben ne zaman bir yere varıp da onun toprağında 
güzel kokuyu koklayacağım.  4 

Sudan'da yaşadıkları, disipline alışkın olmayışı ve haksızlık karşısında açık 

sözlülüğü, amirleri ile arasının açılmasına sebep oldu.307 Bölükbaşı Rıfat Bey, ondan pek 

hoşlanmıyor ve onunla ilgili olumsuz düşüncelerini komutanlarına iletiyordu. Böyle bir 

ortamda Hafız, Rıfat Bey hakkında hem kendisinin, hem de arkadaşlarının terennüm ettiği 

şiirler yazmıştır. Şiirlerinden biri şöyledir: [Recez]308  

فُخُ فيِ الْمِزْمَارِ  1  تَراهَُ إِذَا يَـنـْ

 

 

بُهُ فيِ رتُْـبَةِ السَرْدَارِ تحَْسَ    

 
 يجَْتَنِبُ الْعَاقِلَ وَالنَبِيهَا 2

 

 وَيَـعْشَقُ الجاْهَِلَ وَالسَفِيهَا 

 
 

                                                           
303 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 54, 62. 
304 el-Fâhûrî, el-Mûcez, s. 372. 
305 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 55, 63; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 24. 
306 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 62. 
307 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 24, 25. 
308 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 63.  
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Düdüğe üflediğinde sanırsın başkomutanlık 
makamında. 1 

Akıllı ve zekilerden çekinir, âşıktır cahil ve 
aptala. 2 

Bütün bu yaşadıklarından dolayı Mısır'a dönmek isteyen Hafız, Muhammed 

Abduh'a (ö. 1905) bir mektup yazmış309 fakat tüm çabalarına rağmen Mısır'a 

dönememiştir. Günler geçtikçe Sudan'daki hoşnutsuzluğu daha da artmış, bir grup subayla 

1899 yılında ayaklanmış;310 olaya karışan bazı subaylar hapis cezasına çarptırılırken, 18 

subayla birlikte çıkarıldığı mahkemece suçlu bulunmuş ve açığa alınıp Mısır'a 

gönderilmiştir.311 Bu olay Hafız'ın psikolojisini etkilemiş ve onu sözlerinde ve 

davranışlarında daha dikkatli olmaya sevk etmiştir.312 Bu hâlini şu dizelerinde dile 

getirmiştir: [Basît]313 

جْنِ مُتَكَأٌ  1   إِذَا نطََقْتُ فَـقَاعُ السِّ

 

 وَإِنْ سَكَتُّ فإَِنَّ النـَفْسَ لمَْ تَطِبْ  

 
 

Eğer konuşursam hapishane dayanağımdır, susacak olursam da 
nefsim razı olmayacak. 

1 

Hafız, hayatının her döneminde problemler yaşamış ve geçim sıkıntısı çekmiştir. 

Orta hâlli bir ailede yetim olarak büyümüş, kendi ayakları üzerinde durmaya çalışmış ama 

şanssızlık peşini bırakmamıştır.314 Askeriyeden ilişiğinin kesilmesiyle birlikte Hafız, 

çalışmayı sevmeyen istikrarsız hayatına geri dönmüştür.315 İşsiz oluşu, maddî sıkıntılarını 

ve hüznünü artırmış, onu duygu yoğunluğuna itmiştir. Sonrasında ise Hafız, hayatındaki en 

önemli döneme girmiş ve bir şair olarak toplum önüne çıkmıştır. 

1.3. Vatan ve Toplum Şairliği (1900-1911)  

Hafız, geçimini sağlamak için kendisine emekli maaşı bağlanmasını istemiştir. 

Dilekçesinde ordu hizmetinde 12 sene kaldığını, üsteğmenlik rütbesine geldiğini, dört 

seneden beri işsiz olduğunu,316 kıdemini yitirdiğini, meşguliyeti dolayısıyla ihtiyaçlarını 

                                                           
309 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 102. 
310 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372; el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
311 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
312 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 64. 
313 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 64. 
314 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 102.  
315 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372. 
316 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 54. 
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karşılayamadığını belirterek maaş talebinde bulunmuştur. İsteğine olumlu cevap gelmiş ve 

kendisine 1903 yılında 4 cüneyh maaş bağlanmıştır.317 

Hafız, el-Ehram gazetesinde çalışmak için uğraşmışsa da gazete, kapılarını ona 

kapatmıştır. Yetersiz olan emekli maaşının yanında geçiminde yardımcı olacak bir iş 

bulamamıştır.318 Geldiği noktada kendisini öldürücü bir boşluk içinde bulan Hafız,319 

başarısızlığını şiir yazma ve ediplerle görüşme ile tedavi etmeye çalışmıştır.320 Gündüz bir 

kahveden diğerine, gece de bir oturumdan diğerine gitmeye321 ve kötü hayat şartlarından 

dolayı içindeki tükenmişliği şiirleriyle ifade etmeye başlamıştır.322  

Hafız, bu dönemde Muhammed Abduh ile irtibatını artırmıştır.323 Abduh, Mısır'a 

sürgüne gönderilen reformcu fikirlere sahip Cemalettin Afgânî'nin (ö. 1897) öğrencisiydi. 

Afgânî, Urabî Paşa isyanından sonra sürgün edildiğinde, el-Medrasetu'l-Emîriyye'deki 

derslerini Abduh devam ettirdi.324 Hafız'ın "İmam'ın en devamlı misafiriydim. Evinde 

bulunur, gündüz yanına gider onun meyvesini toplardım" sözü onunla olan 

münasebetlerine önem verdiğini göstermektedir.325 Abduh'un şöhretinden faydalanmış ve 

onun desteğiyle rahata kavuşmuştur.326 Abduh ile ilişkisi kuvvetlendikten sonra toplumsal 

ufku genişlemiş ve onun ıslahatçı ruhundan etkilenmiştir. Daha sonra da şiirleri halk 

arasında yayılmaya başlamıştır.327 

Hafız, Abduh yoluyla Mustafa Kamil (ö. 1908), Kasım Emin (ö. 1908), Saʻd 

Zağlûl (ö. 1927), Mahmud Süleyman Paşa (ö. 1941) gibi aslen çiftçi çocukları olup 

gayretleriyle yüksek makamlara gelen, siyâsî ve toplumsal reform hakkında kafa yoran, 

çalışmalarının etkileri Mısır'da hâlâ devam eden vatansever insanlarla tanışmış ve onlarla 

ilişkilerini güçlendirmiştir. Bu dönemde Hafız hakkındaki değerlendirme, "işgal kuvvetleri 

tarafından ordudan atılmış, açık sözlü, cesur ve özgür bir subay olduğu" şeklindedir. 

Toplumun önde gelen isimleri de onu sevip aralarına kabul etmişlerdir.328 Böylece fakir 

halkın arasından gelen Hafız, halkın hissiyatı ile reform fikirlerini birleştirme imkânı 
                                                           
317 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 54. 
318 el-Fâhûrî, el-Mûcez, 2003, IV, 516. 
319 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 102. 
320 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516.  
321 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s, 372. 
322 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
323 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372. 
324 Şeyho, Ḳarni't-Tâsiʻa, s. 316.  
325 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 102. 
326 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 372. 
327 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
328 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 102. 
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bulmuş, onlara eski ve yeni şiirler okumuş ve bazı münasebetlerle içinde ıslahat ruhunu 

taşıyan şiirler yazmıştır.  

Hafız bu dönemde toplumun hatalarını bir kâhinin ağzından tasvir ettiği nesir 

türündeki "Leyâlî Saṭîh" isimli kitabını yazmış, Victor Hugo'nun (ö. 1885) Sefiller isimli 

eserini "el-Buesâ’" adıyla tercüme etmiştir.329 Ancak daha çok, şiir yazmaya odaklanmış, 

şiirlerinde halkın hissiyatına tercüman olmuştur. Yaşanan gelişmeleri takip etmiş ve 

gündeme uygun şiirler yazmıştır. Özellikle toplumsal meselelere değindiği ictimâiyyât ile 

Mısır'ın siyâsî durumuna değindiği siyâsiyyât şiirleri bunların başında gelir. Şiirleri halk 

arasında yayılmış olup Mısırlıların haklarını savunan ve ülkesine hükmeden Batı'yı 

eleştiren vatan ve toplum şairi olarak tanınmıştır.330 Siyaset hakkında konuşmanın ve 

vatanperver olmanın en büyük suç sayıldığı bu dönemde, Hafız'ın siyâsî şiirler yazması 

takdire şayandır.331 

Mustafa Kamil, Muhammed Ferid (ö. 1919), Saʻd Zağlûl gibi vatanperver 

hareketin ileri gelenleri olarak görülen kişiler arasında kimi zaman, İngilizlerin hoşuna 

giden fitneler çıkmıştır. "el-Ḥızbu'l-Vaṭanî" isimli partinin oylarının düşmesi ve parti lideri 

Mustafa Kamil'in vefat etmesi üzerine, Saʻd Zağlûl, "Ḥızbu'l-Vefd" adıyla yeni bir parti 

kurmuştur. Daha sonra Ḥızbu'l-Vefd'den ayrılanlar "el-Ḥızbu'd-Dustûriyyûn" isimli bir 

parti daha kurmuşlardır. Ancak Hafız, tüm bu ayrılıkların üstünde bir yer bulmuş, hiçbir 

gruba eklemlenmeden hepsi ile ilişkilerini sürdürmüş ve her bir partinin toplantısında 

şiirlerini okumuştur. Böylece Hafız, halkın gözünde önemli bir yer edinmiş, hiçbir parti 

Hafız'a karşı düşmanca bir tutum sergilememiş, aksine onu, kazanılması gereken bir 

şahsiyet olarak değerlendirmiştir. Sadece halkın veya partilerin değerlendirmesi değil aynı 

zamanda sarayın değerlendirmesi de bu şekilde olmuştur. Hayatının sonraki dönemlerinde 

Nil Nişanı aldıktan sonra Hafız'a "Nil Şairi" lakabı verilse de, halkın teveccühü dolayısı ile 

kendisi "Toplum Şairi" lakabını tercih etmiştir.332  

Hafız'ı sadece Mısırlılar değil İngilizler de takdir etmişler ve belki de onu 

tamamen karşılarına almaktan korktukları için onunla irtibat kurmuşlardır. Yüksek 

komiserlik ofisinin Doğu Sekreteri Sir Walter Smart ara sıra Hafız'ı evinde ziyaret etmiş; 

ziyaretinin sebebini sorduğunda Smart; en büyük düşmanları ve halkı kendilerine karşı 

                                                           
329 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 102. 
330 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 516. 
331 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 17. 
332 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 26-28. 
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kışkırtan biri bile olsa, vatanperver insanlara saygı gösterdiklerini belirtmiştir. Fakat Hafız, 

hayatı boyunca onu ziyarete hiç gitmemiş ve fikir dünyasında İngilizlerin Mısır'dan 

çekilmesi gerektiğini hep savunmuştur.333 

Saray ileri gelenleri, Ezher şeyhleri, bakanlar, partilerin ileri gelenleri, üniversite 

hocaları, avukatlar, mühendisler gibi toplumun farklı kesimlerinden insanlar da Hafız'ı 

ziyaret etmişlerdir. Evi tüm insanlara açık olmuş, sadece eşraf değil işsiz insanlar bile 

onunla konuşmak için evine gelmiştir. Bu durum, Hafız'ın mütevazılığı, hoş sohbeti, 

nükteleri, edebî sohbetleri, insanlar arasında ayrım yapmaması ve en önemlisi de 

vatanperver bir kişiliğe sahip olmasından kaynaklanmaktadır.334 

Hafız, 1906 yılında ʻÂbidîn Mahallesi'nde yaşayan, dayısının eşinin 

akrabalarından bir kız ile evlenmiştir. Ancak tabiatı gereği Hafız, evlilik bağına 

sabredememiş ve 4 ay sonra eşinden ayrılmıştır.335 Başka evlilik yapmamış, ayrılmasına 

rağmen, eski eşini ziyaret etmeyi sürdürmüş ve gücü yettiğince ihtiyaçlarını gidermeye 

çalışmıştır.336  

Hafız, Celile isimli bir yetimin de bakımını üstlenmiş, onu evinde yetiştirmiş, 

büyütmüş, evlendirmiş ve vefat edene kadar gözetmiştir. Yine dayısının eşinin 

akrabalarından Rafîʻa isimli bir yetim ile de ilgilenmiş, vefatından hemen önce evleninceye 

kadar onu gözetmiştir.337  

1908 yılında annesi vefat etmiştir. Dayısının vefatından sonra, dayısının eşi Aişe 

hanımın bakımını da ihmal etmemiştir. Hafız, erkek evladı olmayan, yalnız iki kız çocuğu 

olan Aişe hanımı evine alıp onun geçimini temin etmiştir. Yengesi ise ev işlerini yapmış, 

Hafız'ın işlerini görmüştür. Aişe hanım, Hafız'dan üç sene önce vefat etmiştir. Vefatının 

ardından Hafız'ın işlerini Hasan isimli hizmetçisi görmeye başlamıştır.338 

 

 

 

                                                           
333 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 28. 
334 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 29. 
335 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 65. 
336 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 30. 
337 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 30. 
338 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 65; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 30. 
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1.4. Mısır Kütüphanesi Başkanlığı (1911-1932) 

Toplumda ünü yayılan Hafız 14/03/1911 tarihinde, dönemin Eğitim Bakanı 

Ahmed Haşmet Paşa (ö. 1926) tarafından339 30 cuneyh maaş karşılığında Mısır 

Kütüphanesi Edebiyat Kısmı Başkanlığı'na önce şartlı, ardından 01/04/1912 tarihinde 

daimî olarak tayin edildi.340 Önce ikinci dereceden Bekeviyye rütbesi, sonra da dördüncü 

dereceden Nil Nişanı aldı.341 Hafız'ın maaşı 80 cüneyhe kadar yükseldi, böylece maddî 

sıkıntıları son buldu.  

Ekonomik açıdan rahat bir hayata kavuştuğu için, Dâru'l-Kutub başkanlığından 

ayrılmak istemeyen Hafız, yöneticileri kızdıracak tarzda şiirler yazmaktan çekindi.342 

Ayrıca devlet memurlarının siyaset yapması ve basınla irtibat kurması yasaktı. Onun 

görevi kabul etmesi de bu durumu kabulü anlamına geliyordu.343 Farklı çevreler tarafından 

suskunluğu eleştirilmiş, eleştiriler üzerine kendisini bu suskunluğa iten sebepleri belirten 

bir beyit kaleme almıştır: [Tavîl]344 

فَـلَمْ أَجِدْ  اً غَزَلْتُ لهَمُْ غَزْلاً رَقِيق 1  

 

اجًا فَكَسَرْتُ مِغْزَليِ لِغَزْليِ نَسَّ    

 
 

Onlara ince ip eğirdim de ipimi dokuyacak bir kişi bulamayıp 
kirmenimi kırdım.  

1 

I. Dünya Savaşı sonrasında Mısır hürriyetine kavuşunca Hafız, eski konumuna 

geri dönmüş ve ıslahatçı bir ruhla şiirler yazmıştır. Ancak görevinden uzaklaştırılma 

korkusuyla bu şiirleri gazetelerde fazla yayımlamamıştır. Hafız, 1919 yılında kadınların 

yaptığı gösteri hakkında "Muẓâharâtu's-Seyyidât" isimli bir şiir yazmış ve sonucundan 

emin olduktan sonra müstear bir isimle 1929 yılında yayımlamıştır. Yine yabancıların 

İstanbul'u işgal edeceğinden endişelendiğinde yazmış olduğu ancak 1932 yılında 

yayımlayabildiği "Ayasofya" isimli şiir de böyledir. Hafız, bu dönemde siyâsî şiirlerine ara 

vermiş, sadece bazı kutlamalar için şiir yazmıştır.345 Bu dönemde Sultan Hüseyin'in, (ö. 

                                                           
339 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, ss. 372, 373. 
340 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 55. 
341 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 517. 
342 Heykel, Taṭavvur, ss. 125-126; Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 103. 
343 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 85, 86. 
344 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 86. 
345 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 68, 75, 85. 
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1917) İngilizleri övmesini istediğinde yazmış olduğu şiir ise Hafız'ın yabancılara karşı 

içinde taşıdığı hislerin tam tersini göstermektedir: [Hafîf]346 

 وَوَالِ الْقَوْمِ إِنَّـهُمْ كِراَمٌ  1

 

 مَيَامِينُ النَّقِيبَةِ أيَْنَ حَلُّوا 

وْمٌ ليَْسَ كَقَوْمِهِمْ فيِ الْغَرْبِ ق ـَوَ  2   

 

 مِنَ الأَْخْلاَقِ قَدْ َ�لُِوا وَعَلُّوا 

 وَإِنْ شَاوَرْتَـهُمْ وَالأَْمْرُ جِدٌّ  3 

 

 ظَفِرْتَ لهَمُْ برَِأْيٍ لاَ يزَلُِّ  

 فَمَادِدُهُمْ حِبَالَ الْوُدِّ وَانْـهَضْ  4 

 

 بنَِا فَقِيَادَُ� للِْخَيرِْ سَهْلُ  

 
 

Toplumu yönetenler şereflidir, nereye girerlerse uğur getirirler. 1 

Batı'da onların kavmi gibi bir kavim yoktur, ahlakta onlar yüceldiler. 
 

2 

Eğer ciddi işlerde onlarla istişare edersen, isabetli bir görüşe 
ulaşırsın. 
 

3 

Onları sev! (O sevgiyi) bizi ayağa kaldır! Bizim hayra yönelmemiz 
kolaydır. 
 

4 

Hafız, divanının siyâsiyyât bölümünde bulunan "Mısır'ın Siyâsî Durumu 

Şiirinden" başlıklı kasidesinde, hürriyetleri kısıtlayan Bakan İsmail Sıtkı Paşa'yı (ö. 1950) 

eleştirmiş ancak kasidenin tümünü yayımlamamıştır. İsmail Sıtkı Paşa döneminde ikinci 

kez emekliye ayrılmasının ardından güzel şiirler yazmaya devam etmiş ancak tutuklanma 

korkusuyla yayımlamamıştır. Bu konuda, "Ben hapisten korkuyorum, ona sabredemem."347 

demiştir. Bundan dolayı özellikle siyâsiyyât bölümüne ait şiirlerinin bir kısmı kaybolduğu 

için divanında tüm şiirleri bulunmamaktadır.348 

1.5. Vefatı (1932)  

Hafız, 1932 yılının başlarında ikinci kez emekli olduğunda,349 kendi beyanına 

göre, askerlikte geçen 14 yıl 6 ay 8 gün ve Mısır kütüphanesinde geçen 20 yıl 10 ay 21 gün 

ile toplam 35 yıl 4 ay 29 gün hizmet süresi bulunmaktaydı. 21 Temmuz 1932 Perşembe 

günü sabaha karşı 05.00 sularında yani emekli oluşundan yaklaşık dört buçuk ay sonra350 

Kahire'nin kenar mahallelerinden "ez-Zeytûn" mahallesindeki küçük bir evde vefat 

etmiştir.351 

                                                           
346 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 68.  
347 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 69. 
348 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 103. 
349 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 373. 
350 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 517. 
351 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 66. 
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Vefatı tüm Arap dünyasını hüzne boğmuştur. Vefatı sebebiyle gazete ve dergiler 

siyah olarak çıkmış, Apollo gibi bazı dergiler Hafız'a özel sayı ayırarak onun yaptığı 

hizmetleri ve hakkındaki mersiyeleri yayımlamıştır.352 Arap şair, edip ve mütefekkirleri 

Kahire'deki opera binasında toplanıp anma törenine katılmışlardır.353 

2. Şahsiyeti ve Eğitimi  

Hafız, hayatında peş peşe bazı sıkıntılar yaşamıştır. Özellikle babasını 

kaybetmesi, dayısının evinde geçim darlığı çekmesi, avukatlığı bırakması ve askeriyeden 

ayrılmak zorunda kalması onu, sıkıntı içinde bir hayat yaşamaya zorlamıştır. Bu durum, 

Hafız'ı hüzünlü bir ruh hâline sevk etmiştir. O da şiirlerine hüznünü yansıtmış, kimi zaman 

ölümü bir kurtuluş ve rahmet kapısı olarak görmüştür.354 

Küçük yaşta yetim kalışı, hayatta başarı elde edemeyişi gibi sebeplerle hayata 

küsen Hafız, Mısır kültüründe yetişmesinin de etkisiyle Mısırlıların tabiatında firavun 

döneminden beri var olan355 espri gücüne sahiptir.356 O, hem kendisinin çektiği sıkıntıları 

çevresindeki insanlara taşımamış, hem de zaten fakirlik ve işgal nedeniyle sıkıntı içinde 

olan insanların sıkıntılarını hafifletmek istemiştir. Onun insanlarla ilişkilerinde şakacı 

olması, insanlara olan merhamet duygusundan kaynaklanmaktadır denilebilir.357 

Hafız, çevresinde olup bitenden bir nükte çıkarmayı başarmış, kolaylıkla 

nüktelerini seçip çok güzel bir şekilde onları aktarmıştır.358 Dinleyicilerde tebessüm 

oluşturma konusunda yetenekli olan Hafız, bu özelliğiyle meclislerin süsü olmuştur.359 Bu 

sebeple insanlar onun meclisinde bulunmak için can atmıştır. Hayat onu sıktığı hâlde o, 

hayatın acılığını, tabiatının tatlılığı ile birleştirmiştir.360 Bugün bile onun nüktelerinin 

gazete ve meclislerde anlatıldığını görmemiz mümkündür.361 

Mizahı çok sevmesine ve günlük hayatında çok kullanmasına rağmen şiirlerinde 

kullanmamıştır. Şiirleri hüzün ve ciddiyet doludur. Aslında şiirleri, Hafız'ın gerçek halini 

                                                           
352Ahmed Zeki Ebû Şâdî, "Muḥammed Ḥâfıẓ İbrâhîm", Apollo, Sayı: 1, Kahire, 1 Eylül 1932, ss. 32-35; Halil 

Muṭrân, "Mersiyyetu Muṭrân li Ḥâfıẓ" Apollo, Sayı: 11, Kahire, 1 Temmuz 1933, ss. 1298-1306. 
353 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 10. 
354 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
355 Ḍayf, Şevḳî, Fi'ş-Şiʻri ve'l-Fukâheti fî Mıṣr, Dâru’l-Meʻârif, Kahire, 1999, s. 9. 
356 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
357 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 31-32. 
358 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
359 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 66. 
360 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
361 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 104. 
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yansıtmış, insanlar arasına üzerine şaka elbisesini giyerek çıkmıştır.362 Sadece şiirlerini 

okuyanların onun bu yönünü tanımaları mümkün değildir. 

Hafız, mala değer vermemiş ve az miktardaki parasını insanlar için harcamıştır.363 

Dostlarına karşı cömert olduğu gibi kendisine karşı da cömert olan Hafız, canının çektiği 

şeyleri almış,364 sigaranın en iyisini içmiş, ama cebindeki para bitince de sabretmesini 

bilmiştir. Bu yüzden en iyi günleri ayın ilk günleri olmuş, ardından diğer maaşına kadar 

sabretmiştir.365  

Hafız, ilkokulda ilmî, harp okulunda ise askerî eğitim görmüştür. Her ne kadar 

eğitimi ilmî bakımdan derinleşmesine yetmese de mütalaalara devam etmiştir.366 Okuduğu 

kitapların başında ise Kur'ân-ı Kerîm gelmektedir. Edebiyat kitaplarından özellikle 

divanları okumuş, güzel bulduklarını ezberlemiştir. Bunlardan başlıcaları Beşşâr b. Burd 

(ö. 784), el-Abbâs b. el-Aḥnef (ö. 809) Ebû Nuvâs (ö. 814), Muslim b. el-Velîd (ö. 823), 

Ebû Temmâm (ö. 845), el-Buḥturî (ö. 897), İbnu'l-Muʻtez (ö. 908), İbn Hânî el-Endelusî 

(ö. 973), eş-Şerîf Rızâ (ö. 1016), ve Ebu'l-ʻAlâ el-Maʻarrî'dir (ö. 1057). Bu isimler, Hafız'ın 

edipler arasında bir eleme yaptığını ve şiirler arasında en kaliteli olanı seçtiğini 

göstermektedir.367  

Doyurucu ve koordineli bir eğitimi olmayan Hafız, düzenli bir eğitim programının 

içerisinde de olmamıştır. Boş vakitlerinde mütalaalar yapmış, hoş bir üslup veya hassas bir 

mana bulduğunda onu hafızasında depolamıştır.368 Hafız'ın bu düzensizliği tüm hayatına 

yansımıştır. Çoğu zaman evinde şiirlerini yazmak için kâğıt kalem dahi bulunmayan 

Hafız'ın, düzenli bir kütüphanesi de olmamıştır.369  

Hafız'ın kültürünü oluşturan etkenlerden biri de âlimlerin ve fikir önderlerinin 

meclislerinde bulunmasıdır. Muhammed Abduh ile temas kurmuş, kendisini onun 

öğrencisi olarak kabul etmiştir. Abduh'un ʻAyn Şems'teki evinde verdiği özel derslerine 

katılmıştır.370 Hafız, Saʻd Zağlûl, Kasım Emin, Mustafa Kamil gibi toplumda öncü olan 

                                                           
362 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 31. 
363 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
364 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
365 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 67, 68. 
366 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
367 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 70; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 38. 
368 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518. 
369 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 38, 39. 
370 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 71; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 39. 
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kişilerin meclislerine katılmış ve onlara şiir okumuştur.371 Bu insanların meclisleri çok 

kıymetli bir okul konumundaydı. Bu meclislerde ilmî meseleler, siyâsî konular, sosyal 

sorunlar ele alınır ve çözümler sunulurdu. Halkın, içinde bulunduğu hastalık teşhis edilir ve 

tedavi yöntemleri üzerinde konuşulurdu. Bu meclislerde konuşulanlar, Hafız'ın şiirlerinde 

ele aldığı konuların kaynağını teşkil etmiştir.372 Hafız'ın, kahvehane ve kulüplerde de 

meclislerine katıldığı insanlar vardır. Halil Muṭrân (ö. 1949), bunların başında gelmektedir. 

Hafız bu meclislerdeki nüktelerden ve edebiyat konularından istifade etmiş, kimi zaman 

dinleyici kimi zaman ise konuşmacı olmuştur.373  

Kendisi, Victor Hugo'nun (ö. 1885) "Sefiller" adlı eserini tercüme ederken, Jean-

Jacques Rousseau'nun (ö. 1778) çalışmalarının bazı bölümlerini ve Halil Muṭrân ile 

beraber Leray Beaulieu'nun (ö. 1916) eserini "el-Mûcez fi'l-İktisâdi's-Siyâsî" ismiyle, 

Fransızcadan tercüme etmişlerdir. Bunlar onun Fransızcayı bildiğini göstermekle beraber 

bilgisinin ne derece olduğu konusunda bir takım şüpheler de vardır. Sefillerin tercümesinde 

çok tasarrufta bulunması ve bu dilin edebiyatına hâkim olduğuna dair bir delilin olmaması, 

bilgisinin sınırlı olduğunu göstermektedir.374 Ayrıca Hafız'ın şiirlerinde Shakespeare'in (ö. 

1616) etkisinin olması onun İngiliz edebiyatı ile de meşgul olduğunu göstermektedir.375  

Hafız'ın kültürünü, kendi mütalaaları, sıkıntılı günlerde yaşadığı tecrübeleri, 

meclislerde aldığı ilim, edebiyat, nükteler, dönemindeki fikir ve edebiyat önderleri olan 

şahsiyetlerin fikir ve edebiyatları oluşturmuştur.376 Hafız İbrahim, şiirlerinde ciddi ve 

önemli konuları ele alsa da, kolay bir üslup takip etmeye özen göstermiştir.  

Hayatının değişik bölümlerine kargaşanın hâkim olduğu görülen Hafız, edebî 

hayatını ihmal etmiş ve şiirlerini tedvin etmek için çok uğraşmamıştır. Ansızın öldüğünde 

ise şiirleri kaybolmakla karşı karşıya kalmıştır. Eğer gazete ve dergiler neşretmemiş 

olsaydı şiirlerinin çoğu kaybolurdu.377 

 

                                                           
371 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518, 519. 
372 Emin, el-Mûcez, ss. 71, 72; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 39. 
373 Emin, el-Mûcez, s. 72; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 40. 
374 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 518-519. 
375 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 72; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 40. 
376 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 72. 
377 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 519. 
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3. Edebî Yönü 

Bir edîb olarak tanınan Hafız'ın edebî yönünü incelemek, yaşadığı dönemde 

edebiyatçılar arasındaki yerini anlamak, onun şahsını ve siyâsî şiirlerini tanımamız 

açısından önem arz etmektedir. Onun edebî yönünü aşağıdaki başlıklar altında incelemek 

mümkündür. 

3.1. Hafız'ın Edebî Yönünü Etkileyen Unsurlar 

Hafız'ın edebî yönünü etkileyen ilk unsur, Türk bir anne ile Mısırlı bir babadan 

dünyaya gelmesidir. Çünkü Hafız, dayısının yanına gitmek zorunda kalmış, bu da Hafız'ın 

çocuk yaşlarda daha çok Türk kültürünün etkisinde kalmasına neden olmuştur. Ancak 

yaşadığı mahallede orta sınıfa mensup Mısırlıların oturması nedeniyle Mısır kültüründen 

de büyük oranda etkilenmiştir.378 

Hafız, şiirle tanıştığı zaman, muasırı olan Mahmud Sami el-Bârûdî Paşa'nın 

edebiyat anlayışından etkilenmiş ve onu kendisine örnek almıştır. Hatta Hafız'ın Sudan'da 

ayaklanmaya katılıp ordudan atılması, el-Bârûdî'yi takip etmesinin bir sonucu olabilir.379 

el-Bârûdî'nin şiirlerinin en önemli özelliği, kolaylığın yanında sağlamlığı da içinde 

taşımasıdır.380 Hafız, el-Bârûdî'nin metodunu kendi şiirlerine aktarmıştır. İbarelerin ve 

sıygaların seçiminde, o da el-Bârûdî gibi yeteneklidir. Ayrıca el-Bârûdî'de görülen açıklık, 

anlaşılırlık ve eski Arap üsluplarının kullanılması gibi özellikler Hafız'ın şiirlerinde de 

görülmektedir. Son olarak o da, el-Bârûdî gibi teslimiyetçi değil devrimcidir. Şeyh Huseyn 

el-Marsifî (ö. 1889), ikisinin hem hocası, hem de fikir ve tenkitte örnek aldıkları kişidir. 

Buna benzer daha pek çok özellikte Hafız, el-Bârûdî'ye benzemektedir.381  

Hafız'ın edebî yönünü etkileyen bir başka unsur da Mısır'ın toplumsal çevresidir. 

Hafız, orta tabakada yetişmiş, böylece halkın acılarını bizzat yaşamış ve yüreğinde 

hissetmiştir. Ordudan ayrıldıktan sonra ise, Mısırlı aristokrat bir zümrenin içinde 

yaşamıştır. Böylece her iki hayat tarzını ve bu tarzlara ait kültürleri tanımış ama şiirlerinde 

halkın acılarına değinmiş ve onların siyâsî ve toplumsal hayatının değişmesi için şiirler 

yazmıştır. Bu şiirlerinde kimi zaman ümitvar olarak halkı çalışmaya teşvik etmiş, kimi 

zaman onları kınamış, kimi zaman da onların şikâyet, hüzün ve fakirliğine değinmiştir. 

                                                           
378 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 19. 
379 Abbâs Mahmud el-Aḳḳâd, Mecmûʻatu Aʻlâmi'ş-Şiʻr, 1.b., Dâru'l-Kitâbi'l-ʻArab, Beyrut, 1970, s. 234. 
380 Şeyho, Ḳarni't-Tâsiʻa, s. 317. 
381 el-Aḳḳâd, Mecmûʻa, s. 234.  
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Böylece eserlerinde hem halkın içinde bulunduğu durumu tasvir etmiş, hem de reformcu 

fikirlerini açıklamıştır.382  

3.2. Hafız'ın Edebiyat Anlayışı 

Hafız, dönemindeki yazar ve hatiplerin fikirlerini anlamış, iç dünyasında 

harmanlamış, sonra da duygusunu katarak şiire dönüştürerek kayıt altına almıştır.383 

Hafız'ın edebiyattaki prensibi günlük olayları ifade etmek şeklindedir. Günlük hadiseleri 

değerlendirip olaylar üzerine şiirler yazmış ve bu şiirlerde kendi fikirlerini belirtmiştir. Pek 

çok insan gibi o da fikir dünyasında gelgitler yaşamıştır. Örneğin, ilk dönemlerinde Hidiv 

Abbâs'ı ve Osmanlı halifesi Abdülhamid'i överken, o günlerde İngilizlere hüsnüzan 

besleyen Muhammed Abduh ve çevresi ile tanışınca aristokrat fikirlere uygun olarak 

Kraliçe Victoria'ya (ö. 1901), yeni kral olan VII. Edward'a (ö. 1910) şiirler yazmıştır. 

Mustafa Kamil ile ilişkileri gelişince halkçı bir düşünceye sahip olmuş, vatanî duygularla 

halkın hissiyatını ifade eden şiirler terennüm etmiştir.384 

Hafız, kimi zaman işgalci güçlere karşı Mısırlıların suskunluğunu eleştirmiş, kimi 

zaman okul ve üniversite açılması için çağrı yapmış, kimi zaman Mısırlıları çalışmaya 

çağırmış, kimi zaman da onların yaptıklarını yermiştir. İctimâî şiirlerinin yanında siyâsî 

şiirler de yazmıştır. Bunlar arasında en güzeli Dinşavay olayı hakkında yazdığı şiirdir.385 

Hafız bir toplum şairi olarak ictimâî ve siyâsî konularda, el-Bârûdî ve Şevḳî'nin 

ulaşamadığı bir konuma ulaşmıştır. 

Hafız, şiirdeki metodu sebebiyle Nahda hareketi mensubu olarak kabul edilir. 

Bazı edipler bu hareketin hem başlangıcının, hem de sonunun taklit olduğunu iddia etseler 

de,386 Nahda şairleri yenilik getirmişlerdir. Aralarında en çok yenilik getiren Ahmed Şevḳî 

(ö. 1932) olmuştur. Modern tiyatro anlayışından uzak olsa da, tiyatro tarzında yazdığı 

şiirler buna örnektir. Ancak şiir, bu ediplerle tam olarak özgürleşmemiştir. Çünkü şairler, 

şiirlerini belli bir alanda yazmak yerine, hayatın akışına göre yazmışlar, sonra da bu 

şiirlerini divan olarak toplamışlardır.387  

                                                           
382 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 105, 106. 
383 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 107; el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 521. 
384 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 373. 
385 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 107, 108 
386 el-Aḳḳâd, Mecmûʻa, s. 231. 
387 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 456. 
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Hafız'ın şiirde yaptığı yenilik, şiirin tabiri, kelimesi ve manalarında değil, amacı 

ve konularında olmuştur. Şiiri toplum için kullanmış, toplumun acı, hüzün ve arzularını 

dile getirmiştir. Onu gerek önceki dönemde yaşamış şairlerden gerekse muasırlarından 

ayıran en önemli özelliği bu yönü olmuştur. Hafız, kimi zaman vatan ve siyaset alanlarında 

yazarken, kimi zaman da halk, milliyetçilik ve insanlık alanlarında şiirler yazmıştır. Mısır, 

Doğu ve İslam coğrafyasındaki problemleri dile getirip çözüm önerileri getirmesi ise, onun 

divanındaki ağırlık merkezidir. Bu yönü ile Hafız bir yenilikçi sayılabilir.388 Şiirinin 

toplum tarafından anlaşılabilecek lafızlar seçmiş, sade ve anlaşılır olanları kullanmıştır. 

Şiirlerinin anlaşılır olması için halk arasından Ali Mahmud Hasen el-Kerâsî isimli bir 

kişiye tüm şiirlerini beyit beyit okuduğu ve eğer anlaşılır olduğuna karar verirse şiirini 

onayladığı, değilse değiştirdiği hatta anlaşılmayan bölümü çıkardığı ifade edilir. Böylece 

halkın hepsinin anlamasını, ardından da farklı ülkelerdeki halkların anlayabilmesini 

amaçlamıştır.389  

Lafızları sıradan olmasına rağmen şiirleri güçlü ve sağlamdır. Sömürgecilere karşı 

verdiği savaşta şiiri, bir silah gibi kullanmıştır. Divanında bulunan ictimâiyyât ve 

siyâsiyyât bölümleri, şairi diğerlerinden ayıran en önemli iki bölümdür. Bu bölümler, bir 

de siyâsî mesajlar verdiği mersiye bölümü divanından çıkarılsa, Hafız'ın şiirlerinin özelliği 

kaybolur, hem muasırlarından hem de önceki şairlerden farklı bir yönü kalmaz.390 

Toplumsal şiirlerinde geniş tahliller, ya da toplumdaki günlük fikir akımları yoktur. Geçici 

akımlardan çok, genel olayların ve prensiplerin şairidir. Ön yargılardan uzak bir şekilde, 

güven, barış ve tarafsızlık şairidir.391  

Hafız, şiirindeki gelişmişlik açısından kendisinden öncekilerle sonraki şairler 

arasında orta halkayı oluşturur. Eski dönemlerde şairler meclislerde bulunur, şiirlerini 

okurlar ve insanlarda duygu yoğunluğu oluşturmak için gayret ederlerdi. Modern çağda ise 

şairlerin okuyucularını görmelerine gerek kalmamıştır. Hafız, hem meclislerde bulunması, 

hem de şiirlerinin matbu olarak insanlara ulaşması açısından orta halkayı temsil 

etmektedir. Halkın özgürlüğüyle kişi özgürlüğü arasında da orta halkayı oluşturur. 

Özgürlük konusunda iki tarafı da ihmal etmemiş, ama ikisinde de kemale erememiştir. 

Hafız, Dinşavay olayını, ekonomik ve siyâsî krizi, pamuk borsasında zenginlerin 

vurgunlarını ve yabancı şirketlerin ülkeye verdiği zararı konu alarak toplumun 
                                                           
388 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 521. 
389 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 34, 35. 
390 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 13. 
391 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 521. 
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maslahatlarına değinirken; şekvâ, ictimâiyyât, hamriyyât gibi şiirlerinde ise kişisel arzulara 

değinerek iki özelliği de kendisinde toplamış bir şairdir. Sadece Arap edebiyatı üsluplarına 

göre şiir yazanlar ile Batı edebiyatı üsluplarını kullananlar arasında da orta tabaka olma 

özelliği taşıyan Hafız, eskilerin mubâlağası ile yeni dönemin hakikati yansıtması arasında 

da orta halkayı oluşturur. Hafız, şairliğinin ilk döneminde eski üsluplara yakınken sonraki 

dönemlerinde yeni üslupları eskileriyle birleştirmiştir.392 

3.3. Hafız'ın Çağdaşları Arasındaki Yeri 

Hafız, pek çok şair ile aynı çağda yaşamıştır. Mahmud Sami el-Bârûdî, Ahmed 

Şevḳî, Halil Muṭrân, Veliyyuddin Yeken (ö. 1921) ve İsmail Sabri Paşa (ö. 1923), 

Muhammed Abdulmuttalib (ö. 1931), bunların önde gelenlerindendir. Bunlar arasında 

belki de ilk sırayı hayatı boyunca Hafız ile arkadaşlık yapmış ve "Şairlerin Prensi" 

lakabını elde etmiş olan Ahmed Şevḳî alır. Hafız, 21 Haziran 1932, Şevḳî ise 14 Ekim 

1932'de olmak üzere ikisi de aynı yıl vefat etmişlerdir.393  

O dönemde insanlar, Hafız'ın durumu konusunda iki gruba ayrılmışlardır. Bir grup 

Hafız'ı diğerlerine üstün tutarken, diğer grup Hafız'ı sevmekle beraber Şevḳî'yi ondan 

üstün tutmuştur. Bu durum sadece Mısır'da değil, tüm Arap dünyasında geçerlidir.394  

İki şair arasında bir kıyaslama yapılacak olursa Şevḳî, mersiyede, halkın acılarını, 

arzularını, ümitlerini tasvir etme hususlarında Hafız'a ulaşamamıştır. Ancak Hafız'a göre 

daha basiretli ve eski şairleri taklit etmede daha mahirdir. Hafız sadece lafızları taklit eder. 

Fakat Şevḳî, bunlarla beraber manaları da taklit ederdi. Şevḳî'nin sanat güzelliğini Hafız 

icra edememiştir. Şevḳî, musiki ve tasvir şairi olmakla beraber Arap edebiyatında tiyatro 

şiirini ilk ortaya çıkaran kişidir. Bazı yönlerden farklılık arz eden, bazı yönlerden birbirine 

benzeyen her iki şair de modern Mısır kültürünün kurucuları arasında yer aldığı ifade 

edilmiştir.395  

Dönemin bir başka şairi olan İsmail Sabri Paşa, Şevḳî ve Hafız kadar usta 

değildir. Ama resmî görevi, onun şiirinin ilgi görmesine yardımcı olmuştur. 1904 yılında 

                                                           
392 el-Aḳḳâd, Mecmûʻa, ss. 235, 236. 
393 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, 75; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 49. 
394 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 85. 
395 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 50, 51. 
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vefat eden el-Bârûdî ise modern Mısır şiirinin kapısını aralaması yönüyle en önemli 

isimdir.396  

Bu dönemde bazı edipler ve fikir önderleri, Batı kültürünü Mısır'da inşa etmeye 

çalışmışlardır. Bunlar eski şiir geleneklerini taklit eden el-İḥyâ’ ve'l-Baʻs hareketini 

kınamışlar, fikirlerinin ve amaçlarının geçmişi taklitten ibaret olduğunu ifade etmişlerdir. 

Hafız da bu fikirlerden kısmen etkilenmiştir. Bir şiirinde yenilik çağrısı yapmış ve şöyle 

demiştir: [Hafîf]397 

الخْيََالِ بَـينَْ ضِعْتُ بَـينَْ النـُّهَا وَ  1  

 

مَعَالِ ـحَكِيمَ النـُّفُوسِ َ� ابْنَ ال �َ    

قُـيُودِي َ� شِعْرُ أنَْ نَـفُكَّ  آنَ  2   

 

نَا بِهاَ دُعَاةُ الْمُحَالِ قَـيَّدَت ـْ   

 فاَرْفَـعُوا هَذِهِ الْكَمَائمَِ عَنَّا 3 

 

 وَدَعُوَ� نَشُمُّ ريِحَ الشَّمَالِ  

 
 

Ey nefislerin hakîmi! Ey yüceliğin sahibi! Akıl ve hayal 
arasında kayboldum.  

1 

Ey şiir! Şimdi, imkânsıza çağıranların bizi bağladığı bağları 
çözme zamanı.  2 

Bu engelleri bizden kaldırın ve bizi bırakın da kuzeyin rüzgârını 
koklayalım! 3 

Hafız, şiirin vezin ve bahirlerini, üslup ve beyanını, fikir ve hayalini yenilememiş, 

bunların da üstünde olan konu ve amacını yenilemiştir. O, döneminin konularını, halkın ve 

ümmetin arzularını nazmetmiştir.398 Hafız'ın kendisine has bir zevki ve okuduğunu nasıl 

muhafaza edeceğini bilen bir hafızası vardır.399 Şiir söyleyeceğinde insanların görüşlerini, 

gazete ve dergilerde tekrar edilen beyanlarını zihninde toplamış, sonra onları kendisine has 

ifade tarzı ile yeniden kalıplandırmıştır.400 Halkın duygularına tercüman olması, çağının 

problemlerini ve kalbindeki hisleri açıkça belirtmesi nedeniyle Hafız, diğer muasırlarından 

ayrılır.401  

Câhiliye döneminden itibaren Arap şiirini iyi bildiği için el-Bârûdî'nin Arap 

edebiyatıyla bağı daha güçlüdür. Farsça ve Türkçeyi iyi derecede bilen, sürgünde İngilizce 

öğrenmeye çalışan el-Bârûdî, Batı medeniyetini tanımıştır. Mısır aristokratlarından biri 

olarak hayatında Batı medeniyetinin etkisi olmuştur. Hafız ise orta tabakaya mensup bir 

                                                           
396 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 69, 74. 
397 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 77. 
398 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 76, 77. 
399 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 105. 
400 ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 373.  
401 el-Aḳḳâd, Mecmûʻa, s. 235; ez-Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 373. 
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kişi olarak, Fransızcayı bir dereceye kadar bilen ancak Batı edebiyatında derin bilgisi 

olmayan bir kişidir.402 Hafız, Fransız dili ve edebiyatını iyi derecede bilen muasırları Şevḳî 

ve Muṭrân'a kıyasla da sınırlı bir kültüre sahip olmasına rağmen, sahip olduğu şiir yeteneği 

sayesinde, Şevḳî, Muṭrân ve diğer şairlerle yarışabilecek bir kuvvete sahiptir.403 

Hafız'ın da, Şevḳî'nin de annesi Türk idi. Şevḳî Türkleri özellikle övmüş ve 

Türklerin savaşları ve zaferleriyle övünmüştür. Hafız ise, Türkleri Müslüman oldukları için 

övmüş, onların zaferleri Müslümanların zaferi olduğu için sevinmiş ve halifeyi İslam 

dünyasının lideri olduğu için sevmiştir. Aristokrat bir Türk kültürü ile yetişen Şevḳî'deki 

Türk anlayışı asabiyet ihtiva ederken, Hafız'daki Türk anlayışı dinî eksenlidir.404  

Şevḳî, sarayda olması sebebiyle halkın his ve çıkarlarından uzaktı. Urabî Paşa 

ayaklanmasına katılan el-Bârûdî'nin dönemindeyse eğitimli insanlar ve halk arasında 

okuma yazma bilenler az, gazetelerse yaygın değildi. Hisleri, halkın hislerinden daha 

kuvvetli, fikirleri Mısır halkının arzuladığı hürriyetten çok daha ötedeydi. Ancak Hafız, 

öncelikle halkı hedefliyordu. Bu da her ne kadar kelimeleri eski üslup ve kalıplara dökse 

de Hafız'ın şiirini daha açık ve anlaşılır bir şekilde yazmasını zorunlu kılıyordu. Bu üslubu 

onu, halk ile yakınlaştırıyordu.405 

XX. yüzyılın başlarında Mısır'da eğitimli ve kültürlü insanlar çoğalmış, toplumda 

fikir ve edebiyatlarıyla öne çıkan insanların makaleleri gazetelerde yayımlanmaya 

başlamıştır. Bu dönemde şairler eserlerinin gazetelerde yayımlanması için birbirleriyle 

yarışmış, toplumun sıkıntılarını, siyâsî ve toplumsal beklentilerini ele alarak onların 

hislerine tercüman olmaya çalışmışlardır.406  Bu şairler arasında öne çıkan Hafız İbrahim'in 

şiirleri ve ele aldığı konular incelendiğinde, bu yönü daha iyi anlaşılacaktır.  

4. Şiirleri ve Ele Aldığı Konular 

Edebiyat türleri içinde sözün manasını edebî sanatlar yoluyla en fazla gözeten yazı 

türü şiirdir. Şiirin tanımı hakkında farklı görüşler vardır: Bazıları şiir; "vezinli, kafiyeli ve 

nazımlı sözdür" derken, bazıları da "sahibinin hayale dayandığı, kalpleri etkileyen ve 

akılları çelen sözdür" diye tarif etmişlerdir. İki tanımı birleştiren kimileri de, şiir; 

                                                           
402 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 105. 
403 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 105. 
404 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 56. 
405 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 106, 107. 
406 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 106. 
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"sahibinin hayale dayandığı, sanatsal güzelliği amaçladığı nazımlı sözdür" diye 

tanımlamışlardır.407  

Şiirdeki duygu ve düşünce kullanılan dil, şekil ve üslup vasıtasıyla tesirli hâle 

gelir. Fenomenolojik açıdan da göze ilk çarpan tabaka, şiirin dili ve şeklidir.408 Şiir; 

sanıldığı gibi kolay ve sade bir olgu olmayıp aksine son derece girift ve karmaşık bir 

kavramdır.409  

Nesir diline göre şiir dili içten bir dildir. İnsanın iç dünyasında nesne ve olaylara 

yaklaşımı ancak şiirle dile getirilebilir.410 Bu yönüyle şiir, sanki bizim içgüdü veya 

tabiatımıza hitap etmektedir.411 Estetik gayeler gütse de şiir, topluma bir şeyler anlatma, bir 

şeyler hissettirme amacındadır. Sanatçı sadece kendisi için yazan değil, aksine sanatçı 

duyarlılığı ile topluma önderlik eden kişidir.  

Şiirde bulunması gereken ilk unsur duygudur.412 İkinci unsur "hüsn-i ṣiyâğa" 

olarak adlandırılan his ve duyguyu anlatma gücüdür.413 Bu gücü, şairin mütalaaları ve dil 

ile şiir kurallarına hâkimiyeti etkiler. Şair, içindeki duyguları yansıtabildiği oranda 

ifadelerine güç katar. İlk iki unsurun Hafız'da bulunduğu hatta onun, şiirini hitabî bir dilde 

yazarak bir çığır açtığı görülmektedir. Şairin kültürü de ifadelerini etkileyen bir diğer 

unsurdur. Şair, yaşadığı dönemdeki kültürden etkilenir.  

Şiirde bulunması gereken üçüncü unsur ise musikidir. Şair, kelimeleri seçer ve 

onları, vezin ve bahirlere göre yerleştirir. Bu bahirler şiirinin konusuna göre seçilir. 

Kafiyelerin de dinleyici üzerinde etkisi vardır. Dördüncü unsur ise hayaldir. Şair, bazı 

fotoğraf karelerini dinleyicinin zihninde resmeder ve onun duygularını harekete geçirmeyi 

amaçlar. Bu resimlerin büyüleyici bir etkisi olur.414  

Bu özelliklerden ilk üçü Hafız'da bulunmaktadır. Hafız'ın şiirleri, Mısır halkının 

layık olduğu yere gelmesi, fasih Arap dilinin kullanılması, Doğu ve Batı'nın aynı 
                                                           
407 Taha Huseyin, Min Târihi'l-Edebi'l-ʻArabî, 5.b., Dâru'l-ʻİlm li'l-Melâyîn, Beyrut, 1991, s. 61; Ahmed b. 

İbrahim b. Mustafa el-Hâşimî, Cevâhiru'l-Edeb fî Edebiyyâti ve İnşâi Luğati'l-ʻArab, thk. Üniversiteli Bir 
Heyet, Muessesetu'l-Meʻârif, Beyrut, tsz., II, 24. 

408 Mehmet Kaplan, Şiir Tahlilleri-1 Tanzimattan Cumhuriyete, 29.b., Dergah Yayınları, 2012, ss. 5, 14, 15. 
409 Mehmet Yalar, "Arap Edebiyatında Şiir Kavramı Problemi", Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, Cilt: 11, Sayı: 1, 2002, s. 104. 
410 Tasa, İbnu's-Semmân, s. 17. 
411 Şevḳî Ḍayf, Fi'n-Naḳdi'l-Edebî, 9.b., Dâru'l-Meʻârif, 2004, s. 99. 
412 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 87. 
413 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 35, 36. 
414 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 87. 
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gelişmişlik seviyesinde olması gibi duyguları harekete geçirecek idealleri konu edinir. Bu 

yüzden Hafız'ın şiirleri zorlama duyguların bulunduğu içi boş bir hamaset taşımaz. 

Muhatap, şiirlerinin kendisine hitap ettiği hissine kapılıp bıkmadan dinler.  

Yukarıda belirttiğimiz üzere Hafız İbrahim, Arap şiirine birtakım yenilikler 

getirenler arasında yer almaktadır. Onun getirdiği yenilik, lafız ve manadan ziyade 

muhtevada olmuştur. Siyâsiyyât bölümü, divanındaki en önemli başlıklardandır. O, her ne 

kadar "Nil Şairi" olarak isimlendirilse de Mısır'ın tabiatından ziyade Nil bölgesinde 

yaşayan Mısırlıların yaşadıklarını konu edinmiştir.415 Kendi şiirlerinde toplumsal konuları 

ele aldığı gibi bu konularda yazmayanları, şair olarak kabul etmediğini de ifade etmiştir.416 

Kimi şairler siyasetin şiirin konusu olamayacağını ifade etseler de,417 onun şiirleri 

siyaset ve toplum hakkındadır. Hedef kitlesi de halktır. Ancak duygularında çeşitlilik 

yoktur. Onun duyguları daha çok vatanperverlik üzerinedir. Hafız'ın güçlü duygusu onun iç 

dünyasında hüzünlü olmasından kaynaklanmaktadır.418 Bu hüzün sebebiyle şiirlerinde; 

şikâyet, mersiye, kendi halkına ve Doğu halklarına acıma temalarının iyi bir şekilde 

işlendiği görülmektedir.419 Divanının çoğunun mersiyeden oluşmasının nedeni bu hüzün 

olabilir.420 Aşağıdaki beyitte bu hususa dikkat çekmektedir: [Basît]421 

نيِ إِذَا تَصَفَّحْتَ دِيوَانيِ لتِـَقْرأََ  1  

 

 وَجَدْتَ شِعْريِ الْمَراَثِي نِصْفَ دِيوَانيِ  

 
 

Beni okumak için divanımı incelediğinde, mersiye şiirlerimin, 
divanımın yarısını oluşturduğunu görürsün. 

 

 

1 

Hafız'ın vataniyyât, siyâsiyyât ve ictimâiyyât şiirleri iyimserlik ve kötümserlik; 

korku ve ümit; övgü ve cesaretlendirme arasında gidip gelir. Ancak Hafız'ın kötümserlik 

ve korkuda yapmış olduğu tembihler, iyimserlik, ümitlendirme ve cesaretlendirmedeki 

ikazlarından daha iyidir. Çünkü ilki üzüntüsüne daha yakın iken; ikincisi büyük bir emele, 

bu emel de sevince ihtiyaç duyar. Bu ise Hafız'da azdır.422 

                                                           
415 Ömer ed-Desûḳî, Fi'l-Edebi'l-Ḥadîs, Dâru'l-Fikri'l-ʻArabî, Kahire, 2000, II, 174. 
416 er-Râfiʻî, Ḳalem, III, 260. 
417 Eminoğlu, Mahmud Derviş, s. 177. 
418 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 87, 88. 
419 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 529, 530. 
420 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 82, 89, Yusuf Nevfel, Hâfıẓ İbrâhîm Şâʻiru'ş-Şaʻb ve Şâʻiru'n-Nîl, ed-Dâru'l-

Mıṣriyyetu'l-Lubnâniyye, 1997, s. 44. 
421 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 82, 140. 
422 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 529. 
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Hafız, güçlü duygusu için iyi bir elbise aramış ve güçlü sıygalar seçmeye 

çalışmıştır. Lafız, üslup ve mana konusunda araştırmalar yapmış ve buldukları arasından 

en uygun olanı seçmiştir. Hafız, bu işleme "et-Tezevvuḳ" adını vermiş, bazı şairler de 

Hafız'ı, "Zevvâḳ" olarak adlandırarak onu övmüşlerdir. Kelime, üslup, vezin ve kafiyelerin 

musikisinden istifade eden Hafız'ın şiirlerinde hayal, neredeyse hiç yoktur. el-Bârûdî'yi 

methettiği kasidesinde, Ömer b. Ebî Rebîa'yı (ö. 93/712) taklit etmeye çalışmış ancak 

başarılı olamamıştır. İtalyanların Beyrut'u vurduklarında söylediği şiir, tiyatro alanında çok 

başarılı bir çalışma değildir.423 O, şiirlerinde daha çok güncel hadiseleri ele almış, tasvirde 

kemale ulaşamamıştır. 

Elbette bir şairin tüm şiir konularında öne çıkması ve kemale ermesi mümkün 

değildir. Şairin arzu ettiği fikri, dinleyicisine verebilmesi önemlidir. Belagatin, "hâlin 

gereğine uygun söz" olarak tarif edilmesi de, bu anlamdadır. Bu tarife göre Hafız çağının, 

halkının, Doğu'nun ve İslam ümmetinin şairidir. Yaşadığı dönemdeki olaylar 

düşünüldüğünde "vatan şairi" olarak öne çıkan bu şair, muasırları arasında önemli bir yere 

yerleşmiştir. Mısır, Hafız'ın yaşadığı dönemde gazel ve medih gibi şiir türlerine değil, 

ictimâiyyât ve siyâsiyyât gibi şiir türlerine açtır. Hem Mısır, hem halk, hem de gençler 

vatan şiirlerine muhtaçtır. Döneminde Mısır halkının, ihtilafları gideren, içinde 

bulundukları hâli izah eden, hastalıklarını tedavi eden ve problemlerine çözüm getiren bir 

şaire ihtiyacı vardır.424 

Hafız, amacını gerçekleştirmek için farklı üsluplar kullanmıştır. Bazen halkın 

yabancı işgaline karşı suskunluğu ve teslimiyetini konu alıp acı çekerek haykırmış, halkın 

harekete geçeceği arzusu canlanmış, bazen uyarmış bazen de müjdelemiştir. Onun şiirleri, 

iyimserlik ve kötümserlik arasında gidip gelmiştir.425 

O, günlük olayları konu ederek onları değerlendirmiş, yeni yılı, özel günleri 

kutlamış, sultanı selamlamış, vefat eden şahsiyetlere mersiyeler yazmış ve tüm bu 

münasebetlerle yazdığı şiirlerinde vatanperverliğini, ahlakî düşüncelerini halka 

ulaştırmıştır.426 Bu yönüyle şiirleri, kimi zaman Dinşavay hadisesi gibi günlük siyâsî 

olayları tasvir eden, kimi zaman Japonya'nın Rusya'ya karşı zaferi, ya da yaşanan bir 

                                                           
423 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 89, 91. 
424 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 41, 42.  
425 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 78, 79, 89; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 43. 
426 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 79; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 43. 
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deprem gibi küresel olaylara değinen, kimi zaman da tren ve uçak gibi icatları anlatan 

gazeteler gibidir.427  

İhvâniyyât, hamriyyât, mersiye ve gazel türlerinde de şiir yazan Hafız'ın, bu 

konular arasında belki de en iyi olduğu bölüm mersiyedir. Bu da onun hüzünlü bir iç 

dünyasının olmasından kaynaklanmaktadır. Mersiyelerinde de sadece bir ölüyü anmak 

yerine Mustafa Kamil veya Muhammed Abduh gibi vatanperver ve reformist kişilerin 

vefatıyla Mısırlıların kaybettiklerine ve acılarına değinmiş böylece şiirleri toplumsal bir 

yön kazanmıştır.428 

Hafız, vatanperverlikle ilgili genel konular hakkında konuşmak yerine, döneminde 

gerçekleşen toplumsal olayları fırsat olarak görmüş ve onları şiirlerinin konusu edinmiştir. 

Örneğin bir vefat olayını konu edinmiş ve ferdî bir kaybı, toplumsal bir kayıp olarak 

görmüştür. Bu yüzden onun şiiri âdeta olayların kayıtları ve vesikaları olmuştur. Hafız, bu 

olaylarda Arapların ve Müslümanların birleşmesini vurgulamış ve Mısırlılarla Şamlılar 

arasındaki kinin giderilmesi ve ilişkilerin güçlendirilmesi için çağrı yapmıştır. Mısır ve 

İstanbul arasındaki ilişkilerin güçlenmesi için çalışmış, hilâfetin yeniden dirilişi, hilâfet 

sancağının yücelmesi ve konumunun geri gelmesi için çağrıda bulunmuştur.429 Halkı, 

İngiliz zulmüne karşı ayaklanmaya da çağıran Hafız, bu çağrısında şiddete değil, akıl ve 

hile yolu ile bir karşı koymaya davet etmiştir.430 Doğu'nun kalkınmasını ve doğu ülkeleri 

arasındaki ilişkilerin güçlenmesini istemiştir. Onun şiiri, kalpleri yaklaştırıcı ve halkları 

birleştirici bir özelliktedir ve o, bunun için tüm fırsatları değerlendirmiştir. Ufku 

genişlediği anlarda da insanlığa bakıp onların sıkıntıları üzerine şiir yazmıştır.431  

Hafız'ın şiirlerinde iki unsur öne çıkar: Milliyetçilik ve İslamcılık. Pek çok 

şiirinde görülen milliyetçiliğe özellikle Arap dilinin ilim diline uygun olup olmadığı 

tartışmalarının yaşandığı ve avamca rüzgârlarının estiği dönemde Arapçayı bir şahıs olarak 

görüp onun ağzından yazmış olduğu şiiri buna örnek olarak verilebilir. İslamcı unsura da 

Ömer bin el-Ḥattâb'ı (ö. 23/644) anlattığı şiiriyle Osmanlı halifesine yazdığı şiirleri örnek 

verilebilir.432 

                                                           
427 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 109. 
428 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, ss. 109, 110. 
429 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 80, 81; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 43, 44. 
430 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 108. 
431 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 81. 
432 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 109; Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 80, 81; Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 43, 44. 
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Tabiat tasviri yapmadığı için onun şairliğini küçümseyenler vardır. Ancak Hafız, 

insanı ve yaşadığı olayları tasvir etmiştir. İnsan da tabiatın bir parçasıdır. Şunu da 

unutmamak gerekir ki, her şair tabiat tasviri yapabilir. Ancak insanı ele almak, onu 

vasfetmek ve tahlil etmek her şairin yapabileceği bir şey değildir. "Osmanlı İnkılâbı", 

"Dinşavay Olayı", "Messina Depremi" isimli şiirleri buna örnektir. O, olayları vasfetmede 

bir ayna gibidir. Hayal katmadan, her şeyi olduğu gibi yansıtır.433  

Şair ve ediplerde gördüğümüz bir özelliğe, Hafız'da da rastlarız. Bu özellik basit 

görünen bir konunun, şairin anlatımından sonra önemli görünmesi ya da önemli görünen 

bir konunun şair tarafından basite alındığında önemsiz görünmesidir. Şairin, İtalyan'ın 

Messina şehrindeki depremi anlatışı da böyledir. Ayrıca Dinşavay olayındaki ayrıntıları 

vasfedişi ve Abdülhalik Servet Paşa'ya (ö. 1928) yazdığı mersiyesi de buna örnek olarak 

verilebilir.434  

Hafız'ın özelliklerinden biri de, şiir okumayı sevmesidir. Şiirlerini büyük bir 

mazereti olmadıkça kendisi okumuştur. Sesi gür ve okuyuşu güçlüdür. Vatan şiirlerini 

okuduğunda halk coşmuş, mersiyelerini okuduğunda ise ağlamıştır. Hatta Abbâs Mahmud 

el-Aḳḳâd (ö. 1988), onun şiirleri hakkında şöyle söylemiştir: "Hafız'ın şiirleri okunmaz, 

ancak dinlenir." Divana önsöz yazan Muhammed el-Kânî de: "Eğer döneminde kayıt 

cihazları olsaydı Hafız'ın şiirleri basılmak yerine kayıt yapılırdı" demiştir.435 Onun halkı 

etkileyen ve dönemindeki sıkıntıları dile getiren şiirlerinin, İngilizlerden çekinildiği için 

gazetelerde yayımlanmadığını, kendisi muhafaza etmediği için kaybolduğunu akıldan 

çıkarmamak gerekir.436 Yine de bir divanda toplanan şiirlerini okuduğumuzda, düşünceleri 

hakkında bir fikir sahibi olunabilir. Hafız İbrahim'in divanında öne çıkan konular aşağıda 

ele alınacaktır. 

4.1. Toplumsal Hayat 

Hafız, modern çağın önder şairlerindendir. İctimâî şiirleri sebebiyle, döneminin 

şairlerinden ayrılır. Vatan, halk ve insanlık konularındaki ifadeleriyle Mısır, Doğu ve İslam 

konularında ileri sürdüğü çözüm yolları, şiirlerinin konusunun ağırlık merkezini oluşturur. 

Onun yenilikçiliği, vezin, bahir, üslup veya beyanda değil, şiirin konuları ve amaçlarında 

olmuştur. Şiiri, çevresi ve dönemi için bir fotoğraf, zamanının olayları için bir kayıt olmuş 
                                                           
433 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 44, 45. 
434 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 45-48.  
435 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 48. 
436 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 108. 
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ve bunlar onun duygu ve bakış açısı ile karışmıştır. Bu sebeple Hafız'ın şiirlerini okumak, 

bir anlamda Mısır'ın ve Mısırlıların XIX. yüzyılda başlayıp XX. yüzyılda devam eden 

karanlık dönemlerinin anlaşılmasına katkıda bulunmak demektir. 

Hafız'ın ictimâiyyâtında derin tahliller veya günlük akımları görmek mümkün 

değildir. O, daha çok prensipler ve genel olayların tarafsız bir şairidir.437 Mısır toplumunun 

tartıştığı kadının özgürlüğü ve geleneksel evlilik gibi toplumsal tartışmalarda görüşlerini 

net olarak belirtmemiştir. Bazı toplumsal olaylarda da tarafların görüşlerini belirtmiş ve 

kendisinin görüşünü sadece ima etmiştir. Bundaki etken Hafız'ın kendisine bir şair rolü 

biçmesi veya halkın hislerine hitap edip geniş halk kitleleri arasında tarafsız olarak 

değerlendirilmek istemesi olabilir.438 

Hafız'ın sahip olduğu millî duygular, onu mücadele meydanına itmiştir. Geçmişe 

dönmüş, Ömer (ra) ve Ali (ra) gibi halka mücadele ruhunu kazandıracak İslam 

kahramanlarından manzumeler sunmuştur. Ayrılık hastalığı ve yabancı işgaliyle mücadele 

etmiş, güzel ahlaka, kardeşliğin yayılmasına, kadınların eğitimine, bayındırlık projelerinin 

çağırmıştır. Sonunda "Şaʻiru'n-Nîl" lakabını hak etmiştir. Bununla birlikte Dâru'l-

Kutub'deki resmî görevi, Hafız'ın şiirlerindeki kızgınlığı hafifletmiş ve bir bakıma onu 

fetret dönemine dâhil etmiştir.439 

4.2. Vatan  

Hafız tam anlamıyla bir vatan şairidir. Bazı tenkitçilerin aksine, vatanı için büyük 

bir sevgi taşır. Uyarıcı, uyandırıcı bir ses, ilim tahsiline ve yeni medeniyet gemisinde yol 

almaya çağıran bir davetçidir. XX. yüzyılda yayılan sömürgeciliğe şiirleri ile karşı 

çıkmıştır. Yabancı baskısına ve toplumsal geri kalmışlığa karşı nefret duymuştur. Toplum 

ile arasında duygusal bir bağ vardır. Toplumun arzu ve isteklerini dile getirmiş, toplumsal 

çöküşe karşı halkı uyarmıştır.440 Şiirlerinde halkın çektiği acıyı en güzel şekilde tasvir 

etmesi, halkı etkileyebilmeleri için dönemin siyasetçilerine güç vermiştir.441 

Hafız, milletinin geleceğine karşı çok hırslıdır. Mısır'ın kalkınması için 

çabalamıştır. Bunun da ancak özgüvenle ve ilmin yayılması ile olacağını belirtmiştir. Mısır 

                                                           
437 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 521. 
438 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 83, 84. 
439 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 522. 
440 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 522. 
441 Taha Huseyin, Şevḳî ve Ḥâfıẓ, Mektebetu'l-Hancî, Kahire, tsz., s. 150. 
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Üniversitesi'nin kurulması için para toplamaya çağırmış, bunun önemli bir proje olduğunu 

ifade etmiştir. Mustafa Kamil Okulu, başarılı öğrenciler için bir tören yaptığında çok 

heyecanlanmış ve bu konuda bir şiir söylemiştir. Saʻd Zağlûl, Eğitim Bakanı olunca bunun 

Mısır için bir fırsat olduğunu belirtmiştir. Hafız, yoksulluğun, milletin ilerlemesi ve halkın 

özgürleşmesi için bir engel olduğunu bildiği için toplumsal tabakalarla mücadele etmiştir. 

Zenginlerin mallarında felaketzedelerin hakkı olduğunu iddia etmiş ve onları görevlerini 

yapmaya çağırmıştır.442 

Hafız'ın millî ve toplumsal şiirleri ile siyâsî şiirlerini birbirinden ayırmak mümkün 

değildir. Bunlar, birbirleri ile kaynaşmışlardır. Onun yaşadığı dönem, İngiliz işgalinin 

yaşandığı ve halkın sefalet çektiği, buna karşın millî hareketlerin etkin olduğu bir 

dönemdir. Siyâsî ve ictimâî şiirleri başta olmak üzere şiirlerini, inandığı değerler uğrunda 

kullanmıştır. Reform amacıyla insanların iyiliğine ve Mısır'ın menfaatlerine çağırmıştır. 

Dinşavay olayında İngilizleri, Mısırlı genel savcıyı ve onlara boyun eğmelerinden dolayı 

Mısırlıları eleştirmiştir. 1907 yılında Lord Cromer gidip yerine halefi gelince, kınama 

amaçlı bir şiir yazmış ve yeni yetkiliyi, Cromer'in bozduklarını düzeltmeye çağırmıştır. 

Bunun yanında Hafız, Mustafa Kamil, Muhammed Abduh, Saʻd Zağlûl gibi vatanperver 

şahsiyetler için yazdığı mersiyeleri de Mısırlıları özgürlüğe çağırmada bir araç olarak 

kullanmıştır.443 

Yaşadığı müddetçe vatan ve halk şiirinin sancağını taşımıştır. Halkın duygularını 

ateşlemiş ve onları sömürgeciliğe ve sömürgecilere karşı ayaklanmaya çağırmıştır. 

Arzularını canlandırmış, ümitsizliği gidermiş, teslimiyete karşı çıkmış, toplumun ayıplarını 

kendilerine göstermiş ve onların toplumdaki kötü etkilerini açıklamıştır.444 Mısır üzerinde 

olumsuz etkileri olan cehalet, sefalet gibi meseleler Hafız'ın başkaldırısının sebebi olmuş 

ve o, reform ruhu ile bunları değiştirmeyi amaçlamıştır.445 

4.3. Hilâfet 

Şiirlerinde var olan vatanî ruhun yanında onda sahih İslam ruhunu, sağlam dinî 

akideyi, suskunluk ve taassuptan uzak inancı da buluruz. Vatanın temellerini yıkan grupsal 

çekişme ile mücadele etmiş, vatan düşmanlarına karşı birlik ruhuyla mücadele etmeye 

çağırmıştır. O, bu duruşu ile Türk ruhunun bir sancağı konumundadır. Halifeyi övmüş, 
                                                           
442 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 523-524. 
443 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 525. 
444 Kânî, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 12. 
445 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 524. 
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tefrikayı eleştirmiş ve 1908 yılındaki anayasa kabulü dolayısıyla ümmeti tebrik etmiştir. 

Ayrıca Abdülhamid'in başına gelen sıkıntılardan dolayı onun büyüklüğünü zikretmiştir.446 

4.4. Doğu ve Doğu Toplumu 

Hafız'ın Mısır ve Türklerin sancaktarlığını yapması yanında Doğu'nun farklı 

yerlerinin de sancaktarlığını yaptığını görürüz. Mısır için istediği bir şeyi Doğu için de 

istemiştir. Doğu kalkınmadan Mısır'ın da kalkınamayacağının farkındadır. O genel olarak 

Doğu'daki, özel olarak da Mısır'daki geri kalmışlığı görmüş ve bunun acısını çekmiştir.447 

Bu yüzden 1904 yılı Japon-Rus savaşında Japonya yanlısı olmuş, Japonların cesaretini 

övmüş ve onları Doğu halkına örnek göstermiştir.448 

4.5. İnsanlık 

Hafız, Mısırlı bir Arap olmakla birlikte tüm insanları kucaklayacak kadar geniş bir 

kalbe sahiptir. İtalya'nın güneyindeki Messina kentinde 1908 yılında deprem olduğunda, 

olaydan etkilenenlere mersiyeler yazmış ve insanlığı yardıma çağırmıştır.449 Divanının vasf 

bölümünde yer alan "Messina Depremi" isimli kasidesinde depremde yaşanan bir ânı şu 

şekilde ifade etmiştir: [Hafîf]450 

الأَْرْ  بَاطِنِ  فيِ  سَاخَ  قَدْ  طِفْلٍ  رُبَّ  26   

 

يُـنَادِي أمُِّي أّبيِ أدَْركَِانيِ  ضِ    

 
 

Nice çocuk: "Anne baba! Yetişin bana!" diyerek yerin 
altına gömüldü. 

 

 

26 

Aynı kasidesinde Messina şehrine hitap ederek İtalyanları teselli etmiş ve şunları 

ifade etmiştir: [Hafîf]451 

ينَ لَنْ تَـزُ أنَْتِ مِ  50 وليِ مِنَّا كَمَا زاَسِّ  
 

 لَتْ وَلَكِنْ أمَْسَيْتِ رَهْنَ الأَْوَانِ  
اةٌ نَ ا ب ـُوهَ نُ ا ب ـَيَ الْ يطَ إِنَّ إِ  51   

 
 
 
 

نيِ باَ  يِّ  الحَْ فيِ  امَ ا دَ  مَ نيِّ ئِ مَ اطْ فَ    
تَـوَلَّيْـ يـوَْمَ  عَلَيْكِ  فَسَلاَمٌ  52   

  
 

حِسَانِ  انٍ غَ مِنْ مَ  ـتِ بمِاَ فِيكِ    
يـودِ عُ ت ـَ مَ وْ ي ـَ كِ يْ لَ عَ  مٌ لاَ سَ وَ  53   

 
انِ يَ لْ الطُّ  ةَ نَّ جَ  تِ نْ ا كُ مَ كَ  ـنَ    

رْ ى الأَْ لَ عَ  يٍّ حَ  لِّ كُ   نْ مِ  مٌ لاَ سَ وَ  54   
 

انيِ فَ  يكِ فِ  كٍ الِ هَ  لِّ ى كُ لَ عَ  ضِ    
 

                                                           
446 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 526. 
447 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 526. 
448 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 527. 
449 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 528-529. 
450 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, 3.b., thk. Ahmed Emin vd, el-Heyetu'l-Mıṣrıyyetu'l-ʻÂmme li'l-Kuttâb, 

Kahire, 1987, s. 217. 
451 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 220. 
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ـئْ الذِّ  لَ كَ  أَ لىَ ى الأُْ لَ عَ  مٌ لاَ سَ وَ  55  
 

انِ بَ قْ عِ الْ  حُ ارِ وَ جَ  تْ شَ �َ وَ  بُ ـ   
ـمْ لدَّ باِ  ادَ جَ  ئٍ رِ ى امْ لَ عَ  مٌ لاَ سَ وَ  56   

 
نِ �َّ الرَّ  رِ فَ صْ لأَْ  باِ نىَّ ث ـَوَ  عِ ـ   

ـنْ  الإِْ نيِ بَ  دَ نْ عِ  انِ سَ نْ الإِْ  قُّ حَ  اكَ ذَ  57   
 

انِ سَ حْ  إِ لىَ إِ  مْ كُ عُ دْ أَ  لمَْ  انِ ـسَ    
  

Sen Messina'sın! Onun yok olduğu gibi bizden yok olup gitmezsin. 
Ancak zamanın rehinisin. 

50 

İtalya'nın çocukları inşâ edicidir. İnşâ edici hayatta olduğu sürece 
huzurlu ol! 

51 

Sende bulunan güzel evlerle yıkılıp gittiğin günde sana selam olsun! 52 

İtalyanların bahçesi olarak döneceğin günde sana selam olsun! 53 

Yeryüzündeki tüm canlılardan, sendeki tüm fânî yok edicilere selam 
olsun! 54 

Kurdun yediği ve kartalların pençelerinin parçaladığı nimetlere selam 
olsun! 55 

Bol bol gözyaşı döken ve ardından sarı altınları veren kişiye selam 
olsun! 56 

Bu insanın insan üzerindeki hakkıdır. Ben sizi iyilik etmeye 
çağırmıyorum. 57 

Yine Almanya'nın Fransa'ya yaptığı bombardıman için bir şiir yazmış ve 

Almanya'yı kınamıştır. "Almanya İmparatoru İkinci Wilhem'e" isimli kasidesinde 

duygusunu şu şekilde ifade etmiştir: [Kâmil]452 

يَسْتـَعْمِرُونَ بِلاَدَهُ  وَيْلٌ لِمَنْ  19  
 
 

 الَْقَحْطُ أيَْسَرُ خَطْبِهِ وَالهْوُنُ  
 
 

 

Yazıklar olsun ülkesini sömürülenlere! Yokluk ve alçaklık 
onun en kolay işidir. 

19 

Yukarıdaki örnekler hatta divanındaki pek çok kaside onun insanî değerlere sahip 

çıktığını göstermektedir. 

5. Eserleri 

İşgalcilere karşı mücadele içinde geçen hayatında Hafız İbrahim'in en büyük eseri, 

kasidelerinin toplandığı divanıdır. Ancak onun başka eserleri de bulunmaktadır. Bu eserler 

hakkında kısa bilgi aşağıda verilmiştir.  

 

 
                                                           
452 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 399. 
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5.1. Divan 

Hafız'ın, hayatta iken bizzat kendisinin, gazetelerin yayımladıklarını ve 

arkadaşlarının sakladıklarını esas alarak hazırladığı bir divanı vardır. 3 ciltten oluşan bu 

divanın ilk cildi 1901, ikinci cildi 1907, üçüncü cildi ise 1911 yılında neşredilmiştir. 

Sonradan yazdığı şiirleri toplamak için çaba sarf etmemiştir. Onun vefatından sonra 1933 

yılında Dımeşk'te Ahmed ʻUbeyd, divanı dışında kalan şiirlerini, ardından Şevḳî ve 

Hafız'ın yayımlanan mersiyelerini neşretmiş ve Mısır'daki Hilal Yayınevi divana bunları da 

eklemiştir. Tüm bu çalışma 1935 yılında bir kitap olarak yayımlanmıştır. Bu çalışmalar da 

eksik kalınca, Mısır Eğitim Bakanlığı, başında bugün Kahire Üniversitesi, o dönemde ise 

Fuad Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı olan Ahmed Emin'in (ö. 1954) bulunduğu ve 

şair Ahmed ez-Zîn (ö. 1947) ile muhakkik İbrahim el-Ebyâri'nin (ö. 1994) de yer aldığı bir 

heyeti görevlendirmiştir. Heyet, gazete ve dergilerde yayımlanan şiirleri toplamış, 

konularına göre tasnif etmiş, tahkik ve şerh etmiştir. Divanın sonuna şiirlerin hece harfine 

göre bir fihrist oluşturulmuş ve tüm bu çalışmalar olgunlaşınca 1938 yılında bakanlık 

tarafından basılarak öğrencilere dağıtılmıştır. Bu çalışma halk arasında da teveccüh görmüş 

ve pek çok kez basılmıştır.453 

Heyetin aceleci davranması, kaynakların çeşitliliği ve eski dönemlere ait olması, 

gazete ve dergilerin kiminin kaybolması ya da kapatılması ve özellikle Hafız'ın şiirlerini 

kayıt altına almayışı gibi sebepler, şiirlerin büyük bir kısmının ortaya çıkarılamaması gibi 

bir sonuç doğurmuştur.  

Kültür Bakanlığı, eksikliğin giderilmesi ve bulunan şiirlerin eklenmesi için daha 

sonra bir heyetle anlaşmış, heyet ise eski çalışma ile yetinmeyip bulunan şiirlerin de 

eklendiği gelişmiş bir baskı yapmak istemiş, konuyla ilgili olarak şairin ailesinden olan 

İsmail el-Kânî'yi görevlendirmiştir. İsmail el-Kânî yeni çalışmada ortaya çıkan şiirleri 

eklemiş hem bazı düzeltmeler yapmış, hem de ilk baskı yapıldığında verilemeyen bazı 

cevapları eklemiştir. Ahmed Emin'in mukaddimesinin yanında bu yeni baskıya İsmail el-

Kânî tarafından bir mukaddime daha yazılmıştır. Sonra 1969 yılında birinci cildin medih, 

tehânî, hiciv, ihvâniyyât, vasf, gazel ve ictimâiyyâtı içerdiği; ikinci cildin siyâsiyyât, şekvâ 

ve mersiye şiirlerini içerdiği, ilk baskıda olmayan şiirlerin divanın sonuna eklendiği bir 

baskısı daha yapılmıştır.  

                                                           
453 Emin, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 11, 91-93. 
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Hafız'ın tüm şiirlerini içeren 2012 yılında Hindâvî yayınevi tarafından basılmış 

"el-Muellefâtu'l-Kâmile" adıyla bir divan tahkiksiz olarak basılmıştır. 2013 yılında 

Mektebetu'l-Âdâb tarafından Muhammed Fevzi Hamza'nın tahkik ettiği ve şiirlerin kafiye 

harfine göre sıralandığı "Divanu Hafız İbrahim" adıyla bir çalışma daha yayımlanmıştır. 

Hafız İbrahim'in divanına bakıldığında, 190 beyitten oluşan "Ömer b. el-Ḥattâb" 

isimli şiir, divandaki en uzun şiir; bir beyitten oluşan "el-ʻAduvvu ve'ṣ-Ṣadîḳ" ise en kısa 

şiirdir. Konularına göre kasideler ve kasidelerin toplam beyit sayısı aşağıdaki tablo ve 

grafiklerde gösterilmiştir: 

Tablo 1: Hafız İbrahim'in Divanındaki Kasidelerin Konuları ve Beyit Sayıları 

Sıra Konu Adı Kaside Sayısı Beyit Sayısı 

1 Medih ve Kutlama 49 1398 

2 Taḳrîz 7 98 

3 Hiciv 7 24 

4 İhvâniyyât 30 503 

5 Vasf 16 349 

6 Hamriyyât 4 59 

7 Gazel 5 29 

8 İctimâiyyât 27 760 

9 Siyâsiyyât 36 1117 

10 Şikâyet 10 125 

11 Mersiye 50 1339 

12 İlave şiirler 14 184 

TOPLAM 255 5985 
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Grafik 1: Hafız İbrahim'in Divanındaki Kasidelerin Konuları ve Beyit Sayılarının 

Oranları 

 

Grafik 1/2: Hafız İbrahim'in Divanındaki Kasidelerin Konularının Beyit 

Sayılarına Göre Sıralanışı 

 

Yukarıdaki tablo ve grafiklere baktığımızda Hafız'ın farklı konularda şiirler 

yazdığı görülmektedir. Ancak beyit sayıları göz önüne alındığında şiirlerinin "Medih ve 

Kutlama", "Mersiye" gibi günlük olaylar ile "Siyâsiyyât", "İctimâiyyât" gibi toplumsal 

olaylarda yoğunlaştığı görülmektedir.  

 5.2. Leyâlî Saṭîḥ (Saṭîḥ'in Geceleri) 

Hafız'ın 1907-1908 yıllarında cahil bir kâhin dili ile toplumsal eleştiri yaptığı 

edebiyat, siyaset, Mısır toplumu hakkında endişe ve görüşlerini paylaştığı nesir türünde bir 
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eserdir. Buradaki reformcu görüşlerinde Muhammed Abduh'dan etkilendiği açıktır.454 

Eserin nesir alanında yazılmış olması, Hafız'ın sadece şiir değil bu alanda da iyi olduğunun 

göstergesidir. Eserin "Muessese Hındâvî li't-Taʻlîm ve's-Seḳâfe" isimli yayınevi tarafından 

2012 yılında Kahire'de yapılan baskısı mevcuttur. 

5.3. el-Buesâ’ (Sefiller)  

Eser, Hafız'ın Fransız yazar Victor Hugo'nun "Sefiller" isimli romanının Arapçaya 

çevirisidir. Çeviri esnasında aslına tamamen bağlı kalmamış, bazı değişiklikler yapmıştır. 

Eserin "Dâru'l-ʻİlmi li'l-Melâyîn" isimli yayınevi tarafından Kahire'de 1979 yılında 

basılmış ikinci baskısı mevcuttur. 

Kaynaklarda Fransız yazar Leray Beaulieu'nin "el-Mûʻcez fi'l-İktisâdi's-Siyâsî" 

isimli kitabını Hafız İbrahim'in Halil Muṭrân ile beraber tercüme ettiğinden 

bahsedilmektedir. Ayrıca Eğitim Bakanlığının teklifi üzerine ilk eğitim hakkında bir 

kitapçık tercüme ettiği bilgisi bulunmaktadır.455 Ancak kaynaklarda geçen bu kısa bilgiden 

başka bu iki kitap hakkında tatminkâr bir bilgiye rastlayamadık. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
454 Ḍayf, el-Edebu'l-ʻArabî, s. 103. 
455 el-Fâhûrî, el-Mûcez, IV, 520, 521. 
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I. Bölümde Hafız İbrahim'in hayatı ve edebî şahsiyeti üzerinde durulmuştu. Bu 

bölümde ise onun siyâsî şiirlerinin muhtevasını oluşturan konular ve ilgili örnekler 

incelenecektir. 

Arap edebiyatında şiir temalarını ilk inceleyen kişi Ḳudâme b. Cafer'dir (ö. 

337/948). Ebû Hilâl el-ʻAskerî (ö. 395/1004), Arap şiirinde medih, hiciv, tasvir, nesîb, 

mersiye ve fahr olmak üzere altı tema olduğunu belirtmiştir.456 Daha sonraki dönemlerde 

Arap şiirinde farklı temalar da işlenmiştir.  

Devirlerin ve nesillerin kendilerine has temaları ve üslupları vardır. Bir müellifin 

eserini vücuda getirmek için seçtiği ve kullandığı her şey, bize hem onun şahsiyetini hem 

de devrini gösterir. Zira devrin ruhu müellifin ruhuna, oradan da eserine akseder. Şiir aynı 

zamanda kişinin ve yaşadığı dönemin aynasıdır.457 

Hakikî edebiyat, edibin yazmış olduğu eserdir. Edibin çalışmasında hakikat 

sanatla bezenmiş, ibareler de güzellik kazanmış olarak ortaya çıkar.458 Bir edebî eserde, 

onun nasıl bir davranış tarzının ifadesi olduğunu aramak gerekir. Bunu bulabilmek için 

esere bütün olarak bakmak, onun ruhunu kavramak, muhteva ve üsluba ait teferruatı bu 

ruha bağlamak lazımdır.  

Okuyucu ancak edebî metinle temas kurmak suretiyle onun hakkında müşahhas ve 

doğru bir fikir edinebilir. Metnin derinliğine nüfuz edebilmek için tahlile ihtiyaç vardır. 

Her edebî metnin ayrı ayrı ele alınması ve üzerinde düşünülmesi lazımdır.459 Gerek geçmiş 

gerekse günümüz şiir ürünleri, şiirin kendisine has sembolik ifadesi açısından şerhe ve 

tahlile ihtiyaç duymaktadır. Edebiyatı öğrenme ve edebî eserlere yaklaşma ancak bu yolla 

gerçekleşmektedir.460  

Bir edebî eserin tahlili yapılırken mevcut her şeyini manalandırmak, müellifin 

şahsî davranış tarzıyla bağlantısını ve bütünle arasındaki münasebeti ortaya çıkarmak icap 

eder. Ancak yapılan bir tahlille kesin sonuca ulaşıldığının iddia edilmesi imkânsızdır. 

Esasen şahsî bir davranış ve ifade ediş tarzının bir ürünü olan edebî eser, farklı kişilerde 

                                                           
456 Halim Öznurhan, "Kudame b. Cafer'e Göre Şiir Temaları ve Şiir Anlamlarında Ahlak Sorunu", SÜİFD, 

Sayı: 18, 2004, ss. 174, 188; Halim Öznurhan, "Kudame b. Cafer'e Göre Şiir Kusurları", Sakarya 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 12, 2005, s. 139. 

457 Dereli, el-Bâûniyye, s. 7. 
458 Mustafa Sadık er-Râfiʻî, Vaḥyu'l-Ḳalem, 1.b., Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 2000, III, 192. 
459 Kaplan, Tahliller, s. 11. 
460 Kaplan, Tahliller, s. 11. 



72 
 

farklı etkiler bırakır. Aynı metinleri başka açılardan ve başka usullere göre ele alan 

araştırmacıların farklı fikirlere varmaları daima mümkündür.461 Bunda hem kişilerin farklı 

yaş, cinsiyet ve kültür gruplarında olmalarının, hem de aynı kişinin aynı metni farklı 

zamanlarda değerlendirmesinin rolü vardır. 

Muhteva, şiir tahlillerinde en önemli unsurlardandır. Bir şairin şiirlerinde muhteva 

çeşitliliği şairlik kudretini göstermesi açısından önemlidir.462 Bu sebeple Hafız İbrahim'in 

divanının siyâsiyyât bölümündeki muhteva özelliklerini ayrıntılı olarak ele almak faydalı 

olacaktır. Hafız İbrahim'in divanının siyâsiyyât bölümünde muhteva olarak şu başlıklar ön 

plana çıkmaktadır: 

1. Mısır ve Mısır Toplumu 

Hafız İbrahim, vatan şairi olarak bilinmektedir. Şiirlerinde Mısır'ı konu edinmiş 

ve Mısır'a olan sevgisini dile getirmiştir. O, Mısır'ın tarih içindeki üstünlükleriyle övünmüş 

ve bunu şiirlerinde ifade etmiştir. Tarihî hatırlatmalarındaki amaç, Mısırlıların kaybettikleri 

üstün konumlarını hatırlayıp, onu tekrar elde etmek için harekete geçmelerini sağlamaktır. 

Şiirlerinde Mısır halkını ele almış ve onların hallerini açıkça belirtmiştir. Onun Mısır ve 

Mısır halkı hakkında işlediği temaları aşağıdaki şekillerde inceleyebiliriz: 

1.1. Mısır Medeniyetiyle Övünmesi 

Arap edebiyatında fahr, insanın fıtratını en iyi yansıtan duygu ve dışa vurumun 

ifadesi olarak görülür. Şair bu temayı işlerken, övgüye değer nitelikleri sayıp kötülüklerini 

güzel gösterir. Edebiyatın olduğu her yerde fahr da olmuştur.463  

Hafız İbrahim, Mısırlı bir babanın oğlu olarak dünyaya gelmiş ve bir Mısırlı 

olarak yetişmiştir. Bu yüzden Mısır'la ilgili güzel şeyler onu sevindirmiş, kötü şeylerse 

üzmüştür. O, Mısır medeniyetiyle iftihar etmiştir. Fahr temasının öne çıktığı şiirlerinde, 

Mısır'a ait güzelliklerle övünmüştür. Onun fahr temalı şiirlerinin amacı, Mısır'ın 

geçmişteki konumunu halka hatırlatıp, onların vatanlarını işgalden kurtarmak için çaba 

harcamalarını sağlamaktır.464 

                                                           
461 Kaplan, Tahliller, ss. 12-13. 
462 Tasa, Ahmed b. Şahin, s. 33. 
463 Halim Öznurhan, "Arap Şiirinde Fahr Teması", SÜİFD, Sayı: 22, 2006, s. 149. 
464 Abdulhamid Sened el-Cundî, Ḥâfıẓ İbrahîm Şâʻiru'n-Nîl, Dâru'l-Meʻârif, 4.b., Kahire, 1992, s. 160. 
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Mısır'ın dilinden yazmış olduğu "Mısır" isimli kasidesi, halk arasında büyük 

teveccüh görmüştür. Bu kasidesinde, Mısır'da gerçekleşen ve tarihe geçmiş önemli 

hadiseleri zikretmiş ve özgürlük arzusunu ifade etmiştir. Şiir, İngilizlerle görüşmeleri 

keserek Mısır'a dönen ve bakanlıktan istifa eden Adli Yeken Paşa (ö. 1933) için 

Continental otelde yapılan törende söylenmiş ve 15 Aralık 1921 yılında yayımlanmıştır:465 

[Hafîf]466 

يعاً ونَ جمَِ ظرُُ قُ يَـنْ لْ وَقَفَ الخَْ  1  
 

يدِ دِ وَحْ مَجْ اعِدَ الْ  قَـوَ نيِ فَ أبَْ كَيْ    
ـهْ الِفِ الدَّ  سَ امِ فيِ رَ هْ اةُ الأَْ وَبُـنَ  2   

 
يدَ التَحَدِّ مَ عِنْ كَلاَ  الْ نيِ رِ كَفَوْ ـ   

رْ رقِِ الشَّ  مَفْ ءِ فيِ عَلاَ جُ الْ  تاَ أَ�َ  3   
 

يدِ ائدُِ عِقْ اتهُُ فَـرَ قِ وَدُرَّ    
ابَـهَرَ النَّ  بِ قَدْ غَرْ  الْ ءٍ فيِ أَيُّ شَيْ  4   

 
يدِ هُ عِنْ مِنْ  يَكُنْ  الاً وَلمَْ سَ جمََ    

اتٌ ي فُـرَ رِ رٌ وَنَـهْ  تبِ ـْابيِ فَـتـُرَ  5   
 

دِ فِرنِْ ولةٌَ كَالْ قُ ي مَصْ ائِ وَسمََ    
مٍ دَ كَرْ وَلٌ عِنْ تَ جَدْ ا سِرْ نَمَ أيَ ـْ 6   

 
دِ دَ رَنْ مُدَنَّرٍ عِنْ رٍ دَ زَهْ عِنْ    

واادُ لَسَ  وهُمْ صَفُ أنَْ   لَوْ اليِ وَرجَِ  7   
 

دِ ونِ وَمُرْ عُيُ ءِ الْ ولٍ مِلْ كُهُ   مِنْ    
ادَوْ الاً لأَبَْ مجََ  وا لهَمُْ ابُ أَصَ  لَوْ  8   

 
دِ  كُلِّ قَصْ اءِ فيِ كَ اتِ الذَّ جِزَ مُعْ    

اهَ ا أَلحََّ عَلَي ـْبَ كَالظُّ   إِنَّـهُمْ  9   
 

دِ وَغِمْ  اءٍ ثَـوَ  رِ مِنْ هْ صَدَأُ الدَّ    
اهَ اءِ جَلاَ قَضَ قَلُ الْ ا صَي ـْفإَِذَ  10   

 
مَرَدِّ  ا لَهُ مِنْ تِ مَ مَوْ كُنَّ كَالْ    

اتيِ لَهُ ممََ قَدَّرَ الإِْ   إِنْ أَ�َ  11   
 

يدِ سَ بَـعْ أْ فَعُ الرَّ قَ يَـرْ رْ ى الشَّ  تَـرَ لاَ    
يماً احَ سَلِ امٍ وَرَ  رَ انيِ ا رَمَ مَ  12   

 
يدِ جُنْ  ايةَُ اللهِ يمٍ عِنَ قَدِ  مِنْ    

ارَتْ لَةٌ عَلَيَّ وَجَ دَوْ  بَـغَتْ  كَمْ  13   
 

يعَدِّ  التـَّ بىَ كَ عُقْ وَتلِْ  الَتْ ثمَُّ زَ    
يودِ تُ قُـيُ  حُرَّةٌ كَسَرْ إِنَّنيِ  14   

 
يتُ قِدِّ ا وَقَطَّعْ عِدَ  الْ بىَ مَ رقُ ـْرَغْ    

ادَ  اءِ وَقَدْ فَ تُ للِشِّ اثَـلْ وَتمََ  15   
 

يدِ مُ لحَْ قَوْ  وَهَيَّأَ الْ نيِ تُ حَيْ نَـيْ    
يمِ اخِرَ قَـوْ وا مَفَ كَرُ أنَْ  لِمَنْ  قُلْ  16   

 
يدِ وا مَآثرَِ وُلْ كَرُ ا أنَْ لَ مَ مِثْ    

ـكْ الأَْ  رَمِ بقِِمَّةِ الهَْ  تُمْ وَقَـفْ  هَلْ  17   
 

يدِ ضَ جُهْ تُمُ بَـعْ ماً فَـرَي ـْبرَِ يَـوْ ـ   
اتيِ وَ وشَ اللَّ قُ كَ النـُّ تلِْ  تُمْ رأَيَ ـْ هَلْ  18   

 
يمُتَحَدِّ عَةِ الْ قَ صَن ـْطَوْ  جَزَتْ أعَْ    

ـعَهْ قِدَمِ الْ  ارِ مِنْ هَ نُ النـَّ الَ لَوْ حَ  19   
 

دِ ولُ عَهْ ا طُ نَـهَ ا مَسَّ لَوْ دِ وَمَ ـ   
يدِ انَ عِنْ ا كَ ارَ مَ رَ أَسْ  تُمْ فَهِمْ  هَلْ  20   

 
يدِ وءَةٍ طَيَّ بَـرْ بُ ومٍ مخَْ عُلُ  مِنْ    

ـهْ غَلَبَ الدَّ  يطِ قَدْ نِ حْ اكَ فَنُّ التَّ ذَ  21   
 

يجَزَ ندِِّ ى وَأعَْ بِلَ ى الْ لَ رَ وَأبَ ـْـ   
عَوْ دِ فِرْ عَهْ  ودَ مِنْ عُهُ تُ الْ عَقَدْ  قَدْ  22   

 
دِ انَ أوََّلُ عَقْ رَ كَ ي مِصْ نَ فَفِ    

يقٌ اتِ عَرِ وليََ  الأُْ ي فيِ دِ إِنَّ مجَْ  23   
 

يدِ  وَمجَْ اتيِ وليََ أُ  لُ لَهُ مِثْ  مَنْ    
وأَخَذَ الرُّ  يعِ قَدْ رِ شْ أمُُّ التَّ  أَ�َ  24   

 
  كُلِّ حَدِّ ولَ فيِ صُ  الأُْ انُ عَنيِّ مَ  

                                                            
465 Nevfel, Şâʻiru'ş-Şaʻb, ss. 40-42. 
466 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 403-408. 
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اءَتْ ذُ أَضَ ومَ مُنْ جُ تُ النُّ وَرَصَدْ  25  
 

يدِ تُ رَصْ كَمْ ى فأََحْ جَ اءِ الدُّ  سمََ فيِ    
يوعِ قَ ربُُ فَـوْ  ورُ تـَئُ ا بَـن ـْوَشَدَ  26   

 
دِ دِ نجَْ عَهْ  نِ أوَْ و�َ يُ دِ الْ لَ عَهْ قَـبْ    

يمِ يلَ قَـوْ اطِ سَ  الأَْ يماً بَـنىَ وَقَدِ  27   
 

يدِ نَ بَـنْ مِلْ ارَ يحَْ بِحَ نَ الْ فَـفَرَقْ    
وطُ انَ أسُْ كَ  سُنٍ ولِ نلِْ طُ لَ أسُْ قَـبْ  28   

 
دِ رَ نَكْ ي غَي ـْالِعِ  سَرِّ�ً وَطَ ليِ    

ينيِ ءِ سَفِ بَلاَ  رَ عَنْ بَحْ وا الْ فَسَلُ  29   
 

يدِ اقِعِ جُرْ مَوَ  بـَرَّ عَنْ وا الْ وَسَلُ    
اتيِ تُ حَيَ طَوَيْ   وَقَدْ انيِ أتَُـرَ  30   

 
يدِ مَ رُشْ يـَوْ لُغِ الْ أبَ ـْ اسٍ لمَْ  مِرَ فيِ    

شٍ  بعَِيْ بٍ أَحَقُّ مِنيِّ أَيُّ شَعْ  31   
 

دِ نِ رَغْ وْ ضَرِ اللَّ لِّ أَخْ ارِفِ الظِّ وَ    
ـونَ الْ يرَدُِ  لِ أنََّـهُمْ أمَِنَ العَدْ  32   

 
يدِ يُكَدَّرَ وِرْ  واً وَأنَْ اءَ صَفْ مَ ـ   

ـونَ الْ لِقُ يطُْ  قِّ أنََّـهُمْ أمَِنَ الحَْ  33   
 

يدِ تُـقَيَّدَ أُسْ  وَأنَْ  هُمْ دَ مِن ـْأُسْ ـ   
انيِ لاً أعَُ  قلَيِ إِلاَّ  نٍ فُ قَـرْ نِصْ  34   

 
دِ انهَُ كُلُّ عَبْ  هَوَ انيِ ا يُـعَ مَ    

انَ شَدَ أبَ ـْ فأََرْ نَظَرَ اللهُ ليِ  35   
 

  أَيَّ شَدِّ عُلاَ الْ  وا إِلىَ ي فَشَدُّ ئِ  
ـيْ ى الدَّ قُـوَ  قُّ قُـوَّةٌ مِنْ ا الحَْ إِنمََّ  36   

 
يدِ يَضَ هِنْ كُلِّ أبَ ـْ  ى مِنْ ضَ انِ أمَْ ي َـ   

  بِكُلِّ أَبيٍِّ عُلاَ تُ الْ وَعَدْ  قَدْ  37 
 

يدِ مَ وَعْ يـَوْ وا الْ زُ  فَأَنجِْ اليِ رجَِ  مِنْ    
وسٌ يَ عَرُ وحِ فَهِ ا بِالرُّ وهَ هِرُ أمَْ  38   

 
دِ وضٍ وَنَـقْ عُرُ  رَ مِنْ مَهْ نَأُ الْ شْ تَ    

عِزِّ حَتىَّ اهِلَ الْ  مَنَ وا بيِ وَردُِ  39   
 

يمَجَرَّةِ وُدِّ  الْ مُ فيِ جْ طُبَ النَّ يخَْ    
ـخْ مِ وَالأَْ عِلْ ى الْ  عَلَ لَتيِ وا دَوْ فَـعُ وَارْ  40   

 
يدِ سَ يجُْ دَهُ ليَْ مُ وَحْ عِلْ قِ فاَلْ لاَ ـ   

افَ  رُ إِنْ ب ـْفاَلصَّ  برِْ ا بِالصَّ اصَوْ وَتَـوَ  41   
 

مَسَدِّ  ا لهَُ مِنْ ماً فَمَ رَقَ قَـوْ    
دَهُ نَصَرَ القَوْ  وَحْ برِْ خُلُقُ الصَّ  42   

 
اعٍ وَعَدِّ ترَِ  عَنِ اخْ نىَ مَ وَأغَْ    

وسٍ ى بنُِـفُ وَغَ مَةَ الْ وا حَوْ شَهِدُ  43   
 

دِ  ربُْ جُهٍ غَيرِْ اتٍ وَأوَْ ابِرَ صَ    
رْ  الحَْ مِ فيِ عِلْ رُ آيةََ الْ ا الصَب ـْفَمَحَ  44   

 
شَدِّ قَوِيِّ الأَْ ى الْ ى عَلَ بِ وَأَنحَْ    

اتٍ اصِدَ ينُاً رَ بِ أعَْ غَرْ  الْ إِنَّ فيِ  45   
 

دِ بِسُهْ  يكُمْ اعُ فِ مَ طْ ا الأَْ هَ كَحَلَت ـْ   
ا�َ ا خَفَ يهَ هَرٌ يرُِ جْ ـا مِ قَـهَ فَـوْ  46   

 
دِ اعُهُ كُلَّ بُـعْ ي شُعَ وِ وَيَطْ  مْ كُ    

مٍ وِئاَ  بجِنَُّةٍ مِنْ ا وهَ فاَتَّـقُ  47   
 

يٍ وكََدِّ ا وَسَعْ عُرَ  رَثِّ الْ غَيرِْ    
كُمْ انَ مِنْ كَ   مَنْ  اتٍ هَنَ  وا عَنْ فَحُ وَاصْ  48   

 
دِ  عَمْ ى غَيرِْ ا عَلَ افٍ هَفَ رُبَّ هَ    

ثُـرُ الآْ قِفاً تَـعْ ازُ مَوْ تَ نُ نجَْ نحَْ  49   
 

يدِ يِ تُـرْ أْ رةَُ الرَّ يهِ وَعَث ـْاءُ فِ رَ    
ا�ً بًا عَوَ اءَ حَرْ وَ هْ يرُ الأَْ وَنعُِ  50   

 
يدِ لِّ يُـعْ فُ كَالسِّ لْ فٍ وَالخُْ خِلاَ  مِنْ    

هِ انبِـَيْ ى جَ ى عَلَ ضَ فَوْ يرُ الْ وَنثُِ  51   
 

يدِ ا وَيُـبْ يهَ ولُ فِ هُ يدُ الجَْ فَـيُعِ    
امٌ  نِظَ لاَ  غَوِيُّ أنَْ وَيَظُنُّ الْ  52   

 
يجَدَّ جِدِّ  قَوِيُّ قَدْ ولُ الْ وَيَـقُ    

وامُ مِ وَارْ زْ فَةَ الحَْ يهِ وَق ـْوا فِ فَقِفُ  53   
 

تَعِدِّ مُسْ مَةِ الْ هِ بعَِزْ انبِـَيْ جَ    
يلٍ لٍ طَوِ رِ ليَْ دَ فَجْ ا عِنْ إِنَّـنَ  54   

 
دِ دٍ وَوَجْ  سُهْ اهُ بَـينَْ نَ قَطَعْ  قَدْ    

يهِ يلِ فِ اوِ هَ ودُ الأَْ ا سُ نَ غَمَرَت ـْ 55   
 

رٍ وَمَدِّ انيُِّ بَينَ جَزْ مَ وَالأَْ    
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يٍ دَ لأَْ اؤُهُ بَـعْ ى ضِيَ وَتجََلَّ  56  
 

تـَرَدِّ مُسْ دِيَ الْ زٌ لِعَهْ وَ رَمْ وَهْ    
 
 

وايلِ وَجِدُّ بِ دَ السَّ وا قَصْ ينُ تَبِ فاَسْ  57  
 

مُجِدِّ وبةٌَ للِْ طُ  مخَْ اليِ مَعَ فاَلْ    
 
 

 
Tüm kâinat şeref temellerini nasıl tek başıma yaptığıma bakarak 
durdu.  
 

1 

Geçmiş zamanda Piramitleri yapanlar, meydan okuma 
hususunda, benim konuşmama ihtiyaç bırakmadı. 

2 

Ben Doğu'nun başında yücelik tacıyım ve incileri kolyemin 
nadide parçalarıdır. 

3 

Batı'daki hangi şey benim yanımda olmayan bir güzellikle 
insanları büyülemiş? 

4 

Toprağım altın, nehrim tatlı, göğüm kılıç gibi parlaktır. 5 

Nereye gitsen üzüm bağının yanında, rengârenk çiçeklerin yanı 
başında, rand ağacının yanında bir dere vardır. 

6 

Göz dolduran yetişkinler ve delikanlılardan oluşan erkeklerim, 
eğer haklarını verirlerse, efendi olacaklardır. 

7 

Eğer onlara bir alan açarlarsa amaçladıkları her şeyde 
zekâlarının mucizelerini gösterirler. 

8 

Onlar, kınına konmaktan dolayı, zamanın pasının istila ettiği 
kılıcın keskinliği gibidir. 

9 

Kaza ve kaderin cilacısı onu parlattığında, engel olunamayan 
ölüm gibi olurlar. 

10 

Bana gelince, eğer İlah ölümümü takdir ederse, benden sonra 
Doğu'nun, başını kaldırdığını göremezsin. 

11 

Bana darbe vurup da kimse salimen gitmemiştir. Eskiden beri 
Allah'ın yardımı benim askerimdir. 

12 

Nice devletler, bana karşı azmış ve zulmetmiş, sonra da yok 
olmuştur. İşte azgınlığın sonu… 

13 

Ben hürüm, düşmanların boyunduruğuna rağmen zincirlerimi 
kırdım ve kelepçemi parçaladım. 

14 

Ölümüme yaklaşmışken ve insanlar mezarımı hazırlamışken 
iyileşmeye başladım. 

15 

Kim milletimin övüncünü tıpkı çocuklarımın yaptığı iyilikleri 
inkâr ettikleri gibi inkâr ederse de ki ona:  

16 

En büyük Piramidin zirvesinde bir gün durup da gayretimin bir 
kısmını gördünüz mü? 

17 

Meydan okuyanın sanatının gücünün yetmediği şu işlemeleri 
gördünüz mü? 

18 

Çağın eskimişliğinden dolayı gündüzün rengi değişti de çağın 
uzunluğu onların rengine dokunamadı (onu değiştiremedi). 

19 

Parşömenlerin içinde saklı ilimlerden bende olanların sırlarını 
anladınız mı? 

20 

İşte zamana galip gelen mumyalama sanatı! Çürümeyi çürüttü 
ve düşmanımı âciz bıraktı. 

21 
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Firavun döneminden beri anlaşmalar yaptım. İlk anlaşma 
Mısır'daydı. 

22 

İlk çağlarda şerefim derindir. Kimde evveliyatım ve şerefim 
gibisi var? 

23 

Ben yasamanın anasıyım, her maddede (meselede) esasları 
Roma benden aldı. 

24 

Karanlık göğü aydınlattığından beri yıldızları gözlerim, 
gözlemimi de iyi yaptım. 

25 

Yunan döneminden veya Necid döneminden önce Benteûr, 
mahallelerimin üstünde şiir söyledi. 

26 

Eski zamanlarda milletim, büyük sancaklarımı taşıyarak 
denizleri yaran filolar inşa etti. 

27 

Nelson'un filosundan önce benim filom yüzüyordu ve talihim de 
iyiydi. 

28 

Gemilerimin yaptıklarını denize sorun! Atlarımın savaşlarını 
karaya sorun! 

29 

Hayatımı dürmüşken (başka aşamaya geçmişken), bugün 
rüştümün ulaşmadığı bir mücadelede acaba beni gördün mü? 

30 

Hangi halk geniş gölgeler ve yeşil renkler arasında, bolluk 
içinde yaşamaya benden daha layık? 

31 

Onların suya tertemizken gelmeleri ve içeceğim yerin 
bulandırılması adalet mi? 

32 

Onların, kendi aslanlarını salmaları ve benim aslanımın 
bağlanması hak mı? 

33 

Yarım asra yakın, her kölenin çektiği zilleti ben de çekiyorum. 34 

Allah yüzüme baktı da çocuklarımı rüşte iletti ve beni yücelere 
ulaştırdılar. 

35 

Hak, ancak her kılıçtan daha güçlü olan ed-Deyyân'ın gücünden 
bir güçtür.  

36 

Yüceliğe, adamlarımdan her zulme karşı çıkanı vaat etmiştim. 
Bugün vaadimi yerine getirin! 

37 

Ona canlarınızla mehir verin! O, mal ve paradan olan mehri 
kabul etmeyen bir gelindir. 

38 

Yıldız, aşkımın kümesinde nişanlanana kadar beni izzet 
kaynaklarına götürün. 

39 

İlim ve ahlak üzere devletimi yüceltin! Çünkü ilim tek başına 
fayda vermez. 

40 

Birbirinize sabır tavsiye edin. Eğer sabır bir toplumdan ayrılırsa 
yerine geçecek yoktur. 

41 

Sabır ahlakı tek başına topluma zafer verdi, icat yapmaya ve 
teçhizata gerek bırakmadı. 

42 

Sabırlı canlarıyla ve asık olmayan yüzleriyle savaş alanına şahit 
oldular. 

43 
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Sabır, savaşta ilmin işaretini sildi ve şiddetli güçlülerin üzerine 
yürüdü. 

44 

Batı'da sizinle ilgili arzuların kendisini süslediği, tetikte 
bekleyen gözler vardır. 

45 

Onun üzerinde, gizlediklerinizi gösteren ve ışığı her uzağı yakın 
eden bir mikroskop var. 

46 

Eskimez bir kulp olan anlaşma, gayret ve kararlılıktan bir 
kalkanla, ondan korunun. 

47 

Sizden olanların eksiklerini görmezden gelin! Nice yanılanlar 
bilmeden yanılır. 

48 

Biz, görüşlerin yanıldığı bir konumdan geçiyoruz. Yanlış görüş 
helake götürür. 

49 

Ayrılık, hastalık gibi bulaşıcıyken, ayrılıktan dolayı 
iradelerimize karşı çetin savaşlar veriyoruz. 

50 

Biz onun iki yanında ayaklanma çıkarırız, cahiller onu geri 
döndürür ve tekrar başlatır. 

51 

Sapık, düzen olmadığını sanır. Güçlü ise der ki: "Ciddiyetle 
çalışma vaktim geldi." 

52 

Orada kararlı durun ve hazırlanmış kimselerin azmini iki yanına 
atın! 

53 

Biz uykusuzluk ve hüzünle aştığımız uzun bir gecenin 
şafağındayız. 

54 

Onda, korkuların karanlığı bizi kuşattı, arzular ise, med cezir 
hâlinde. 

55 

Sıkıntılardan sonra onun ışığı açığa çıktı. O, geri dönecek 
çağımın bir işaretidir. 

56 

Doğru bir metot inşa edin ve çalışın! Yücelikler ciddi olanlarla 
nişanlıdır. 

57 

Kullanılan metot yönüyle siyâsiyyât bölümündeki diğer kasidelerden ayrılan 

"Mısır" kasidesi, Hafız'ın en meşhur kasidelerinden biridir. Hafız, bu kasidede tecrid 

yapmış ve kendisini Mısır olarak dinleyici karşısına çıkarmıştır. Klasik dilin zekâ ile 

birleşmesinden vücuda gelen kasideyle dinleyici şaşırmakta ve müthiş bir zevk almaktadır. 

Dil ve mana ağırlığının birleştirildiği, tarihî olaylardan alıntı yapılarak yeni bir dönem 

oluşturmak hususunda dinleyiciye güven verildiği görülmektedir. Hafız, bu şiirinde 1. ile 

3. beyitler arasında çok güçlü bir mukaddime yapmaktadır. Mukaddimesine haber cümlesi 

ile başlamıştır. Fahr amacıyla yazılan kasidenin, tarihî hakikatleri haber cümleleri ile 

anlatması, fahrın gücünü artırmaktadır. Yargıyı güçlendirmek ve muhatabın kabul etmesini 

sağlamak için Mısır'daki en güçlü şey olan Piramitler zikredilmektedir. 4. ile 6. beyitler 

arasında tabiat vasfı yapılmakta, 7. ile 10. beyitler arasında Mısır örneği verilmektedir. 11. 

ile 15. beyitler arasında Mısır'ın siyâsî ve askerî önemi anlatılmakta, 16. ile 29. beyitler 
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arasında Mısır'ın, tarihin ilk dönemlerinden beri elde ettiği önemli konumunu reddeden 

kimseye cevap verilmektedir. 30. ile 34. beyitler arasında, Mısır'ın şimdiki durumundan 

şikâyet edilmektedir. Hafız, yaptığı bu durum tespitini 35. ile 44. beyitler arasında 

Mısırlıları çalışmaya, ilme, ahlaka ve sabra davet için hazırlık olarak kullanmaktadır. 45. 

ile 48. beyitler arasında halkı Batılılardan sakınmaya çağırmakta, 49. ile 53. beyitler 

arasında toplumun birliğinin sağlanmasının, Batılılarla mücadeledeki yeri anlatılıp 

mücadele döneminde, kargaşadan kaçınılması istenmektedir. 54. beyitten sonra hâtime 

başlamakta, emir ve dua cümlelerinin bulunduğu ve pek çok manayı içinde toplayan 

hâtimenin, öncesi ile uyumlu olduğu görülmektedir. Hâtime, Mısırlıların çektiği sıkıntıya 

rağmen yeni dönemle iyi zamanların geleceğini belirten ve Mısırlıları çalışmaya teşvik 

eden güzel bir cümle ile son bulmaktadır: "Doğru bir metot inşa edin ve çalışın! Yücelikler 

ciddi olanlarla nişanlıdır." 

Hafız, İngilizlerin Mısır'dan çekilmesi nedeniyle yazmış olduğu "Kurtuluş Günü" 

isimli şiirinde şunları söylemektedir: [Kâmil]467 

صْبَاحِ  1  أَشْرقِْ فَدَتْكَ مَشَارقُِ الإِْ
 

 وَأمَِطْ لثِاَمَكَ عَنْ نَـهَارٍ ضَاحِي 
 بوُركِْتَ َ� يَـوْمَ الخَْلاَصِ وَلاَ وَنَتْ  2 

 
 عَنْكَ السُّعُودُ بغُِدْوَةٍ وَرَوَاحِ  

يمُنْاً وكَُنْ بشُْرَى لنََابِالِله كُنْ  3   
 

 فيِ رَدِّ مُغْترَِبٍ وَفَكِّ سَراَحِ  
مُ حَوْلَكَ مُثَّلٌ  4   أقَـْبـَلْتَ وَالأَْ�َّ

 
 صَفَّينِْ تخَْطِرُ خَطْرةََ الْمَيَّاحِ  

 وَخَرَجْتَ مِنْ حُجْبِ الْغيُُوبِ محَُجَّلاً  5 
 

 فيِ كُلِّ لحَْظٍ مِنْكَ ألَْفُ صَبَاحِ  
صَحَّ فيِ هَذَا الْوُجُودِ تَـنَاسُخٌ لَوْ  6   

 
 لَرأَيَْتُ فِيكَ تَـنَاسُخَ الأَْرْوَاحِ  

برِنِْتِ بعَِيْنِهِ  7   وَلَكُنْتَ يَـوْمَ اللاَّ
 

 فيِ عِزَّةٍ وَجَلاَلَةٍ وَسمَاَحِ  
 يَـوْمٌ يرُيِكَ جَلاَلهُُ وَرُوَاؤُهُ  8 

 
صْبَاحِ    فيِ الحُْسْنِ قُدْرةََ فاَلِقِ الإِْ

 خَلَعَتْ عَلَيْهِ الشَّمْسُ حُلَّةَ عَسْجَدٍ  9 
 

 وَحَبَاهُ آذَارٌ أرََقَّ وِشَاحِ  
 اَلُله أثَْـبـَتَهُ لنََا فيِ لَوْحِهِ  10 

 
 أبَدََ الأْبَيِدِ فَمَا لَهُ مِنْ مَاحِي 

 حَيِّيهِ عَنَّا َ� أزَاَهِرُ وَامْلَئِي 11 
 

 أرَْجَاءَهُ بِأرَيجِِكِ الْفَوَّاحِ  
 وَانْـفَحْهُ عَنَّا َ� ربَيِعُ بِكُلِّ مَا 12 

 
 أَطْلَعْتَ مِنْ رَنْدٍ وَنَـوْرِ أقَاَحِ  

 تهِْ َ� فُـؤَادُ فَحَوْلَ عَرْشِكَ أمَُّةٌ  13 
 

 عَقَدَتْ خَنَاصِرَهَا عَلَى الإِْصْلاَحِ  
أَحَادِيثُ النَّدَى أبَْـنَاؤَُ� وَهُمْ  14   

 
بِشِحَاحِ ليَْسُوا عَلَى أوَْطاَِ�ِمْ    

 صَبـَرُوا عَلَى مُرِّ الخْطُُوبِ فأَدَْركَُوا 15 
 

 حُلْوَ الْمُنىَ مَعْسُولةََ الأْقَْدَاحِ  
 شَاكِي سِلاَحِ الصَّبرِْ ليَْسَ بِأعَْزَلٍ  16 

 
 يَـغْزُوهُ رَبُّ عَوَامِلٍ وَصِفَاحِ  

                                                            
467 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 411-413. 
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رُ إِنْ فَكَّرْتَ أعَْظَمُ عُدَّةٍ  17  الَصَّبـْ
 

يدَْرُونَ خَيـْرُ سِلاَحِ وَالحَْقُّ لَوْ    
  

Çık ortaya! Sabahın aydınlığı sana feda olsun. Aydınlanmakta 
olan günün üzerinden perdeni kaldır. 

1 

Ne mübareksin ey kurtuluş günü! Gidip gelirken iyi şansın hep 
açık olsun. 

2 

Allah için, gurbette olanın dönüşü ve tutuklunun serbest 
kalmasında bize uğur getir, müjde ol! 

3 

Günler etrafında iki sıra hâlinde toplandığında, sen kibirli bir 
şekilde yürüyerek geldin. 

4 

Yokluk örtülerinden parlayarak çıktın. Senin her anında bin 
sabah var. 

5 

Eğer bu varlıkta tenasüh doğru olsaydı, ruhların sende tenasüh 
ettiğini elbet görürdüm. 

6 

İzzet, yücelik ve hoşgörüde labyrinthos468 gününün kendisi 
olurdun. 

7 

Yücelik ve güzelliği, sabahı ortaya çıkaranın kudretini, güzellik 
içinde sana gösteren bir gün… 

8 

Güneş, altın hülleyi onun üzerine çıkarır ve Mart en yumuşak 
yazmayı ona ikram eder. 

9 

Allah, Levh'inde onu bize yazdı, yoktur onu ebediyen silecek. 10 

Ey çiçekler, bizim selamımızı iletin ona ve her yanını keskin 
kokunuzla doldurun! 

11 

Ey bahar, rand ve etrafında papatyadan tüm çıkardıklarınla onu 
bize yay! 

12 

Övün ey Fuad! Tahtının etrafında ıslahat için hazırlanan bir 
ümmet var. 

13 

Cömertlikleri dillerde olan çocuklarımız, vatanlarına karşı cimri 
değillerdir. 

14 

Kötü olaylara sabrettiler ve kadehleri baldan olan en tatlı 
arzulara eriştiler. 

15 

Sabır silahını tam kuşanan, mızrak ve kılıçların sahibinin 
kendisiyle savaştığı bir silahsız değildir. 

16 

Eğer düşünürsen, sabır en büyük teçhizat; eğer anlarlarsa, hak 
en hayırlı silahtır. 

17 

İngilizlerin Mısır'dan çekilişi, tüm Mısırlıları olduğu gibi Hafız'ı da 

sevindirmekte, bu vesile ile yazdığı şiirinde, duygularına tabiatı ortak etmektedir. 

Şiirlerinde psikolojik durumuna göre tabiatı çeşitli şekillerde vasfetmesi, onun öne çıkan 
                                                           
468 Labyrinthos (labyrenthe): Üstü örtülü 12 avludan yapılmış, art arda sıralanmış, tek bir avlu ile çevrili 

labirenti andıracak şekilde bugünkü Moiris/Karun gölü yakınlarında yapılmış bir binadır. Yer altında 
1500, yer üstünde 1500 olmak üzere toplam 3000 odası vardır. Odalara birbiri içinden geçilmektedir. Yer 
altındaki odalarda Labyrinthos'un yapımını başlatan kralların odaları vardır. Çatısı taştan, duvarları 
heykellerle kaplı olup sütunları beyaz taştan üretilmiştir. Herodotos, Herodot Tarihi, ss. 131-132; İnan, 
Eski Mısır, s. 87. 
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üslup özelliklerindendir. 2. beyitte kurtuluş gününe hitap etmekte ve bu günü çeşitli 

vasıflarla övmektedir. Ardından tabiatı duygularına ortak ederek bu güne dikkat çekmekte, 

Mısır'ın yöneticisi Kral Fuad (ö. 1936) ve Mısır halkıyla övünmektedir. Haberî cümleler 

kullanarak gençlerin sabırla bu güne eriştiklerinden bahseden Hafız, onların vatanları için 

çalışma isteğine değinmektedir. Mısır halkına hitap ettiği için tarihî olaylardan delil 

getirmek veya mantıklı yargı cümleleri kurmak yerine, duygusal cümleler kullanmıştır. Bu 

tespit, Hafız'ın şiirlerinde kullandığı üslubu, hitap ettiği kitleye ve ele aldığı konuya göre 

seçtiğini göstermesi açısından önemlidir. Labyrinthos günü ifadesiyle Mısır'ın en güçlü 

dönemini zikretmekte, kasidenin sonraki beyitlerinde Mısır medeniyetinde var olan şanlı 

dönemlerine aşağıdaki beyitlerde dikkat çekmeye devam etmektedir: [Kâmil]469  

 وَتَكَشَّفَتْ تلِْكَ الْغَيَاهِبُ وَانْطَوَتْ  23
 

 وَبدََتْ شمُوُسُ الحْقَِّ وَهِيَ ضَوَاحِي 
 عَلِمُوا بحَِمْدِ اللهِ أنََّ قَـراَرَ�َ  24 

 
 فيِ ظِلِّ غَيرِْ اللهِ غَيرُ مُتَاحِ  

 فاَلْيـَوْمَ قرَِّي َ� كِنَانةَُ وَاهْدَئِي 25 
 

 حَرَمُ الْكِنَانةَِ لمَْ يَكُنْ بمِبَُاحِ  
 مَنْ ذَا يغُِيرُ عَلَى الأُْسُودِ بغَِابِهاَ 26 

 
التِّمْسَاحِ أوَْ مَنْ يَـعُومُ بمِسَْبَحِ    

 للِنِّيلِ مجَْدٌ فيِ الزَّمَانِ مُؤَثَّلٌ  27 
 

 مِنْ عَهْدِ آمُونٍ وَعَهْدِ فَـتَاحِ  
 فَسَلِ الْعُصُورَ بهِِ وَسَلْ آثَارهَُ  28 

 
 فيِ مِصْرَ كَمْ شَهِدَتْ مِنَ السُّيَّاحِ  

رَ مُدَافَعٍ  29   َ� صَاحِبَ الْقُطْريَْنِ غَيـْ
 

في الْعُلاَ مِنْ سَاحِ مَا مِثْلُ سَاحِكَ    
 
  

 لمَْ يَـبْدُ نوُرٌ فَـوْقَ نوُرٍ يجُْتـَلَى 30
 

 كَالتَّاجِ فَـوْقَ جَبِينِكَ الْوَضَّاحِ  
 ذكََرَتْ بعَِرْشِكَ مِصْرُ يَـوْمَ وَليِتَهُ  31 

 
 عَرْشَ الْمُعِزِّ بِهاَ وَعَرْشَ صَلاَحِ  

 فيِ كُلِّ قُطْرٍ مِنْ جَلاَلِكَ رَوْعَةٌ  32 
 

 وَلِكُلِّ قُطْرٍ مِنْكَ ظِلُّ جَنَاحِ  
 لَكَ مِصْرُ وَالسُّودَانُ وَالنـَّهْرُ الَّذِي 33 

 
 يخَْتَالُ بَـينَْ رُبىً وَبَـينَْ بِطاَحِ  

 وَبَـوَاسِقُ السُّودَانِ تَشْهَدُ أنََّـهَا 34 
 

 غُرسَِتْ بعَِهْدِ جُدُودِكَ الْفُتَّاحِ  
بمِدَْحِكَ صَائِحٌ لاَ غَرْوَ إِنْ غَنىَّ  35   

 
 أوَْ مُسْجِحٌ فيِ حَلْبَةِ الْمُدَّاحِ  

 حُسْنُ الْغِنَاءِ مَعَ الصِّيَاحِ كَحُسْنِهِ  36 
 

سْجَاحِ    عِنْدَ الخْبَِيرِ بهِِ مَعَ الإِْ
لمَْ يَكُنْ لَكَ مُلْكُ مِصْرَ وَنيِلُهَاأوََ  37   

 
 يَـنْسَابُ بَـينَْ مُرُوجِهَا الأْفَـْيَاحِ  

 مَنْضُورةََ الجْنََّاتِ حَاليَِةَ الرُّباَ  38 
 

 مَطْلُولَةَ السَّرَحَاتِ وَالأَْرْوَاحِ  
 قَدْ قاَلَ عَمْرٌو فيِ ثَـراَهَا آيةًَ  39 

 
 مَأْثوُرةًَ نقُِشَتْ عَلَى الأْلَْوَاحِ  

اَ 40  نَا تَـراَهُ لآَلئِاً وكََأَنمَّ  بَـيـْ
 

 نثُِرَتْ بتِـُرْبتَِهِ عُقُودُ مِلاَحِ  
 وَإِذَا بهِِ للِنَّاظِريِنَ زُمُرُّدٌ  41 

 
 يَشْفِيكَ أَخْضَرهُُ مِنَ الأْتَـْراَحِ  

 وَإِذَا بهِِ مِسْكٌ تَشُقُّ سَوَادَهُ  42 
 

حِ    شَقَّ الأَْدِيمِ محََارِثُ الْفَلاَّ
                                                            

469 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 413-415. 
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Bu karanlık açıldı ve dürüldü. Hakkın güneşi apaçık olarak 
göründü. 

23 

Allah'a hamdolsun, Allah'tan başkasının gölgesinde 
kalamayacağımızı anladılar. 

24 

Ey Kinâne, bugün gözün aydın, sükûnetli ol! Kinâne'nin haremi 
mubah değildir. 

25 

Aslanlara ormanlarında saldıracak ya da timsahın yüzdüğü 
yerde yüzecek kimdir? 

26 

Nil'in zaman içerisinde, Amûn döneminden, Fetah döneminden 
gelen köklü bir şanı vardır. 

27 

Onun hakkında çağlara sor. Onun Mısır'daki izlerini sor; kaç 
gezgine şahit oldu diye… 

28 

Ey iki bölgenin rakipsiz sahibi! Senin alanın gibisi yücelerde 
yoktur. 

29 

Parlayan alnının üzerindeki taç gibi parlayan nur üstüne nur 
görünmedi. 

30 

Tahta çıktığın gün Mısır, kendisindeki Muʻîz'in tahtını ve 
Selâhaddîn'in tahtını hatırladı. 

31 

Her bölgede senin celalinden dolayı bir korku, her bölgende 
kanatlarının bir gölgesi vardır. 

32 

Mısır ve Sudan ile tepeler ve vadiler arasından salınan nehir 
senindir. 

33 

Sudan'ın yüce ağaçları fatih dedelerinin zamanında 
dikildiklerine şahitlik eder. 

34 

Eğer seslenen veya meddahlar sahnesinde nağme yapan seni 
överek terennüm etse, şaşırtıcı değildir. 

35 

Bağırma ile beraber olan güzel terennüm, uzmanının yanında 
nağmeli olan güzelliği gibidir.  

36 

Mısır'ın mülkü ve geniş otlaklar arasında akan Nil'i, senin 
olmadı mı? 

37 

Bahçeleri ışıl ışıl, yüce ağaçların ve rüzgârların çisentisindeki 
tepelerle bezenmiş bir halde... 

38 

ʻAmr, onun toprağında levhalara nakşedilmiş etkili bir söz 
söyledi. 

39 

Onu inciler olarak görürsün ve sanki güzellerin kolyeleri 
toprağına saçılmıştır. 

40 

Bir de bakarsın o, kendisine bakanlar için zümrüttür. Hüzünlere 
karşı yeşili sana fayda verir. 

41 

(Yahut) bir de bakarsın o, derinin yarılması gibi çiftçilerin 
sabanının karalığını (toprağını) yardığı bir misktir. 

42 

Kasidenin bu bölümünde bağımsızlığın, Mısır halkının hakkı olduğu belirtilerek, 

Allah'tan başkasına kul olmayacakları ifade edilir. Mısır halkı aslanlara benzetilerek, 
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aslanlara kendi yurtlarında saldırmak ne kadar büyük bir hata ise Mısırlılara, Mısır'da 

saldırmanın da o kadar büyük bir hata olacağı belirtilir. Mısır tarihindeki güçlü dönemler 

hatırlatılır. Ardından Mısır'ın sahip olduğu eşsiz eserler zikredilip Mısır fatihi ʻAmr b. el-

ʻÂs'ın (ö. 65/684) Mısır hakkında Hz. Ömer'e (ö. 23/644) yazdığı mektuba atıfta bulunulur.  

1.2. Mısır'ın Özgürleşmesi ve Kalkınmasına Yönelik Tavsiyeleri  

Hafız, farklı gelişmeleri şiir söylemek için değerlendiren ve bu şiirleri, halka 

seslenmek için bir araç olarak gören bir şairdir. Bu kapsamda, hicrî yılın gelişi sebebiyle 

kaleme aldığı şiirde Mısır'ın ihtiyaç duyduğu şahsiyete atıfla, yönetici ve halktan isteklerini 

belirterek onlara tavsiyelerde bulunmuştur. "Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidesinde 

konuyla ilgili olarak şu hususları dile getirmektedir: [Tavîl]470 

وَنَتْ  اةِ فإَِنْ يَ اتِ الحَْ اجَ  بحَِ �َ شَعَرْ  45  
 

ذَرُ فَ نُـعْ ا كَيْ لِهَ نَـيْ  ا عَنْ ائمُِنَ عَزَ    
اوسُنَ نُـفُ  تَتْ ا وَباَ نَ سَسْ  وَأَحْ �َ شَعَرْ  46   

 
خَرُ عِزِّ تَسْ ا الْ  ذُرَ فيِ  شِ إِلاَّ عَيْ مِنَ الْ    

ايَـرُدَّهَ  ا أمَُّةً لَنْ يَ ا اللهُ أَحْ إِذَ  47   
 

  مُتَجَبرُِّ ارٌ وَلاَ تِ قَـهَّ مَوْ  الْ إِلىَ  
اجَةٍ  بحَِ ولِ إِ�َّ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  48   

 
رُ  وَشَعْ نيِ ادَةٍ تَـبْ  قَ إِلىَ   بٍ يُـعَمِّ  

اجَةٍ  بحَِ ولِ إِ�َّ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  49   
 

اعٍ يذُكَِّرُ و وَدَ عُ المٍِ يدَْ  عَ إِلىَ    
اجَةٍ  بحَِ ولِ إِ�َّ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  50   

 
مٍ يُـقَرَّرُ ي وَعِلْ رِ المٍِ يدَْ  عَ إِلىَ    

اجَةٍ  بحَِ ولِ إِ�َّ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  51   
 

ى وكََفٍّ تحَُرّرُِ لَ مَةٍ تمُْ  حِكْ إِلىَ    
اجَةٍ  بحَِ ولِ إِ�َّ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  52   

 
رُ ينَ صَ فِ قْ وا النـَّ فَسُدُّ  كُمْ إِليَْ   واا وَشمَِّ  

وا غَداً ركُُ  تَـت ـْولِ لاَ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  53   
 

بـَرُ شُ أغَْ عَيْ سِ وَالْ مْ ورَ الأَْ يمَرُُّ مُرُ    
دكَُمْ ولِ إِنَّ بِلاَ مُ أْ  ـَمـغَدِ الْ الَ الْ رجَِ  54   

 
واتَـتَذكََّرُ  بِالِله أنَْ  اشِدكُُمْ تُـنَ    

ادِ أَجَلُّهَ بِلاَ حُقوقٌ للِْ  كُمْ عَلَيْ  55   
 

فِرُ ضُ مُقْ وْ مِ فاَلرَّ عِلْ ضِ الْ تَـعَهُّدُ رَوْ    
ى لَكُمْ تَـرَ  أنَْ  انِكُمْ طَ  أوَْ ى مُنىَ ارَ قُصَ  56   

 
ساً يُـفَكِّرُ داً وَرَأْ  مجَْ تَنيِ يدَاً تَـب ـْ   

ينَ أعَِزَّةً امِلِ وا رجِالاً عَ ونُ فَكُ  57   
 

واانِكُم وَتحََرَّرُ طَ ى أوَْ وا حمَِ ونُ وَصُ    
وا وَلاَ كُنُ  تَسْ ورِ لاَ تُ سْ  الدُّ الِبيِ  طَ وَ�َ  58   

 
وا تَـتَضَجَّرُ سٍ وَلاَ ى �َْ وا عَلَ يتُ تبَِ    

انِ فإَِنَّنيِ مَكَ رَ الْ وا لَهُ صَدْ أعَِدُّ  59   
 

يَـتَخَطَّرُ  ابِكُمْ وَ ى أبَ ـْاهُ عَلَ أرََ    
ابًا فإَِنَّنيِ  صَوَ وا إِلاَّ طِقُ  تَـنْ فَلاَ  60   

 
واالَ تَـهَوَّرُ يُـقَ  أنَْ  كُمْ افُ عَلَيْ أَخَ    

لُهُ عَنهُ أهَْ  يَـنَمْ  اعَ حَقٌّ لمَْ ا ضَ فَمَ  61   
 

رُ الَمِ عَ  الْ فيِ لَهُ  �َ وَلاَ   ينَ مُقَصِّ  
لهِِمْ لاً بِسُؤْ اكُ عَدْ رَ ت ـْظَفِرَ الأَْ  لَقَدْ  62   

 
فَرُ  شَكَّ نظَْ رِ لاَ ثاَ ى الآْ عَلَ  لنََا نُ وَنحَْ    

يمُ مُقَدَّرٌ قَدِ امُ الْ عَ هُمُ لهَمُُ الْ  63   
 

لنََا الْعَامُ الجْدَِيدُ مَقَدَّرُ نُ وَنحَْ    
                                                            

470 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 355-356. 
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مَ إنَِّهُ يـَوْ ائمِِ الْ قَ يرِ الْ مِ وا بِالأَْ ثقُِ  64  
 

بـَرُ ى وَأَخْ رَ ونَ أدَْ جُ ا تَـرْ وَبمَِ  بِكُمْ    
الِساً يكَةِ جَ رِ وسَ الأَْ رُ الَ محَْ  زَ فَلاَ  65   

 
مُرُ ى وَ�َْ هَ يلِ يَـن ـْي النِّ ادِ شِ وَ ى عَرْ عَلَ    

  

Hayatın gereksinimlerini fark ettik. Şayet onları elde etmek için 
yeterli çabayı göstermezsek, nasıl mazur görülebiliriz. 

45 

Duyduk, hissettik ve ruhlarımız izzetin zirvesi dışındaki yaşamla 
alay eder (kabul etmez) oldu. 

46 

Allah bir ümmeti diriltirse, hiçbir baskıcı ve zorba onu ölüme 
döndürmez. 

47 

Ey beklenen yarının adamları! Biz inşa eden komutanlara ve mamur 
eden bir halka muhtacız. 

48 

Ey beklenen yarının adamları! Biz davetçi bir âlime ve hatırlatıcı 
bir vaize muhtacız. 

49 

Ey beklenen yarının adamları! Biz anlayan bir âlim ve muteber bir 
ilme muhtacız. 

50 

Ey beklenen yarının adamları! Biz yazılan bir hikmet ve yazan bir 
avuca muhtacız. 

51 

Ey beklenen yarının adamları! Biz size muhtacız. Kapatın eksiğimizi 
ve kolları sıvayın! 

52 

Ey beklenen yarının adamları! Geçim zor olduğu hâlde yarını, 
dünün geçtiği gibi geçip gitmeye terk etmeyin. 

53 

Ey beklenen yarının adamları! Hatırlayın diye yurdunuz, Allah 
adına size yemin veriyor. 

54 

Size düşen, ülkenin hukukunu gözetmektir. Onun en yücesi ise ilim 
bahçesine önem vermenizdir. Çünkü o bahçe boştur. 

55 

Vatanlarınızın arzularının amacı, sizi izzet inşa eden bir el ve 
düşünen bir baş olarak görmektir. 

56 

İzzetli, çalışkan adamlar olun, vatanınızın korusunu koruyun ve 
özgürleştirin! 

57 

Ey anayasa isteyenler! Susmayın, ümitsizliğe düşmeyin ve 
sızlanmayın! 

58 

Onun için başköşeyi hazırlayın. Ben onun yakında geleceğini 
görüyorum. 

59 

Ancak doğruyu konuşun! Hakkınızda düşüncesiz konuşuyorlar 
denmesinden korkuyorum. 

60 

Sahibi uyumayan hak kaybolmaz. İhmalkâr da dünyada ona 
ulaşamaz. 

61 

Türkler arzularıyla adaleti kazanmıştır ve biz de onların izlerini 
takip ederek şüphe yok ki kazanacağız. 

62 

Onlar, onlar için eski yıl mukadderdi ve biz, bizim için de yeni yıl 
mukadderdir. 

63 

İş başındaki emire güvenin! Çünkü o, siz ve istedikleriniz hakkında 
daha kavrayışlı ve daha uzmandır. 

64 
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Tahtı korunmuş halde, Nil vadisinin tahtı üzerinde, yasaklayarak ve 
emrederek oturmaya devam etsin.  

65 

Kasidede 45. ile 47. beyitler, halkı özgür bir yaşam için teşvik etmekte, 48. ile 54. 

beyitler, ülkenin geleceğini inşa edecek olan kişilerin özelliklerini saymaktadır. Bu 

ifadeler, Hafız'ın Mısır halkına yaptığı tavsiyeleridir. Halkın zayıf ve eksik olduğu alanlara 

işaret eden bu beyitlerde, vatanı için çalışan bir yönetici, çalışkan bir halk, ilmi ile amil 

olup halkı aydınlatan bir âlim, hikmetle hareket eden ve özgürlüğü için çalışan, bugünün 

işini yarına bırakmayan ve geleceği bu günden inşa eden bir adam betimlemeleri yapılarak, 

halkın bu özellikleri kazanması tavsiye edilmektedir. 55. ile 60. beyitler arasında, 

tavsiyelerini inşâ cümleleri ve emir sîğaları ile güçlendirerek devam ettirmekte; 60. beyitte, 

doğruluğun şiar edinilmesini isteyerek tavsiyelerine son vermektedir. 62. ve 63 beyitler, 

tavsiye edilenlerin gerçekleşmesinin mümkün olduğunu belirtmek için Türkleri örnek 

göstermekte, onların yolundan gidilmesini istemektedir. Hâtime olan 64. ve 65. beyitler, o 

günün yöneticisi etrafında birleşip ayrılığa düşülmemesini tavsiye etmektedir. 

Hicrî yıl vesilesiyle yazmış olduğu başka bir "Hicrî Yılı Selamlama" isimli 

şiirinde şunları belirtmektedir: [Kâmil]471  

حَباً دِ وَمَرْ بِلاَ ابتَِةِ الْ لاً بنَِ أهَْ  25  
 

الَقَ أَخْ  ي قَدْ دَ الَّذِ عَهْ تمُُ الْ جَدَّدْ    
دكَُمْ وا مجَْ ترَدُِّ تَسْ  وا أنَْ أَسُ تَـيْ  لاَ  26   

 
ىتَـقَ ى ثمَُّ ارْ وبٍ هَوَ لُ فَـلَرُبَّ مَغْ    

اكِهَ لاَ أفَْ  الُ مِنْ مَ لَهُ الآْ  مَدَّتْ  27   
 

افَـتَسَلَّقَ  عُلاَ  الْ اءِ إِلىَ جَ طَ الرَّ خَيْ    
يمَةٍ دِ كُلَّ عَظِ مَجْ وا للِْ فَـتَجَشَّمُ  28   

 
ىتَـقَ مُرْ بَ الْ دَ صَعْ مَجْ تُ الْ  رَأيَْ إِنيِّ    

اوطَهَ اكَ خُيُ سِ حَ مْ لَ الشَّ وَصْ امَ رَ  مَنْ  29   
 

االِهِ وَتَـعَلَّقَ  آمَ سَبَباً إِلىَ    
ىوَرَ اقِ الْ يلِ سَبَّ نِ النِّ ى ابْ ارٌ عَلَ عَ  30   

 
ابـَقَ يُسْ  رهُُ أنَْ ا تَـقَلَّبَ دَهْ مَ مَهْ    

لُهُمْ وا تجََمَّعَ شمَْ الُ ا قَ كُلَّمَ أوََ  31   
 

اا فَـتـَفَرَّقَ عِنَ اقُ بجَِمْ قَ لَعِبَ الشِّ    
يلَكُمْ وا نِ وطُ وا حُجَجاً وَحُ فَـتَدَفَّـقُ  32   

 
اكُمُ وَتَدَفَّـقَ اضَ عَلَيْ أفََ  فَـلَكَمْ    

فِهِ رْ انِ وَصَ مَ ا بِالزَّ نَ وا عَلَي ـْحمَلَُ  33   
 

اا وَتَأنََّـقَ بِنَ  سَلْ وا فيِ فَـتَأنََّـقُ    
سَهُمْ بأَْ  ابَتْ ا فَـهَ اربَِـهَ وا مَغَ هَزُّ  34   

 
ارقَِ مَشْ وا الْ تَـهُزُّ  لمَْ  إِنْ  لَكُمْ  وَي ـْ�َ    

عُلاَ احُ الْ تَ عِلمُ مِفْ وا فاَلْ فَـتـَعَلَّمُ  35   
 

الَقَ ادَةِ مُغْ عَ بًا للِسَّ قِ باَ لمَ يُـبْ    
اكُمُ هُ كُلَّ قِوَ وا مِنْ دُّ تَمِ ثمَُّ اسْ  36   

 
ىضٍ يُـتـَّقَ إِنَّ القَوِيَّ بِكُلِّ أرَْ    

ظةٍَ يَـقَ  مِنْ  ضِكُمْ حَوْ  اليَْ وا حَوَ نُ وَاب ـْ 37   
 

ادَقَ ارٍ خَنْ حِذَ  وا مِنْ وراً وَخُطُّ سُ    
وهُ فإَِنَّـهُمْ مَ وَسَدِّدُ كَلاَ وا الْ وَزنُِ  38   

 
الَقَ فٍ مَزْ  كُلِّ حَرْ فيِ  وا لَكُمْ خَبـَؤُ    

                                                            
471 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 374-376. 
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يقَكُمْ ى حَذَرٍ فإَِنَّ طرَِ وا عَلَ شُ وَامْ  39  
 

اقَ كُ وَحَلَّ لاَ افَ بهِِ الهَْ رٌ أطََ وَعْ    
واصَدُ اخَ وَأرَْ فِخَ الْ يهِ فِ  وا لَكُمْ نَصَبُ  40   

 
ابقَِ ينَ بِكُلِّ فَجٍّ مَوْ الِكِ للِسَّ    

وقِهِ رُ انهِِ وَطُ يَ  غِشْ تُ فيِ مَوْ لْ اَ  41   
 

ارقََ  يطُْ تِ أَلاَّ مَوْ تُ كُلُّ الْ مَوْ وَالْ    
يرةًَ اةِ كَثِ يَ وا فُـرَصَ الحَْ فَـتَحَيـَّنُ  42   

 
ىقَ ائمِِ وَالرُّ عَزَ ا بِالْ وهَ وَتَـعَجَّلُ    

اينَ فإَِنمََّ ا قادِرِ وهَ لُقُ فاَخْ  أوَْ  43   
 

الَقَ تخُْ  يقَةٌ أَنْ اةِ خَلِ يَ فُـرَصُ الحَْ    
واصِدُ يكَةِ وَاقْ رِ وا ظِلَّ الأَْ وَتَـفَيـَّئُ  44   

 
افَـقَ مَلِكاً بِأمَُّتِهِ أبََـرَّ وَأرَْ    

ينِهِ قَ جَبِ كِ فَـوْ مُلْ جُ الْ الَ تاَ  زَ لاَ  45   
 

ارقَِ مَفْ الْ اكَ ينُ ذَ لِ يزَِ هِلاَ ـتَ الْ تحَْ    
  

Ey ülkenin çocukları merhaba, selam size! Eski zamanı 
tekrar yenilediniz. 

25 

İzzetinizi geri almaktan ümidinizi kesmeyin. Nice mağluplar 
düştüler, sonra yüceldiler. 

26 

Ümitleri onun için arzu ipini göklerinden yüceliklere doğru 
uzattı ve o tırmandı. 

27 

Şeref için tüm zorluklara tahammül edin! Ben şerefi 
yükselmesi zor bir nokta görüyorum. 

28 

Kim güneşe ulaşmak isterse ipini, ümitlerine bir vasıta 
olarak dokur ve yapışır. 

29 

İnsanları geçen Nil'in çocuklarına, zaman değişse de, 
geçilmesi ayıptır. 

30 

Ne zaman hepsi toplandı dediklerinde, ayrılık toplanmamızla 
oynadı ve ayrıldılar. 

31 

Hepiniz delille gelin! Nil'inizi kuşatın! Sizin üzerinize ne de 
bol aktı ve fışkırdı. 

32 

Üzerimize zamanı ve zorluklarını taşıdılar. Bizden 
çalmalarını abarttılar ve (zaman da) abarttı. 

33 

Salladılar Batıları, onların zorluklarından korktular. Eğer 
Doğu'yu sallamazsanız yazıklar olsun. 

34 

İlim tahsil ettiler. Çünkü ilim şerefin anahtarıdır, mutluluk 
için kapalı bir kapı bırakmaz.  

35 

Her kuvvetinizde ondan yardım alın. Kuvvetliden her yerde 
korkulur. 

36 

Korunuzun çevresinde uyanıklıktan bir sur kurun ve 
temkinden bir hendek çizin. 

37 

Sözü ölçün ve doğru söyleyin! Her harfin arkasına sizin için 
bir tuzak (şarampol) sakladılar. 

38 

Dikkatle yürüyün, çünkü yolunuz helakin kuşatıp çevrelediği 
zorluktur. 

39 

Onda sizin için tuzak kurdular ve yürüyenler için her yerde 
bir helak gözlediler. 

40 

Ölüm, onun gidiş yerinde ve yollarındadır. Ölüm, ölümün 
hepsi, yol alınmamasıdır. 

41 
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Hayatın fırsatlarını çokça değerlendirin, ona (varmak için) 
azimet ve zekâ ile acele edin. 

42 

Ya da onları yaratın kadir olarak! Hayatın fırsatları 
yaratılmaya ancak layıktır. 

43 

Tahtın gölgesinde oturun ve ümmetine iyilik eden ve 
yumuşak olan bir sultana yönelin. 

44 

Saltanat tacı hilalin altında, şu başı süsleyerek, alnının 
üstünde kalmaya devam etsin. 

45 

Kasidenin bu bölümü, Mısırlı gençlere hitap ederek, ülkenin geleceğine 

hazırlamak için onlara hamaset kazandırmaktadır.472 26. ile 29. beyitler, onları ümitsizliğe 

düşmemeleri konusunda uyarmaktadır. 30. beyit, geçmişte milletlere öncülük etmiş Mısır 

halkının, diğer milletlerin arkasında kalmasının ayıp olduğunu belirterek halkı çalışmaya 

teşvik etmektedir. Ardından gelen 31. beyit, ihtilafa düşme konusunda gençleri 

uyarmaktadır. 32. ile 44. beyitler arasında tavsiyelere devam edilmektedir. 40. ve 41. beyit, 

vatan için çalışmanın yanında bazı tuzakların olabileceğini, ancak bu tuzakların halkı 

yıldırmaması gerektiğini, asıl kaybın zorluklar karşısında yılmak ve tuzaklardan korkmak 

olduğunu belirtmektedir. Hâtime olan 45. beyit ise Osmanlı sultanı Abdülhamid'e (ö. 1918) 

dua ile bitmektedir. Hâtime kasidenin başlangıcında bulunan beyitlerde zikredilen 

Abdülhamid'i kastetmesi sebebiyle uygun gibi görünse de, kendisinden önceki Mısırlılara 

tavsiyelerde bulunan beyitlerle konu bakımından uyumsuzdur. Bu şekli ile hüsn-i hâtime 

olarak isimlendirmek doğru olmaz. Hâtimenin bu uygunsuzluğuna, çok kısa olmasının 

neden olduğu görülmektedir.  

Hafız, İngilizlerin 28 Şubat günü tek taraflı olarak aldıkları Mısır'dan çekilme 

kararını eleştirmiş ve "28 Şubat Açıklaması" isimli kasidesinde halka şu tavsiyelerde 

bulunmuştur: [Recez]473 

 إِنْ تَسْألَُوا الْعَقْلَ يَـقُلْ عَاهِدُوا 16
 

 وَاسْتـَوْثقُِوا فيِ عَهْدكُِمْ تَـرْبحَُوا 
سُوا دَاراً لنِـُوَّابِكُمْ  17   وَأَسِّ

 
 للِرَّأْيِ فِيهَا وَالحِْجَا أفَْسِحُوا 

 وَلْتَذْكُرِ الأْمَُّةُ مِيثاَقَـهَا 18 
 

 أَلاَّ تَـرَى عِزَّتَـهَا تجُْرحَُ  
تَخِبْ صَفْوَةَ أبَْـنَائهَِا 19   وَتَـنـْ

 
هُمُ الْمُخْلِصُ وَالْمُصْلِحُ    فَمِنـْ

 وَلْيـَتَّقِ اللهَ أوُلُو أمَْرهَِا 20 
 

 أَنْ يُسْكِتُوا الأَْصْوَاتَ أوَْ يُـرْفِحُوا 
 أوَْ تَسْألَُوا الْقَلْبَ يَـقُلْ حَاذِرُوا 21 

 
 وَصَابرُِوا أعَْدَاءكَُمْ تُـفْلِحُوا 

 
                                                           
472 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, s. 167. 
473 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 410-411. 
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 إِنيِّ أرََى قَـيْداً فَلاَ تُسْلِمُوا 22
 

 أيَْدِيَكُمْ فاَلقَيْدُ لاَ يسُْجِحُ  
 إِنْ هَيـَّؤُوهُ مِنْ حَريِرٍ لَكُمْ  23 

 
 فَـهُوَ عَلَى لِينٍ بهِِ أفَْدَحُ  

رُ لَهُ غَايةٌَ  24   حَتَّامَ وَالصَّبـْ
 

 لِغَيرَِْ� مِنْ بئِْرَِ� نمَتَْحُ  
وَالأَْمْوَالُ مَشْفُوهَةٌ حَتَّامَ  25   

 
 نمَنَْحُ إِلاَّ مِصْرَ مَا نمَنَْحُ  

 حَتَّامَ يمُْضِي أمَْرََ� غَيـْرُ�َ  26 
 

 وَذَاكَ بِالأَْحْراَرِ لاَ يمَلُْحُ  
 أَسَاءَ بَـعْضُ النَّاسِ فيِ بَـعْضِهِمْ  27 

 
 ظنَاًّ وَقَدْ أمَْسَوْا وَقَدْ أَصْبَحُوا 

أعَْدَاؤَُ� نُـهْزةًَ فاَنْـتـَهَزَتْ  28   
 

 فِينَا وَمَا كَانَتْ لهَمُْ تَسْنَحُ  
 فاَلرَّأْيُ كُلُّ الرَّأْيِ أنَْ تجُْمِعُوا 29 

 
اَ إِجمْاَعُكُمْ أرَْجَحُ    فإَِنمَّ

 وكَُلُّ مَنْ يطَْمَعُ فيِ صَدْعِكُمْ  30 
 

 فإَِنَّهُ فيِ صَخْرَةٍ يَـنْطَحُ  
نَكُمْ  أَخْشَى إِذَا اسْتَكْثَـرْتمُُ  31  بَـيـْ  

 
 مِنْ قاَدَةِ الآْراَءِ أنَْ تُـفْضَحُوا 

 فَـلْتـَقْصِدُوا مَا اسْطعَْتُمُ فِيهِمُ  32 
 

اَ فيِ الْقِلَّةِ الْمَنْجَحُ    فإَِنمَّ
  

Eğer akla sorarsanız der ki: "Anlaşın, sözünüzde güvenilir 
olun ki kazanasınız." 

16 

Vekillerinize bir meclis yapın, orada görüş ve fikirleri 
genişletin! 

17 

İzzetinin yaralandığını görmesin diye, ümmet sözünü 
hatırlasın! 

18 

Çocuklarının özünü seçsin, (çünkü) onlar arasında samimi ve 
ıslah edici olanı var. 

19 

Ulu'l-emr, sesleri susturma veya sürme konusunda Allah'tan 
korksun! 

20 

Ya da sorun kalbe desin ki: "Sakının, sabırda düşmanlarınızı 
geçin ki kurtulasınız." 

21 

Ben, bir kelepçe görüyorum. Ellerinizi ona teslim etmeyin, 
kelepçe affetmiyor. 

22 

Eğer onu sizin için ipekten hazırladılarsa, yumuşaklığına 
rağmen o daha zordur. 

23 

Ne zamana kadar -sabrın da bir sınırı var- bizden başkası için 
kuyumuzdan su çıkaracağız? 

24 

Mallar yağma olmuşken ne zamana kadar verdiğimizi 
Mısır'dan başkasına vereceğiz. 

25 

Ne zamana kadar işimizi başkaları yönetecek? Özgür olanlara 
bu yakışmıyor. 

26 

Bazı insanlar, akşam sabah zan ile bizden bazılarına kötülük 
etti. 

27 

Düşmanlarımız hiç gelmeyecek olan bizdeki fırsatı 
değerlendirdi. 

28 

En iyi görüş; görüş birliği etmenizdir, icmanız ancak arzu 
edilen şeydir. 

29 
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Sizi kırmayı dileyenlerin hepsi bir kayaya toslamıştır. 30 

Aranızda görüşleri yöneten liderleri artırdığınızda rezil 
olmanızdan korkarım. 

31 

Gücünüz yettiğince onları azaltın! Başarı ancak azlıktadır. 32 

Hafız, ifadelerinin kabul edilebilir olması için 16. ile 20. beyitler arasında aklı 

konuşturmuştur. Akıl halka, aralarında anlaşmalarını, yapılan anlaşmaları bozmamalarını, 

meclislerinde vatan için kararlar almalarını, en yetkili kişilerin bu mecliste bulunmasını ve 

yöneticilerin hakkı söyleyen kişilerden çekinmemesi gerektiğini tavsiye etmektedir. 21. ile 

23. beyitler arasında ise Hafız, kalbi konuşturmuştur. Kalp de, düşmana karşı sabırlı 

olunması ve ona güvenilmemesi gerektiğini ifade etmektedir. Hafız, 24. ile 28. beyitler 

arasında günün koşullarını eleştirmiştir. 29. ile 32. beyitler hâtimedir. Bu beyitler kasidenin 

konusu ile uyumlu bir şekilde tüm kasideyi özetlemektedir. Mısırlıların çok başlılıktan 

sakınması ve işgalden kurtulmaları gerektiğini vurgulayarak kaside son bulmuştur. 

Hafız, "Kurtuluş Günü" isimli kasidesinde tavsiyelerine devam ederek şunları 

söyler: [Kâmil]474 

بـَرْلَمَانُ تَـهَيَّأَتْ أَسْبَابهُُ الَْ  43  
 

 لمَ يَـبْقَ مِنْ سَبَبٍ سِوَى الْمِفْتَاحِ  
 هُوَ فيِ يدََيْكَ وَدِيعَةٌ لِرَعِيَّةٍ  44 

 
بِألَْسِنَةٍ عَلَيْكَ فِصَاحِ تُـثْنيِ    

اَ 45   رُدَّ الْوَدِيعَةَ َ� فُـؤَادُ فإَِنمَّ
 

 رَدُّ الْوَدِيعَةِ شِيمَةُ الْمِسْمَاحِ  
 وَانْـهَضْ بِشَعْبِكَ َ� فُـؤَادُ إِلىَ الْعُلاَ  46 

 
 وَإِلىَ مَكَانٍ فيِ الْوُجُودِ بَـراَحِ  

أنََّـناَفاَلُله يَشْهَدُ وَالخَْلاَئقُِ  47   
 

بُ حَقٍّ فيِ الحْيََاةِ صِراَحِ    طُلاَّ
 هَذَا مَنَارُ الْبـَرْلَمَانِ أمََامَكُمْ  48 

 
حِ    لهِدَُى السَّبِيلِ كَإِبْـرَةِ الْمَلاَّ

 فَـتـَيَمَّمُوهُ مخُْلِصِينَ فَمَا لَكُمْ  49 
 

 مِنْ دُونهِِ مِنْ غِبْطةٍَ وَفَلاَحِ  
وَتلِْكَ هِيَ الَّتيِ الَْفَصْلُ للِشُّورَى  50   

 
 
 

 تَـزعَُ الهْوََى وَتَـرُدُّ كُلَّ جمِاَحِ 
اَ 51   هِيَ لاَ تَضِلُّ سَبِيلَهَا فَكَأَنمَّ

 
 
 

 خُلِقَ السَّبِيلُ لهَاَ بِغَيرِْ نَـوَاحِي
 هِيَ لاَ بَـراَحَ تَـرُدُّ كَيْدَ عَدُوكُِّمْ  52 

 
 وَتَـفُلُّ غَرْبَ الْغَاصِبِ الْمُجْتَاحِ  

 فَـتَكَنـَّفُوا الشُّورَى عَلَى اسْتِقْلاَلِكُمْ  53 
 

 فيِ الرَّأْيِ لاَ تُوحِيهِ نَـزْعَةُ وَاحِي 
لَهِ مَعَ الجْمََاعَةِ فاَضْربِوُا 54   وَيدَُ الإِْ

 
 بِعَصَا الجْمََاعَةِ تَظْفَرُوا بنَِجَاحِ  

 كُونوُا رجَِالاً عَامِلِينَ وكََذِّبوُا 55 
 

حَامِلَ الْمِصْبَاحِ وَالصُّبْحُ أبَْـلَجُ    
اَ 56   وَدَعُوا التَّخَاذُلَ فيِ الأْمُُورِ فإَِنمَّ

 
 شَبَحُ التَّخَاذُلِ أنَْكَرُ الأَْشْبَاحِ  

 وَاللهِ مَا بَـلَغَ الشَّقَاءُ بنَِا الْمَدَى 57 
 

نـَنَا وَتَلاَحِي   بِسِوَى خِلاَفٍ بَـيـْ
                                                            

474 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 415-418. 
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وَاسْتَعِدْ قُمْ َ� ابْنَ مِصْرَ فَأنَْتَ حُرٌّ  58  
 

 مجَْدَ الجْدُُودِ وَلاَ تَـعُدْ لِمَراَحِ  
رْ وكََافِحْ فيِ الحْيََاةِ فَـهَذِهِ  59   شمَِّ

 
 دُنْـيَاكَ دَارُ تَـنَاحُرٍ وكَِفَاحِ  

 وَانْـهَلْ مَعَ النـُّهَّالِ مِنْ عَذْبِ الحْيََا 60 
 

 فإَِذَا رَقاَ فاَمْتَحْ مَعَ الْمُتَّاحِ  
عَلَيْكَ خَطْبٌ لاَ تَـهُنْ  وَإِذَا أَلحََّ  61   

 
لحْاَحِ   لحْاَحِ بِالإِْ  وَاضْرِبْ عَلَى الإِْ

 وَخُضِ الحْيََاةَ وَإِنْ تَلاَطَمَ مَوْجُهَا 62 
 

 خَوْضُ الْبِحَارِ رَِ�ضَةُ السَّبَّاحِ  
 وَاجْعَلْ عِيَانَكَ قَـبْلَ خَطْوِكَ راَئدِاً  63 

 
كَالضَّحْضَاحِ لاَ تحَْسَبنََّ الْغَمْرَ     

 وَإِذَا اجْتـَوَتْكَ محََلَّةٌ وَتَـنَكَّرَتْ  64 
 

 لَكَ فاَعْدُهَا وَانْـزحَْ مَعَ النـُّزَّاحِ  
 فيِ الْبَحْرِ لاَ تَـثْنِيكَ َ�رُ بَـوَارجٍِ  65 

 
 فيِ الْبـَرِّ لاَ يَـلْويِكَ غَابُ رمَِاحِ  

 وَانْظرُْ إِلىَ الْغَرْبيِِّ كَيْفَ سمََتْ بهِِ  66 
 

 بَـينَْ الشُّعُوبِ طبَِيعَةُ الْكَدَّاحِ  
 وَاللهَِّ مَا بَـلَغَتْ بَـنُو الْغَرْبِ الْمُنىَ  67 

 
 إِلاَّ بنِِيَّاتٍ هُنَاكَ صِحَاحِ  

 ركَِبُوا الْبِحَارَ وَقَدْ تجََمَّدَ مَاؤُهَا 68 
 

 وَالجْوََّ بَـينَْ تَـنَاوُحِ الأَْرْوَاحِ  
جاً وَالْبـَرُّ مَصْهُورَ  69  الحَْصَى مُتَأَجِّ  

 
 يَـرْمِي بنِـَزَّاعِ الشَّوَى لَوَّاحِ  

 يَـلْقَى فتَِيـُّهُمُ الزَّمَانَ بـِهِمَّةٍ  70 
 

 عَجَبٍ وَوَجْهٍ فيِ الخْطُوُبِ وَقاَحِ  
 وَيَشُقُّ أَجْوَازَ الْقِفَارِ مُغَامِراً  71 

 
 وَعْرُ الطَّريِقِ لَدَيْهِ كَالصَّحْصَاحِ  

الْكِنَانةَِ فيِ الْكِنَانةَِ راَكِدٌ وَابْنُ  72   
 

 يَـرْنوُ بِعَينٍْ غَيرِْ ذَاتِ طِمَاحِ  
 لاَ يَسْتَغِلُّ كَمَا عَلِمْتَ ذكََاءَهُ  73 

 
 وَذكََاؤُهُ كَالخْاَطِفِ اللَّمَّاحِ  

 أمَْسَى كَمَاءِ النـَّهْرِ ضَاعَ فُـراَتهُُ  74 
 

 فيِ الْبَحْرِ بَـينَْ أُجَاجِهِ الْمُنْدَاحِ  
 فاَنْـهَضْ وَدعَْ شَكْوَى الزَّمَانِ وَلاَ تَـنُحْ  75 

 
 فيِ فاَدِحِ الْبـُؤْسَى مَعَ الأْنَْـوَاحِ  

 وَارْبَحْ لِمِصْرَ برِأَْسِ مَالِكَ عِزَّةً  76 
 

 إِنَّ الذَّكَاءَ حُبَّالَةُ الأَْرْبَاحِ  
 وَإِذَا رُزقِْتَ رآِسَةً فاَنْسُجْ لهَاَ 77 

 
حَزْمٍ وَمِنْ إِسْجَاحِ بُـرْدَيْنِ مِنْ    

 وَاشْرَبْ مِنَ الْمَاءِ الْقَراَحِ مُنـَعَّماً  78 
 

رَ قَـراَحِ    فَـلَكَمْ وَرَدْتَ الْمَاءَ غَيـْ
  

Parlamentonun sebepleri hazırlandı, anahtardan başka bir 
sebep kalmadı. 

43 

O, apaçık dillerle seni öven halkının, senin elindeki emanetidir. 44 

Emaneti geri ver ey Fuad! Emaneti geri vermek ancak 
hoşgörülü birinin huyudur. 

45 

Ey Fuad! Halkını yücelere ve varlıklar arasında apaçık görünen 
bir yere çıkar. 

46 

Allah ve mahlûkat da şahittir ki; biz hayatta halis hakkı 
isteyenleriz. 

47 

İşte parlamentonun feneri, doğru yola iletmek için denizcilerin 
ibresi gibi önünüzde. 

48 

Yönelin ona samimiyetle! Sizin için ondan başka bir mutluluk ve 
kurtuluş yoktur. 

49 
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Kesin söz şûrânındır. O, arzuyu tutan ve serkeşliği 
dizginleyendir. 

50 

O yolunu şaşırmaz. Sanki yol onun için kenarsız yaratılmıştır. 51 

Şüphesiz o düşmanlarınızın tuzağını tersine çevirir, saldırgan 
işgalcinin keskinliğini kırar. 

52 

Düşünce özgürlüğünüz için şûrâya sarılın. Ona başkasının 
dürtüsü fısıldamaz. 

53 

Allah'ın eli cemaatle beraberdir. Cemaatin asasıyla vurun ki 
başarı kazanasınız. 

54 

Çalışkan adamlar olun ve sabah daha aydınlık olduğu hâlde 
lamba taşıyanı yalanlayın. 

55 

İş yapmamayı bırakın. İş yapmamanın hortlaması ancak en kötü 
hortlaktır. 

56 

Allah'a yemin olsun! Aramızdaki ihtilaf ve düşmanlık dışında 
bize bu kadar kötülük ulaşmadı. 

57 

Ey Mısır'ın çocuğu, sen özgürsün! Kalk, ataların şerefini geri al, 
eğlenceye dönme! 

58 

Kolları sıva ve hayatta mücadele et! İşte, rekabet ve mücadele 
yurdu dünyan… 

59 

(Yağdığında) yağmurun tatlılığından içenlerle beraber sen de iç! 
Kesildiğinde su çıkaranlarla beraber çıkar! 

60 

Bir sıkıntı başına gelirse alçalma! Israra, ısrarla karşılık ver! 61 

Dalgası çarpsa da hayata dal! Denize dalmak yüzme sporudur! 62 

Adımından önce basiretini rehber kıl! Çok suyu az su zannetme! 63 

Bir yer senden hoşlanmaz ve seni inkâr ederse, ayrıl ondan ve 
uzaklaşanlarla beraber sen de uzaklaş. 

64 

Denizde burçların ateşi seni döndüremez, karada mızrakların 
sapı seni bükemez. 

65 

Bak Batılıya, çalışma tabiatı halklar arasında onu nasıl da 
yükseltti?  

66 

Allah'a yemin olsun! Batı'nın çocukları, arzularına ancak doğru 
niyetlerle ulaştı. 

67 

Suyu donmuşken denizlere, rüzgârlar salınırken de göğe 
açıldılar. 

68 

Kara, çakılı ateşten erimiş, yanarken, rengi değiştirecek kadar 
yakıcı kavurucu (sıcağı) atarken… 

69 

Gençleri, şaşırtıcı bir kararlılıkla ve zor olaylardaki cesur bir 
yüzle, zamanı karşılar. 

70 

Boş alanların ortasını maceracı olarak yarar. Zor yol, onda 
sanki düz yer gibidir. 

71 

Kinâne'nin çocuğu, Kinâne'de arzuları olmayan bir gözle 
bakarak uyuyor. 

72 
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Zekâsı şimşek gibi olduğu hâlde, senin bildiğin gibi zekâsını 
ganimet bilmez. 

73 

Acılığının arasındaki engin denizde, tatlılığı kaybolmuş nehir 
suyu gibi oldu. 

74 

Kalk ve zamandan şikâyeti bırak! Darlığın ağırlığında, 
inleyenlerle inleme! 

75 

Sermayen ile Mısır için izzeti kazan! Zekâ, kazançların aracıdır. 76 

Başkanlık sana bahşedildiğinde, ona kararlılık ve yumuşaklıktan 
iki elbise doku! 

77 

Tertemiz sudan kana kana iç! Nicedir bulanık sudan içtin.  78 

Kasidenin bu bölümünde parlamento bir emanete benzetilerek Kral Fuad'a, 

parlamentoyu açması tavsiye edilmektedir. Ardından parlamento, halkın önünü aydınlatan 

bir fenere benzetilerek, halkın parlamento fikrine sahip çıkması tavsiyesinde 

bulunulmaktadır. 50. ile 54. beyitler arasında şûrâya dikkat çekilmekte ve şûrâ sonucu 

alınan kararların isabetli olacağı ifade edilmektedir. 55. ile 65. beyitlerde tarihten örnekler 

verilerek Mısırlıların, hayatın zorluklarına karşı mücadeleye devam etmelerinin 

gerekliliğine vurgu yapılmaktadır. 66. ile 71. beyitlerde, Batılılar ve onların zorluklarla 

mücadeleye devam edişleri örnek gösterilmektedir.475 Hâtimenin başladığı 72. beyit ile 

Mısırlıların akıl ve zekâya sahip olmasına rağmen onu kullanmadığı belirtilerek 

muhataplar emir tarzındaki inşâî cümlelere hazırlanmaktadır. Böylece yapılacak 

tavsiyelerin kabul edilmesi amaçlanmaktadır. 75. beyit ile çalışmaya teşvik edilip şikâyetin 

terkedilmesi istenmekte ve zekâ sayesinde bunun kolay olacağı belirtilmektedir. 77. beyit 

ile başarı kazanıldığında adaletten ayrılmamanın önemi belirtilmektedir. Bu ifadede 

Batılıların, kazandıkları başarı ve elde etikleri gücü bir zulüm aracı olarak kullandıklarına 

telmih bulunmaktadır.  

Hafız, toplumdaki kargaşayı bitirmek, toplumsal hayatı düzenlemek ve devletin 

sorumluluk sınırlarını çizmek için bir anayasa hazırlanması gerektiğine vurgu yapmakta ve 

bu hususu, "Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" isimli kasidesinde şu şekilde belirtmektedir: 

[Vâfir]476 

راً ورُ مِصْ تُ سْ ركِِ الدُّ يدُْ  لمَْ  نْ وَإِ  41  
 

امُ ا أبَدَاً قِوَ اتهَِ ا لحِيََ فَمَ    
  

Eğer Mısır'a anayasa gelmezse, onun hayatında düzen asla 
olmayacak. 

41 

                                                           
475 es-Saîd Mahmud Abdullah, Ḥafız İbrahîm Dirâse Taḥlîliyye li Ṣırâṭıhî ve Şiʻrihî, Dâru’l-Fârâbî, 

İskenderiye, 1999, s. 62. 
476 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 471. 
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1.3. Mısır Toplumuna Sosyal Eleştirileri 

Hafız İbrahim, vatanperverliğinin bir tezahürü olarak Mısırlıları tehlikelere karşı 

uyarmış ve onlardan uyanık olmalarını istemiştir. Halkın bir millet olarak yaşayabilmesi 

için vatan, eğitim, ilim ve basın gibi ihtiyaçlarını gidermesi gerektiği konusunu şiirlerinde 

işlemiş, Mısırlıların bu ihtiyaçlardan yoksun olmalarına rağmen onları elde etmek için 

çalışmamalarını, hatta bunların ellerinden alınmasına sessiz kalmalarını eleştirmiş ve onları 

kınamıştır.  

Sosyal eleştirilerinden birinde, İngilizlerin Sudan'ı işgalinden sonra İngiliz ve 

Mısır bayraklarının beraber göndere çekilmesine ve böylece Sudan'ın İngilizler tarafından 

aşamalı olarak işgal edilmesine dikkat çekmiştir. Hafız, bu durumun Mısır'ı da olumsuz 

etkileyeceğini gördüğü için "Mısır ve İngiliz Bayrağı Hartum Şehrinde" isimli kasidesinde 

halkın bu duruma sessiz kalışını şu şekilde kınamıştır: [Tavîl]477 

 رُوَيْدَكَ حَتىَّ يخَْفِقَ الْعَلَمَانِ  1
 

 وَتَـنْظرَُ ما يجَْريِ بهِِ الْفَتَيانِ  
  

Yavaş ol! İki bayrak dalgalansın. Sen de gece ile 
gündüzün ona yaptıklarına bakasın. 1 

Hafız İbrahim, hayatı boyunca vatanperver kişilerle birlikte olmuş ve onların haklı 

mücadelesine şiirleriyle destek vermiştir. Ancak mücadelesinin halk tarafından tam 

anlaşılmadığını ve kendisine yeterli desteğin verilmediğini düşünmektedir. Bu kapsamda, 

"Japon Güzeli" isimli şiirinde şu ifadeleri kullanmaktadır: [Remel]478  

أمَُّتيِ   مِنْ  أَنَّ ليِ لاَ  لَوْ أَ�َ  6  
 

وَباَ و النـُّ كُ ا بِتُّ أَشْ اذِلاً مَ خَ    
ااعِدِهَ  سَ فَتَّ فيِ  قَدْ  أمَُّةٌ  7   

 
غُرَباَ لَ وَحُبُّ الْ هْ ا الأَْ ضُهَ بُـغْ    

عُلاَ  الْ  غَيرِْ ابَ فيِ قَ لْ شَقُ الأَْ تَـعْ  8   
 

اتَـبَ وسِ الرُّ فُ ي بِالنُّـ وَتُـفَدِّ    
ادِفُـهَ تـَهْ اثُ تَسْ دَ حْ يَ وَالأَْ وَهِ  9   

 
رَباَ ى الطَّ وَ وَ وَتَـهْ هْ شَقُ اللَّ تَـعْ    

اهَ ـمُ بِ  لَعِبَ القَوْ اليِ  تُـبَ لاَ  10   
 

ا لَعِبَ اليِ يَ فُ اللَّ صَرْ  اهَ ـبِ  أمَْ    
  

Eğer, beni yardımsız bırakan kişi ümmetimden olmasaydı, 
musibetlerden şikâyet etmezdim. 

6 

Halkından nefret edip yabancıları sevmesinin, kendisini 
zayıflattığı bir ümmet… 
 

7 

                                                           
477 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
478 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 421. 
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Değersiz ünvalara meftun olup, makamlara canlar feda 
eden, 

8 

O, olaylar kendisini hedef almışken, eğlenceye âşık ve 
cümbüşle oyalanıyor. 

9 

Bir millet kendisiyle mi oynuyor, yoksa kendisiyle zamanın 
akıp gitmesi mi oynuyor, aldırış etmiyor. 

10 

Hafız'ın, kasidesini yalnızlık psikolojisi içinde yazdığı anlaşılmaktadır. Bu sebeple 

kasidenin memuriyet alamadığı dönemde yazılmış olması muhtemeldir.479 İlk iki beyitte 

tüm uğraşılarına rağmen başarıya ulaşamamasını kaderin bir cilvesi olarak gördüğünü ifade 

etmekte ve kendisini üzen asıl meselenin halkının kendisini desteksiz bırakması olduğunu 

belirtmektedir. 6. ile 10. beyitler arasında Mısırlıları kınamaya devam eden Hafız'ın 

eleştirilerinin odağında, Mısırlıların işgale karşı millî bir duruş sergilemeyişleri yer 

almaktadır. Bu kaside daha sonra inceleneceğinden dolayı, burada bu kadarıyla yetinmek 

doğru olacaktır. 

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidesinde ise şu ifade yer alır: [Meczûu'l-Kâmil]480 

لهَمُْ  انةَِ قُلْ كِنَ تَ عَنِ الْ ا سُئِلْ وَإِذَ  31  
 

عَبُ بٌ يَـلْ و وَشَعْ هُ هِيَ أمَُّةٌ تَـلْ    
  

Eğer Mısır hakkında sana sorulursa onlara de ki: Onlar 
eğlenen bir topluluk ve oyun oynayan bir halktır. 

31 

Yukarıdaki beyitte, Mısırlıların vatanlarını düşünmek yerine oyun ve eğlenceye 

daldıklarını belirten Hafız, işin ciddiyetinin farkında olmadıklarını ifade ederek onları 

eleştirmiştir. Ancak Dinşavay olayında yanlış kararlar alan İngilizler için yazdığı bir 

kasidede Mısırlılara sosyal eleştiri yapması konu bakımından uygun görünmemektedir.481 

Hafız, Mısırlıların birlik içinde olamamalarını eleştirerek, çektikleri sıkıntının 

sebebinin aralarındaki ihtilaf olduğunu belirtmiştir. "Sir Gorst'u Karşılama" isimli 

kasidede şu ifadelere yer vermiştir: [Vâfir]482 

 

 
                                                           
479 Abdullah, Dirâse, ss. 52, 53. 
480 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
481 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, s. 159. 
482 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 349. 
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يدٌ اءٌ عَهِ ا دَ ى بنَِ ورَ  الشُّ وَفيِ  43  
 

يدِ عَهِ بِّ الْ ى الطِّ ى عَلَ صَ تـَعْ قَدِ اسْ    
  

Şûrâ meclisimizde eski tıbbın ilacını bulamadığı eski bir 
hastalık var. 43 

"Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" isimli kasidesi şöyledir: [Vafir]483 

امُ  تَـنَ ى فَمَتىَ جَ نَصَلَ الدُّ  لَقَدْ  1  
 

امُ هُيَ  مَكَ أمَْ ادَ نَـوْ أهََمٌّ ذَ    
ىفَ ي وَأغَْ اكِ ونُ وَالشَّ زُ حْ مَ ـا الْ غَفَ  2   

 
امُ تـَهَ مُسْ مَ الْ ى وَ�َ وَ بـَلْ و الْ أَخُ    

  آ�ً كَفَّينِْ تَ تُـقَلِّبُ الْ وَأنَْ  3 
 

امُ قَ يُـقَلِّبُكَ السَّ وَآوِنةًَ    
كَ حَتىَّ امِعُ مِنْ مَدَ ـتحََدَّرَتِ الْ  4   

 
امُ غَمَ اجِركَِ الْ محََ  تَـعَلَّمَ مِنْ    

ا�َ حَشَ ـتَـقَلُّبِكَ الْ  مِنْ  وَضَجَّتْ  5   
 

مُ لاَ تَـلَهُّفِكَ الظَّ  فَقَ مِنْ وَأَشْ    
داً كَ سُهْ لاَ فْ اجِلُ الأَْ يتُ تُسَ تبَِ  6   

 
امُ مَنَ ا الْ رنََّـقَهَ نِ كَوْ  الْ وَعَينُْ    

اكَ حَتىَّ يثَ هَوَ ا حَدِ تُمُنَ وَتَكْ  7   
 

مُ كَلاَ ى الْ فَ ا أَخْ تُ مَ مْ اعَ الصَّ أذََ    
يسٍ  رَسِ تَ إِلىَ رَجَعْ  بِرَبِّكَ هَلْ  8   

 
امُ غَرَ رَجَعَ الْ  ى وَهَلْ رَ كْ مِنَ الذِّ    

فٌ اكَ سَيْ يبُ وَذَ مَشِ لَمَعَ الْ  وَقَدْ  9   
 

امُ مَ حِ ـعَلَّقَهُ الْ كَ دَيْ فَـوْ  عَلىَ    
رٍ يبِ مِصْ يبِ أدَِ دِ مُلُ بِالأَْ أَيجَْ  10   

 
امُ فِطَ هَقَهُ الْ لِ أرَْ فْ اءُ الطِّ بُكَ    

رٍ رِ مِصْ ذكِْ  ى عَنْ هَوَ ـرفِهُُ الْ وَيَصْ  11   
 

امُ ي تُضَ اغِ بَ  يدَِ الْ رٌ فيِ وَمِصْ    
ا بيِ انَ مَ كَ    إِنْ اعَتيِ تُ يَـرَ عَدِمْ  12   

 
امُ وعِ لَهُ ضِرَ ضُلُ  الْ ى بَـينَْ هَوً    

يسِ ابَ رأَْ امَ وَشَ غَرَ  وَالْ ا أَ�َ وَمَ  13   
 

امُ جُسَ ـبُ الْ خَطْ ـابيَِ الْ الَ شَبَ وَغَ    
يداً  لبَِ ي رَبىَّ  الَّذِ نيِ وَرَباَّ  14   

 
مُ �َ ي جَهِلَ الأَْ  الَّذِ فَـعَلَّمَنيِ    

رٍ  مِصْ تُ لغَِيرِْ ا أرَقِْ رُكَ مَ لَعَمْ  15   
 

امُ ا أمََلٌ يُـرَ ونَـهَ  دُ ا ليِ وَمَ    
انَتْ ا أَّ�مَ كَ لهََ تُ جَلاَ ذكََرْ  16   

 
امُ عِظَ اعِنَةُ الْ فَرَ ا الْ ولُ بهَِ تَصُ    

الٌ ا رجَِ الُ بهَِ جَ مَ الرِّ وَأَ�َّ  17   
 

مُ ا غُلاَ انُ لهََ مَ وَأَّ�مَ الزَّ    
ايهَ تَ فِ ا باَ ي مَ جَعِ فَأقَلَقَ مَضْ  18   

 
مُ أُلاَ  يهِ فَـهَلْ رُ فِ مِصْ  تَتْ وَباَ    

يادِ عَوَ رَجَةِ الْ باً بمِدَْ ى شَعْ أرََ  19   
 

امُ اءٌ عُقَ مَهُ دَ تمَخََّخَ عَظْ    
امٌ اءِ عَ سَ بَأْ ا مَرَّ بِالْ ا مَ إِذَ  20   

 
امُ اءِ عَ سَ بَأْ هِ بِالْ أَطَلَّ عَلَيْ    

 
 

يهِ حَتىَّ اكُلِ فِ وَ اءُ التـَّ ى دَ سَرَ  21  
 

امُ حَ اكَ الزِّ قَهُ ذَ تخََطَّفَ رزِْ    
ااءِ مِنَّ حُكَمَ ـى الْ ى عَلَ صَ تـَعْ اسْ  قَدِ  22   

 
امُ جُذَ ـبِّ الْ ى الطِّ ى عَلَ صَ تـَعْ ا اسْ كَمَ    

انٍ شَؤُهُ تَـوَ دِ مَنْ فَرْ كُ الْ هَلاَ  23   
 

امُ قِسَ شَؤُهُ انْ بِ مَنْ عْ تُ الشَّ وَمَوْ    
انَ قَسَمْ ا وَان ـْينَ وَنِ   قَدْ وَإِ�َّ  24   

 
مُ وِئاَ  اكَ وَلاَ يٌ هُنَ سَعْ  فَلاَ    

رٍ ضِ مِصْ  أرَْ ا فيِ امُنَ اءَ مُقَ فَسَ  25   
 

امُ قَ مُ ـا الْ هَ  فيِ �َ ابَ لِغَيرِْ وَطَ    
                                                            

483 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 367-370. 
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انَ عَلَي ـْ ا مُلِكَتْ عَجَبٌ إِذَ  فَلاَ  26  
 

امُ  نيَِ ثَـرُ�َ ا وَأَكْ اهِبـُنَ مَذَ    
ا فَـنـَبِّهْ  أنَتَ لهََ  حُسَينُْ حُسَينُْ  27   

 
وامُ بِ الحَقِّ �َ طِلاَ  الاً عَنْ رجَِ    

�ً يكَ عَوْ نِ أَخِ بْ كَ لاِ بِأبَيِ  وكَُنْ  28   
 

امُ حُسَ ـمَ الْ تَ بِكَفِّهِ نعِْ فَأنَْ    
ماً ى وِئاَ ورَ اعَةِ الشُّ  قَ فيِ  أفَِضْ  29   

 
امُ خِصَ ـا الْ ا وَبهَِ ى بنَِ دَ أوَْ  فَـقَدْ    

يادِ عَوَ ادَمَةَ الْ مُصَ  هُمْ وَعَلِّمْ  30   
 

امُ دَ يُـرَوِّعُهُ الصِّ  لُكَ لاَ فَمِث ـْ   
  

Karanlık ağarmaya başladı, ne zaman uyursun? Tasa mı yoksa 
aşk mı seni uykundan alıkoydu? 

1 

Mahzun ve şikâyetçi uyukladı. Musibet içinde olan uyukladı, âşık 
uyudu.  

2 

Ara sıra avuçlarını çeviriyorsun, bazen de sıkıntılar seni evirip 
çeviriyor. 

3 

Bulut, gözlerinden öğrenene dek, gözlerinden yaşlar boşaldı. 4 

Dönüp durmandan yataklar sıkıldı. Senin özleminden, karanlık 
merhamete geldi. 

5 

Kâinatın gözü uykuyla karışmışken uykusuzca gezegenleri 
sayıyorsun. 

6 

İstediğin sözü bize söylemiyorsun, hatta sessizliğin bize gizlediğin 
sözü anlatıyor. 

7 

Rabbine yemin olsun! Anılardan arda kalanlara geri döner misin? 
Aşk geri döner mi? 

8 

Ağarmış saçın parladı. İşte şakaklarına ölümün taktığı bir kılıç. 9 

Sütten kesilen çocuk gibi ağlamak bu şaire, Mısır şairine yakışır 
mı? 

10 

Sevgi, Mısır zalimin elinde zulüm görürken, Mısır'ı anmaktan seni 
alıkoyuyor. 

11 

Eğer bedenimin yanıkları arasındaki aşk bende olmasaydı 
kalemimi kaybetmiştim!  

12 

Yaşlandığımda benim aşk ile ne işim var? Gençliğim elden gitmiş, 
işler sıkıntılı. 

13 

Lebîd'i eğiten beni de eğitti. İnsanların bilmediği şeyi bana 
öğretti. 

14 

Yemin olsun! Mısır'dan başkası için uykusuz kalmadım. Ondan 
başkasında umudum yok. 

15 

Büyük firavunların içinde gezdiği günlerdeki büyüklüğünü 
hatırladım. 

16 

Adamların, kendisinde adam olduğu günler… Zamanın, kendisine 
uşak olduğu günler… 

17 

Geceleyin onda meydana gelen, yattığım yeri endişelendirdi. 
Mısır onda bu hâle düştü, ben kınanır mıyım? 

18 

Ben sorunların yolunda olan bir toplum görüyorum. Şifasız 
hastalık iliklerimi söktü. 

19 
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Eğer sorunlarla bir yıl geçerse, bir diğeri yine sorunlarla başlar. 20 

Başkasından iş bekleme hastalığı yayılır, nihayet şu kalabalık 
onun rızkını çekip alır. 

21 

Tıpkı tıbbın cüzzamı tedavi edemediği gibi, hekimlerimiz de onu 
halledemediler. 

22 

Kişinin ölümünün temelinde gevşeklik, halkın ölümünün temelinde 
ise ayrılık vardır. 

23 

Biz zayıfladık ve ayrıldık. Ne bir çaba var orada ne de bir ittifak. 24 

Mısır toprağına yerleşmemiz kötüleşti. Orada ikamet etmek 
başkasına iyileşti. 

25 

Mezheplerimiz (ayrılığımız), çoğumuz uyurken bize sahip 
olduğunda şaşılacak bir şey yok. 

26 

Hüseyin, Hüseyin! Sen bu iş içinsin! Hakkı alma konusunda 
uyuyan adamları uyandır! 

27 

Baban hürmetine kardeşinin oğluna yardımcı ol! Sen, onun elinde 
ne güzel bir kılıçsın. 

28 

Yay şûrâ salonunda ittifakı! Bizi ve oraları ayrılık bitirdi. 29 

Onlara sorunlarla çarpışmayı öğret! Senin gibisini çarpışma 
korkutmaz. 

30 

Hafız, kasideye istifhâmla başlamaktadır. İnşâî cümle, dinleyicinin dikkatini 

çekmekte ve onu kasideyi cevap bekler bir şekilde dikkatle dinlemeye sevk etmektedir. 

Hüseyin Kamil Paşa'nın (ö. 1917) uykusuzluğundan bahsetmesi, yaşanan kötü durumun 

onu da üzdüğünü belirtmek içindir. 2. beyitten 9. beyte kadar Mısır'ın kötü hâlinin vasfı ve 

bu hâlin ona etkisi anlatılmaktadır. 10. ile 18. beyit arasında edebini savunarak kendisini ve 

Mısır'a duyduğu sevgisini anlatmaktadır. Buna göre Hafız, Mısırlıların hayat şartlarının 

iyileşeceğine emindir. Çünkü onlar hem firavunlar dönemine kadar giden köklü bir devlet 

anlayışına hem de İslam sayesinde elde ettikleri insan hakları ve adalet anlayışına 

sahiptirler.484 Bu ifadelere dayanarak 19. ile 26. beyitler arasında Mısırlıları eleştirmekte 

ve halkın sorun çıkardığını, başkasından iş beklediğini ve aralarında birlik olmadığını ifade 

ederek, yabancıların Mısır'a hâkim olmasında, Mısırlıların bu hatalarının etkisi olduğunu 

belirtmektedir. 29. ve 30. beyitler arasında ise ıslahat yapması için Hüseyin Kamil Paşa'ya 

hitap etmektedir. 

                                                           
484 Abdullah, Dirâse, ss. 60, 61. 
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Bazı Mısırlıların gelişmeleri yanlış değerlendirdiklerini, bazı küçük tavizlerle 

kandırıldıklarını düşünen Hafız, "28 Şubat Açıklaması" isimli kasidesinde şu eleştirilere 

yer vermektedir: [Recez]485 

 فَقائِلٌ لاَ تَـعْجَلُوا إنَِّكُمْ  13
 

رَحُوا   مَكَانَكُمْ بِالأَْمْسِ لمَْ تَـبـْ
ا خُطْوَةً هَ ـبِ وَقاَئلٌِ أوَْسِعْ  14   

 
 وَراَءَهَا الْغَايةَُ وَالْمَطْمَحُ  

 وَقائلٌِ أَسْرَفَ فيِ قَـوْلهِِ  15 
 

 هَذَا هُوَ اسْتِقْلاَلُكُمْ فاَفـْرَحُوا 
  

Biri der ki: "Acele etmeyin, siz dünkü yerinizdesiniz, 
ayrılmadınız." 

13 

Bir başkası der ki: "Ardında hedef ve arzular olan ne kadar 
geniş bir adım…" 

14 

Bir başkası, sözünde haddini aşarak der ki: "İşte bu 
istiklaliniz, sevinin!" 

15 

İngilizlerin Mısır'dan çekileceklerine dair yaptıkları açıklama karşısında halkın 

farklı görüşlerde olduğunu gören ve şiirinde bu düşünceleri aktaran Hafız, üç farklı görüşü 

dile getirmiş, ikinci ve üçüncü görüşü eleştirmiş, üçüncü görüşü eleştirirken görüş 

sahibinin ileri gittiğini belirterek kendi düşüncesini bu şekilde ifade etmiştir. Yıllardır 

işgalci olarak Mısır'da kalan İngilizlerin, bir açıklamanın ardından çekileceklerinin 

düşünülmesinin yanlış olacağını belirten Hafız, olaylara daha ihtiyatlı yaklaşılması 

gerektiğini ifade etmektedir. 

Hafız'ın, Mısırlıları kınamasıyla ilgili en güzel örnekleri, "Yabancıların 

İmtiyazları" isimli kasidesinde bulmak mümkündür. Zira söz konusu şiir tümüyle 

Mısırlıları kınamaya ayrılmıştır: [Meczûu'l-Vâfir]486 

 سَكَتُّ فأََصْغَرُوا أدََبيِ  1
 

 وَقُـلْتُ فَأَكْبـَرُوا أرََبيِ  
 وَمَا أرَْجُوهُ مِنْ بَـلَدٍ  2 

 
 بهِِ ضَاقَ الرَّجَاءُ وَبيِ  

 وَهَلْ فيِ مِصْرَ مَفْخَرةٌَ  3 
 

 سِوَى الأْلَْقَابِ وَالرُّتَبِ  
 وَذِي إِرْثٍ يُكَاثرُِ�َ  4 

 
مُكتَسَبِ بمِاَلٍ غَيرِْ    

 وَفيِ الرُّومِيِّ مَوْعِظةٌَ  5 
 

 لِشَعْبٍ جَدَّ فيِ اللَّعِبِ  
 يُـقَتِّلنَُا بِلاَ قَـوَدٍ  6 

 
 وَلاَ دِيةٍَ وَلاَ رَهَبِ  

 وَيمَْشِي نحَْوَ راَيتَِهِ  7 
 

 فَـتَحْمِيهِ مِنَ الْعَطَبِ  
 

                                                           
485 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 409. 
486 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 424-425. 
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 فَـقُلْ للِْفَاخِريِنَ أمََا 8
 

 لهِذََا الْفَخْرِ مِنْ سَبَبِ  
نَكُمْ رَجُلاً  9   أرَُونيِ بَـيـْ

 
 ركَِيناً وَاضِحَ الحَْسَبِ  

 أرَُونيِ نِصْفَ مخُْترَعٍِ  10 
 

 أرَُونيِ ربُْعَ محُْتَسِبِ  
 أرَُونيِ َ�دًِ� حَفْلاً  11 

 
 بِأهَْلِ الْفَضْلِ وَالأَْدَبِ  

 وَمَاذَا فيِ مَدَارسِِكُمْ  12 
 

 مِنَ التـَّعْلِيمِ وَالْكُتُبِ  
 وَمَاذَا فيِ مَسَاجِدكُِمْ  13 

 
يَانِ وَالخْطَُبِ    مِنَ التِبّـْ

 وَمَاذَا فيِ صَحَائفِِكُمْ  14 
 

 سِوَى التَّمْويِهِ وَالْكَذِبِ  
 حَصَائدُِ ألَْسُنٍ جَرَّتْ  15 

 
 إِلىَ الْوَيْلاَتِ وَالحْرََبِ  

 فَـهُبُّوا مِنْ مَراَقِدكُِمْ  16 
 

 فإَِنَّ الْوَقْتَ مِنْ ذَهَبِ  
 فَـهَذِي أمَُّةُ الْيَاباَ  17 

 
 نِ جَازَتْ دَارةََ الشُّهُبِ  

 فَـهَامَتْ بِالْعُلاَ شَغَفاً  18 
 

 وَهمِْنَا بِابْـنَةِ الْعِنَبِ  
  

Sustum, edebimi küçümsediler. Konuştum, aklımı 
yücelttiler. 

1 

Ümidin kendisine ve bana kıt geldiği bir ülkeden 
ne isteyeyim? 

2 

Lakap ve rütbelerden başka Mısır'da övünecek 
bir şey mi var? 

3 

Bir mirasyedi, kazanmadığı bir malla bize 
övünüyor. 

4 

Oyunda ciddi olan bir halk için Rumlarda bir 
ibret var. 

5 

Ne kısas ne diyet ne de korku varken bizi 
öldürüyor. 

6 

Onu ölümden koruyan bayrağına doğru yürüyor. 7 

Söyle övünenlere; bu övüncün bir sebebi yok 
mu? 

8 

Bana aranızdan akıllı olan şerefli bir adam 
gösterin! 

9 

Bana bir yarı mucit gösterin! Bana iyi 
düşünebilenin çeyreğini gösterin! 

10 

Bana edep ve fazilet sahipleriyle dolu bir kulüp 
gösterin! 

11 

Okullarınızda öğretim ve kitaplardan ne var? 12 

Mescitlerinizde açıklama ve hutbelerden ne var? 13 

Kamuflaj ve yalan dışında gazetelerinizde ne 
var? 

14 

Dillerin konuştukları, beddulara ve ölüme 
sürükledi. 

15 
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Yataklarınızdan kalkın! Vakit nakittir. 16 

İşte Japon milleti! Yıldızların yurdunu geçti. 17 

Yüceliği tutkuyla sevdiler; biz ise içkiye aşık 
olduk. 

18 

Şiir, ʻAntera b. Şeddâd'ın (ö. 614) bir şiiri ile mana, konu ve vezin bakımından 

aynıdır.487 Bu benzerlik Hafız'ın Klasik Ekol'ü benimsediğinin ve klasik edebiyat hakkında 

geniş bilgisi olduğunun bir göstergesidir. ʻAntera ve Hafız'ın kavmine karşı durumu aynı 

olduğu için Hafız, hâlini ʻAntera'nın durumuna benzetmektedir. 

Hafız, yukarıya aldığımız kasidede sosyal eleştirilerini kimi zaman 

şiddetlendirirken, kimi zaman yumuşatmıştır.488 2. beyitte arzularının yüceliğine rağmen 

                                                           
487 ʻAntera b. Şeddâd kavmi tarafından siyahî olması nedeniyle dışlanmıştır. Ancak güçlü ve kuvvetli oluşu 

sebebiyle kavminin savaşlarda zafer kazanmasına sebep olduğu için sonraları kavmi tarafından kabul 
edilmiştir. Hafız, onun şiiriyle aynı vezin ve manadaki kasidesinde kendisini onun yerine koymuştur: 
[Meczûu'l-Vâfir] 

وتُ ي السُّكُ أعْدَائِ تُّ فَـغَرَّ كَ سَ  1  
 

سِيتُ ي قَدْ نَ لِ هْ  لأَِ وَظنُّونيِ    
مٍ وْ اتِ ق ـَادَ نْ سَ مُ عَ �َ فَ أَ يْ كَ وَ  2   

 
يتُ مْ ربُِ تِهِ  فَضْلِ نعِْمَ  فيِ �َ أَ    

يادِ عَ تْ بِهِمْ خَيْلُ الأَْ ارَ إنْ دَ وَ  3   
 

  دُعِيتُ تىَ جَبْتُ مَ  أَ ونيِ َ�دُ وَ  
ا�َ نَ مَ ي الْ جِ زْ هُ ي ـُدُّ يفٍ حَ سَ بِ  4   

 
يتُ مُمِ تْفُ الْ حٍ صَدْرهُُ الحَْ وَرُمْ    

باً لْ دَّ ق ـَشَ يدِ أَ دِ الحَْ  نَ تُ مِ قْ لَ خَ  5   
 

تُ يْ لَ ب ـَ امَ يدُ وَ دِ ليَ الحَْ بَ  دْ قَ وَ    
انِ وُلِدْتُ طِفْلاً عَوَ رْبِ الْ  الحَْ فيِ وَ  6   

 
امِعِ قَدْ سُقِيتُ مَعَ بنَِ الْ مِنْ لَ وَ    

يادِ عَ بْتُ دَمَ الأَْ  قَدْ شَرِ نيِّ وَإِ  7   
 

تُ يْ ا رَوَ وَمَ  وسِ افِ الرُّؤُ حَ قْ بأَِ    
ي نصيبٌ مِ سْ  جِ حِ فيِ مْ لرُّ ا لِ مَ فَ  8   

 
وتُ قُ  ايَ ضَ عْ  أَ فِ فيِ يْ لسَّ  لِ لاَ وَ    

�َّ رَ كَ الثُّـ لَ  ف ـَلاَ تٌ عَ يْ  ب ـَليِ وَ  9   
 

بَتِهِ الْ   وتُ بُـيُ تخَِرُّ لعُِظْمِ هَيـْ  
 Sustum düşmanlarımı suskunluğum aldattı da ailemi unuttuğumu 

zannettiler. 1 

Ben iyilikleri sayesinde yetişmişken kavmimin efendilerini nasıl 
unuturum? 2 

Eğer düşmanların atları onlara tekrar saldırır da bana 
seslenirlerse ne zaman çağırılsam icabet ederim. 3 

Keskinliğinin ölüm yaydığı bir kılıçla, ucu yok edici ve öldürücü 
bir mızrakla… 4 

Demirden daha katı bir kalp yarattım, demir paslandı ama ben 
paslanmadım. 5 

Şiddetli bir savaşta çocuk olarak doğdum, savaşın sütünden 
içirildim. 

6 

Ben düşmanların kanlarını kafataslarından içtim de kanmadım. 7 

Ne bedenimde mızrağın bir nasibi var ne de organlarımda kılıcın 
bir azığı… 8 

Süreyya yıldızının üzerinde, yüceliğinden dolayı diğer evlerin 
secde ettiği bir evim var. 9 

 
Bkz. ʻAntera b. Şeddâd, Dîvânu ʻAntera b. Şeddâd, 2.b., thk. Hamdû Ṭammâs, Dâru'l-Maʻrife, Beyrut, 
2004, ss. 83-84. 

488 Abdullah, Dirâse, s. 65. 
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Mısır'ın arzularına dar geldiğini belirterek, lakap ve rütbeden başka bir şeyin 

önemsenmediğini ifade etmiştir. Bu ise, olayların tamamen şeklî olduğunu belirtmek 

içindir. Bu ifadeyi iki türlü anlamamız mümkündür. İlki, halkın makamların peşinde 

gitmesi, onlara sahip olmaya çalışması ve kişisel çıkarlarını toplumun çıkarlarından önde 

tutması; ikincisi, bu makamlarda liyakatsiz insanların bulunmasıyla bu makamların 

şekilden ibaret hâle getirilmesidir. 4. beyitte halkı mirasyedi olarak nitelemekte, 5. ile 7. 

beyitler arasında ise onların, oynanan oyunların farkında olmadıklarını belirtmektedir. 8. 

beyitte düşüncelerinin, başkaları tarafından aktarılmasını istemesi, kendisini muhatap 

olarak görmek istemediğini ve asıl muhatabı yani Mısır halkını ileri derecede kınadığını 

belirtmektedir. Arap şiirinin özellikleri arasında bulunan bu üslup, onun konuşmaktan 

bıktığını ifade etmektedir. 9. ile 11. beyitlerde halk arasında dikkate değer bir kişiliğin 

olmadığını belirtmektedir. Bu ifadeleriyle Hafız, kendisinin ve mücadelesinin halk 

tarafından anlaşılmadığına dikkat çekmektedir. 12. beyitte üslup değişmekte ve emir 

kalıpları soru kalıplarına dönüşmektedir. Bu üslup değişikliğiyle konu, kişilerden 

kurumlara doğru evrilmektedir. 12. beyitte, okullar ve eğitim materyalleri, 13. beyitte 

mescit ve vaizler, 14. beyitte halkı doğru bilgilendirmesi gereken gazeteler, eleştirilerden 

nasibini almaktadır. 14. beyitte dinleyici, istisnadan sonra övgü ifade edileceğini 

beklemekte ama müstesnalar eleştirinin dozunu artırmaktadır.489 Beyitte nebevî ifadelerin 

bulunması, manayı kuvvetlendirmektedir.490 15. beyitte halk, gereksiz yere çok 

konuşmaları, her duyduklarına inanmaları ve yaptıkları yıkıcı tenkitler sebebiyle 

eleştirilmektedir.  

Hafız, tüm bu eleştirileri, yapacağı tavsiyesi için bir araç olarak kullanmakta ve 

16. beyitte tavsiyede bulunmaktadır. Eğer doğrudan nasihat etseydi, nasihatin etkisi daha 

az olabilirdi. Ancak halkın hatalarının yüzlerine vurulmasından sonra yapılan nasihat, daha 

etkili olmaktadır. Yapılan nasihat, içerisinde tevbihi de barındırmaktadır. Buna göre sadece 

yukarıda sayılan yanlışları terk etmek yetmez, gayret etmek ve çok çalışmak da 

gerekmektedir.491  

17. beyitte tarihî bir olaydan verdiği örnek, nasihati güçlendirmektedir. Tarihî 

olaylardan örnekler vermek siyâsî hitapta önemli bir unsurdur. Hâtimedeki nasihatin başka 

                                                           
489 Bu üslup "Te’kîdu'z-Zemm bimâ Yuşbihu'l-Medḥ" olarak adlandırılır. 
490 Abdullah, Dirâse, s. 156. İlgili hadis-i şerif şöyledir: Muʻaz'dan (ra) nakledilir: " وُجُوھِھِمْ فِي وَھَلْ یكُِبُّ النَّاسَ عَلَى 

لاَّ حَصَائِدُ ألَْسِنتَِھِمْ؟النَّارِ، إِ  " "İnsanları yüzü üzere cehenneme sürükleyen dillerinin yaptıklarından başkası 
mıdır?" Hadisin tamamı için bkz. İbn Mâce, Fiten, 12. 

491 Abdullah, Dirâse, s. 65. 



101 

milletten örnekle verilmesi, nasihatin uyulabilir olduğunu belirtmektedir. 16. ile 18. 

beyitler arası hâtimedir. Hâtime önceki beyitlerle ilgilidir.  

Kasidede 1. ve 2. beyit matlaʻ; son üç beyit ise hâtimedir. Halkın ordu, toplum, 

ilim, din gibi alanlarda zayıf olduğu belirtilmekte ve nasihatle kaside son bulmaktadır. 

Kasidedeki sorular, muhatabın cevabı kendisinin bulmasını, böylece zafiyeti kendisinin 

itiraf etmesini amaçlamaktadır. Hafız, bu kasidede Mısır halkının boş işlerle uğraştığını, 

övünecekleri bir şeylerinin olmadığını, ders kitaplarının genç nesillerin eğitiminde fayda 

sağlamadığını ve vaizlerin gerçekleri anlatmak yerine halkı oyalayıcı hikâyeler 

anlattıklarını belirterek bu konuda onların Japon milletini örnek almaları gerektiğini 

belirtmektedir. 

Hafız İbrahim'in, ülkesindeki ve çevresindeki gelişmeleri takip etmedikleri, 

eğlence peşinde koştukları, aralarında ortak bir görüşe ulaşamadıkları, başkasından iş 

bekledikleri, geçmişteki yapılanlarla övünüp yeni bir gelişme ortaya koyamadıkları, 

İngilizlerin vaatlerine kandıklarını, yapılan hilelerin farkına varmadıkları şeklinde sosyal 

eleştiriler yaptığı görülmektedir. Bu eleştirilerdeki amaçsa Mısırlıların, kendilerinde 

bulunan bu hali değiştirmelerini sağlamaktır. 

1.4. Mısır Yöneticilerine Eleştirileri 

Şiir, her dönemde siyâsî otoriteyi uygulamaları nedeniyle eleştiriye tabi 

tutmuştur.492 Hafız, Mısır için idealleri olan bir şairdir. Bu ideallere ulaşmak arzusuyla 

halkı kimi zaman uyarmış, kimi zaman eleştirmiştir. Bu eleştirilerden yöneticiler de 

nasibini almıştır. Örneğin Hafız "İmparatoriçe Eugenia'ye" isimli şiirinde, Hidiv İsmail 

Paşa'yı (ö. 1895) eleştirerek şunları ifade etmektedir: [Hafîf]493 

ا ربََّةَ التَّ الِ �َ قَنَ مُ الْ نَ يَـوْ أيَْ  1  
 

انِ رَجَ مِهْ سَ ذَلِكَ الْ  شمَْ جِ وَ�َ    
ـيتُ الْ نَ ممُِ أيَْ  الِ قَنَ ي الْ رِ نَ مجُْ أيَْ  2   

 
انِ طَ لْ و السُّ يزُ ذُ عَزِ نَ الْ الِ أيَْ ـمَ    

ـشْ و الأَْ نَ أبَُ رَ أيَْ ونُ مِصْ ارُ نَ هَ أيَْ  3   
 

انِ قِيَ ورِ رَبُّ الْ قُصُ الِ رَبُّ الْ ـبَ    
نُ عَلِيٍّ يرَةِ ابْ زِ ثُ الجَْ نَ ليَْ أيَْ  4   

 
انِ يفَ رمُِ الضِّ فِ مُكْ لْ اهِبُ الأَْ وَ    

يرِ يرةَِ تجَْ جَزِ ـبِالْ  رِ قَصْ ا الْ نَ ذَ أيَْ  5   
 

انيِ مَ و الأَْ بُ ا وَتحَْ اقُـنَ زَ يهِ أرَْ فِ    
ـيْ رعُِ السَّ كَبٌ مُسْ سِ كَوْ حْ يهِ للِنَّ فِ  6   

 
انيِ كَبٌ مُتـَوَ دِ كَوْ عْ رِ وَللِسَّ ـ   

                                                            
492 Mehmet Mesut Ergin, "Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar", Nüsha, Sayı 21, Bahar 2006, s. 

59. 
493 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 328-330. 
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وعٍ تَهُ بخُِشُ يلُ تحَْ النِّ ى قَد جَرَ  7  
 

انِ فَتـَيَ ابهَُ الْ وَهَ  ارٍ كِسَ وَانْ    
ـ قَصْ ورِ �َ حُ ـسِ جَنَّةَ الْ تَ بِالأَمْ كُنْ  8   

 
انِ حَيـَوَ ـتَ جَنَّةَ الْ بَحْ ـرُ فأََصْ    

ـ قَصْ ائِكَ �َ  فِنَ ثُ فيِ يْ خَطَرَ اللَّ  9   
 

انِ حِسَ رَحاً للِْ تَ مَسْ كُنْ  ـرُ وَقَدْ    
ـ قَصْ يكَ �َ احِ  نَـوَ بُ فيِ ئْ الذِّ  ىوَعَوَ  10   

 
انِ قِلاً للِِّسَ تَ مَعْ كُنْ   ـرُ وَقَدْ    

ـ قَصْ الِ �َ مَ ارُ بِالْ اكَ الزُوَّ وَحَبَ  11   
 

انِ سَ حْ دَرَ الإِْ تَ مَصْ كُنْ   ـرُ وَقَدْ    
ىطَ مَ تُـعْ يـَوْ لَكَ الْ  اي فَمَ طِ تَ تُـعْ كُنْ  12   

 
انِ مَكَ نَ رَبُّ الْ يكَ أيَْ نِ نَ باَ أيَْ    

يوبُ فَـهَذِ خُطُ ـبِكَ الْ  افَتْ أطََ  إِنْ  13   
 

انِ مَ يمِ الزَّ قَدِ  نِ مِنْ كَوْ سُنَّةُ الْ    
اءٍ ى وَرُبَّ بنَِ نٍ �ََ رُبَّ باَ  14   

 
نيِ  باَ  غَيرِْ إِلىَ النـَّوَى هُ لَمَتْ أَسْ    

ا ربََّةَ التَّ انِ �َ يوَ الُ الإِْ كَ حَ تلِْ  15   
 

انِ يوَ احِبِ الإِْ الُ صَ ا حَ جِ فَمَ    
اانَ حَيًّ كَ   ى وَلَوْ دَ اهُ الرَّ طَوَ  قَدْ  16   

 
نِ قَلاَ ابِكِ الثَّـ  ركَِ ى فيِ لَمَشَ    

ـسْ كِبِ الأَْ مَوْ اسَةَ الْ حِرَ  وَتَـوَلَّتْ  17   
 

انِ يرَِّ اءِ وَالنـَّ مَ ومُ السَّ  نجُُ ـنىَ    
جٌ ينِكِ تاَ جَبِ  ابَ عَنْ غَ  يَكُنْ  إِنْ  18   

 
انِ يجَ رَفَ التِّ بِ أَشْ غَرْ انَ بِالْ كَ    

اجٍ يبُ بتَِ مَشِ انَكِ الْ زَ  فَـلَقَدْ  19   
 

انيِ لِ مُدَ جَلاَ ـ الْ يهِ فيِ انِ  يدَُ لاَ    
امِ وَهَذَ �َ عَةِ الأَْ صَن ـْ اكَ مِنْ ذَ  20   

 
نِ �َّ مُهَيمِنِ الدَّ يعِ الْ صَنِ  مِنْ    

كٍ دَ مَلْ فَةً عِنْ سِ ضَي ـْمْ تِ بِالأَْ كُنْ  21   
 

انِ خَ  فَةً فيِ مَ ضَي ـْيـَوْ  الْ زِليِ فاَنْ    
�َ ورِ كِلاَ قُصُ ى الْ ا عَلَ ينَ ذُرِ وَاعْ  22   

 
نِ ثاَ حِدْ ـارئُِ الْ هُ طَوَ غَيـَّرَتْ    

  

Ey tacın sahibesi ve şu festivalin güneşi! Nerede o Kanal günü?  1 

Nerede Kanalı akıtan? Nerede malı öldüren? Sultanlığın sahibi 
aziz nerede? 

2 

Nerede Mısır'ın Harun'u? Nerede aslan yavrularının babası, 
sarayların ve şarkıcı kadınların sahibi? 

3 

Nerede binler veren, misafirlere ikram eden adanın aslanı, 
Ali'nin oğlu? 

4 

Yiyeceklerimizin içerisinde aktığı ve arzularımızın geliştiği 
adadaki bu saray nerede? 

5 

Orada talihsizlikte gidişi hızlı bir yıldız, saadet için ise kalıcı 
bir yıldız vardır. 

6 

Gece-gündüz onu korkuturken, Nil onun altında huşu ve zilletle 
akar. 

7 

Ey saray! Sen dün güzel kadınların bahçesiydin, artık hayvanat 
bahçesi oldun. 

8 

Ey saray! Sen güzel kadınların tiyatrosuyken aslan avlunda 
yürüyordu. 

9 

Ey saray! Sen dilleri susturanken etrafında kurt ulurdu.  10 

Ey saray! Sen ihsanın kaynağıyken ziyaretçiler sana para 
akıtıyordu. 

11 



103 

Sen verirdin. Bugün ne oldu sana da, alır oldun? Nerede seni 
inşa eden? Nerede bu mekânın sahibi? 

12 

Eğer istenmeyen şeyler seni kuşatırsa, bu kâinatın eskiden beri 
gelen sünnetidir. 

13 

Nice inşa eden uzaklaştı ve uzaklık nice binayı, kendisini 
yapandan başkasına teslim etti 

14 

Ey tacın sahibi! Bu azametli binanın hâlidir. Köşkün sahibinin 
hâli nedir? 

15 

Ölüm onu saklamıştır. Eğer diri olsaydı iki topluluk (insan ve 
cin) seni takip ederek yürürdü. 

16 

Göğün yıldızları ve güneşle ay, yüce kervanın bekçiliğini 
üstlendi. 

17 

Eğer Batı'daki taçların en şereflisi olan taç alnından yok 
olursa, 

18 

Yaşlılık seni, yaklaşanın azametine yaklaşamadığı bir taç ile 
süslemiş. 

19 

Şu, insanların yaptıkları ve bu, el-Muheymin ve ed-Deyyân'ın 
yaptığı! 

20 

Dün sultanın yanında misafirdin. Sen gel, bugün hana misafir 
ol! 

21 

Her ikimizin de kusuruna bakma! Âni gelişen olaylar onu 
değiştirdi. 

22 

Bu kasideyle ilgili olarak, Mustafa Sadık er-Râfiʻî (ö. 1937), Hafız İbrahim'in 

kasideyi kendisine okuduğunu, kendisinin de onu eleştirdiğini, eleştirisinin sosyal/siyasal 

konuların şiirde yer almasının yanlışlığı şeklinde olduğunu, ancak Hafız'ın sosyal/siyasal 

konularda yazmaya devam ettiğini ifade etmektedir.494 Bu hatırası, "İmparatoriçe 

Eugenia'ye" isimli şiirin Hafız'ın ilk şiirlerinden olduğunu ortaya koymaktadır. 

Hafız bu şiirinde, lüks harcamalar yapan Hidiv İsmail Paşa'yı, Süveyş Kanalı'nın 

açılışı için gelen misafirlere yaptığı harcamalardan dolayı eleştirmiş, eleştirilerinden 

Fransız Kraliçesi Eugenia (ö. 1920) de nasibini almıştır. İlk beyitte Eugenia'yi zikretmesine 

rağmen hemen ardından 2. ile 7. beyitler arasında İsmail Paşa'yı zikredip eleştirilerini ifade 

etmesi asıl hedefin İsmail Paşa olduğunu göstermektedir. "Malı öldüren" ifadesi, onun lüks 

harcamalarına işaret etmektedir. Ancak eleştiri ve şikâyetlerinin yanına bazı güzel sözler 

de yerleştirmiştir. "Kanalı akıtan" ve "sultanlığın sahibi aziz" ifadeleri buna örnek 

verilebilir. 3. beyitte, geçmişteki güçlü şahsiyetlere atıf yapmakta ve önce Harun'u (as), 

sonra Mehmed Ali Paşa (ö. 1849) hanedanını zikretmektedir. 5. beyitte sarayı konu 

etmekte ve bunun arkasından gelen beyitlerdeki konuya bir geçiş olarak kullanmaktadır. 6. 
                                                           
494 er-Râfiʻî, Ḳalem, III, 260. 



104 
 

ve 7. beyitler, eleştirilerin yanında bazı iltifatların varlığına örnek verilebilir. Hafız, 8. ile 

14. beyitler arasında sarayı konu edinmekte ve eski ile yeni dönem kıyaslaması yaparak, bu 

durumdan sorumlu tuttuğu İsmail Paşa'yı eleştirmektedir. 8. beyitte, İsmail Paşa'nın saraya 

yaptırdığı hayvanat bahçesini eleştirmekte, 9. ile 12. beyitlerde sarayın, dolayısıyla Mısır 

yönetiminin eskiden güçlüyken o dönemde zayıfladığını ifade etmektedir. 13. ile 17. 

beyitler arasında, yaşanan bu durumun, sünnetullahın bir gereği olduğunu anlatmakta, 15. 

beyitte Eugenia'ye hitap etmektedir. 18. beyitte konuyu tekrar Eugenia'ye getirmekte ve 

dün misafir iken lüks bir karşılama yapılmasını, misafirliği bittiğinde ise bir otele 

yerleşmesini konu ederek kasideyi sonlandırmaktadır. 

Hafız, istişare meclisinde görev yapanların dirayetli olmadıklarını belirterek "Lord 

Cromer'a Veda" isimli kasidesinde şunları dile getirmiştir: [Tavîl]495 

تىً اوُرِ مِن ف ـَشَ دَ التَّ عِنْ  اهَ ـبِ سَ فَـلَيْ  32  
 

ارَدَ رَ أوَْ مْ دَرَ الأَْ ا أَصْ ا مَ أَبيٍِّ إِذَ    
  

"Orada, istişare esnasında onurlu olan, karar verdiğinde uygulayan 
bir genç yoktur." 

32 

"Hafız'dan Hidiv Abbâs'a Telgraf" isimli kasidede Mısırlı yöneticilerin halkın ne 

sevinci ne de hüznü ile ilgilendiğini, ayrıca yöneticilerin konuşmalarına halkın kandığını 

belirterek şunları ifade etmiştir: [Kâmil]496 

ا وَهُنَاكَ قاَمَ الْمَأْتمَُ عِيدٌ هُنَ  1  
 

 مَلِكٌ يَـنُوحُ وَتَابِعٌ يَـتـَرَنمَُّ  
هُنَا اءَ فَـهَاعَجَباً أرََى تلِْكَ الدِّمَ  2   

 
 

لَى دَمُ    دَمُ فَـرْحَةٍ وَهُنَاكَ للِْقَتـْ
 
 

 

Burada bir bayram, şurada ise matem var. Bir sultan 
sesleniyor ve halk terennüm ediyor.  

1 

Ne garip ki şu kanları görüyorum! Buracıkta bir sevinç kanı 
ve şuracıkta öldürülenlerin kanı var. 

2 

"Mısır Şairi Hafız'dan Mısır Meliki Fuad'a" isimli kasidede eleştirilerini şöyle 

dile getirmiştir: [Hafîf]497 

 َ� مَليِكاً بِرَغْمِهِ يُـلْبَسُ التَّاجُ  1

 

 

 

 وَيَـرْقَى لِعَرْشِهِ ممَلُْوكَا 
 
 

 إِنْ أتمَََّتْ يدََاكِ تخَْريِبُ مِصْرَ  2
 
 

 فَـلَقَدْ مَهَّدَ الخْرَاَبَ أبَوُكَا 
 
 

 أبَْقِ شَيْئاً إِذَا مَضَيْتَ ذَمِيمًا 3
 
 

 عَمَّ قَريِبٍ َ�ْتيِ عَلَيْهِ بَـنُوكَا 
 
 

 

                                                           
495 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 343. 
496 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 566. 
497 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 566. 
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Ey kendisine rağmen taç giydirilen ve tahtına bir köle gibi çıkan 
Melik! 

1 

Eğer ellerinle Mısır'ın tahrib edilmişse; baban zaten bu tahribatı 
hazırlamıştı.  

2 

Pek yakında kötü bir yâdla ayrılacağın zaman bari oğullarının yok 
edeceği da bir şey bırak. 

3 

Yakın dönem Mısır tarihinde bir sultan ve üç kral vardır. Bunlar sırasıyla; Sultan 

Hüseyin Kamil, Melik I. Ahmed Fuad, Melik Faruk ve Melik II. Ahmed Fuad'dır. Hafız'ın 

yaşadığı dönem itibariyle yalnızca ilk meliki görebildiği ve yukarıdaki kasidede bahsedilen 

kişinin Melik I. Ahmed Fuad olduğu anlaşılmaktadır. İlk beyitte kendisine rağmen 

ifadesiyle İngiltere'nin Mısır için aldığı bağımsızlık kararının ardından aniden melik unvanı 

alması ve kendisinin bile haberinin olmaması kastedilmiş olabilir. Ancak " ِبِرَغْمِھ" yerine 

.ifadesinin olması daha doğru görülmektedir "بِرَغْمِنَا" 497F

498 Böylece alınan bağımsızlık 

kararının ve ardından I. Ahmed Fuad'ın Melik ilan edilmesinin halk tarafından kabul 

edilmediği ifade edilmiş olmaktadır. Melik I. Ahmed Fuad'ın babası Kral Hidiv İsmail'dir. 

2. ile 3. beyitte yaptığı yanlışlar ve yönetim tarzı nedeniyle babasına benzetilerek 

eleştirilmektedir. Mısır'da meydana getirdiği tahribatı ileri götürmemesini, babadan oğula 

tevarüs eden bu âdetin devam edebilmesi için oğullarına da tahrip edebilecekleri bir şeyler 

bırakması ifade edilerek eleştiri istihza ile pekiştirilmektedir.  

"Dubâra Sarayı ve ʻÂbidîn Sarayı" isimli kasidede Hafız, eleştirilerini şöyle dile 

getirmiştir. [Kâmil]499 

 قَصْرَ الدُّبارََةِ مَا للَِيْثِكَ راَبِضًا 1
 
 

مَارةَِ يحَْجِ   لُ وَالذِّئْبُ فيِ قَصْرِ الإِْ  
 
 

عْتُ بِعَابِدِينَ عَوَاءَهُ  2  إِنيِّ سمَِ
 
 

 فَـعَجِبْتُ كَيْفَ يَسُودُ مَنْ لاَ يَـعْقِلُ  
 
 

 

Dubâra Sarayı! Aslanın çökmüş, kurt imaret sarayında zıplıyor 1 

Ben ʻÂbidîn'de ulumasını işittim ve akılsızın nasıl efendilik ettiğine 
şaştım. 

2 

Kasideye bir mekâna hitap ederek başlamak, klasik Arap edebiyatı 

geleneklerindendir. Araplar, aṭlâle500 hitap etmişler ve kalıntılar üzerine şiirler 

yazmışlardır. Yukarıda aktardığımız kasidenin, Dubâra Sarayı'na hitap ederek başlaması bu 
                                                           
498 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ İbrâhîm, thk. Muhammed Fevzî Hamza, Mektebetu'l-Âdâb, Kahire, 2013, s. 

275. 
499 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 566. 
500 Aṭlâl: Şairin bedevî kabiledeki bir kıza karşı hislerini, kabile göçtükten sonra geride bıraktıkları kalıntılar 

üzerinde, mubâlağalı bir şekilde ifade etmesidir. Bkz. Saîd el-Eyyûbî, ʻAnâsıru'l-Vaḥde fî'ş-Şiʻri'l-Câhilî, 
Mektebetu'l-Meʻârif li'n-Neşr ve't-Tevzîʻ, Rabat, 1986, s. 318. 
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geleneğin devam ettirildiğini göstermektedir. ʻÂbidîn Sarayı'nda hidiv, Dubâra Sarayı'nda 

ise İngiliz temsilcisi bulunmaktadır. Dönemin Mısır yöneticisinden şikâyet ettiği anlaşılan 

Hafız, şikâyetini Dubâra Sarayı'nda oturan İngiliz temsilcisine yapıyormuş gibi anlaşılsa 

da, sarayın gerçek sahibi olan Mehmed Ali Paşa'yı kastettiği anlaşılmaktadır. Çünkü Hafız, 

işgalcilere karşı duran bir şairdir.  

Hafız, yöneticilerin kendi çıkarlarını düşündüğünü ifade ederek "Mısır'ın Siyâsî 

Durumu Şiirinden" isimli kasidesinde şunu dile getirmektedir: [Kâmil]501 

امُ ادُ وَعَ  سُعَ امٌ �َ مَرَّ عَ  قَدْ  1  
 

امُ اهُ يُضَ  حمَِ انةَِ فيِ كِنَ نُ الْ وَابْ    
فُهُمْ ادِ فنَِصْ عِبَ ى الْ ءَ عَلَ بَلاَ وا الْ صَبُّ  2   

 
امُ حُكَّ  فُهُمْ دَ وَنِصْ بِلاَ  الْ بيِ يجَْ    

ا جَنىَ رَةِ مَ باَ رِ الدُّ  قَصْ و إِلىَ كُ أَشْ  3   
 

مُ  عَلاَّ ا جَبىَ يرُ وَمَ وَزِ ي الْ قِ صِدْ    
  

Ey Suad! Mısırlı, korusunda ezilmekte iken, bir yıl ve bir yıl 
daha geçti. 

1 

Döktüler belayı kulların üzerine ve yarısı ülkeyi yönetirken 
yarısı da ülkeden para topladılar. 

2 

Bakan Sıtkı'nın işlediği cinayetleri ve Allâm'ın topladıklarını 
Dubâra Sarayı'na şikâyet ediyorum. 

3 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kaside, yaklaşık 200 beyitten oluştuğu 

hâlde divana şiirin bir kısmı alınmıştır. Hafız, bu şiiri vefatından önce kaleme almış, ancak 

tutuklanma tehlikesine karşı şiiri yayımlamamıştır.502 Kasidenin tüm beyitlerinin 

günümüze gelemeyişi de bu sebeple olabilir. Bu yüzden kasidenin tam bir tahlilinin 

yapılması mümkün değildir. Buraya aldığımız bölüm, kasidenin matlaʻını oluşturmaktadır. 

Hafız, şiire Arap âdetinde olduğu gibi Suad isimli bir kıza hitap ederek başlamaktadır. 

Nitekim peygamberimize hitaben yazılan "Kasîde-i Burde" isimli kaside de Suad isimli bir 

kıza hitaben başlamaktadır. İlk beyitte Mısır halkının yıllardır çektiği sıkıntı dile 

getirilmekte, 2. beyitte bunun sorumlusu olarak yöneticiler gösterilmekte, 3. beyitte ise 

bakanların adları zikredilmektedir. Bu isimlerin açıkça zikri Hafız'ın açık sözlülüğünün bir 

işaretidir.  

Hafız İbrahim'in bu başlık altında lüks harcama yaptıkları, yolsuzluk yaptıkları, 

halktan kopuk bir siyaset izledikleri ve Mısır'ın kaynaklarını tahrip ettikleri gerekçesiyle 

                                                           
501 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
502 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, s. 154. 
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yöneticileri eleştirdiği görülmektedir. Böylece halkın, kendisini yöneten kişilerle ilgili daha 

duyarlı ve hakkını arayıcı olması amaçladığı görülmektedir. 

2. Hilâfete Bağlılığı 

Hafız'ın Mısır'a olan sevgisi Müslüman coğrafyayı sevmesine engel değildir. O, 

vatanperver kişiliği nedeniyle nasıl Mısır sevdalısıysa, inandığı dinî değerler nedeniyle de 

kendisini Müslüman coğrafyaya karşı sorumlu hissetmektedir. O, Mısır'a bağlı olduğu 

kadar Osmanlı Devleti'ne ve Müslümanların birliğini temsil eden halifeye de bağlıdır. 

Çağdaşlarından Nûbar Paşa (ö. 1899) ve Mustafa Fehmî (ö. 1914) gibi şairler Osmanlı 

Devleti'ni şiddetle eleştirirken; Ahmed Şevḳî ve Hafız İbrahim gibi şairler, Türklerin 

velayetini kabul etmişler, bu düşüncelerini şiirlerinde açıkça ifade etmişlerdir.503 

Sahip olduğu bu düşünceler sebebiyle, "Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş 

Bayramı" isimli bir kaside yazan Hafız, şunları ifade etmektedir: [Tavîl]504 

مُهَذَّبُ يضُ الْ قَرِ يكَ الْ انِ ي مَعَ صِ أَيحُْ  1  
 

حَبُ حِ أرَْ مَدْ رِ للِْ عْ رَ الشِّ ى أنََّ صَدْ عَلَ    
لةًَ ضِ دَوْ رْ  الأَْ نُ فيِ حمَْ مَكَّنَ الرَّ  لَقَدْ  2   

 
  تَـتَشَعَّبُ و وَلاَ فُ  تَـعْ انَ لاَ مَ لِعُثْ  

 
 

ازلاًِ ي مَنَ ارِ رَ ا الدَّ هَ ا فَظنَـَّت ـْاهَ بَـنَ  3  
 

صَبُ دِ تُـنْ عْ  وَللِسَّ نىَ ى تُـب ـْجَ رِ الدُّ لبَِدْ    
دَهُ امَةِ بَـعْ مَ الٌ بِالإِْ امَ رجَِ وَقَ  4   

 
وااءِ وَطنَـَّبُ بِنَ اكَ الْ ى ذَ وا عَلَ ادُ فَـزَ    

ابهِِ دَ شَبَ مِ عَهْ لاَ سْ ى الإِْ وا عَلَ وَرَدُّ  5   
 

هَبُ ى وَيُـرْ اهاً يُـرَجَّ وا لَهُ جَ وَمَدُّ    
اينـَهَ ي عَرِ ورِ تحَمِ فُ بُسْ ى الْ ودٌ عَلَ أُسُ  6   

 
قُبُ بُ يَـرْ غَرْ قِ وَالْ رْ امَ الشَّ ى نيَِ عَ وَتَـرْ    

الهَِ تَ ظِلِّ هِلاَ اتٌ تحَْ ا وَثَـبَ لهََ  7   
 

كَبُ قَضَّ كَوْ ا ان ـْكَمَ   مٌ أوَْ ا مَرَّ سَهْ كَمَ    
اتـَهَ مِ خِلْ يْ ا مَسٌّ مِنَ الضَّ اعَهَ ا رَ إِذَ  8   

 
رَبُ كٌ مُكَهْ مَسِّ سِلْ اعَهُ بِالْ رَ  كَمَنْ    

ادِثٍ لُ لحَِ هِلاَ ـاكَ الْ ا ذَ هَزَّهَ  وَإِنْ  9   
 

كَبُ ي وَيَـرْ اءَ اللهِ يمَشِ تَ قَضَ رَأيَْ    
رقٍِ ماً لِمُعْ ابُ يَـوْ سَ حْ اءَتِ الأَْ ا ضَ إِذَ  10   

 
أَبُ  ينَ لهَمُْ اتحِِ فَ رُ الْ انُ خَي ـْمَ فَـعُثْ    

الِدٌ سِ وَ بَأْ اءِ وَالْ نَ ب ـْهَ بِالأَْ تاَ  وَإِنْ  11   
 

مُعَصَّبُ اكَ الْ يهِ ذَ بِالتِّ ى وَرَ  الْ لىَ فَأَوْ    
لهِِ ونُ عَدْ انُ انٌ وَقَ مَ ا سُلَيْ فَـهَذَ  12   

 
تَبُ  يكُْ برِْ رِ بِالتِّ هْ اتِ الدَّ ى صَفَحَ عَلَ    

ىرَ ى الثَّـ ينَ عَلَ فِ ى السَّ رَ ي أَجْ اكَ الَّذِ وَذَ  13   
 

كَبُ رِ مَرْ بَحْ  البـَرِّ وَالْ ارَ لَهُ فيِ وَسَ    
اكَ تَألََّقَتْ هُنَ  اليِ عَ بِهِ الْ ى باَ عَلَ  14   

 
سَبُ لَةِ تُـنْ جَلاَ ـمِ الْ لاَ ورٌ لأِقَْ سُطُ    

شُ محَُمَّدٍ ارَ عَرْ صَ بْ وا الأَْ فِضُ ا فاَخْ هُنَ  15   
 

مُدَرَّبُ كَمِيُّ الْ ي الْ ازِ غَ اتِحُ الْ فَ ا الْ هُنَ    
 

                                                           
503 Hüseyin Yazıcı, "Mısırlı Bir Şair Ahmed Şevḳî ve Şiirlerinde Sultan II. Abdülhamid", İlmi Araştırmalar 

Dergisi, Sayı: 4, İstanbul, 1997, s. 184.  
504 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 331-333. 
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ىتَمَ يدِ إِذِ احْ مَجِ دِ الْ عَبْ  انَ مِنْ ا كَ وَمَ  16  
 

هَبُ بُ غَي ـْخَطْ ـوطُ وَالْ وشُ افِهِ كُ نَ بأَِكْ    
ونهَُ ي فَدُ يلِ ا نزَِ يهِمُ أمََّ ادِ يُـنَ  17   

 
ي فَمُشَطَّبُ ارمِِ ا صَ  وَأمََّ اتيِ حَيَ    

ااؤُهَ  سمََ  فإَِنيِّ نىَ حُسْ ـانَتِ الْ كَ   فإَِنْ  18   
 

واوا وَجَربُِّ ى فَشُدُّ رَ خْ انَتِ الأُْ كَ   وَإِنْ    
 كَذَلِكَ كَانوُا يَسْتَقِرُّونَ فيِ الذُّراَ 19 

 
 وَأعَْدَاؤُهُمْ فيِ الْغَرْبِ تَشْقَى وَتُـنْكَبُ  

هُمْ أمََاً� فَأَمَّنُوا 20   فَكَمْ طلََبُوا مِنـْ
 

 وَأمَْسَى لهَمُْ فيِ الشَّرْقِ مَسْرًى وَمَسْرَبُ  
 فَكَانَ أمََانَ الْقَوْمِ وَالشَّرْقُ مَشْرقٌِ  21 

 
مَغْرِبُ فَأَضْحَى امْتِيَازَ الْقَوْمِ وَالشَّرْقُ    

 يَـقُولُونَ فيِ هَذِي الرُّبوُعِ تَـعَصُّبٌ  22 
 

 وَأَيُّ مَكَانٍ ليَْسَ فِيهِ تَـعَصُّبُ  
 فَـيَا شَرْقُ إِنَّ الْغَرْبَ إِنْ لاَنَ أوَْ قَسَا 23 

 
 فَفِيهِ مِنَ الصَّهْبَاءِ طبَْعٌ مُذَوَّبُ  

 فَخَفْ بَأْسَهَا فيِ الرَّأْسِ وَالرَّأْسُ يَصْطلَِي 24 
 

 وَخَفْ ضَعْفَهَا فيِ الْكَأْسِ وَالْكَأْسُ تُطْرِبُ  
هْرَ يَطْفُو بِأهَْلِهِ  25   وََ� غَرْبُ إِنَّ الدَّ

 
 وَيَطْويِهِ تَـيَّارُ الْقَضَاءِ فَـيـَرْسُبُ  

اَ 26   أرَاَكَ مَقَرَّ الطَّامِعِينَ كَأَنمَّ
 

 عَلَى كُلِّ عَرْشٍ مِنْ عُرُوشِكَ أَشْعَبُ  
  

Şiirin başı övgü için daha uygun olmasına rağmen; güzelleştirilmiş, 
nazım verilmiş kaside, sendeki manaları sayabilir mi? 

1 

er-Rahmân (olan Allah) yeryüzünde, Osman'a yok olmayan ve 
parçalanmayan bir devlet verdi. 

2 

Onu kurdu ve ışık saçan yıldızlar onu gecenin dolunayı için yapılmış, 
mutluluk için dikilmiş konumlar zannetti. 

3 

Ardından birtakım adamlar imameti tesis ettiler. Bu binayı 
desteklediler ve uzun ömürlü kıldılar. 

4 

İslam'a gençlik dönemini geri verdiler, onun kendisine ümit bağlanan 
ve çekinilen itibarını yücelttiler. 

5 

Boğazdaki aslanlar yuvalarını koruyorlar. Batı gözetlerken, Doğu'nun 
uyuyanlarını himaye ediyorlar. 

6 

Onların, hilallerinin gölgesi altında, bir okun geçişi veya bir yıldızın 
kayışı gibi sıçrayışları vardır. 

7 

Dostuna bir zulmün dokunması onu korkuttuğunda, elektrikli bir telin 
çarparak kendisini korkuttuğu kimse gibidir. 

8 

Şu hilal kendisini bir olay için salladığında, Allah'ın kaderini, 
yürürken ve binerken (gerçekleşirken) görürsün. 

9 

Bir gün soylular için nesepler aydınlandığında, fatihlerin hayırlısı 
Osman, onların babasıdır. 

10 

Eğer bir baba, oğulları ve gücü ile övünecekse, varlıkların övünmeye 
en layığı olan, bu soyludur. 

11 

İşte Süleyman ve feleğin sayfalarına saf altınla yazılan adaletinin 
kanunu… 

12 

İşte gemiyi yerde yürüten… Geminin kendisi için karadan ve denizden 
yürüdüğü kimse... 

13 

Yüksek kapısının üzerinde, orada yüce kalemlere nispet edilen satırları 
parlar. 

14 
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İndirin bakışlarınızı, Muhammed'in tahtı burada. Belaları def eden, 
cesur, gazi Fatih burada... 

15 

Kossuth,505 durum karanlık iken adamlarıyla sığındığında, 
Abdülmecid'ten değildir. 

16 

Onlara seslenir: Misafirime gelince o, hayatım ona feda olsun! Keskin 
kılıcıma gelince o, artık çiziktir. 

17 

Eğer o güzellik ise, ben onun göğüyüm. Eğer başkası ise, çekin ve 
deneyin. 

18 

Böylece, Batı'daki düşmanları yeniliyor ve sıkıntıya düşüyorken, onlar 
zirvelere çıktılar. 

19 

Niceleri onlardan emân diledi de emân verdiler. Doğu'da onların bir 
gidişleri ve tarzları oldu. 

20 

Doğu, Doğu iken kavmin güvencesiydi; Doğu, Batı iken kavmin 
imtiyazı oldu. 

21 

Bu diyarlarda bir taassup var, diyorlar. Taassubun olmadığı bir yer mi 
var? 

22 

Ey Doğu! Batı yumuşasa da, katılaşsa da onda kızıl şaraptan erimiş 
bir tabiat var. 

23 

Başı yandığında onun başının ağrısından kork ve bardak 
çalkalandığında onun kadehteki zayıflığından kork! 

24 

Ey Batı! Felek ehlini yüceltiyor, kaderin akımı onu dürüyor, o da 
kaybediyor. 

25 

Seni tamahkârların karargâhı olarak görüyorum. Sanki her bir 
tahtının üzerinde Eşʻab var. 

26 

Kasidenin mukaddimesi, Hafız'ın pek çok şiirinde gördüğümüz şekilde soru ile 

başlamaktadır. İlk beyitte şiire dikkat çekilmekte, tüm ifadelerde olduğu gibi şiirin de 

manayı tam olarak ifade etmede yetersiz kaldığı belirtilmektedir. 2. beyitte hemen konuya 

girilmekte, 21. beyte kadar Osmanlı sultanları övülmektedir. 2. beyitte Osmanlı Devleti'nin 

kurucusu Osman Bey (ö. 726/1326), adı ile zikredilmekte, ardından soyundan gelenlerin bu 

devleti güçlendirdiği ve İslam'a hizmet ettikleri belirtilmektedir. Boğaziçi zikredilerek, 

coğrafi konum olarak İstanbul'un Doğu'yu, Batı'nın zulmünden koruyan bir özelliği olduğu 

vurgulanmaktadır. 8. beyitte Osmanlı sultanlarının mazlumları himaye edişleri konu 

edilmekte, 9. beyitte onların harekete geçişinin Allah'ın kaderi gibi kesinlik ifade ettiği ve 

zaferle sonuçlandığı belirtilerek Osmanlılar övülmektedir. 10. ve 11. beyitte bu hanedanın 

nesebi konu edilmekte ve övülmektedir. 12. beyit ile Kanuni Sultan Süleyman'ın (ö. 

973/1566) adaleti, 13. beyit ile Fatih Sultan Mehmet'in (ö. 885/1481) İstanbul'u fethi 
                                                           
505 Kossuth (1802-1894): Adı Lajos Kossuth'tur. Rusların politikalarına karşı Macaristan'ın özgürlüğü için 

mücadele vermiş, yenilginin ardından dönemin sultanı Abdülmecid'e yaptığı iltica başvurusu kabul 
edilmiş ve 19 Ağustos 1849 yılında Osmanlı Devleti'ne sığınmıştır. Sırpların kendisini misafir etmek 
istediklerini ısrarla ifade etmesine rağmen o, Osmanlı topraklarını tercih etmiştir. Bkz. Bayram Nazır, 
Osmanlı Misafirperverliği ve Avrupa'daki Yankıları, 2.b., İTO Yayınları, İstanbul, 2008, ss. 31-43. 
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esnasında deha ve azminin ürünü olarak gemileri karadan yürütmesi konu edilmektedir. 15. 

beyitle de bizzat onun ismi zikredilip övülmektedir. 16, 17 ve 18. beyit ile Abdülmcid'in 

Kossuth'u (ö. 1894) himayesine alması ve Osmanlıların kendilerine sığınan mazlumları 

koruma âdetlerine değinilmektedir. 19, 20 ve 21. beyitlerde genel olarak tüm padişahlar 

övülmekte, 22. beyitte ise konu değiştirilerek Hafız'ın, Osmanlıları sevmesi ve halifeye 

bağlılığından rahatsız olanlara cevap verilmektedir. 23. beyitten itibaren Batı hakkında 

halk uyarılmaktadır. 23. ve sonraki beyitler hâtime sayılabilir, ancak hâtime şiir ile uyumlu 

değildir. Kaside, Osmanlı Devleti'nin kuruluş yıldönümü münasebetiyle yazılmış, Osmanlı 

hanedanı övülmüş, hâtimede Doğu'ya hitap edilip Batı'dan sakındırılmıştır.  

Hafız, hilâfet makamında olan Abdülhamid'e bağlılığını, "Hicrî Yılı Selamlama" 

isimli kasidesinde şöyle dile getirir: [Tavîl]506 

شِهِ يدِ وَجَيْ حَمِ ـدِ الْ ى عَبْ مٌ عَلَ سَلاَ  20  
 

بـَرُ قِ مِن ـْرْ  الشَّ امَ فيِ ا قَ وَأمَُّتِهِ مَ    
  

Şarkta minberi (gücü) kaldıkça Abdülhamid'e, ordusuna ve milletine 
selam olsun. 

20 

Hafız'ın hicrî yılı kutlaması, kasideye dinî motifleri yerleştirmesi, hilâfet gibi hem 

dinî, hem de siyâsî yönü olan bir konuyu zikretmesi, İslamî hareketin tüm asırlarda olduğu 

gibi modern asırda da güçlü etkilerinin olduğunu, kendisinin de bu etki altında 

bulunduğunu göstermektedir.507 

Hafız, şiirlerinde Osmanlı Devleti'nde meydana gelen gelişmeleri de konu edinir. 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidesinde, daha sonra olumsuzlukları ortaya çıkacak olan ama 

o gün tam anlaşılamayan Abdülhamid'in tahttan indirilişini ele alır. Kasidede zihin 

karışıklığı görülse de Hafız'ın düşünceleri hakkında bir sonuca ulaşabilmek için, bu 

konudaki tüm ifadelerini incelemek daha doğru olacaktır. Hafız, o dönemdeki pek çok 

aydının aksine halifenin tahttan indirilişine sevinmemiş ve basiretini göstermiştir.508 Bu 

konuda şunları söyler: [Hafîf]509 

ودٍ دُ جُ  نْ ا مِ هَ دَ هْ عَ  ى اللهَُّ عَ  رَ لاَ  1  
 

يدِ جِ مَ الْ  دِ بْ عَ  نَ  ابْ �َ  تَ يْ سَ مْ أَ  فَ يْ كَ    
ا�َ رَ ب ـَالْ  ومِ لحُُ  نْ مِ  وتِ الحُْ  عَ بِ شْ مُ  2   

 
ودِ نُ ب ـُالْ  تَ تحَْ  ودِ نُ الجُْ  يعَ جِ ـمُ وَ    

 
                                                           
506 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 353. 
507 ed-Desûḳî, Fi'l-Edeb, II. 14. 
508 Abdulmaḳṣûd Ahmed, Taṭavvuru'l-Edebi'l-Ḥadîs fî Mıṣr, 6.b., Dâru'l-Meʻarif, 1994, s. 272. 
509 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 361-357. 
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ا ليِ مَ فَ  كَ نْ مِ  سِ مْ لأَْ ي باِ كِ بْ أَ  تُ نْ كُ  3  
 

يدِ مِ الحَْ  دَ بْ عَ  كَ يْ لَ ي عَ كِ بْ أَ  تُّ بِ    
ىارَ صَ النَّ  لَ بْ ق ـَ ونَ مُ لِ سْ مُ الْ  حَ رِ فَ  4   

 
ودِ هُ ي ـَالْ  لَ بْ ق ـَ وزِ رُ الدُّ  قَـبْلَ  يكَ فِ    

ـمَّ الهِْ  نَ مِ  سَ يْ لَ وَ  مْ هُ لُّ وا كُ تُ شمَِ  5   
 

يدِ رِ  طَ ى فيِ رَ وَ الْ  تَ مَ شْ يَ  نْ أَ  ةِ ـ   
وقُ عْ مَ  اجُ التَّ وَ  يدِ مِ الحَْ  دُ بْ عَ  تَ نْ أَ  6   

 
ودِ يُ قُ الْ  نَ هْ رَ  يدِ مِ الحَْ  دُ بْ عَ وَ  دٌ    

اليِ يَ اللَّ  فِ نْ أَ  مَ غْ رَ  تَ نْ أَ  دٌ الِ خَ  7   
 

ودِ لُ الخُْ  لِ هْ أَ  الِ جَ الرِّ  ارِ بَ  كِ فيِ    
الٌ حَ ـمُ  الُ مَ كَ الْ وَ  رِ هْ  الدَّ فيِ  كَ لَ  8   

 
ودِ سُ وَ  يضٍ بِ  ينَْ ا ب ـَمَ  اتٌ حَ فَ صَ    

وادُّ وَ وَ  تَ عْ ن ـَا صَ مَ  سَ مْ وا طَ لُ اوَ حَ  9   
 

يدِ دِ الحَْ  طِّ خَ  سَ مْ طَ  ونَ يقُ طِ يُ  وْ لَ    
ـالْ  دَ نْ عِ  كَ رُ خْ ذُ  يدِ مِ الحَْ  دَ بْ عَ  اكَ ذَ  10   

 
يدِ بِ عَ الْ  دَ نْ عِ  اعَ ضَ  نْ إِ  قٍ باَ  هِ ل َـ   

ـيْ شَّ  الْ فيِ  وا اللهَ بُ اقِ رَ وَ  وهُ مُ رِ كْ أَ  11   
 

يدِ دِ هْ لتـَّ باِ  وهُ قُ هِ رْ  ت ـُلاَ وَ  خِ ـ   
اوٍ هَ  خُ يْ الشَّ فَ  اهُ ذَ وا أَ افُ  تخََ لاَ  12   

 
ودِ عُ لصُّ لِ  ةٌ يَّ قِ بَ  يهِ فِ  سَ يْ لَ    

يادِ نَ ي ـُ نٍ رْ ق ـَ ثَ لْ ث ـُ رَ مْ الأَْ  ليَِ وَ  13   
 

ودِ جُ وُ  الْ فيِ  مٍ لِ سْ مُ  لُّ كُ   هِ سمِْ باِ    
اا الدَّ عَ دَ  ةُ لاَ الصَّ  تِ امَ ا قَ مَ لَّ كُ  14   

 
يدِ يِ أْ لتَّ باِ  يدِ مِ الحَْ  دِ بْ عَ ي لِ عِ    

ورُ قْ مَ  انَ كَ   دْ قَ  سِيرِ ا الأَْ ذَ هَ  مُ اسْ فَ  15   
 

يدِ حِ وْ التَّـ وَ  ولِ سُ الرَّ  رِ كْ ذِ  بِ �ً    
واولُ قُ ي ـَ نْ أَ  مُ كُ يْ لَ ى عَ شَ خْ أَ  تُّ بِ  16   

 
ودِ قُ الحُْ  اتِ نَ امِ كَ   نْ مِ  تمُْ رْ ث ـَأَ  نْ إِ    

ادً رْ ف ـَ سِ مْ لأَْ باِ  يدِ مِ الحَْ  دُ بْ عَ  انَ كَ  17   
 

يدِ مِ الحَْ  دِ بْ عَ  فُ لْ أَ  مَ وْ ي ـَا الْ دَ غَ ف ـَ   
بْ حِّ رَ  ينَ يلِ هِ  تِ نْ  سَ ا فيِ يرً سِ  أَ �َ  18   

 
يدِ دِ جَ  يكَ ونِ الُ  سَ فيِ  يرٍ سِ بأَِ    

ـعْ ي ـَ لمَْ  كَ كُ لْ مُ  الَ زَ  فَ يْ كَ   هُ لَ  لْ قُ  19   
 

يدِ دِ عَ  وْ أَ  ةٍ دَّ عُ  ادُ دَ عْ إِ  كَ مْ صِ ـ   
رْ لأَْ باِ  يكَ دِ فْ ت ـَ ودُ نُ الجُْ  كَ نْ صُ تَ  لمَْ  20   

 
ودِ نُ الجُْ  امَ رَ  غَ �َ  الِ مَ الْ وَ  احِ وَ    

ـالْ  تَ كْ لَ ت ـَمْ ا فَ يْ كَ   تَ نْ كُ   فَ يْ كَ   هُ لَ  لْ قُ  21   
 

يدِ جِ مْ لتَّ باِ  تَ دْ رَ فَ ان ـْ فَ يْ كَ   ضَ رْ أَ ـ   
اشً رْ عَ ا ف ـَشً رْ عَ  وشَ رُ عُ الْ  تَ لْ لَ ث ـَف ـَ 22   

 
يدِ عِ الصَّ  دَ عْ ب ـَ يدَ عِ الصَّ  تَ غْ ب ـَصَ وَ    

اهَ لْ ن ـَت ـَ لمَْ  ةً ايَ غَ  تَ لْ ا نِ مَ لَّ كُ  23   
 

يدِ زِ مَ  نْ مِ  لْ هَ  تَ لْ ق ـُ رِ هْ الدَّ  ةُ همَِّ    
ـلْ سَ رْ أَ فَ  اكَ دَ مَ  نْ عَ  ضُ رْ الأَْ  تِ اقَ ضَ  24   

 
يدِ تِ عَ  اءِ مَ  السَّ لىَ إِ  فٍ رْ طَ بِ  تَ ـ   

ـلْ  مُ لاَ  كُ لْ مُ الْ  هُ لَ  نْ مَ  لَّ جَ  هُ لَ  لْ قُ  25   
 

ودِ بُ عْ مَ الْ  نِ مِ يْ هَ مُ الْ  يرِْ غَ لِ  كَ ـ   
الاً حَ  هُ فَ رْ أَ  يتَ قِ ا شَ هْمَ مَ  تَ نْ أَ  26   

 
ودِ مُ كْ مَ الْ  ةِ يرَ زِ الجَْ  يرِ سِ أَ  نْ مِ    

ىقَ شْ أَ  انَ كَ   دْ قَ  اصِ فَ ق ـْالأَْ  يرُ أَسِ وَ  27   
 

يدِ زِ يَ باَ  نْ عَ  ارَ فَ سْ الأَْ  تَ لْ أَ سَ  وْ لَ    
ىقَ شْ أَ  رِ صْ قَ  الْ فيِ  يدِ مِ الحَْ  دُ بْ عَ  انَ كَ  28   

 
يدِ دِ ء الشَّ لاَِ بَ الْ وَ  رِ سْ  الأَْ فيِ  هُ نْ مِ    

لٍ يْ لَ بِ  ارَ رَ قَ الْ  فُ رِ عْ  ي ـَلاَ  انَ كَ  29   
 

ودِ جُ الهُْ  مَ عْ طَ  ذُّ لَ ت ـَسْ  يَ لاَ  وَ لاَ    
ىشَ يخَْ وَ  مَ لاَ الظَّ  بُ هَ رْ ي ـَ اً ر ذِ حَ  30   

 
يدِ لِ وَ الْ  اءَ كَ بُ  وْ أَ  يحِ الرِّ  ةَ رَ طْ خَ    

ىفَ خْ أَ  ضِ رْ الأْْ  قِ ابِ طَ  تَ تحَْ  قٌ فَ ن ـَ 31   
 

ودِ نُ كَ الْ  يرِ مِ ضَ  نْ مِ  يهِ جِّ دَ  تَ فيِ    
ـالْ  اكَ ذَ  سِ مُّ لَ ت ـَ نْ عَ  مَ هْ وَ الْ  زُ جِ عْ ي ـُ 32   

 
نْكُودِ مَ الْ  ةِ يفَ لِ الخَْ  بِ باَ  ابِ ب َـ   

قٌّ حَ وَ  كَ نْ عَ  يلَ قِ  امَ  يحٌ حِ صَ أَ  33   
 

ودِ هُ الشُّ  اةِ وَ الرُّ  مِنَ ا نَ عْ ا سمَِ مَ    
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رْ الشَّ  مَ دَ هَ  دْ قَ  يدِ مِ الحَْ  دَ بْ عَ  نَّ أَ  34  
 

يدِ لِ وَ الْ  الِ عَ ى فِ لَ  عَ بىَ رْ أَ وَ  عَ    
ىزَ جْ تُ ا سَ يمً ثِ أَ  نْ إِ ا وَ يئً رِ بَ  نْ إِ  35   

 
يدِ هِ شَ  بٍّ رَ  امَ مَ ى أَ زَ تجُْ  مَ وْ ي ـَ   

ـفْ وَ ى الْ تَ ا أَ مَّ لَ  تَ يْ كَ بَ  يحٌ حِ صَ أَ  36   
 

يدِ دِ عْ الرِّ  ةُ شَ عْ رِ  كَ تْ ب ـَ�َ وَ  دُ ـ   
ؤْ السُّ وَ  دَ جْ مَ الْ وَ  ءَ باَ الآْ  يتَ سِ نَ وَ  37   

 
ودِ دُ الجُْ  يمَ رِ  كَ �َ  زَّ عِ الْ وَ  دَ دُ    

نكِ لَ ي وَ كِ بْ ت ـَ وكَ لُ مَ  الْ �َ دْ هِ عَ مَا  38   
  

يدِ لِ الجَْ  ادِ ؤَ فُ الْ  ةُ وَ زْ ن ـَ اهَ لَّ عَ    
ـالْ  اكَ ذَ لِ  اعِ دَ وَ الْ  ةُ عَ مْ ا دَ هَ لَّ عَ  39   

 
ودِ هُ عُ الْ  كَ لْ تِ لِ  ةٌ رَ كْ ذِ  وْ أَ  كِ لْ مُ ـ   

ـياضِ مَ  ةَ بَ وْ حَ  كَ نْ عَ  عُ مْ الدَّ  لَ سَ غَ  40   
 

يدِ عِ وَ الْ  مِ وْ ي ـَ رَّ شَ  اكَ قَّ وَ وَ  كَ ـ   
ا�َ رَ ب ـَالْ  دَ نْ عِ  يكَ فِ  عُ مْ الدَّ  شَفَعَ  41   

 
ودِ دُ رْ مَ لْ باِ  يعُ فِ الشَّ  اكَ ذَ  سَ يْ لَ    

ـمْ لأَْ باِ  كَ رِ مْ أَ  لُ ثْ مِ  مَ وْ ي ـَالْ  كَ عُ مْ دَ  42   
 

ودِ سُ مَ وَ  دٍ يِّ  سَ فيِ  اعٌ طَ مُ  سِ ـ   
ارً مْ أَ  لَ جمَْ أَ  يزِ زِ عَ الْ  دُ بْ عَ  انَ كَ  43   

 
ودِ هُ شْ مَ الْ  هِ عِ لْ خَ  مِ وْ  ي ـَفيِ  كَ نْ مِ    

الىَ عَ ت ـَف ـَ هِ لِ وْ ق ـَ ورَ ثُ أْ مَ  افَ خَ  44   
 

ودِ سُ الأُْ  تَ وْ مَ  اتَ مَ وَ  ارٍ غَ صَ  نْ عَ    
ىدَ �َ وَ  هِ يْ لَ إِ  هُ اضَ رَ قْ مِ  مَّ ضَ  45   

 
يدِ رِ وَ الْ  عُ طْ قَ  اةِ يَ الحَْ  لِّ ذُ  ونَ دُ    

غْ لُ اب ـْوَ  قُ رْ  شَ �َ  ادِ شَ الرَّ  دَ هْ عَ  يِّ حَ  46   
 

يدِ عِ بَ  انٍ مَ زَ  نْ مِ  تَ يْ نـَّ ا تمََ مَ    
ـلْ مُ الْ  سُ امِ الخَْ  دُ مَّ  محَُ لىَّ وَ ت ـَ دْ قَ  47   

 
ودِ قُ عْ مَ الْ  هِ اجِ تَ بِ  مْ ظِ عْ أَ فَ  كَ ـ   

ىلَّ تجََ  انٍ جَ رَ هْ  مِ ى فيِ لَّ تجََ وَ  48   
 

يدِ لِ قْ لتَّـ باِ  يهِ فِ  انَ مَ ثْ عُ  فُ يْ سَ    
ـيْ ى السَّ أَ رَ  ذْ ا إِ عً اشِ خَ  رُ هْ الدَّ  وَقَفَ  49   

 
يدِ جِ مَ الْ  يزِ زِ عَ الْ  ةِ ضَ بْ  ق ـَفيِ  ينِْ فَ ـ   

رْ الأَْ  مَ مَ  أُ �َ  لِ لاَ جَ لْ ي لِ ئِ طِ أْ طَ  50   
 

ودِ جُ السُّ  امُ قَ ا مَ ذَ ا هَ ودً جُ سُ  ضِ    
ادٍ شَ رَ  دَ هْ عَ  أنَّ  اللهُ  مَ لِ عَ  51   

 
يدِ شِ الرَّ  دِ هْ عَ  دِّ رَ بِ  لٍ أْ فَ  رُ ي ـْخَ    

  

O şans keşke olmasaydı! (Allah onun dönemini yeniden 
göstermesin!) Nasıl akşamladın ey Abdülmecid'in oğlu? 

1 

İnsanların etiyle balıkları doyuran! Sancakların altında 
askerleri acıktıran! 

2 

Dün senin yüzünden ağlıyordum ey Abdülhamid! Neden senin 
için ağlıyor oldum? 

3 

Sana Hıristiyanlardan önce, Dürzilerden önce, Yahudilerden 
önce Müslümanlar sevindi. 

4 

Hepsi alay etti. İnsanların, bir kovulmuşla alay etmesi ahlakî 
değildir. 

5 

Abdülhamid bukağıların rehini olsa da, sen taç takılmış 
Abdülhamid'sin! 

6 

Zamanın zorlamalarına karşı sen, ebediyet halkı olan büyük 
adamlar arasında kalıcısın. 

7 

Senin, zamanda –mükemmellik mümkün değildir- beyazlar, 
siyahlar arasında sayfaların vardır. 

8 

Yaptığını silmeye çalıştılar ve istediler ki, keşke demiryolunu 
silebilseler. 

9 
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Ey Abdülhamid! İşte hazinen, kulların arasında yok olsa da, 
Allah katında bakidir. 

10 

Ona ikram edin, yaşlı hakkında Allah'tan korkun, tehdit ederek 
onu yormayın! 

11 

Onun eziyet edeceğinden korkmayın. Yaşlı zayıftır. Yükselmek 
için onda bir şey kalmamıştır. 

12 

Dünyadaki her Müslüman 33 yıl adıyla seslenirken o, iş 
başında idi.  

13 

Dua eden, her namaza kalktığında Abdülhamid'e destek için 
dua etti. 

14 

Bu esirin adı, Rasul'ün ve tevhidin zikri ile beraberdi.  15 

Gizli kızgınlıkları harekete geçirirseniz, hakkınızda şöyle 
demelerinden korkuyorum: 

16 

Dün Abdülhamid bir kişi idi, bugün bin Abdülhamid oldu. 17 

Ey Saint Helena'deki esir! Selanik'teki yeni esire "hoş geldin" 
de! 

18 

Mülkünün nasıl yok olduğunu, silah hazırlığı ve (asker 
sayısının) çokluğunun seni korumadığını söyle ona. 

19 

Ey askerlerin cananı! Canlarını ve mallarını sana feda eden 
askerler seni koruyamadı. 

20 

Söyle ona nasıldın? Nasıl da dünyaya sahip oldun? Övgüyü 
nasıl da tek başına aldın? 

21 

Tahtını nasıl da karış karış yıktın, toprağı karış karış kanla 
boyadın? 

22 

Zamanın gayretinin ulaşmadığı bir hedefe ulaştığında; "daha 
yok mu?" dedin. 

23 

Dünya hedeflerine dar geldi de, gökyüzüne hazır bir bakış attın. 24 

Söyle ona: "Mülk elinde olan yücedir, kendisine ibadet edilen 
egemenden başkası için saltanat yoktur." 

25 

Sen -her ne kadar yorulduysan da- adanın üzgün esirinden 
daha iyi hâldesin. 

26 

Bayezid hakkında kitaplara sorarsan, kafeslerin esiri daha 
üzgündü. 

27 

Esaret ve çetin belalar konusunda Abdülhamid, sarayda ondan 
daha kötüydü. 

28 

Bir gece bile rahat yüzü görmemişti. Hayır! Uyuklamanın 
tadına da varmamıştı. 

29 

Çekinerek karanlıktan korkuyor, rüzgârın esmesi veya bebeğin 
ağlamasından ürperiyordu. 

30 

Yerin altındaki tünel, karanlıktaki kâfirin kalbinden daha 
gizlidir.  

31 

Bu kapıya, Halife'nin kapalı kapısına dokunmaktan hayaller 
(bile) âciz kalır. 

32 
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Senin hakkında söylenenler doğru mu, olayların şahidi olan 
râvîlerden duyduklarımız gerçek mi? 

33 

Abdülhamid'in şeriatı yıktığı, Velîd'in yaptığından fazlasını 
yaptığı… 

34 

Suçsuz da olsan günahkâr da, karşılık verilen günde şahit olan 
Rab huzurunda karşılığını göreceksin.  

35 

Heyet geldiğinde ağladığın, korkağın ürpermesinin sana geçtiği 
doğru mu? 

36 

Ey dedeleri yüce olan! Unuttun mu ataları, şerefi, üstünlük ve 
yüceliği? 

37 

Sultanların ağladığını görmedik ancak onları katı kalplerin 
çarpıntısı hastalandırmıştır. 

38 

Onu, şu saltanata veda gözyaşı dökmesi veya şu çağları 
hatırlaması hasta etmiştir. 

39 

Gözyaşı, geçmişinin hatasını senden giderdi ve seni hesap 
gününün şerrinden korudu. 

40 

Gözyaşı insanların yanında sana fayda verir. Şu şefaatçi, geri 
çevrilecek de değildir. 

41 

Bugün senin gözyaşın, efendi ve kölenin itaat ettiği dünkü emrin 
gibidir. 

42 

Şahit olunan ayrılış gününde Abdülaziz'in durumu, senden daha 
iyidir. 

43 

Tarihî bir sözden korktu. Küçük düşmekten kurtuldu ve aslanlar 
gibi öldü. 

44 

Makasını kendisine çekti, damarın kopması hayatın zilletinin 
ötesine seslendi. 

45 

Ey Doğu! Reşat dönemini yaşa! Uzak zamandan temennilerini 
söyle! 

46 

Beşinci Muhammed göreve geldi. Takılmış tacı ne de büyük! 47 

Osman'ın kılıcı kuşanma ile orada göründüğünde, kutlamada 
yüceldi. 

48 

İşte zaman, el-Azîz ve el-Mecîd olanın kabzasındaki iki kılıcı 
gördüğünde korkmakta. 

49 

Ey dünya milletleri! el-Celal için eğin başınızı! Bu secde 
makamıdır. Secde et!  

50 

Allah biliyor ki; Reşat dönemi, Reşit dönemine dönmek için 
daha iyidir. 

51 

Kaside, Mayıs 1909 tarihinde Abdülhamid'in tahttan indirilip V. Mehmet'in (ö. 

1918) tahta çıkışı vesilesi ile yazılmıştır.510 Kaside incelendiğinde Hafız'ın, Abdülhamid'e 

olan derin saygı ve sevgisinin öne çıktığı görülmektedir. Ancak onun da bir insan olması 

ayrıca hilâfet merkezi olan İstanbul'dan uzakta başka bir kıtada, İngiliz işgali altında 
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yaşaması sebebiyle, Abdülhamid aleyhinde yapılan propagandalardan herkes gibi 

etkilendiği anlaşılmaktadır. Kasidenin mukaddimesi Abdülhamid'e hüzünle başlamasına 

rağmen, hemen 2. beyitte o gün için eleştirilen ve zulmettiğine işaret eden bazı icraatları511 

zikredilmektedir. 3. beyitte şairin, önceden Abdülhamid'in icraatları sebebiyle üzüldüğü, 

şimdiyse Abdülhamid'in başına gelenlere üzüldüğü ifade edilmektedir. 4. beyitte 

Abdülhamid'in tahttan indirilişine tüm düşmanların sevindiği, ancak Müslümanların 

onlardan daha çok sevindiği belirtilerek eleştiri yapılmakta, ardından bunun ahlakî 

olmadığı ifade edilmektedir. 6. beyitten itibaren yaptıkları sayılarak sultan övülmektedir. 

10 ile 12. beyitler arasında yetkililerden, ona iyi davranmaları istenmektedir. 13. ile 15. 

beyitler arasında onun geçmişte bulunduğu makama hürmet edilmesi istenmektedir. 16. ve 

17. beyitlerde ona iyi davranmadıkları zaman başına geleceklerle ilgili bir tehdit 

bulunmaktadır. 18. ile 27. beyitler arasında Napolyon (ö. 1821) ve Yıldırım Bayezid'in (ö. 

805/1403) başına gelenler hatırlatılarak Abdülhamid teselli edilmektedir. 28. ile 46. 

beyitler arasında, kasidenin başlangıcında öne çıkan fikirle çelişkili ifadeler bulunmaktadır. 

Bu durum, Hafız'ın olumsuz propagandalardan etkilendiğinin ancak hilâfet makamına 

derin bir saygı gösterdiğinin kanıtıdır. Bu çelişkili ifadesiyle Hafız, 4. beyitte eleştirdiği 

Müslümanların durumuna düşmüştür. 46. beyitle hâtime başlamaktadır. Hâtimede 

Abdülhamid'in yerine geçen V. Mehmet övülür. Bu övgü, onun hilâfete duyduğu saygının 

göstergesi olsa da, kasidenin bütünlüğüne uygun bir hâtime olmamıştır.  

Hafız, Osmanlı anayasasının ilan edilişini kutlamış ve bu konuda "Osmanlı 

Anayasası Günü" isimli müstakil bir kaside yazmıştır. [Tavîl]512

ينَ محَُمَّداً مِنِ مُؤُ يرَ الْ أمَِ  ئْ نِ هْ لتِ ـَ 51  
 

اكِبُهْ دٌ كَوَ شُ سَعْ عَرْ فَـتُهُ فاَلْ خِلاَ    
ينُهُ ارِ سَفِ بِحَ اجَ الْ وَ لِكُ أمَْ سَتَمْ  52   

 
ائبُِهْ الِ كَتَ جِبَ ـشُمَّ الْ  ا مَلَكَتْ كَمَ    

ورهُُ وسَةٌ وَثُـغُ رُ الِكُهُ محَْ ممََ  53   
 

اكِبُهْ ورَةٌ وَمَرَ صُ ائبُِهُ مَنْ ركََ    
  

Müminlerin emiri Muhammed'e, hilâfeti mübarek olsun! Tahtın 
yıldızları mutludur. 

51 

Tıpkı birliklerinin yüksek dağlara hakim olduğu gibi, gemileri de 
denizlerin dalgalarına hakim olacak. 

52 

Ülkesi de, sınırları da korunmuştur. Atları da, gemileri de muzafferdir. 53 
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Hafız, her ne kadar kasidenin önceki beyitlerinde Abdülhamid'i eleştiren bazı 

ifadelere yer verse de tahtta bulunan V. Mehmet'i övmüştür. Bu durum onun hilâfete 

bağlılığını göstermekle beraber bazen öven, bazen yeren değişken durumu 

eleştirilmiştir.513 Hâlbuki onun, durumun değişkenliğine göre değişen fikirleri, 

objektifliğinin bir göstergesi olarak değerlendirilmesi daha doğru olacaktır. 

Osmanlı filosunun Mısır'a gelişi ile mutlu olan Hafız, bu konuda "Osmanlı 

Filosunu Selamlama" isimli bir kaside yazmıştır: [Remel]514 

ىامَ خُزَ ـيحَ الْ  رِ اكِ �َ رَ ي أَجْ بِالَّذِ  1  
 

امَ لاَ رَ السَّ مِصْ  ورَ عَنْ فُ بُسْ ي الْ بَـلِّغِ    
رةًَ ضٍ زَهْ كُلِّ رَوْ   ي مِنْ طِفِ وَاقْ  2   

 
اامَ  كِمَ �َ ا�َ ا لتَِحَ يهَ عَلِ وَاجْ    

ىحِمَ ـاكَ الْ  ذَ كِ فيِ ي رَ�َّ شُرِ وَانْ  3   
 

اامَ مَ تِ الإِْ ا جِئْ ضَ إِذَ رْ ي الأَْ ثِمِ وَالْ    
مِهِ  أَ�َّ قِ فيِ رْ مَلِكٌ للِشَّ  4   

 
اامَ تِزَ وضاً وَاعْ بِ نُـهُ غَرْ همَِّةُ الْ    

رِ لَقَدْ مْ ائمُِ بِالأَْ قَ ا الْ أيَُّـهَ  5   
 

اامَ قِيَ تَ الْ سَنْ اسِ فَأَحْ النَّ  تَ فيِ قُمْ    
ايٍ إِذَ رأَْ  يَ فَكَمْ أْ جَرّدِِ الرَّ  6   

 
ى فَلَّ هَ دِ النـُّ غِمْ  سُلَّ مِنْ    

ونهَُ دُ  يمِ ولَ تَـرْ طُ سْ عَثِ الأُْ وَاب ـْ 7   
 

اامَ اءً وَأمََ قُـوَّةُ اللهِ وَرَ    
عَةً ى بُـقْ عَ قَ وَيَـرْ رْ لأَُ الشَّ يَكْ  8   

 
اامَ رَ تَ الحَْ بـَيْ ا الْ رَفَعَ اللهُ بهَِ    

ظرَاً ى مَنْ هَ وراً هِيَ أبَ ـْوَثُـغُ  9   
 

اامَ تِسَ ينَ ابْ دِ يدِ يُـبْ غِ ورِ الْ ثُـغُ  مِنْ    
رقٍِ قٍ مُشْ ا اللهُ بِأفُْ خَصَّهَ  10   

 
اآمَ راً وَالشَّ ءِ مِصْ لاَ  اللأَّْ ضَمَّ فيِ    

لىَ ولَ الأُْ طَ رقُِ أُسْ  مَشْ حَيِّ �َ  11   
 

اامَ تـَقَ طٍ فاَسْ رَ بِسَوْ هْ وا الدَّ ضَربَُ    
يَسَعْ  ا لمَْ بـَرَّ فَـلَمَّ وا الْ مَلَكُ  12   

 
اامَ مَرَ رِ الْ بَحْ وا مِنَ الْ لُ �َ  دَهُمْ مجَْ    

ىمَ شَآتٍ كَالدُّ ارٍ مُنْ بجَِوَ  13   
 

اامَ رُ وَهَ بَحْ ا الْ صَبَ  ارَتْ ا سَ نَمَ أيَ ـْ   
اجِهِ وَ ى أمَْ عَلَ  فَتْ ا أوَْ كُلَّمَ  14   

 
اامَ تِشَ وعاً وَاحْ جُ خُشُ مَوْ سَجَدَ الْ    

ا ظَمَأٌ هَ رِ إلِيَ ـْبَحْ انَ بِالْ كَ  15   
 

اامَ وَ بَحرُ الأُْ ي الْ تَكِ يبٌ يَشْ وَعَجِ    
ىتـَلَ ارٍ تجُْ لمِ جَوَ  السِّ يَ فيِ فَهِ  16   

 
اامَ اءً وَنِظَ  رُوَ عَينَْ هَرُ الْ تَـب ـْ   

ابِحٌ اءٌ سَ بِ قَضَ رْ  الحَْ يَ فيِ وَهِ  17   
 

اامَ وَرجَِ لاً نَ تِلاَ صْ يدَعَُ الحِْ    
ااجِهَ رَ أبَ ـْ مِ مِنْ جْ ومُ الرَّ ما نجُُ  18   

 
ىامَ نِّ تَـرَ يتٍ مِنَ الجِْ رِ رَ عِفْ إِث ـْ   

قِعاً ى مَوْ كَ ا بِأنَْ يهَ امِ مَرَ  مِنْ  19   
 

اامَ اساً وَعُرَ ى مِرَ وَ  أقَ ـْ وَلاَ لاَ    
ااجَهَ ا هَ ا مَ انٌ إِذَ كَ يَ بُـرْ وَهِ  20   

 
اامَ اءً وَخِصَ رِّ عِدَ ائِجُ الشَّ هَ    

ىوَرَ تَ الْ رُعْ  ارِ لَقَدْ جَبَلَ النَّ  21   
 

اامَ ى ذِمَ عَ  تَـرْ كَ لاَ اليَْ  حَ تَ فيِ أنَْ    
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اءٌ فإَِذَ بـَرِّ بَلاَ  الْ تَ فيِ أنَْ  22  
 

اامَ تًا زُؤَ ا مَوْ رَ غَدَ بَحْ ركَِبَ الْ    
اسِياً يناً رَ دَ مَكِ وْ طَّ وا الْ فاَتَّـقُ  23   

 
اامَ دُ عَ وْ ا الطَّ ا مَ دَ إِذَ وْ وا الطَّ وَاتَّـقُ    

بَةً حِقْ  انَتْ بًا فَكَ حَرْ  حمَلََتْ  24   
 

امَ �َ احُ الأَْ تَ تِ تجَْ مَوْ نذُُراً للِْ    
بَحَتْ  أَصْ المَُ حَتىَّ عَ ا الْ افَـهَ خَ  25   

 
امَ ناً وَسَلاَ مِلُ أمَْ رُسُلاً تحَْ    

قَدِهِ مَرْ  رقُِ مِنْ مَشْ بعُِثَ الْ  26   
 

اامَ عِظَ ي الْ يِ يحُْ  ينٍ جَلَّ مَنْ دَ حِ بَـعْ    
  

Seni estirene yemin olsun ey lale rüzgârı! Boğaziçi'ne 
Mısır'dan selam söyle! 

1 

Her bahçeden bir çiçek kopar da, onları selamlarımıza bir 
demet eyle. 

2 

Güzel kokunu, şu korunmuş beldeye yay! Halife'ye gittiğinde 
toprağı öp! 

3 

Doğu'nun sultanı, kararlılık ve yükseliş bakımından, devrinde 
Batı'nın himmetidir. 

4 

Ey işleri yapan! İnsanların işlerini yaptın ve iyi yaptın. 5 

Fikrini ortaya koy! Nice görüşler vardır ki akıl kınından 
çekildiği zaman kılıcı yener. 

6 

Gönder filoyu! Allah'ın gücü onu, önden ve arkadan korur. 7 

Doğu'yu korur, Allah'ın, Beyt-i Haram'ı kendisinde yükselttiği 
bölgeyi gözetir… 

8 

Ve tebessümünü gösterdiğinde güzellerin ağızlarından daha 
güzel olan sınırları… 

9 

Allah, onu aydınlık ufka has kılmıştır. Işığa Mısır'ı ve Şam'ı 
eklemiştir. 

10 

Ey Doğu! Zamana kırbaçla vurup emre amade kılan filoyu 
selamla! 

11 

Karaya sahip oldular. Orası şanlarına yetmeyince, denizden 
de istediklerini elde ettiler… 

12 

Ziynetler gibi büyük gemilerle… Nereye gitseler deniz özler ve 
âşık olur. 

13 

Dalgaları üzerinde ne zaman yükselse, dalga korkarak ve 
utanarak ona secde eder. 

14 

Denizde ona bir özlem vardır ve denizin, şiddetli susuzluktan 
şikâyet ettiği acayip bir durum vardır. 

15 

Onlar barışta hayranlıkla bakılan, güzellik ve nizamıyla gözü 
büyüleyen cariyelerdir. 

16 

Onlar savaşta kaleleri, tepeler ve taşlar hâline getiren, akıp 
giden bir ölümdür. 

17 

Cinlerden ifritin ardından, burçlarından atılan taşlama 
yıldızları değildir, 

18 

Onun atış yerlerinden ne daha etkili, ne de şiddet ve sertlikte 
daha güçlüsü… 

19 
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Şerri hareket ettiren, düşmanca ve hasımca onları hareket 
ettirdiğinde, onlar yanardağdır. 

20 

Ey ateş dağı! İnsanları korkuttun. Sen, her iki hâlinde de 
hukuku gözetmezsin.  

21 

Sen karada belasın. Denize açıldığın zaman, ani ve şiddetli bir 
ölüm olursun. 

22 

Kuvvetli, sağlam dağdan korkun! Dağ yüzdüğünde, dağdan 
korkun! 

23 

Savaşı yüklendi de bir süre sonra insanları kaplayacak ölüm 
için bir uyarı oldu. 

24 

Dünya ondan korkar, sonunda emniyet ve barış taşıyan elçiler 
olur. 

25 

Doğu bir süre sonra kabrinden çıkıp dirildi! Kemikleri dirilten 
ne yücedir! 

26 

Kasidenin mukaddimesi tabiata seslenerek başlamakta, lale ve rüzgâr kelimeleri 

dinleyiciye hoş duygular ilham etmektedir. Şair, lale rüzgârına hitap ederek ondan, Mısır'ın 

selamını Boğaziçi'ne iletmesini istemektedir. İlk beyitte yeminin varlığı, dinleyicide dinî 

duyguların uyanmasına vesile olmaktadır. 1. ile 3. beyitler arası, kasidenin matlaʻını 

oluşturmaktadır. 3. beyitte geçen "imam" kelimesi ile tehallus yapılarak konu Osmanlı 

halifelerine getirilmektedir. 4. ile 10. beyitler arasında Osmanlı halifeleri 

methedilmektedir. 11. ile 25. beyit arasında Osmanlı filosu övülmektedir. 18. ve 19. 

beyitlerde anlatım Kur'ân ifadeleri kullanılarak yapılmaktadır.515 26. beyitte tehallus ile 

konu Doğu'ya getirilip sonraki beyitlerde Batı'yı geçmesi için Doğu'ya çağrı yapılmaktadır. 

Kaside; konu, matlaʻ ve hâtime açısından uyumludur. Osmanlının, dolayısıyla 

Müslümanların birliğini simgeleyen hilâfet makamının güçlü olduğu dönemlere dönüşünü 

simgelediği için filonun gelişiyle Hafız'ın sevindiği anlaşılmaktadır.  

İlk Osmanlı pilotu olan Fethi Bey'in (ö. 1914) uçakla Mısır'a geleceği haberi 

üzerine, onun gökyüzünde uçma cesaretini övmek için Hafız'ın "Osmanlı Pilotu Fethi 

Bey'in Karşılanması" adıyla yazdığı kasidesi de şöyledir:516 [Kâmil]517 

 أهَْلاً بِأوََّلِ مُسْلِمٍ  1
 

 فيِ الْمَشْرقَِـينِْ عَلاَ وَطاَرْ  
 الَنِّيلُ وَالْبُسْفُورُ فِيـ 2 

 
 ـكَ تجََاذَبَا ذَيْلَ الْفَخَارْ  

الـْيَـوْمَ امْتَطيَْتَ بُـراَقَكَ  3   
 

 ـمَيْمُونَ وَاجْتـَزْتَ الْقِفَارْ  
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 تَـلْهُو وَتَـعْبَثُ بِالرِّ�َ  4
 

 حِ عَلَى الْمَفَاوِزِ وَالْبِحَارْ  
 لَوْ سَابَـقَتْكَ سَوَابِقُ الـْ 5 

 
 ـأفَْكَارِ أدَْركََهَا الْعِثاَرْ  

 حَسَدَتْكَ فيِ الأْفُُقِ الْبـُرُو 6 
 

الْبُخَارْ قُ وَغَارَ فيِ الأَْرْضِ    
 تجَْريِ بِسَابحَِةٍ تَشُقْ  7 

 
زاَرْ    ـقُ سَبِيلَهَا شَقَّ الإِْ

 وَتَكَادُ تَـقْدَحُ فيِ الأْثَيِـ 8 
 

 ـرِ فَـيَسْتَحِيلُ إِلىَ شَراَرْ  
هَابِ انْـقَضَّ فيِ  9   مِثْلَ الشِّ

 
 آثَارِ عِفْريِتٍ وَثَارْ  

 فإَِذَا عَلَتْ فَكَدَعْوَةِ الـْ 10 
 

تَارْ    ـمُضْطرَِّ تخَْترَِقُ السِّ
 وَإِذَا هَوَتْ فَكَمَا هَوَتْ  11 

 
 أنُْـثَى الْعُقَابِ عَلَى الهْزَاَرْ  

 وَتُسِفُّ آوِنةًَ وَآ 12 
 

 وِنةًَ يحَِيدُ بِهاَ ازْوِراَرْ  
 فَـيَخَالهُاَ الرَّاؤُونَ قَدْ  13 

 
 قَـرَّتْ وَليَْسَ بِهاَ قَـراَرْ  

الجْوََادُ أقََلَّ ليَْـلَعِبَ  14   
 

 ـثاً مِنْ قُضَاعَةَ أوَْ نزِاَرْ  
 أوَْ كَاللُّعُوبِ مِنَ الحْمََا 15 

 
عَبِهِ اسْتَطاَرْ ئمِِ فَـوْقَ مَلْ    

 وكََأنََّـهَا فيِ الأْفُْقِ حِيـ 16 
 

 ـنَ يمَيِلُ مِيزاَنُ النَّـهَارْ  
 وَالشَّمْسُ تُـلْقِي فَـوْقَـهَا 17 

 
راَرٍ وَاصْفِراَرْ حُلَلَ   احمِْ  

 مَلِكٌ تمُثَِّلُهُ لنََا السْـ 18 
 

 ـسِيمَا فَـيَأْخُذَُ� انبِْهَارْ  
 فَـتْحِي برَِبِّكَ مَا رَأيَـْ 19 

 
 ـتَ بِذَلِكَ الْفَلَكِ الْمُدَارْ  

 أبََـلَغْتَ تَسْبِيحَ الْمَلاَ  20 
 

راَرْ    ئِكِ أوَْ دَنَـوْتَ مِنَ السِّ
تلِْكَ الرَّاصِدَاأمَْ خِفْتَ  21   

 
 تِ هُناَكَ مِنْ شُهُبٍ وََ�رْ  

 أرََأيَْتَ سُكَّانَ النُّجُو 22 
 

 مِ وَأنَْتَ فيِ ذَاكَ الجِْوَارْ  
 أهَُنَاكَ فيِ الْمِريِّخِ مَا 23 

 
جَارْ    فيِ الأَْرْضِ مِنْ عِلَلِ الشِّ

 أهَُنَاكَ يَسْتـَعْدِي الضَّعِيـ 24 
 

فَلاَ يجَُارْ ـفُ عَلَى الْقَوِيِّ    
ا لاِبْنِ آدَمَ زاَدَ فيِ مَ  25   

 
 غُلَوَائهِِ فَطَغَى وَجَارْ  

  ليَْتَ شِعْريِ هَلْ لَهُ �َ  26 
 

 فيِ عَالمَِ الْمَلَكُوتِ ثَارْ  
 أمَْ لاَذَ مُعْتَصِماً بِكُرْ  27 

 
 سِيِّ الْمُهَيْمِنِ وَاسْتَجَارْ  

 فاَسْتَلَّ مِنْ قَـلْبِ الجْمََا 28 
 

الصُّلْبِ أَجْنِحَةً وَطاَرْ دِ    
 وَتَسَلَّقَ الأَْجْوَاءَ ممُـْ 29 

 
 ـتَطِياً عَوَاصِفَهَا وَسَارْ  

 يَـرْجُو النَّجاءََ مِنَ الْمَظاَ 30 
 

مَارْ    لمِِ وَالْمَغَارمِِ وَالدَّ
 َ� أيَُّـهَا الطَّيَّارُ طِرْ  31 

 
 فإَِذَا بَـلَغْتَ مَدَى الْمَطاَرْ  

السُّهَا وَالْفَرْقَدَيـْفَـزُرِ  32   
 

 ـنِ إِذَا أتُيِحَ لَكَ الْمَزاَرْ  
 وَسَلِ النُّجُومَ عَنِ الحْيََا 33 

 
 ةِ فَفِي السُّؤَالِ لَكَ اعْتِبَارْ  

بِئُونَكَ أنََّ كُـهُمْ يُـنْ  34   
 

 ـلَّ الْكَائنَِاتِ إِلىَ بَـوَارْ  
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 وَالظُّلْمُ مِنْ طبَْعِ النِّظاَ 35
 

ظلُِمْتَ فَلاَ تمُاَرْ مِ فإَِنْ    
 إِنَّ الَّذِي بَـرأََ السَّدِيـ 36 

 
 ـمَ هُوَ الَّذِي بَـرأََ الْغُبَارْ  

 فيِ الْعَالمَِ الْعُلْوِيِّ وَالسْـ 37 
 

 ـسُفْلِيِّ أَحْكَامٌ تدَُارْ  
 خُلِقَ الضَّعِيفُ لـِخِدْمَةِ الـْ 38 

 
 ـأقَـْوَى وَليَْسَ لهَُ خِيَارْ  

يَـرْهَبُكَ الْقَوِيـْفَـتـَقَوَّ  39   
 

 ـيُ وَهُنْ يُلاَزمِْكَ الصَّغَارْ  
غُونَ مِنْ  40   فيِ الأَْرْضِ مَا تَـبـْ

 
 عِزٍّ وَآمَالٍ كِبَارْ  

 فِيهَا الحْدَِيدُ وَفِيهِ بأَْ  41 
 

مَارْ    سٌ يَـوْمَ يمُتْـَهَنُ الذِّ
 فِيهَا الْكُنُوزُ الحْاَفِلاَ  42 

 
وَاسْتـَنَارْ تُ لِمَنْ تَـبَصَّرَ    

هَا اسْتَمَدَّ قُـوَاهُ مَنْ  43   مِنـْ
 

 قَـهَرَ الْمَمَالِكَ وَاسْتـَعَارْ  
 وَبمِاَ احْتـَوَتْ رَدَّ الحَْصِيـ 44 

 
 ـفُ الرَّأْيِ غَارَةَ مَنْ أغََارْ  

 فيِ ذِمَّةِ الآْفاَقِ سِرْ  45 
 

َ�رْ    وَارْجِعْ إِلىَ تلِْكَ الدِّ
يـَّتـَنَا 46  إِلىَ  وَاجْعَلْ تحَِ  

 
 بَـلَدٍ بِهِ للِْمُلْكِ دَارْ  

هَا للِْخِلاَ  47   دَارٌ عَلَيـْ
 

 فَةِ وَالهْدَُى رفُِعَ الـْمَنَارْ  
 دَارُ الغُزاَةِ الْفَاتحِِيـ 48 

 
 ـنَ الصَّفْوَةِ الْغُرِّ الخْيَِارْ  

 فيِ كُلِّ حَاضِرةٍَ لهَمُْ  49 
 

 غَزْوٌ فَـفَتْحٌ فاَنتِْصَارْ  
الزَّمَانَ بِسَوْطِ عِزْ ضَربَوُا  50   

 
 زَتـِهِمْ فَلاَنَ لهَمُْ فَدَارْ  

 يمَْشُونَ فيِ غَابِ الْقَنَا 51 
 

 مَشْيَ الْمُرنََّحِ بِالْعُقَارْ  
 مِنْ كُلِّ أرَْوعََ فاَتِكٍ  52 

 
 لاَ يَسْتَشِيرُ سِوَى الْغِراَرْ  

 ذِي مِرَّةٍ تُشْجِيهِ ذَا 53 
 

الخِْمَارْ تُ النـَّقْعِ لاَ ذَاتُ    
 يَـغْشَى الْمَعَامِعَ ضَارباً  54 

 
 بحَِيَاتهِِ ضَرْبَ الْقِمَارْ  

ثَنيِ أوَْ تخَْرجَُ الـْ 55   لاَ يَـنـْ
 

 ـأَجْراَمُ عَنْ فَـلَكِ الْمَدَارْ  
مُهُمْ  56   عَبَسَتْ لهَمُْ أَ�َّ

 
 وَالْعَبْسُ يَـعْقُبُهُ افْترِاَرْ  

 مَا عَابَـهُمْ أنََّ الصُّعُو 57 
 

دَارْ    دَ يلَِيهِ فيِ الدَّهْرِ انحِْ
 فلَِكُلِّ غَادٍ رَوْحَةٌ  58 

 
 وَلِكُلِّ وُضَّاءٍ سِراَرْ  

 وَلَسَوْفَ يَـعْلُو نجَْمُهُمْ  59 
 

عَارْ   كَ الشِّ  وَيَسُودُ ذَ�َّ
  

Doğu ile Batı'da yükselen ve uçan Müslümanların ilkine merhaba! 1 

Nil de Boğaziçi de sende övünç süsünü çekiştiriyor. 2 

Kutlu Burak'ına binip de çölleri geçtiğin gün, 3 

Çöller ve denizler üstünde rüzgârlarla eğlendin ve oynaştın. 4 

Eğer seninle fikirlerin önderleri yarışsa, onlar tökezler. 5 
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Ufukta şimşekler sana haset etti ve yeryüzünde buhar kıskandı. 6 

Yüzen aracınla elbisenin yarılması gibi yolunu yararak akıyorsun! 7 

Havaya vurduğunda, nerdeyse kıvılcıma dönüşüyor. 8 

Tıpkı bir ifritin peşine düşen ve öç alan alev gibi… 9 

Yükseldiğinde, mazlumun perdeleri yırtan duası gibidir. 10 

Dalışa geçtiğinde dişi kartalın, küçük kuşun üzerine daldığı gibidir. 11 

Zaman zaman yaklaşır, onunla bir dönüş döner. 12 

Görenler duracak zanneder, ama onun durması yoktur. 13 

Araplardan bir aslanı taşıyan cins at (gibi) oynar. 14 

Veya oyun alanlarının üzerinde, güvercinlerin oynaması gibi uçar. 15 

Gündüzün terazisi meylettiğinde, sanki o ufuktadır. 16 

Güneş kızıl ve sarı elbiseleri üzerine atar. 17 

Sinemanın anlattığı bir kral gibidir. Bizi bir şaşkınlık alır. 18 

Fethi! Rabbine yemin olsun ki; şu dönen gökyüzünde ne gördün? 19 

Meleklerin tesbîhâtına ulaştın, ya da sırlara yaklaştın mı? 20 

Yoksa bu gözetleyicilerden, oradaki alev ve ateşten mi korktun?  21 

Sen, o civarda iken yıldızların sakinlerini gördün mü? 22 

Orada, Mars'ta, dünyadaki ayrılık sebeplerinden var mı? 23 

Orada zayıf, güçlüden hakkını ister de, korunmaz mı? 24 

Âdemoğluna ne oldu aşırılıklarını çoğalttı, azdı ve zulmetti? 25 

Ah şiirim! Onun melekût âleminde bir intikamı var mı? 26 

Ya da egemen olanın kürsüsüne yapışarak iltica edip de korunmak mı 
istedi? 27 

Sert, cansız varlıkların kalbinden kanatlar çekti ve uçtu. 28 

Fırtınalarına binerek, havaya tırmandı ve yürüdü, 29 

Zulmetten, borçlardan ve helakten kurtulmak dileyerek… 30 

Ey pilot, uç! Uçacağın yere kadar ulaştığında, 31 

Eğer sana ziyaret nasip edilirse görünmeyen yıldızı ve iki Ferkat'i 
ziyaret et! 32 

Hayat hakkında yıldızlara sor! Soruda senin için ibret vardır. 33 

Onlar sana, tüm varlığın helake gittiğini haber verirler. 34 

Zulüm, sistemin tabiatındadır. Eğer zulme uğrarsan, cedelleşme! 35 
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Muhakkak sisi yaratan, tozu yaratanın tâ kendisidir. 36 

Ulvî ve süflî âlemde yönetilen hükümler vardır. 37 

Zayıf, daha güçlüye hizmet için yaratılmıştır. Onun seçeneği yoktur. 38 

Güçlen de güçlü senden korksun! Zayıf ol da, alçaklık seni 
bırakmasın! 39 

Yeryüzünde izzetten ve büyük emellerden istediğin şeyler vardır. 40 

Demir oradadır ve korunanlara girildiği günde kuvvet ondadır. 41 

Gören ve anlayanlar için dolu hazineler ondadır. 42 

Ülkelere galip gelen ve elde eden, kuvvetini ondan alır. 43 

Akıllı görüşü olan, saldıranın saldırmasını, içindekilerle geri çevirir. 44 

Ufukların zimmetinde git ve o diyara dön! 45 

Kendisinde saltanat için yurt bulunan beldeye selamımızı ilet! 46 

Kendisinde hilâfet ve hidayet için, fener yükseltilmiş olan bir yurt… 47 

Bembeyaz özlerin en hayırlıları, gazi, fatihlerin yurdu… 48 

Onların her şehirde bir cenki, ardından bir fetih ve bir zaferi vardır. 49 

İzzetlerinin kırbacıyla zamana vurdular da o, onlara yumuşak 
davrandı ve yöneldi. 50 

Mızrakların ormanında, şaraptan sarhoş olup yalpalayanların 
yürüdüğü gibi yürürler. 51 

(Onlar) bembeyaz olandan (keskin kılıçtan) başkasıyla istişare 
etmeyen her heybetli, güçlü kimselerdendir.  52 

Başörtülüler değil, toz çıkaranların kendisini eğlendirdiği güçlü 
kimseler… 53 

Hayatıyla kumar oynayarak, savaş meydanlarını kuşatır. 54 

Yıldızlar yörüngesinden çıkana dek dönmez. 55 

Günleri onlara surat astı. Surat asmayı tebessüm takip eder. 56 

(Dönem dönem) yükselişin peşinden inişin gelmesi, onların ayıbı 
değildir. 57 

Her giden için bir dönüş, her aydınlatan için de bir kararma vardır. 58 

Yıldızları muhakkak yükselecek ve bu şiar önder olacak. 59 

Bu kasidede, o günlerde henüz yeni olan uçak ve havacılık gibi modern bir olayın, 

klasik bir dille anlatıldığı, insanların daha iyi hayal edebilmeleri için "Burak" ve "ʻİfrît" 

gibi kelimelerle onların bildiği olaylara benzetmeler yapıldığı görülmektedir. Bu 

kelimelerin yanında "meleklerin tesbîhi" gibi Kur'ânî ifadelerin kullanılışı, Hafız'ın şiirdeki 
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maharetine delildir.518 İnşâî cümleler çok kullanılarak medhin doğruluğu ve inkâr 

edilemeyeceği belirtilmiştir. İlk 3 beyitten oluşan matlaʻda selamlama yapılmaktadır. 

Kasidede ana konu ile ilgili olan önemli konulara odaklanılmakta, bir Müslümanın uçuşu 

önemli görülmektedir. Nil, Boğaziçi anılmakta ve uçak, miraçtaki Burak'a benzetilerek 

övülmektedir. 4. ile 9. beyitler arasında pilot; 10. ile 18. arası beyitlerde de uçak 

övülmektedir. Sonraki konuya hazırlık için 23'e kadar pilota övgü tekrar edilmekte, 24. 

beyitten sonra insanın uçması şaşkınlıkla anlatılmaktadır. 31. beyitten sonra pilot övülmeye 

devam edilmekte, tehallus yapılarak 34. beyitte siyâsî bir konuya geçilmektedir. 35. ile 44. 

beyitler arasında güçlü olmaya teşvik edilmekte, 45. beyitteki tehallus ile konu Osmanlı 

halifelerine geçmektedir. 47. ile 49. arası beyitlerde halifeler övülmektedir. 50. ile 55. arası 

beyitlerde Türklerin cesareti ve savaştaki ustalığı işlenmektedir. 56. beyitten sonra Osmanlı 

Devleti'nin zafiyeti ele alınarak, bu zafiyet sünnetullah olarak kabul edilmekte; hiç kimse 

bundan sorumlu tutulmamakta ve suçlanmamaktadır. 59. beyitte hâtime yapılmaktadır. 

Hafız, kendisinden emin bir dille Osmanlı Devleti'nin, dolayısıyla İslam ümmetinin tekrar 

eski gücüne kavuşacağını belirtmektedir. Hâtime, öncesinde bahsedilen konularla ilgili 

olup, Osmanlı Devleti'ni methetmeyi bırakıp siyâsî bir bakış açısıyla konuyu 

özetlemektedir. Kasidede farklı konular ele alınmış, ancak aralarındaki münasebet 

dolayısıyla bunlar aynı kasidede toplanmıştır. Fethi Bey övülürken Osmanlı Devleti'nin 

kazandığı güç düşünülerek övülmüştür. Osmanlı Devleti'nin uçağa önem vermesi, Hafız'da 

yeni bir ümit oluşturmuştur. Bu kaside, Hafız'ın Osmanlı Devleti şahsında, hilâfetin 

yeniden yükselişi için yeni bir ışık aradığını göstermesi açısından önemlidir. Kaside 

yeniden isimlendirilseydi "arzunun parıltısı" diye isimlendirilebilirdi.519 

Hafız'daki Türk sevgisi ve şiirlerinde işlediği Türklük teması, salt annesinin Türk 

olması dolayısıyla değil, Osmanlı Devleti'nin yönetiminde Türkler olması ve onların 

zaferinin Müslümanların zaferi olarak kabul edilmesi sebebiyledir. Bu yüzden Türkleri 

övmüş ve onların şecaatlerini şiirlerinde konu edinmiştir. "Hicrî Yılı Selamlama" adıyla 

yazmış olduğu şiirde Hafız, Türkleri överek şunları söylemektedir: [Tavîl]520 

 

                                                           
518 Abdullah, Dirâse, s. 155. 
519 Fethi Bey, Mısır yolculuğunu tamamlayamadan Dimeşḳ yakınlarında uçağının düşmesi sebebiyle vefat 

etmiştir. Bunun üzerine Hafız, ona mersiye yazmış ve olayı âyetler ışığında anlatmıştır. Bkz. Abdullah, 
Dirâse, ss. 155, 156. 

520 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 352. 
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مُنىً  يهِ مِنْ وا فِ ركَُ ا أدَْ كَ عَمَّ رْ وا التـُّ سَلُ  15  
 

واوَغَيـَّرُ  رقَِـينِْ مَشْ  الْ وا فيِ ا بدََّلُ وَمَ    
  

Elde ettikleri arzuları ve Doğu ile Batı'da ne değiştirdiklerini, ne 
dönüştürdüklerini Türklere sorun? 

15 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli şiirinde şunları belirtir: [Tavîl]521 

وسُهُمْ ى نُـفُ انِ مَلأَْ يمَ الٌ مِنَ الإِْ رجَِ  16  
 

اضِبُهْ ى قَـوَ أَ اكِ ظَمْ رَ ت ـْشٌ مِنَ الأَْ وَجَيْ    
اتهُُ ا وكَُرَ قَنَ رُ الْ الجِهُُ سمُْ صَوَ  17   

 
عِبُهْ ونُ مَلاَ حُصُ ـي وَالْ ادِ عَ وسُ الأَْ رُؤُ    

بُلٌ وَتخََشَّعَتْ أَجْ  رَ دكَُّتْ ا ثاَ إِذَ  18   
 

اتبُِهْ ا هُوَ كَ ى اللهُ مَ ضَ ارٌ وَأمَْ بحَِ    
الِكٌ ممََ  تـَقَرَّتْ وشٌ وَاسْ عُرُ  وَثُـلَّتْ  19   

 
اصِبُهْ ا يُـنَ يهَ  فِ نَـينِْ قَرْ ا الْ أنََّ ذَ  وَلَوْ    

  

Adamlar ki kalpleri imanla dolu… Kılıçları (kana) susuz kalmış (savaşı 
isteyen) Türklerden bir ordu… 

16 

Savaş sopaları siyah mızrak, topları düşmanların başları ve kaleler 
oyun alanlarıdır. 

17 

Kızarsa yıkılır dağlar, boyun eğer denizler ve Allah, yazdığını (çoktan) 
gerçekleştirmiştir. 

18 

Zülkarneyn orada savaşsa bile tahtlar yıkılır, saltanatlar yere çakılır. 19 

I. Dünya Savaşında, Osmanlı Devleti'yle beraber tüm İslam coğrafyasını kaplayan 

felaketi, bütün Müslümanlar hüzünle takip etmişlerdir. Bazı Müslüman edipler bu 

gelişmeler için eserler kaleme almışlar, hilâfete olan bağlılıklarını dile getirmişlerdir. Hafız 

da o ediplerden birisidir. Yerel hadiseler onu harekete geçirdiği gibi hilâfetin merkezinde 

meydana gelen olaylar da onu etkilemektedir. O, işgal kuvvetleri İstanbul'u ele geçirince, 

İslam toprağının kaybedilmesi ve Müslüman kardeşlerinin zillete düşmesi dolayısıyla 

İstanbul'daki İslam hâkimiyetini temsil eden Ayasofya Camii'ne hitap ederek "Ayasofya" 

adıyla bir şiir yazmıştır.522 Şiirinde, Hilâfet yurdu İstanbul'un, dolayısıyla Müslümanların 

birliğini temsil eden Osmanlı Devleti'nin zarar görmesinden endişe ettiğini belirtmiştir. 

Onun bu hissiyatı, vatanseverlik ile İslamî öğretiyi mezcettiğini göstermektedir:523 

[Tavîl]524 

 أََ�صُوفـْيَا حَانَ التَّـفَرُّقُ فاَذكُْريِ 1
 

 عُهُودَ كِراَمٍ فِيكِ صَلُّوا وَسَلَّمُوا 
 إِذَا عُدْتِ يَـوْمًا للِصَّلِيبِ وَأهَْلِهِ  2 

 
الْمَسِيحُ وَمَرْيمَُ وَحَلَّى نَـوَاحِيكِ    

رٌ  3   وَدُقَّتْ نَـوَاقِيسٌ وَقاَمَ مُزَمِّ
 

 مِنَ الرُّومِ فيِ محِْراَبهِِ يَـتـَرَنمَُّ  
                                                            

521 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 363-364. 
522 Ahmed, Taṭavvuru'l-Edeb, s. 278.  
523 Nevfel, Şâʻiru'ş-Şaʻb, ss. 43, 44. 
524 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 402-403. 
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نَّهُ فَلاَ تُـنْكِريِ عَهْدَ الْمَآذِنِ إِ  4  
 
 

 عَلَى اللهِ مِنْ عَهْدِ النـَّوَاقِيسِ أَكْرَمُ  
 تَـبَاركَْتَ بَـيْتُ الْقُدْسِ جَذْلاَنُ آمِنٌ  5 

 
مَنُ الْبـَيْتُ الْعَتِيقُ الْمُحَرَّمُ �َْ وَلاَ    

 أيَُـرْضِيكَ أنَْ تَـغْشَى سَنَابِكُ خَيْلِهِمْ  6 
 

 حمِاَكَ وَأنَْ يمُْنىَ الحْطَِيمُ وَزَمْزَمُ  
نـَهُمْ  7   وكََيْفَ يذَِلُّ الْمُسْلِمُونَ وَبَـيـْ

 
لَى كُلَّ يَـوْمٍ وَيُكْرَمُ    كِتَابُكَ يُـتـْ

تُكَ مُطْرقٌِ نبَِيُّكَ  8  محَْزُونٌ وَبَـيـْ  
 

 حَيَاءً وَأنَْصَارُ الحْقَِيقَةِ نُـوَّمُ  
نَا وَخَالَفْنَا فَـعَاقَـبْتَ عَادِلاً  9   عَصَيـْ

 
 وَحَكَّمْتَ فِينَا الْيـَوْمَ مَنْ ليَْسَ يَـرْحَمُ  

  

Ey Ayasofya! Ayrılma vakti geldi. Sende salat-ü selam getiren 
büyüklerin dönemini hatırla. 

1 

Eğer bir gün Hıristiyanlığa ve ehline geri dönersen, duvarlarını Mesih 
ve Meryem resimleri süslerse… 

2 

Çanlar vurulur ve mihrabında Bizanslıların müziği, mırıldanır olursa… 3 

Minareler dönemini inkâr etme! Çünkü Allah katında, çanların 
döneminden daha üstündür. 

4 

Mübareksin Beyt-i Makdis, neşeli, güven içindesin. Kutsal Beyt-i Atîk 
ise güvensiz. 

5 

Çevreni atlarının tırnaklarının kuşatması ve Hatim ile Zemzem'in 
musibete uğraması seni mutlu mu eder? 

6 

Aralarında her gün kitabın okunup hürmet gördüğü hâlde Müslümanlar 
nasıl zelil olurlar? 

7 

Peygamber'in mahzun, Kâbe'n utancından başını eğmiş, hakikatin 
destekçileri ise uyumakta. 

8 

İsyan ettik, aykırı davrandık, sen de adilce bizi cezalandırdın. Bugün 
hakkımızda merhametsiz kimse gibi hükmettin. 

9 

Hafız, İstanbul'da İslam'ın hâkimiyetini temsil ettiği için, Ayasofya Camii'ne hitap 

etmektedir. Matlaʻ olan ilk beyitteki salât ve selam kelimeleri dinî hissiyatı belirtmek ve 

dinleyicinin duygularını harekete geçirmek için seçilmiştir. 2. beyitte Hıristiyanlara ait 

sembollerin çok zikredilmesi, muhatabın Ayasofya'nın yani hilâfetin merkezinin akıbetinin 

ne olacağını düşünüp hüzünlenmesini sağlamak içindir. 3. beyitte Bizans'ın anılması, 

düşmanın Hıristiyanlar değil, Rumlar olduğunu belirtmek içindir. 5. ve 8. beyitler arasında 

hüzün dile getirilir. 6. ve 7. beyitlerin inşâî cümle oluşu, dinleyicinin bu hüznü yaşaması, 

İstanbul'un düşmesi ile yaşanacak hezimetin nerelere kadar ulaşacağını hayal etmesi 

içindir. 7. beyit Müslümanları eleştirmektedir. Hafız, Müslümanların İslam'ı 

anlamadıklarını ve onun gereklerini yapmadıklarını belirtmekte ve yaşanan zilletin 

sebebine işaret etmektedir. Kaside hüzünlü hadiselere odaklanmakta ve insicamlı bir 

şekilde hâtimeye ulaşmaktadır. Hâtime matlaʻ gibi tek beyittir ve tüm yaşananların 
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sebebini belirterek bitmektedir. Buna göre vaziyet, İslam dünyasının üzerine düşenleri 

yapmaması neticesinde, Allah'ın (cc) adilce cezalandırmasından ibarettir. 

3. Doğu Toplumlarına Olan Sevgisi 

Hafız, kendisini Doğulu, Mısırlı bir Müslüman olarak değerlendirmiştir. Bu 

yüzden Mısır veya Müslümanlar hakkında duyduğu sevinç ve hüzünleri, tüm Doğu'ya 

teşmil etmiştir. Ayrıca, Doğu halkının güzel yönlerinin, Mısırlılar tarafından örnek 

alınmasını istemiştir. Bu düşüncelerini ifade etmek için yazdığı "Japon Güzeli" isimli şiiri 

şöyledir: [Remel]525 

افُ نَـبَ يْ ا السَّ ي إِذَ كَفِّ    تَـلُمْ لاَ  1  
 

رُ أَبىَ هْ مُ وَالدَّ عَزْ  الْ حَّ مِنيِّ صَ    
يِه سَعْ صِرٍ فيِ اعٍ مُبْ رُبَّ سَ  2   

  
اا طلََبَ يمَ يقَ فِ فِ وْ طأََ التـَّ أَخْ    

ذَاإِ  ونيِ لُ بِ يَـب ـْخَطْ ـحَباً بِالْ مَرْ  3   
 

ابـَبَ يهِ السَّ اءُ فِ يَ عَلْ انَتِ الْ كَ    
  أنََّنيِ لاَ رُ وَلَوْ هْ  الدَّ عَقَّنيِ  4 

 
دَباَ تُ الأَْ  عَقَقْ نىَ حُسْ ـوثرُِ الْ أُ    

سِميِ فاَبْ  ي أوَْ بِسِ ا اعْ يَ  دُن ـْيهِ �َ إِ  5   
 

ا خُلَّبَ قَكِ إِلاَّ ى بَـرْ  أرََ لاَ    
أمَُّتيِ   مِنْ  أنََّ ليِ لاَ  لَوْ أَ�َ  6   

 
وَباَ و النـُّ كُ ا بِتُّ أَشْ اذِلاً مَ خَ    

ااعِدِهَ  سَ فَتَّ فيِ  قَدْ  أمَُّةٌ  7   
 

غُرَباَ لَ وَحُبُّ الْ هْ ا الأَْ ضُهَ بُـغْ    
عُلاَ  الْ  غَيرِْ ابَ فيِ قَ لْ شَقُ الأَْ تَـعْ  8   

 
اتَـبَ وسِ الرُّ فُ ي بِالنـُّ وَتُـفَدِّ    

ادِفُـهَ تـَهْ اثُ تَسْ دَ حْ يَ وَالأَْ وَهِ  9   
 

رَباَ ى الطَّ وَ وَ وَتَـهْ هْ شَقُ اللَّ تَـعْ    
اهَ ـمُ بِ  لَعِبَ القَوْ اليِ  تُـبَ لاَ  10   

 
ا لَعِبَ اليِ يَ فُ اللَّ صَرْ  اهَ ـبِ  أمَْ    

  قِصَّةً مَعُ مِنيِّ ا تَسْ تـَهَ ليَ ـْ 11 
 

ايثاً عَجَبَ وٍ وَحَدِ اتَ شَجْ ذَ    
ادَةً  غَ انيِ  زَمَ ى فيِ وَ تُ أهَْ كُنْ  12   

 
اا وَهَبَ ا مَ لهََ  اللهُ وَهَبَ    

نُ بهِِ حُسْ ـهٍ مَزجََ الْ اتَ وَجْ ذَ  13   
  

اهَبَ ودَ الذَّ يـَهُ ي الْ سِ رَةً تُـنْ صُفْ    
مٍ نَـبَأً اتَ يَـوْ  ذَ ليِ  حمَلََتْ  14   

  
ابَ اكَ النـَّ  ذَ اكَ اللهُ �َ  رَعَ لاَ    

يلُ فَـتىً طِرُ وَاللَّ تخَْ  وَأتََتْ  15   
 

اقِ حَبَ فْ  الأُْ قِ فيِ فْ لُ الأُْ وَهِلاَ    
سِمٍ رٍ باَ  بثَِـغْ ليِ  الَتْ ثمَُّ قَ  16   

  
احَبـَبَ ـنَظَمَ الدُرَّ بهِِ وَالْ    

اجِلٍ يلٍ عَ  بِرَحِ ونيِ ؤُ نَـبـَّ  17   
  

ابَ قَلَ دَهُ مُن ـْ بَـعْ ى ليِ  أرََ لاَ    
يتَدِ أغَْ   أنَْ طِنيِ  مَوْ انيِ وَدَعَ  18   

 
اا وَجَبَ ي لَهُ مَ ضِ أقَْ  عَلَّنيِ    

دَهُ ي جِلْ رِ بَّ وَنَـفْ بَحُ الدُّ نذَْ  19   
 

الَبَ  يُـغْ بُّ أَلاَّ أيََظُنُّ الدُّ    
جَتيِ ي مُهْ رِ مُ تَـفْ لاَ تُ وَالآْ قُـلْ  20   

 
ابَ بِ الظِّ  الحرَْ نَعُ فيِ كِ ما تَصْ وَيْ    

رَحاً مَسْ  ا لِظَبيٍْ هَ �َ ا عَهِدْ مَ  21   
 

اعَبَ مَلْ  ى بهِِ أوَْ هً لْ ي مَ تَغِ يَـب ـْ   
 

                                                           
525 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 321-324. 
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ىتـَرَ وساً تُشْ بُ نُـفُ حَرْ ـسَتِ الْ ليَْ  22  
 

تـَبىَ ولاً تُسْ عُقُ   أوَْ مَنيِّ بِالتَّ    
تِ  مِنْ  قَدَّ تِ الْ أَحَسِبْ  23  اهَ ـعُدَّ  

 
ابَ ا كَالشَّ يهَ ظَ فِ حْ تِ اللَّ ظنَـَنْ  أمَْ    

اتـُهَ ارَسْ  مَ  إنَِّنيِ ينيِ فَسَلِ  24   
 

اكَبَ ا مَرْ يهَ لَ فِ هَوْ ـتُ الْ وَركَِبْ    
ارَةٍ  غَ ى فيِ دَ تُ الرَّ وَتَـقَحَّمْ  25   

  
دَباَ ا هَيْ هَ عُ عَلَي ـْقْ دَلَ النـَّ أَسْ    

اا لنََ هَ  عَينـَي ـْا بَـينَْ مَ  قَطَّبَتْ  26   
 

اا قَطَّبَ يهَ تَ فِ مَوْ ـتُ الْ فَـرَأيَْ    
اائهَِ حَ ـ أنَيلُ فيِ ائِ رَ الَ عِزْ جَ  27   

 
ذَبىَ هَيْ ـي الْ شِ عِ يمَْ قْ اكَ النـَّ تَ ذَ تحَْ    

ارفُِـهَ ي يَـعْ للَِّذِ ا يهَ فَدَعِ  28   
 

اخِبَ ـانِ الْ بَ يَةَ الْ  ظبَ ـْي �َ زَمِ وَالْ    
اعَنيِ  بِصَوتٍ رَ نيِ ابَـتْ فَأَجَ  29   

 
الَبَ ثاً أغَْ  ليَْ بيَْ  الظَّ نيِ وَأرَتَْ    

ىدَ دَ الرَّ وا وِرْ ذَبُ تـَعْ ي اسْ مِ إِنَّ قَـوْ  30   
 

رَباَ  أَشْ ونيَِ أَلاَّ عُ فَ تَدْ كَيْ    
ثَنيِ  أنَ ـْلاَ  نيَِّةٌ باَ  �َ أَ�َ  31   

 
اعَطبََ وقَ الْ أذَُ  ي أوَْ ادِ مُرَ  عَنْ    

يَ وَلمَْ مْ سِنِ الرَّ أُحْ  لمَْ   إِنْ أَ�َ  32   
  

ابَ يبَ الظُّ لِ ايَ تَـقْ كَفَّ   تَطِعْ تَسْ    
ي حَقَّهُمْ ضِ ى وَأقَْ حَ جَرْ ـدِمُ الْ أَخْ  33   

 
انُكِبَ  ى مَنْ وَغَ  الْ ي فيِ اسِ وَأوَُ    

اعَلَّمَنَ  قَدْ ادُ يكَ مِ ا الْ هَكَذَ  34   
 

انَ أمُّاً وَأباَ طَ وْ ى الأَْ نَـرَ  أَنْ    
هُ أنََّهُ يكَ مِنْ فِ مَلِكٌ يَكْ  35   

 
رباَ مَغْ قَ فَـهَزَّ الْ رْ هَضَ الشَّ أنَ ـْ   

تَهُ فَي ـْتَهُ ألَْ ارَسْ ا مَ وَإِذَ  36   
 

ارٍ قُـلَّبَ  كُلِّ أمَْ حُوَّلاً فيِ    
يريَنِ مَعاً صَغِ  اجَ انَ وَالتَّ كَ  37   

 
ابَ دِ الصِّ  مَهْ كِ فيِ مُلْ لُ الْ وَجَلاَ    

عُلاَ اءً للِْ ا سمََ ا هَذَ فَـغَدَ  38   
 

اكَبَ ا كَوْ يهَ ا ذَلِكَ فِ وَغَدَ    
اقَدِهَ مَرْ  بَـعَثَ الأمَُّةَ مِنْ  39   

 
أباَ تَدْ   أنَْ عُلاَ ا للِْ اهَ وَدَعَ    

وَهُ ي شَأْ غِ دِ تَـبْ مَجْ للِْ  فَسَمَتْ  40   
 

رَباَ ءٍ مَأْ كُلِّ شَيْ   مِنْ  وَقَضَتْ    
  

Kılıç şaştığında, avucumu kötüleme! Bende kararlılık vardır, felek 
ise yüz çevirdi. 

1 

Nice gayretinde basiretli, gayretli, istediği başarıya kavuşamadı. 2 

Yüce bir iş sebebiyet verdiğinde, başıma gelen musibete 
merhaba… 

3 

Felek bana kötülük etti, eğer iyiliği tercih eden olmasaydım, edebe 
aykırı davranırdım. 

4 

Ey Dünya! İster somurt ister tebessüm et! Şimşeğini yalnız 
yağmursuzken görüyorum 

5 

Eğer, beni yardımsız bırakan kişi ümmetimden olmasaydı, 
musibetlerden şikâyet etmezdim. 

6 

Halkından nefret edip yabancıları sevmesinin, kendisini zayıflattığı 
bir ümmet… 
 

7 

Değersiz ünvalara meftun olup, makamlara canlar feda eden, 8 

O, olaylar kendisini hedef almışken, eğlenceye âşık ve cümbüşle 
oyalanıyor, 

9 
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Bir millet kendisiyle mi oynuyor, yoksa kendisiyle zamanın akıp 
gitmesi mi oynuyor, aldırış etmiyor. 

10 

Keşke benden, harika bir hikâye ve acayip bir söz duysa! 11 

Zamanımda ben, Allah'ın kendisine bahşettikçe bahşettiği bir 
güzele âşıktım, 

12 

Kendisinde güzelliğin, Yahudi'ye altını unutturacak bir sarışınlık 
ile birleştiği bir yüze sahip (bir güzele)… 

13 

Bir gün bana bir haber getirdi. Ey haber sahibi, Allah seni 
kahretsin! 

14 

Ufkun hilali ufukta sürünürken, gece koyu iken, yürüyerek geldi. 15 

Sonra inciyi ve beyazlığı dizmiş olan mütebessim ağzı ile bana dedi 
ki: 

16 

Ardında dönüşümü görmediğim acil bir yolculuğu, bana haber 
verdiler. 

17 

Belki kendisine olan görevimi yaparım diye vatanım beni erkenden 
gitmeye davet ediyor.  

18 

Ayıyı boğazlar ve derisini yüzeriz. Ayı yenilmeyeceğini mi sanır. 19 

Acılar ruhumu lime lime ederken dedim ki: Yazık sana, savaşta ne 
yapacak geyikler? 

20 

Biz onu bir ceylana, içinde oyun veya eğlence istediği bir tiyatro 
olarak, vaat etmedik. 

21 

Savaş, arzularla satın alınan canlar veya esir alınan akıllar 
değildir. 

22 

Uzun boylu olmayı, teçhizatından ya da bakışını, mızrağın ucu gibi 
mi sandın? 

23 

Bana sor! Ben onunla karşılaştım. Orada korkunun üstüne binek 
olarak bindim. 

24 

Tozun üzerine bulut gibi sarktığı hücumda, ölüme meydan okudum. 25 

Bize kaşlarını çattı ve ölümü, onda kaşlarını çatmış olarak 
gördüm. 

26 

Azrail, o tozun altında ciddi bir şekilde yürüyerek etrafında dolaştı. 27 

Ey zarif geyik! Onu kendisini tanıyana bırak! Otur evinde! 28 

Beni korkutan bir sesle bana cevap verdi. Bana geyiği, kuvvetli bir 
aslan olarak gösterdi. 

29 

Kavmim ölüm suyunu içmek istiyor. Sen beni içmemeye nasıl 
çağırırsın? 

30 

Ben bir Japon kızıyım. Ben ölümü tadana kadar dönmem 
muradımdan. 

31 

Ben eğer iyi atış yapmaz ve avuçlarım kılıcın keskinliğini 
çeviremezse de, 

32 

Yaralılara hizmet eder, haklarını yerine getirir, belaya uğrayanı 
savaş meydanında teselli ederim. 

33 
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Mikado bize böyle -vatanı baba ve anne gibi görmemizi- 
öğretmiştir. 

34 

Doğu'yu harekete geçirip Batı'yı sallamasının, onun hakkında sana 
yettiği bir sultan… 

35 

Onunla vakit geçirirsen, onun her işi evirip çeviren olduğunu 
görürsün. 

36 

O, tacıyla birlikte beraber iki küçük idi ve saltanatın azameti 
çocukluğun başlangıcında idi. 

37 

Bu, yüceliğin göğü oldu, şu da oradaki bir yıldız oldu. 38 

Halkı kabrinden kaldırıp diriltti ve onları yeniden yücelmeleri için 
çalışmaya davet etti. 

39 

Gayesini arzulayarak izzet için yüceldi ve bütün hedeflerini 
gerçekleştirdi. 

40 

Kaside, el-Mutenebbî'nin (ö. 353/965) üslubunu kullanarak, mesel ile 

başlamaktadır. Kasidenin ilk beş beyti matlaʻ beyitleridir. Burada Hafız, tüm çabasına 

rağmen kaderin, kendisinin aleyhinde tecelli ettiğini ancak önemli olanın kendisinin gayret 

ve ciddiyet içinde mücadele etmesi olduğunu belirtmektedir. 6. ile 10. beyitler arasında 

Mısırlılar eleştirilmektedir. Halk için çalışan Hafız'ın, yine halk tarafından yalnız 

bırakılmasının, onu başarısızlıktan daha çok üzdüğü anlaşılmaktadır. 11. beyitte Hafız, 

hayali sevgilisi olan bir Japon kızını anlatmaya başlamaktadır. Konu savaş olmasına 

rağmen bir kızın savaş hakkındaki sözleri, Mısır erkekleri için şiddetli bir alay ifade 

etmektedir. 12. ve 13. beyitlerde bu güzel kız, genel olarak vasfedilir. 16. ve 19. beyitler 

arasında ülkesinin savaşa gireceği haberi üzerine, Japon kızının halkına yardım için 

ülkesine gitme kararı aktarılmaktadır. 20. ile 28. beyitler arasında savaşın ciddi ve zor bir 

iş olduğu, bir güzel kızın savaş için kendisini meşakkate sokmaması gerektiği anlatılmışır. 

29. beyitte Japon güzelinin konuşmaya başlamadan önceki hâli ifade edilmiştir. Bu beyte 

göre, güzelliği dillere destan olduğundan dolayı bir ceylana benzetilen bu kız, konu ülkesi 

ve vatanı olunca şecaatli bir aslana dönüşmüştür. Cevabı da çok güzeldir: "Kavmim ölüm 

suyunu içmek istiyor. Sen beni içmemeye nasıl çağırırsın? Ben bir Japon kızıyım. Ben 

ölümü tadana kadar dönmem muradımdan." Kasidenin başında, Hafız'ın halkı tarafından 

yalnız bırakıldığı zikredildikten sonra, güzel bir kızın ağzından halkını yalnız 

bırakmayacağı şeklindeki bu sözleri, Mısır halkının erkeklerinin şiddetle kınandığı ve 

alaya alındığının göstergesidir. Ardından Japon kız, savaşta en azından yaralılara yardım 

ederek bir katkısının olabileceğini ifade etmiştir. Söz, Japon kralına getirilmekte ve kralın 

cesaret ve öğretileri ile Batı'yı korkutup Doğu'yu uyandırdığından bahsedilmektedir. Onun 
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aldığı kararlarla, Japon milletinin yüceldiği ifade edilerek, Mısır halkına makûs talihinin 

değişebileceği ifade edilmektedir.  

Hafız, "Japon Rus Savaşı" isimli şiirinde de Doğu'nun düştüğü durumun 

fotoğrafını çekmiş ve Japonların zaferi ile sevinmiştir. Ayrıca onların zaferini, Doğu'nun 

tekrar ayağa kalkışının işareti olarak değerlendirmiştir: [Serîʻ]526 

وتةًَ قُ دَنُ �َ كْ مُ  بَحَتْ وَأَصْ  17  
 

هَرُ جَوْ ـرُّ وَالْ ا الدُّ هَ ارُ مِن ـْيَـغَ    
نـَهُمْ بَـي ـْ قُـوِّمَتْ  وتةًَ قَدْ قُ �َ  18   

 
صَرُ  تحُْ رِ لاَ قَطْ فُسٍ كَالْ بِأنَ ـْ   

انـَهَ ا بَـي ـْتِ مَ مَوْ ولُ الْ ى رَسُ حَ أَضْ  19   
 

مَرُ ا يُـؤْ ي بمَِ رِ  يدَْ انَ لاَ رَ حَي ـْ   
  

Mukden,527 inci ve mücevherin kendisini kıskandığı bir 
yakuta dönüştü. 

17 

Aralarında, sayılamayan yağmur taneleri kadar canlara 
paha biçilen bir yakuta…  

18 

Ölüm meleği, aralarında neyle emrolunduğunu bilmez 
bir hâlde hayret içinde kaldı. 

19 

1905 yılında gerçekleşen Japon-Rus savaşında, Japonların zaferi ile sevinen Hafız, 

bu olayı Doğu'nun yeniden ayağa kalkışının bir işareti olarak görmüştür. Yaşanan 

muharebede, 120 bin kişi hayatını kaybetmiş, 40 bin Rus askeri esir edilmiştir. Hafız, bu 

hadiseyi, "Mukden şehrinin yakut rengine bürünmesi" ve "ölüm meleğinin kimin canını 

alacağını bilemez duruma düşmesi" ifadeleri ile belirtmektedir. Kasidenin devam eden 

beyitlerinde şu ifadelere yer verilir. [Seriʻ]528 

رةٍَ  غَمْ ينَ فيِ كِ وبَـتْ ى كُرُ سَ أمَْ  23  
 

ظرُُ ا لهَُ يَـنْ مَ و�َ تَ أُ وَباَ    
رةٍَ ى جمَْ وسُ عَلَ وَظلََّتِ الرُّ  24   

 
وابرُِ  فاَصْ أَلاَ  وهُمْ عُ دُ يدَْ مَجْ وَالْ    

بُهُ ا خَطْ ولُ مَ طُ سْ وَذَلِكَ الأُْ  25   
 

بـَرُ كْ فَزعَُ الأَْ اهُ الْ  عَرَ حَتىَّ    
ابِحٌ حَ لَهُ سَ ا لاَ أَكُلَّمَ  26   

 
خُرُ ارِبٌ يمَْ قَ  ى أوَْ جَ تَ الدُّ تحَْ    

ى لهَُ دَ و فأََهْ وجُ ظَنَّ بهِِ طُ  27   
 

بـَرُ ا أَخْ و بهَِ وجُ تحَِيَّةً طُ    
واجِدٍ شَيِّقٍ  تحَِيَّةً مِنْ  28   

 
فِرُ ا تَـزْ حَرّهَِ  اسُهُ مِنْ فَ أنَ ـْ   

  

                                                           
526 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 326. 
527 Mukden: Şubat-Mart 1905 tarihinde Japonya ile Rusya arasında yapılan savaşın gerçekleştiği şehirdir. 

Bkz. Hasip Saygılı, 1905 Rus Devriminin Osmanlı İmparatorluğuna Etkileri,Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, İstanbul Üniversitesi, Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü, İstanbul, 2012, s. 50 

528 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 326-327. 
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Kuropatkin529 zahmete düştü. Oyama530 onu gözledi. 23 

Şeref onlara "sabredin!" diye seslenirken, Rus kor içinde 
kaldı. 

24 

Ve şu filo, nedir durumu? Sonunda onu büyük bir korku 
aldı. 

25 

Karanlık altındaki bir yüzücü veya yüzen bir gemi, ona 
her göründüğünde,  

26 

Onu, Togo531 zanneder ve ona, Togo'nun daha iyi bildiği 
bir selam verir. 

27 

Özleyenden, âşıktan, canların, hararetinden inim inim 
inlediği bir selam!  

28 

Kuropatkin, Rus komutanının; Oyama ve Togo ise Japon komutanlarının 

adlarıdır. Hafız'ın tarihî bir olay anlatırken isimleri zikretmesi onun siyâsî olaylara ilgisini, 

şiirin ölçüsünü bozmadan Arapça olmayan özel isimleri kullanması, aruzdaki maharetini 

göstermektedir. Kaside şu beyitler ile son bulur: [Seriʻ]532 

اينٌ إِذَ رقِيِّ حِ ى الشَّ ى عَلَ أتََ  36  
 

  يذُكَرُ اءُ لاَ يَ حْ ا ذكُِرَ الأَْ مَ  
اانٌ وَمَ قِ زَمَ رْ وَمَرَّ بِالشَّ  37   

 
طِرُ  يخَْ الِ وَلاَ بَ يمَرُُّ بِالْ    

مَهُ رُ أَ�َّ فْ ادَ الصُّ  أعََ حَتىَّ  38   
 

رُ سمَْ وَدُ وَالأَْ سْ تَصَفَ الأَْ فاَن ـْ   
ى أمَُّةٍ ةُ اللهِ عَلَ فَـرَحمَْ  39   

 
ثَـرُ ا يُـؤْ يخُ مَ ارِ ا التَّ ي لهََ وِ يَـرْ    

  

Doğuluya, diriler anıldığında kendisinin anılmadığı bir 
zaman geldi. 

36 

Doğu'ya, akla gelmeyen ve hatırlanmayan bir zaman 
geldi. 

37 

Sonunda sarı ırk, (eski) günlerini geri aldı. Esmer ve 
siyah ırk da öcünü aldı. 

38 

Allah'ın rahmeti, kendisi hakkında tarihin (güzel şeyler) 
anlattığı ümmet üzerine olsun. 

39 

                                                           
529 Kuropatkin: Adı Aleksey Kuropatkin'dir (1845-1925). Şubat-Mart 1905 tarihinde Japonya ile Rusya 

arasında yapılan Mukden savaşında Mançurya Rus Orduları Başkomutanı olarak görev yapmıştır. Bkz. 
Saygılı, 1905 Rus Devrimi, s. 50. 

530 Oyama: Rus Orduları genel Komutanı Mareşal Oyama (1842-1916) kastedilmektedir. Şubat -Mart 1905 
tarihinde Japonya ile Rusya arasında yapılan Mukden savaşında kesin bir zafer kazanmıştır. Bkz. Saygılı, 
1905 Rus Devrimi, s. 50 

531 Togo: Adı Togo Heihachiro'dur (1847-1934). Japon-Rus savaşında Mikasa savaş gemisinde donanmanın 
komutanlığını yapmış ve Rusların Baltık donanmasına karşı zafer elde etmiştir. Yasemin Davarcı, 1904-
1905 Rus-Japon Savaşı'nın Japon Manga Kitaplarına Yansıması, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2015, s. 64. 

532 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 328. 
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Hafız, Doğu'nun düştüğü durumdan rahatsızlığını belirtmekte ve kasidesini 

Doğu'nun yücelmesi için yaptığı duayla bitirmektedir: "Allah'ın rahmeti kendisi hakkında 

tarihin güzel şeyler anlattığı ümmet üzerine olsun." 

Doğu halklarından olmaları sebebiyle "Hicrî Yılı Selamlama" isimli şiirinde, 

anayasanın kabulünden sonra İranlıların eşit haklara sahip olmasını değerlendiren Hafız, 

yeni anayasa özlemi içinde olan Mısırlılara bu durumu örnek göstermiştir: [Kâmil]533 

ارِسٍ وبُ بفَِ خُطُ ـيهِ الْ فِ  وَتَـغَيـَّرَتْ  9  
 

ادَقَ بـَيْ ى الْ شَ اهَ يخَْ تُ الشَّ  رَأيَْ حَتىَّ    
  

İranlılarda durum değişti. Hatta şahın piyondan korkar 
olduğunu gördüm. 

9 

Hafız, Batı'nın saldırgan tutumunu ve Doğu'ya yaptığı zulmü her fırsatta 

eleştirmiş, Doğu'nun başına gelen kötülükler sebebiyle üzülmüştür. "Trablus Savaşı" isimli 

şiirinde, İtalyanların Trablus'a saldırısını konu edinmiş ve Batı'nın ilerlemiş teknolojisiyle 

kendisini medenî olarak göstermesinin ve insanî değerleri her fırsatta diline pelesenk 

etmesinin ardında, bir kötü niyetin var olduğunu, Trablus saldırısının da bu kötü niyeti 

gösterdiğini belirtmiştir: [Remel]534 

اامَ ثَ بِ اللِّ غَرْ ى عَنِ الْ قَ طَمَعٌ ألَْ  1  
 

اامَ تَـنَ  أنَْ  ذَرْ قُ وَاحْ  شَرْ �َ  تَفِقْ فاَسْ    
سُ إِلىَ مْ ا الشَّ ي أيََّـتـُهَ لِ وَاحمِْ  2   

 
امَ لاَ قِ السَّ رْ  الشَّ كُنُ فيِ يَسْ  كُلِّ مَنْ    

 
 

اي أنََّـنَ ادِ نَ مَ التَّـ ي يَـوْ هَدِ وَاشْ  3  
 

اامَ ا كِرَ نَ مِت ـْ قِّ قَدْ يلِ الحَْ  سَبِ فيِ    
  

Batı'dan örtüyü açan bir arzu… Uyan ey Doğu, sakın uyuma! 1 

Ey güneş, Doğu'da oturan herkese selam gönder! 2 

Kıyamet gününde şahit ol ki; biz, Hak yolunda şereflice can 
vermişiz! 3 

Trablus savaşında İtalyanların yenilmeleri sebebiyle Hafız, Batı'nın Doğu 

karşısında gerileyeceğinin işareti olarak kabul ettiği bu savaşı, Doğu'ya hitap için 

kullanmış ve aynı kasidede Doğu'nun tekrar eski günlerine geleceğini ifade etmiştir: 

[Remel]535 

 

                                                           
533 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 372. 
534 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 370. 
535 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383. 
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قِ وَلاَ رْ  أمَُمَ الشَّ مَئِنيِّ فاَطْ  44  
 

اامَ دَّ قَ فإَِنَّ الجَْ مَ يـَوْ ي الْ نَطِ تَـقْ    
ئِدَةً فْ أَ ا عِنَ لاَ  أَضْ إِنَّ فيِ  45   

 
اامَ تُضَ   أنَْ بىَ دَ وَتأَْ مَجْ شَقُ الْ تَـعْ    

  

Ey Doğu milletleri, huzurlu olun, ümit kesmeyin! Bugün 
ciddiyet ayağa kalktı (talihin döndü). 

44 

Bedenlerimizde şerefe âşık ve zulmü reddeden gönüller 
var. 

45 

Hafız, "Tiyatro" isimli şiirinde536 Batı'nın Doğu'ya saldırıları sebebiyle hissettiği 

üzüntüsünü aktarmıştır: [Muctes]537 

تَنيِ لمَْ أعَُاجَلْ  38  َ� ليَـْ
 

 بِالْمَوْتِ قَـبْلَ الأَْوَانِ  
 حَتىَّ أرََى الشَّرْقَ يَسْمُو 39 

 
الزَّمَانِ رَغْمَ اعْتِدَاءِ    

 وَيَسْترَدُِّ جَلاَلاً  40 
 

 لَهُ وَرفِـْعَةَ شَانِ  
 وَليِـَعْلَمَ الْغَرْبُ أَ�َّ  41 

 
 كَأمَُّةِ الْيَابَانِ  

 لاَ نَـرْتَضِي الْعَيْشَ يجَْريِ 42 
 

 فيِ ذِلَّةٍ وَهَوَانِ  
 أرَاَهُمُ أنَْـزَلُو�َ  43 

 
 مَنَازلَِ الحْيَـَوَانِ  

جمَِيعاً وَأَخْرَجُوَ�  44   
 

نْسَانِ    عَنْ رتُـْبَةِ الإِْ
 وَسَوْفَ تَـقْضِي عَلَيْهِمُ  45 

 
 طبََائعُِ الْعُمْراَنِ  

 فَـيُصْبِحُ الشَّرْقُ غَرْباً  46 
 

 وَيَسْتَوِي الخْاَفِقَانِ  
  

Ah keşke, vaktinden önce ölmek için acele etmeseydim. 38 

Çağın düşmanlığına rağmen, Doğu'nun yüceldiğini 
görene dek. 39 

Yüceliğini ve yüce konumu geri alana dek… 40 

Batı, bizim Japon milleti gibi olduğumuzu bilene dek… 41 

Zillet ve alçaklık içinde geçen bir hayata razı olmayız. 42 

Onların, bizleri hayvan yerine koyduğunu görüyorum. 43 

Hepimizi insan mertebesinden çıkarıyorlar. 44 

Uygarlığın tabiatı, onları yok edecek. 45 

Doğu, Batı olacak, iki ufuk eşit olacak. 46 

                                                           
536 Bu kaside Mart 1912 yılında yazılmıştır. Kaside "Beyrut Şehidi" olarak da isimlendirilmiştir. Kaside, şiir 

tiyatrosu türünün ilk örneklerinden sayılır. Bkz. Ahmed, Taṭavvuru'l-Edeb, s. 221.  
537 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 386-387. 
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Arap edebiyatında şiir tiyatrosu tarzında ilk örneği veren şair Ahmed Şevḳî'dir (ö. 

1932). Hafız, yazdığı bu kasidesiyle Ahmed Şevḳî'nin yolundan gitmiştir. İki şairin bu 

çabaları Arap şiirinde yenilenme çalışmaları olarak sayılabilir. Ancak, Şevḳî'nin yaptığı 

yedi çalışma ne kadar şiir tiyatrosu usulünden uzaksa, Hafız'ın bu çalışması da bir o kadar 

uzaktır.538 Kasidede Lübnanlı bir genç, onun Leyla isimli eşi, bir Arap ve doktor 

karakterlerinin aralarındaki diyalog aktarılmaktadır. Diyalogda, Trablus saldırısı ile 

Türklere karşı zafer elde edemeyen İtalyanların intikam amacıyla 1912 yılında Beyrut'u 

bombalamaları konu edilmiş ve zayıf halklarla sömürgeciler arasındaki konum tasvir 

edilmiştir.539 

Kasidenin yukarıya aldığımız bölümünde, ana konuyla ilgisi dolayısıyla yaralı ve 

Arap'a diğerlerinden daha çok yer verilir. Yukarıda aktardığımız bölümdeyse Hafız, 

yaralının dili ile Doğu'nun yüceldiği günleri görmeyi arzuladığını, zillet içinde yaşamanın 

onursuzluğunu, Japon halkının örnek alınması gerektiğini, Doğu'nun da Batı seviyesine 

çıkacağını umutla ifade etmektedir. Batı'nın felsefesini kasidesinde açıklayan Hafız, 

onların gözünde Doğu'nun hayvan mesabesinde olduğunu ifade ederek, tüm Doğu'nun 

tehlike altında olduğunu belirtmektedir.  

Mısır'a gelen Osmanlı filosunu karşılamak amacıyla yazmış olduğu "Osmanlı 

Filosunu Selamlama" isimli şiirinde şunları dile getirir: [Remel]540 

  تَـنَمْ لاَ  قِيُّ شمَِّرْ رْ ا الشَّ أيَُّـهَ  27
 

اامَ دَّ قَ زَ فإَِنَّ الجِْ عَجْ فُضِ الْ وَان ـْ   
عُلاَ اداً للِْ مَ جَوَ عَزْ تَطِ الْ وَامْ  28   

 
اامَ مِ زمَِ عَزْ كمَةَ للِْ عَلِ الحِْ وَاجْ    

قِ مُنىً فْ  الأُْ تَ فيِ اوَلْ ا حَ وَإِذَ  29   
 

اامَ غَمَ ضَ الْ  تَـرْ قَ وَلاَ كَبِ البـَرْ فاَرْ    
اعِدَ الَ الْ ا قَ عاً بمَِ ذَرْ   تَضِقْ لاَ  30   

 
ىامَ حَقِّ تَـعَ ـي لُبٍّ عَنِ الْ رُبَّ ذِ    

تَصِمْ وَاعْ  بِقْ بيَِّ وَاسْ غَرْ ابِقِ الْ سَ  31   
 

اامَ تِصَ سِ اعْ بَأْ اتِ وَبِالْ وءَ مُرُ بِالْ    
جَهُ نَـهْ  هَجْ اعَ وَان ـْمَ طْ انِبِ الأَْ جَ  32   

 
اامَ ى لزَِ وَ قْ وَالتـَّ  ةَ حمَْ عَلِ الرَّ وَاجْ    

واجِزُ يُـعْ  مِهِم أنَْ عِلْ  وا مِنْ طلََبُ  33   
 

اامَ حِمَ ـوا الْ نُ يَـث ـْ تِ وَأنَْ مَوْ ادِرَ الْ قَ    
فَـعَهُمْ يَـرْ  هُ أنَْ وا مِنْ ادُ وَأرََ  34   

 
مقاما بِ غَيْ  الْ بِ فيِ هْ امِ الشُّ قَ هَ فَـوْ    

فَرهَُ ا أَكْ انُ مَ سَ نْ قتُِلَ الإِْ  35   
 

ىامَ نِ وَسَ كَوْ  الْ الِقَ فيِ اوَلَ الخَْ طَ    
بَـزَّهُ   أَنْ بَ إِلىَ غَيْ رجََ الْ أَحْ  36   

 
اامَ تِقَ شَ انْ يخَْ  سِرَّهُ بَـزاًّ وَلمَْ    

 
                                                           
538 el-Meḳâliḥ, Abdulazîz, ʻAmâlika ʻİnde Maṭlaʻi'l-Ḳarn, 2 .b., Dâru'l-Âdâb, Beyrut, 1988, ss. 41, 42. 
539 Nevfel, Şâʻiru'ş-Şaʻb, ss. 60, 61. 
540 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 378-379. 
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ىا قُـوً ينَ يدِ نِ زِ حمَْ قُـوَّةَ الرَّ  37  
 

امَ وِئاَ قِ الْ رْ  الشَّ  بَنيِ ي فيِ يضِ وَأفَِ    
دَهُ رٍ حِقْ كُلِّ صَدْ   ي مِنْ رغِِ أفَْ  38   

 
امَ ا كَلاَ يَ ن ـْيخَ وَالدُّ ارِ التَّ  لإَِ مْ أَ    

امَنَ ي ألهََْ أَلُ اللهَ الَّذِ أَسْ  39   
 

امَ خاً وَغُلاَ انِ شَيْ طَ وْ مَةَ الأَْ خِدْ    
ابـَرِّ لنََ رِ وَالْ بَحْ  الْ ى فيِ أرََ  أَنْ  40   

 
امَ و وَأُ�َ وجُ ادَ طُ دَ ى أنَْ وَغَ  الْ فيِ    

  

Ey Doğulu! Kolları sıva, uyuma, zayıflıktan silkelen. Çalışma 
vakti geldi. 

27 

Yüceler için kararlılık atına bin! Hikmeti de kararlılığın yuları 
yap. 

28 

Ufukta bir arzu için çabaladığında şimşeğe bin, yetinme 
bulutla. 

29 

Düşmanın dediğiyle daralma! Nice akıllılar, hakka karşı 
kördür. 

30 

Batılıyla yarış, geç! Erdemlere ve güce tam olarak sarıl! 31 

Uzaklaş arzulardan! Onun yaptığını yap! Rahmet ve takvayı 
kural eyle! 

32 

Ölüme kadir olanı, bilgileriyle âciz bırakmayı ve ecele engel 
olmayı istediler. 

33 

Ondan (ilimden), kendilerini makam olarak ğaybda (gökte) 
yıldızların başının üstüne yüceltmesini istediler. 

34 

Kahrolası insan, ne de nankör! Kâinatta yaratıcıyla yarıştı ve 
ona ulaşmaya çalıştı. 

35 

Ondan sırrını zorla alana dek, intikam alınacağından da 
korkmadan, ğaybı zorladı. 

36 

Ey Rahmân'ın kuvveti, bize kuvvet ver! Doğu'nun çocuklarına 
ittifakı yağdır! 

37 

Her bir gönülden hasedini çıkar ki, tarihi ve dünyayı (güzel) 
söz ile doldurayım. 

38 

Bize yaşlı ve gencimizin vatana hizmetini ilham eden Allah'tan 
dilerim, 

39 

Savaşta, bizim için Togo ve Oyama'nın benzerlerini, denizde 
ve karada görmeyi… 

40 

Kasidenin yukarıya aldığımız bölümünde, Doğu ile Batı'nın mücadelesi sırasında 

Mısır'a gelen bu filo, Doğu'nun tekrar Batı'yla yarışacak seviyeye geleceğinin işareti olarak 

kabul edilmektedir. Bu yüzden sadece Mısır halkına ya da Müslümanlara değil, tüm Doğu 

halkına seslenilmektedir. 27. ile 29. beyitler arasında Doğu halkı çalışmaya teşvik 

edilmekte, 30. beyitte düşmanın sözlerinin ciddiye alınmaması tembih edilmektedir. 31. ve 

32. beyitlerde, Batı'nın geldiği seviye hedef gösterilmekte, bu hedefe ulaşmak için -rahmet 

ve takvadan ayrılmamak şartıyla- Batılının örnek alınması istenmektedir. 33. ile 36. 

beyitler arasında sahip olduğu ilmi, azgınlıkta kullanan Batı, eleştirilmektedir. Hâtime 
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başlangıcı olan 37. beyit, dua ihtiva etmekte, son beyit ise Japonların iki meşhur 

komutanları Togo ve Oyama'yı zikrederek, hem Japonları örnek göstermekte hem de 

halkın bir öndere olan ihtiyacını dile getirmektedir.  

4. İngiliz İşgaline Karşı Çıkışı 

Hafız, bir vatan şairi olarak, her zaman İngilizlerin Mısır'ı işgaline karşı çıkmış ve 

onların yaptığı yanlışları eleştirmiştir. İngilizler, Mısır'ı işgalleri sırasında kolayca bertaraf 

ettikleri Urabî Paşa ve beraberindekilerin mukavemetleri dışında, halk tarafından büyük bir 

mücadele ile karşılaşmamışlardır. Sonraki yıllarda İngilizlerin, Dinşavay olayındaki 

uygulamaları, halk arasında ilk itirazların ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu yüzden 

Dinşavay olayını, halk arasında millî mücadele ruhunun canlanmasını sağlayan bir milat 

olarak değerlendirmek mümkündür. Hafız da bu olayı kasidelerinde işlemiş, millî 

mücadele ruhunu halk arasında yaymak için çabalamıştır. "Dinşavay Olayı" isimli 

kasidesinde Hafız, yaşananları ele alır ve alaycı bir üslupla şunları söyler:541 [Hafîf]542 

اينَ رِ فِ مْ ونَ بِالأَْ ائمُِ قَ ا الْ أيَُّـهَ  1  
 

اادَ وِدَ  وَالْ ءَ�َ وَلاَ  يتُمْ نَسِ  هَلْ    
يئاً وا هَنِ مُ وَ�َ  شَكُمْ وا جَيْ خَفِّضُ  2   

 
ادَ بِلاَ وا الْ وبُ وَجُ  دكَُمْ وا صَيْ تـَغُ وَاب ـْ   

قٍ اتُ طَوْ كُمُ ذَ وَزَتْ ا أعَْ وَإِذَ  3   
 

اادَ عِبَ وا الْ يدُ  فَصِ باَ كَ الرُّ  تلِْ بَـينَْ    
اءٌ امُ سَوَ حَمَ ـنُ وَالْ ا نحَْ إِنمََّ  4   

 
اادَ يَ جْ ا الأَْ اقُـنَ وَ أطَْ  ادِرْ تُـغَ  لمَْ    

وقَ وَلَكِنْ عُقُ ا الْ وا بنَِ لا تَظنُُّ  5   
 

اادَ شَ ا الرَّ نَ ا ضَلِلْ  إِذَ و�َ شِدُ أرَْ    
يلٍ أمَُّةٍ بقَِتِ  وا مِنْ يدُ لا تقُِ  6   

 
اادَ ينَ صَ سَهُ حِ سُ نَـفْ مْ ادَتِ الشَّ صَ    

تُمْ رٍ وَجِئ ـْا بِأمَْ النَُ اءَ جُهَّ جَ  7   
 

اادَ تِدَ وَةً وَاشْ هِ قَسْ فَيْ فَ ضِعْ ضِعْ    
وٍ بعَِفْ  تُمْ ضَنِن ـْ لَ إِنْ قَتْ وا الْ سِنُ أَحْ  8   

 
اادَ كِيَ   تمُُ أمَْ اصاً أرََدْ أقَِصَ    

وٍ بعَِفْ  تُمْ ن ـْضَنِ  لَ إِنْ قَتْ وا الْ سِنُ أَحْ  9   
 

اادَ جمََ  تُمُ أمَْ وساً أَصَب ـْأنَُـفُ    
ـفْ كَمَةُ التـَّ كَ محَْ ي أتَلِْ رِ تَ شِعْ ليَْ  10   

 
اادَ ونَ عَ يرُ دُ نِ عَهْ  أمَْ  ادَتْ يشِ عَ ت ِـ   

يشَفِّ قَوِيِّ التَّ و مِنَ الْ لُ فَ يحَْ كَيْ  11   
 

اادَ قِيَ هِ الْ إلِيَْ ى قَ يفٍ ألَْ ضَعِ  مِنْ    
  

Ey aramızda işleri yürütenler! Bizi yönettiğinizi ve sevgiyi unuttunuz 
mu? 

1 

Ordunuzu sakinleştirin, sükûnetle uyuyun, avınızı arayın ve ülkeyi 
dolaşın. 

2 

Eğer şu tepelerin arasında bir gerdanlı (güvercin) bulamazsanız, 
kulları avlayın! 

3 

                                                           
541 Heykel, Taṭavvur, s. 125. 
542 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 334-335. 
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Biz ve güvercinler ancak eşitiz, gerdanlıklarımız boyunlarımızı terk 
etmez. 

4 

Bizim isyan edeceğimizi sanmayın. Eğer saparsak bizi doğru yola 
iletin. 

5 

Avlandığında güneşin kendisini avladığı bir maktul için halkı kısas 
ile öldürmeyin. 

6 

Cahillerimiz bir iş getirdi ve siz de kat be kat şiddet ve kasveti 
getirdiniz.  

7 

Eğer afta cimri olursanız, öldürmede ihsan edin! Kısas mı 
istiyorsunuz, yoksa tuzaklar mı? 

8 

Eğer afta cimri olursanız, öldürmede ihsan edin! Canlara mı 
kastettiniz, yoksa cansızlara mı? 

9 

Ah şiirim! Şu Engizisyon Mahkemesi543 mi geri döndü? Yoksa 
Neron544 dönemi mi geri döndü? 

10 

Kendisini teslim eden zayıftan öç almak, güçlüyü nasıl mutlu eder? 11 

Kaside 1906 yılında, Dinşavay olayı ile ilgili verilen mahkeme kararlarının 

ardından yazılmıştır. Kasidede, yaşanan haksızlıklara değinilmiştir. İlk beyitteki soru 

cümlesiyle yöneticilerin halka sevgi beslemedikleri ifade edilmiştir. 2. beyitteki emir 

fiilleriyle İngilizlerin ülkede istediklerini yaptıkları ve kimsenin onlara hesap soramadığı 

ifade edilmiştir. 3. ve 4. beyitlerde İngilizlerin halka bir güvercin kadar bile değer 

vermedikleri ifade edilerek, olayın güvercin avlamak için giden İngiliz askerleri tarafından 

çıkarıldığına işaret edilmiştir. 6. beyitte Dinşavay olayındaki uygulamanın adaletten uzak 

olduğu, 7. beyitte Mısır halkı bir yanlış yapmışsa bile bunun karşılığında İngilizlerin 

yaptıklarının daha büyük yanlış olduğu belirtilmiştir. 10. beyitte, yaşanan zulüm İspanya'da 

Müslümanlara zulüm için kurulan mahkemeye veya Hıristiyanlara ilk zulmeden Roma 

İmparatoru olarak bilinen, Roma'yı yakıp uzaktan seyrettiği iddia edilen Neron (ö. 68) 

dönemine benzetilmiştir. Son olarak İngilizlerin ahlakî anlayışlarını eleştirilmiş, güçlü bir 

insanın zayıf bir insana zulmetmesinin hiçbir insanî değerle bağdaşmayacağı ifade 

edilmiştir.545 

                                                           
543 Engizisyon Mahkemesi: Hıristiyanlıktan uzaklaşan veya dini kurallara muhalefet edenleri cezalandırmak 

için kurulan Katolik mahkemelerdir. Kelime olarak bezdirici, baskıcı, soruşturma  ve sorgulama anlamına 
gelir. XIII. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar varlığı devam etmiştir. Müslümanların hakimeyetinin 
bitmesinin ardından İspanya'da kalan Müslümanların aleyhine de hükümler vermiştir. Bu mahkemelerin 
en önemli özellikleri sanığa yeterli savunma hakkı vermemeleri ve ağır cezalar uygulamalarıydı. Bkz. 
Kürşat Demirci, "Engizisyon", DİA, İstanbul, 1995, XI, 238-241. 

544 Neron: Hıristiyanlara ilk büyük zulmü uygulayan Roma kralının adıdır. Bkz. Kürşat Demirci, 
"Hıristiyanlık", DİA, İstanbul, 1998, XIIV, 332. 

545 Nevfel, Şâʻiru'ş-Şaʻb, ss. 38-40. 
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Kasideyi inceleyen Abdülhamid Sened el-Cundî, eleştirilerin zayıf kalışını, 

mukaddimede sevgiden bahsedilmesini, sömürgecilerin aramızda işleri düzenleyen 

şeklinde isimlendirilmesini, sonraki beyitlerde Mısırlıların cahiller olarak betimlenmesini 

yanlış bulduğunu belirtmiştir.546 Tüm bunlar Dinşavay olayına kadar İngiliz karşıtlığının 

çok cılız seslerle ifade edildiğini göstermektedir. 

Hafız, "Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i 

Karşılama" isimli kasidesinde ise Dinşavay olayında yapılan haksızlıklardan dolayı İngiliz 

yetkilileri eleştirmiştir: [Kâmil]547 

الهِِ اثرٌِ بِرجَِ ارُ مُكَ تَشَ مُسْ وَالْ  22  
 

اجِزٌ وَمحَُزِّبُ اجِزٌ وَمُنَ وَمُعَ    
ماً ائهَِ  أَنحَْ الُ فيِ تَ يخَْ  23  ا مُتـَبَسِّ  

 
ابهِِ يَـتَصَبَّبُ لَ ركَِ عُ حَوْ مْ وَالدَّ    

امِساً ا خَ دَوْ بَـعَةٍ فَأَرْ بِأرَْ وا احُ طَ  24   
 

لُبُ يدُ وَيطَْ عَمِ و الْ جُ ا يَـرْ رُ مَ هُوَ خَي ـْ   
سَهُ في أنَفُسٍ اوِلُ غَرْ حُبٌّ يحَُ  25   

 
اءُ الطيَِّبُ نَ ا الثَّـ رسِِهَ  بمِغَْ نىَ يجُْ    

  
Müsteşar, adamlarıyla övünüyor, âciz bırakıyor, savaşıyor ve 
dağıtıyor.  

22 

Gözyaşı, binitinin çevresinde sicim gibi akmakta iken tebessüm ederek 
etrafında böbürleniyor.  

23 

Dördünü öldürdüler. Albayın arzularının ve istediklerinin en hayırlısı 
olan beşinciyi de yok ettiler. 

24 

Nefislere dikmeye çalıştığı, dikildiği yerde hoş övgülerin toplandığı 
bir sevgi. 

25 

Kasidenin bu bölümünde, Cromer yerine, müsteşar sorumlu tutulmakta, 23. 

beyitte halkın gözyaşı içinde olduğu, yani zulüm gördüğü ifade edilmektedir. Başta 

Cromer olmak üzere İngilizlerin bunu görmezden geldikleri gibi ayrıca Mısır'da müreffeh 

bir hayat yaşadıkları belirtilerek eleştirinin dozu artırılmıştır. 24. beyitte ise Dinşavay'da 

dört kişinin idamıyla İngilizlerin halk desteğini kaybettikleri ve halkın kendilerine 

sevgilerinin kalmadığı ifade edilmektedir.  

Hafız, "Mısır'ın İhtilalden Şikâyetleri" isimli kasidesinde, Mısırlıların çektiği 

sıkıntılara değinmiş ve şunları dile getirmiştir: [Tavîl]548 

 

                                                           
546 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, ss. 156, 157. 
547 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 337-338. 
548 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 339-340. 
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ى فَـهُذِّبَتْ ضَ مُ فَـوْ لْ ا الظُّ ينَ انَ فِ كَ   لَقَدْ  1  
 

اماً مُنَظَّمَ تَ ظلُْ  باَ يهِ حَتىَّ اشِ حَوَ    
ىرَ صَبَ الثَّـ أَخْ  مَ أَنْ يـَوْ ا الْ نَ تمَنُُّ عَلَي ـْ 2   

 
اريُِّ حُراًّ مُنـَعَّمَ مِصْ بَحَ الْ أَصْ  وَأنَْ    

رةًَ داً وَسُخْ يلَ جَلْ اعِ دَ إِسمَْ عَهْ  أعَِدْ  3   
 

اوَآلَمَ كَى مَنَّ أنَْ ـتُ الْ  رأَيَْ فإَِنيِّ    
اادِ وَذُلنَِّ جَمَ ـى عِزِّ الْ عَلَ  تُمْ عَمِلْ  4   

 
اتُمُ دَمَ يناً وَأرَخَصْ تُمُ طِ لَي ـْفَأَغْ    

الُهَ دَبَ أهَْ ضٌ وَأَجْ أرَْ  صَبَتْ ا أَخْ إِذَ  5   
 

امَ ا السَّ ادَهَ  جَ تاً وَلاَ نَـبْ  لَعَتْ  أَطْ فَلاَ    
ىا مَشَ  إِذَ ارِ حَتىَّ ينَ  الدِّ نَـهَشُّ إِلىَ  6   

 
اهمََ اهُ دِرْ فَ وقِ ألَْ بهِِ ربَُّهُ للِسُّ    

تفُِدْ  الِ لمَْ مَ رةَِ الْ  وَف ـْوا فيِ سَبُ  تحَْ فَلاَ  7   
 

انَمَ رِ مَغْ فَقْ مِنَ الْ  صِمْ تَـعْ  اعاً وَلمَْ مَتَ    
ارِفٌ ضُ وَ خَفْ ـالِ وَالْ مَ يرَ الْ فإَِنَّ كَثِ  8   

 
اءُ وَخَيَّمَ غَلاَ ا حَلَّ الْ يلٌ إِذَ قلَِ    

  
 

Bizde zulüm, kargaşa (hâlinde) idi, etrafı düzenlendi, sonunda 
düzenli bir zulüm oldu. 

1 

Toprağın bereketli oluşunu ve Mısırlının hür ve nimet içinde 
oluşunu, bugün başımıza kakıyorsun. 

2 

İsmail'in dönemini kırbaçlama ve zorlama olarak geri getir! Başa 
kakmayı daha zor ve daha acı verici görüyorum. 

3 

Taşların izzeti, bizim zilletimiz için çalıştınız. Toprağı 
pahalandırdınız, kanı ucuzlattınız. 

4 

Toprak verimli olup halkı kuraklığa düştüğünde, bitki büyümesin ve 
gökyüzü yağmur vermesin! 

5 

Sahibi çarşıya götürdüğünde onun dirhem olduğunu görene kadar 
dinarla seviniyoruz. 

6 

Bir mal almadığı ve fakirlikten korumadığında para çokluğunu bir 
kazanç sanma. 

7 

Pahalılık gelip kapladığında, indirim bolluğu olduğu hâlde, çok 
para, az sayılır. 

8 

Kasidede matlaʻ yapılmadan konuya doğrudan girilmesi, şairin psikolojisini 

yansıtmaktadır. Bu durum, şairin esas konuya giriş yapmaya sabredemeyecek kadar kızgın 

olduğunu göstermektedir. İlk beyitte, İngilizler zulmü sistemli hâle getirerek kalıcı 

yapmakla suçlanmakta,549 böylece zulmün yönetim şekli hâline geldiği anlatılmaktadır. 2. 

beyitte Lord Cromer'in raporunda Mısır'daki nimetlerin İngilizlerin eseriymiş gibi 

gösterilmesi eleştirilmektedir. 3. beyitte geçmişin daha kötü olduğu şeklindeki 

propagandalara meydan okunarak, İsmail dönemi ile kıyaslama yapılmaktadır. İsmail Paşa 

zamanında, Süveyş Kanalı yapımında halkın zorla çalıştırılması zikredilmekte ve buna 

rağmen o günlerin daha iyi olduğu ifade edilmektedir. İsmail Paşa döneminden 

bahsedilmesi -oğlu Tevfik'in (ö. 1892) aksine- İngilizlerle işbirliği yapmayışı nedeniyledir. 

                                                           
549 Nevfel, Şâʻiru'ş-Şaʻb, s. 53. 
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4. beyitte İngilizlerin insana değer vermek yerine Mısır servetlerine önem verdikleri 

belirtilmekte ve onların sömürgeci politikaları eleştirilmektedir. 5. beyitte, kaynakların 

varlığına rağmen Mısır'da çekilen sıkıntı, mantıkî bir dille ifade edilmekte ve kötü 

yönetime delil olarak sunulmaktadır. 6, 7 ve 8. beyitlerde, gelişmelerin şeklî oluşu ifade 

edilip enflasyon ele alınmaktadır. İnsanların ellerindeki para çokluğuna bakmamaları 

gerektiği, paranın alım gücünün her geçen gün düştüğü belirtilmekte, kötü yönetim 

iddiasına delil getirilmektedir. Kaside, 8. beyitteki hikmet ifadesi ile sona ermektedir.  

Şikâyet tarzında olan bu kasidenin, duygusallıktan uzak olduğu, ifadelerinde 

mantığın öne çıktığı görülmektedir. İfadelerin, mubâlağa zannedilmemesi için, mantık ve 

hikmetle örüldüğü bir kasidedir. Bu nedenle ıtnab bulunmamaktadır. Düşmana hitap 

edilirken bu metot tercih edilmiştir. Mısırlılara veya Müslümanlara hitap edilirken 

duygusallığın ön plana çıktığı görülmektedir. Şairin, psikolojik durumundan dolayı, matlaʻ 

kullanılmadığı gibi tasriʻ de yapılmamıştır. Çok kısa olmasına rağmen çok güçlü bir 

kasidedir. 

Dinşavay olayından sonra İngilizlerin uygulamaları halk tarafından eleştirilmeye 

başlanınca uzun bir süre Mısır'da Yüksek Temsilci olarak bulunan Lord Cromer, görevden 

ayrılmıştır. Bu fırsatı değerlendiren Hafız "Lord Cromer'a Veda" isimli bir şiir kaleme 

almış ve şunları belirtmiştir: [Tavîl]550 

ىدَ قِ وَالهُْ دْ طِنُ الصِّ ا مَوْ رِ هَذَ عْ  الشِّ فَـتىَ  1  
 

اشِدَ تَ مُنْ كُنْ   يخَ إِنْ ارِ التَّ ذِبِ فَلا تَكْ    
هُ يدِ وَإنَِّ عَمِ يعُ الْ دِ انَ تَـوْ حَ  لَقَدْ  2   

 
اعِدَ ينَ وَالْ مُحِبِّ ـيعِ الْ يِ يقٌ بتَِشْ حَقِ    

امخِاً انَ شَ ي كَ دَ الَّذِ وْ ا الطَّ لنََ  فَـوَدعِّْ  3   
 

ابِدَ انَ مُزْ ي كَ رَ الَّذِ بَحْ ا الْ لنََ  وَشَيِّعْ    
ــاامَةِ كُلِّهَ كَرَ ا بِالْ هُ عَنَّ وَزَوِّدْ  4   

 
ااتِ مُزَوَّدَ اقِيَ بَ بِالْ  يَكُنْ  لمَْ  وَإِنْ    

يلُ مُيَّداً  نِ امَ �َ رَ هْ ى الأَْ  نَـرَ لاَ  فلَِمْ  5   
 

اتحَِلٌ غَدَ يكَ مُرْ ادِ وَ  نُ عَنْ عَوْ وَفِرْ    
تَكُنْ  عَلَيهِ وَلمَْ  زعَْ تجَْ  كَأنََّكَ لمَْ  6   

 
ا جَدَ ناً وَلاَ أمَْ نَ عَوْ ى فِرْ  حمَِ ى فيِ تَـرَ    

  

Ey genç şair! Bu doğruluk ve hidayetin yurdudur. Eğer şiir 
söyleyeceksen, tarihe yalan söyleme! 

1 

Albaya vedanın vakti geldi. O, sevenlerin ve düşmanların 
uğurlamasına layıktır. 

2 

Yüce dağa bizim için veda et. Dalgalı denize bizim için veda et. 3 

Diğer kalanlarla donatılmasa da onu bizim yerimize bütünüyle 
cömertlikle donat. 

4 

                                                           
550 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 340-341. 
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Ey Nil! Firavun yarın vadinden gideceği hâlde niçin piramitlerin 
sarsıldığını görmüyoruz? 

5 

Sanki hiç onun için sızlanmadın ve hiç firavunun bölgesinde güven 
ve ihsan görmemişsin. 

6 

Kırk dört beyitten oluşan kasidenin ilk beytinde şair kendisinin tarih karşısında 

sorumlu olduğunu belirterek tarafsızlığını ilan etmektedir. 2. beyitte kasidenin kaleme 

alınma sebebi açıklanmaktadır. 3. ve 4. beyitte Lord Cromer'ın yüksek bir makamda 

bulunduğu belirtilse de, dalgalı deniz ifadesi ile olaylar karşısında sert davrandığı ifade 

edilerek eleştirilmektedir. 4. beyitte "cömertlikle donat" denildikten sonra "kalanlarla 

donatılmasa da" ifadesine yer verilmesi, eleştirinin devam ettiğini göstermektedir. 5. ve 6. 

beyitte Cromer'in firavun olarak adlandırılması, kudretli ve güçlü anlamına gelebileceği 

gibi kelimenin Müslümanlar yanında zalim anlamında olduğu hatırlanırsa bu beyitte de 

eleştirinin devam ettiği söylenebilir. Her ne kadar bazı eleştirmenler, yapılan bu övgüleri 

tenkit etse de551 övgünün eleştiriye perde yapıldığı anlaşılmaktadır. Nil'in -dolayısıyla 

Mısır'ın- Cromer'in gidişinden etkilenmeyişinin sorgulanması, halkın üzülmediğinin, 

aksine mutlu olduğunun göstergesidir.  

Hafız, kasidede Cromer hakkında farklı görüşleri aktarmaktadır. Kasidenin 

başındaki soruya cevap bulmaya çalışmaktadır. Cromer hakkındaki iyi görüşlere çok kısa 

değindikten sonra olumsuz görüşlere uzun uzun yer vererek şunları aktarmıştır: [Tavîl]552 

الِ همََّهُ مَ ى الْ عَلَ  صِرْ يَـقْ  وَآخَرُ لمَْ  19  
 

ىدَ  يَكفُلُ الهُْ الَ لاَ مَ اكَ الْ ى أنََّ ذَ يَـرَ    
ينَهُ  يزَِ اءَ حَتىَّ رَ ث ـْمَدُ الإِْ  يحَْ فَلاَ  20   

 
اشِدَ انَ مُرْ ا كَ مِ مَ عِلْ رُ الْ مٍ وَخَي ـْبِعِلْ    

اجَ مِ وَالحِْ عِلْ تَ بِالْ ريَْ أزَْ  يكَ قَدْ ادِ يُـنَ  21   
 

اهَدَ دُ مَعْ  لُرْ يمِ �َ لِ عْ قِ للِتـَّ تُـبْ  وَلمَْ    
دَ تَـعَمُّداً بِلاَ تَ الْ صَبْ وَأنََّكَ أَخْ  22   

 
اولَ تَـعَمُّدَ عُقُ رَ الْ  مِصْ تَ فيِ دَبْ وَأَجْ    

اتِ وَإِنَّهُ غَ ى أمُِّ اللُّ تَ عَلَ قَضَيْ  23   
 

ىدَ  الرَّ يلٌ إِلىَ سَبِ  ا أوَْ نَ اءٌ عَلَي ـْقَضَ    
ايةٍَ  ظِلِّ رَ انِ فيِ رَ قُطْ تَ وَالْ افَـيْ وَوَ  24   

 
ا تمَرََّدَ انِ حَتىَّ ودَ تَ بِالسُّ ا زلِْ فَمَ    

دَهُ مُصَوَّعُ بَـعْ  احَتْ ا طَ احَ كَمَ فَطَ  25   
 

ىسُدَ  اعِكُمْ مَ ا بأَِطْ ينَ اعِ مَسَ  اعَتْ وَضَ    
اتهِِ ظلُُمَ  فِ عَنْ حْ اءَ الصُّ تَ ضِيَ حَجَبْ  26   

 
امُؤَيَّدَ تَ الْ  حَجَبْ حَتىَّ  تَقِلْ تَسْ  وَلمَْ    

امِزاً اعِ مَغَ وَدَ يرَ الْ رِ تَ تَـقْ دَعْ وَأوَْ  27   
 

اا مجَُسَّدَ يهَ عِ فِ بْ اءَ الطَّ ا جَفَ نَ رَأيَ ـْ   
ابيِِّ وَإِنَّـنَ ينَ النَّ ا دِ هَ ـتَ بِ غَمَزْ  28   

 
ادَ  أَحمَْ قَبرِْ  الْ تَ فيِ ضَبْ أغَْ  ضَبُ إِنْ لنَـَغْ    

دكُِمْ ونَ بِعَهْ ابغُِ النَّ نَ يكَ أيَْ ادِ يُـنَ  29   
 

اتجََدَّدَ  اءٍ شامِخٍ قَدْ وَأَيُّ بنَِ    
                                                            

551 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, s. 161.  
552 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 342-344. 
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شُ ضَيِّقٌ عَيْ يلَ وَالْ اعِ دُ إِسمَْ ا عَهْ فَمَ  30  
 

اجَدَ الَ عَسْ سَ  دٍ لَكُمْ عَهْ  دَبَ مِنْ بأَِجْ    
ئَةً ارةََ هَي ـْوزَِ تَ الْ يكَ وَلَّيْ ادِ يُـنَ  31   

 
ىا صَدَ اتنَِ وَ لأَِصْ  مَعْ تَسْ  مِّ لمَْ مِنَ الصُّ    

اوُرِ مِن فَتىً شَ دَ التَّ ا عِنْ هَ ـسَ بِ فَـلَيْ  32   
 

ارَدَ رَ أوَْ مْ دَرَ الأَْ ا أَصْ ا مَ أَبيٍِّ إِذَ    
اى بنَِ  وَلَوَ ا صَدَّ�َ اذَ بِرَبِّكَ مَ  33   

 
ايلُ ممُهََّدَ بِ انَ السَّ كَ   دِ إِنْ قَصْ عَنِ الْ    

ابِكَ لمَ يَكُنْ  كِتَ يٍ فيِ تَ برَِأْ أَشَرْ  34   
 

اماً مُسَدَّدَ انَ سَهْ كَ   يداً وَلَكِنْ سَدِ    
انةًَ يبِ مَكَ غَرِ اءَ الْ طَ تَ إِعْ اوَلْ وَحَ  35   

 
امَدَ سَرْ  لَّ لَ وَالذُّ وَيْ ا الْ نَ تجَُرُّ عَلَي ـْ   

وَةٍ ى بنَِدْ قَ مَ تَشْ رٍ يَـوْ لَ مِصْ ا وَيْ فَـيَ  36   
 

ايبُ مُسَوَّدَ غَرِ اكَ الْ ا ذَ هَ ـيتُ بِ يبَِ    
ااعَنَ ا ضِيَ نَ  سُلِب ـْا أَ�َّ فِنَ يَكْ  ألمََْ  37   

 
ىمَدَ نَةِ الْ فِطْ مِنَ الْ  لُغْ نَـب ـْ لمَْ  ينٍ ى حِ عَلَ    

ارِسٍ شِ كُلُّ ممَُ عَيْ  الْ ا فيِ احمَنََ وَزَ  38   
 

اينَ وَرقَُّدَ اهِلِ ا جَ يرٍ وكَُنَّ خَبِ    
دَةٍ  كُلِّ بَـلْ ودُ فيِ اتُ السُّ ركَِ ا الشَّ وَمَ  39   

 
اتَصَيَّدَ  مَنْ  ي بهِِ قِ ى شَرَكٍ يُـلْ سِوَ    

  

Ve diğeri gayretini sadece paraya vermez, o malın hidayete kefil 
olmadığını bilir. 

19 

İlimle süsleyene kadar zenginliği övmez. En hayırlı ilim, yol 
gösterici olandır. 

20 

Sana sesleniyor: "Ey Lord, ilmi ve zekâyı küçümsedin ve eğitim için 
bir enstitü bırakmadın!" 

21 

"Sen, bilerek ülkeyi zenginleştirdin ve bilerek Mısır'da akılları 
körelttin!" 

22 

"Dillerin anasını yok ettin. O bizim yok olmamızdır, ya da helak 
olmaya bir sebeptir." 

23 

"İki ülke bir bayrağın gölgesi altındayken geldin, isyan edene kadar 
Sudan'da kalmaya devam ettin." 

24 

"Ardından Maṣavvâʻ'ın553 kaybolduğu gibi kayboldu ve 
gayretlerimiz, sizin arzularınız sayesinde boşa gitti" 

25 

"Gazetelerin ışığını, onun karanlıklarından engelledin. Çok 
geçmeden Mueyyed'i de engelledin." 

26 

"Veda raporunu yaralayarak bıraktın. Eziyet huyunun onda cisme 
büründüğünü gördük." 

27 

"Onunla Nebi'nin dinini ayıpladın. Eğer kabirdeki Ahmed'i 
kızdırırsan sana kızarız." 

28 

Sana sesleniyor; "Nerede çağınızdaki yüce şahsiyetler, hangi yüce 
bina yenilendi?" 

29 

"Hayat sıkıntısı olduğu hâlde İsmail'in dönemi, has altının aktığı 
sizin döneminizden daha sıkıntılı değildi." 

30 

                                                           
553 Maṣavvâʻ: Günümüzde Eritre Cumhuriyeti sınırları içinde kalan, Kızıldeniz kıyısında yer alan bir şehirdir. 

Şehir, Sultan Abdülmecid tarafından Mehmed Ali Paşa emrine verilmiş, 1865 yılında Hidiv İsmail Paşa, 
Mısır'a bağlayarak kaymakamlık haline getirmiştir. 1885 yılında Maṣavvâʻ ve çevresini işgal eden 
İtalyanlar, 1890 yılında Roma dönemindeki ismine atfen bölgeye Eritre sömürgesi adını vermişlerdir. II. 
Dünya Savaşı'ndan sonra İngiliz askerlerinin kontrolüne giren bölge, 1952 yılında Etiyopya'ya bağlı özerk 
bir yönetime dönüştürülmüş, yapılan mücadeleler sonucunda 24 Mayıs 1993 tarihinde bağımsızlığını 
kazanmıştır. Bkz. Davut Dursun, "Eritre", DİA, İstanbul, 1995, XI, 303-304. 
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Sana sesleniyor; "Bakanlığa sesimizin sedasını duymayan 
sağırlardan bir heyeti getirdin." 

31 

"Orada, istişare esnasında onurlu olan, karar verdiğinde uygulayan 
bir genç yoktur." 

32 

"Rabbine yemin olsun! Eğer yol kolay ise bizi ne diye hedeften 
çevirip alıkoydun?" 

33 

"Doğru olmayan ancak doğrultulmuş bir ok olan kitabındaki bir 
görüş ile işaret ettin." 

34 

"Yabancıya bizi daima ah etmeye ve zillete sürükleyen bir yer 
vermeye çalıştın." 

35 

Ey Mısır! Şu yabancının orada efendi olduğu meclis ile musibete 
uğradığın günde yazık sana! 

36 

Yeterince akıllı olmadığımız bir zamanda, topraklarımızın bizden 
zorla alınması yetmez mi bize? 

37 

Biz habersiz ve uyuyan iken, her tecrübeli (tuzak kurmada) uzman, 
bize geçimde zorluk çıkardı.  

38 

Kara şirketler, tüm beldede ancak avcının kurduğu bir tuzak için 
var. 

39 

Kasidenin bu bölümü, Cromer'i eleştiren kişiyi överek başlamaktadır. İfade 

edildiğine göre bu kişi sadece paraya değil, ilme ve onun yol göstericiliğine değer 

vermekte, olayları dengeli bir şekilde değerlendirmektedir. Yapılan övgü, şairin bu görüşü 

desteklediğini göstermektedir. Zikredilen eleştiriler ise dikkate değer ve şiddetlidir. Bunlar 

arasında, Cromer'in eğitimi bozması, halkın zekilerinin yetişmesini engellemesi, dilin yok 

olması için uğraşması, Mısır'a bağlıyken Sudan'ın Mısır'dan ayrılması, gazetelere sansür 

uygulanması, hazırladığı raporda Mısırlıların küçümsenmesi, dinî değerlerin aşağılanması, 

geçim sıkıntısının baş göstermesi, yöneticilerin halkın isteklerini dikkate almaması, 

çiftçilerin arazilerinin gasp edilmesi ve yabancı şirketlerin halkı sömürmesi yer almaktadır.  

Hafız, Cromer'in yerine Sir Gorst (ö. 1916) geleceğinde "Sir Gorst'u Karşılama" 

isimli bir şiir kaleme almış ve hem Cromer'i eleştirmiş, hem de Mısırlıların yeni 

temsilciden beklentilerini aktarmıştır: [Vâfir]554 

نيِ عَدَتْ هِيَ أَسْ  رِ إِنْ عْ اتُ الشِّ بَـنَ  10  
 

عَميدِ  الْ يدِ إِلىَ عَمِ تُ مِنَ الْ شَكَوْ    
ارفَِهُ وَلَكِنْ عَوَ  حَدْ أَجْ  وَلمَْ  11   

 
ودِ حُ اعِيَةَ الجُْ مَنَّ دَ تُ الْ رَأيَْ    

انَ ظَمِئ ـْ اءَ فَـقَدْ جَ  الرَّ و�َ يقُ أذَِ  12   
 

ودِ وُرُ  الْ ينَ إِلىَ لِحِ مُصْ دِ الْ بِعَهْ    
انَ جَهِلْ  ودِ فَـقَدْ وُجُ وا بِالْ وَمُنُّ  13   

 
ودِ وُجُ  الْ نىَ مَعْ  ودكُِمْ لِ وُجُ بِفَضْ    

 
                                                           
554 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 345-346. 
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انَ  تَـلُمْ احُ فَلاَ يَ  الصِّ لىَ لَوْ ا اعْ إِذَ  14  
 

يدِ دٍ جَهِ  جُهْ اسَ فيِ فإَِنَّ النَّ    
ولُ مِ يَـعْ لْ ى وَالظُّ ذَ رِ الأَْ ى قَدْ عَلَ  15   

 
يدِ مَزِ مِنَ الْ ينَ فِقِ مُشْ احُ الْ صِيَ    

راً نَ نَـغْ وسِ نَـغَرْ فُ  النـُّ احٌ فيِ جِرَ  16   
 

يدِ ى صَدِ نَ عَلَ دَمَلْ وكَُنَّ قَدِ انْ    
اجَهُنَّ أَسىً جَديدٌ ا هَ ا مَ إِذَ  17   

 
يدِ لِ بِ الجَْ قَلْ ائرَِ الْ نَ سَرَ هَتَكْ    

  

Şiirin manaları, onlar beni mutlu etse de, albayı albaya şikâyet 
edeceğim. 

10 

İyiliklerini inkâr etmedim ancak başa kakmanın nankörlüğe 
sebep olduğunu gördüm. 

11 

Tattırın bize ümidi! Islahatçılar döneminde umuda susadık. 12 

Var olmayı verin bize! Varlığınız sebebiyle biz, varlığın 
manasını bilemedik. 

13 

Feryatlar yükseldiğinde bizi kınama! Çünkü insanlar, şiddetli 
yorgunluk içindeler. 

14 

Artmasından korkanların feryadı, eziyet ve zulüm oranında 
yükseliyor. 

15 

Yara kabuk bağlamışken nefislerdeki yara, aktıkça aktı. 16 

Yeni bir hüzün kendilerini hareket ettirdiğinde onlar, sabırlı 
kalbin sırlarını yaralar.  

17 

Bu şiirde Hafız'ın, Sir Gorst'un gelişiyle umutlandığı, yeni yönetici tarafından 

tekrarlanmaması için geçmişteki hataları açıkladığı ve yeni dönemin güzel başlaması için 

uyarılarda bulunduğu görülmektedir. 10. beyitte kasidenin, insanı eğlendiren konular 

yerine, albayı şikâyete ayrıldığı belirtilmektedir. 11. beyitte, Cromer'in Mısırlıları 

küçümseyen raporuna atıfta bulunulur. Ardından sırasıyla İngiliz yönetiminin ıslahat adıyla 

ifsat yaptığı, işgalcilerin varlığı sebebiyle halkın varlığının yok sayıldığı, halkın zulüm 

içinde inlediği, bir zulmün etkisi bitmeden yeni bir zulmün başladığı anlatılır. Aynı 

kasidede şunlara da değinilmiştir: [Vâfir]555 

اهٍ بجَِ  اوِلُكُمْ ا نطَُ نَ ا جِئ ـْفَمَ  20  
 

يدِ نٍ شَدِ  ركُْ ولُكُمُ وَلاَ يطُُ    
مٍ بعِِلْ  اجِزكُُمْ ا نُـعَ نَ  بتِ ـْوَلاَ  21   

 
يدِ شِ غَوِيُّ مِنَ الرَّ ينُ بهِِ الْ يبَِ    

بحَِقٍّ  البُِكُمْ ا نطَُ وَلَكِنَّ  22   
 

ودِ عُهُ ضُ الْ لِهِ نَـقْ أَضَرَّ بِأهَْ    
يرِ ظلُماً رِ قْ احِبُ التـَّ  صَ ا�َ رَمَ  23   

 
ودِ كُنُ ارِفِ وَالْ عَوَ الْ انِ رَ بِكُفْ    

اءً ا ندَِ يبُ لنََ  يجُِ سَمَ لاَ وَأقَْ  24   
 

يدِ آنٍ مجَِ ا بقُِرْ نَ جِئ ـْ وَلَوْ    
لٍ تِلاَ حْ رٍ باِ لَ مِصْ وَبَشَّرَ أهَْ  25   

 
يدِ بِ هِمُ أبَدََ الأَْ ومُ عَلَيْ يدَُ    

 
                                                           
555 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 347-348. 
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اءً جَفَ  وسِ لَكُمْ فُ  النـُّ بَتَ فيِ وَأنَ ـْ 26  
 

ودِ دُ الصُّ تَـعَهَّدَهُ بمِنُهَلِّ    
ااهَ مَدَ  شَةً بَـلَغَتْ رَ وَحْ فَأَثمَْ  27   

 
ودِ بَـعَةٍ شُهُ ا بِأرَْ اهَ وَزكََّ    

اةً ا حَيَ رَثَـنَ سِ أوَْ مْ يلُ الشَّ قتَِ  28   
 

ودِ قُ مِ الرُّ قَوْ اجِعَ الْ قَظَ هَ وَأيَ ـْ   
اينَ امَ فِ دَ  ومَراً قَدْ تَ كُرُ فَـلَيْ  29   

 
يدِ سِلِ كُلَّ جِ لاَ يطَُوِّقُ بِالسَّ    

دَ آنٍ رَ آً� بَـعْ حِفُ مِصْ وَيُـتْ  30   
 

يدِ ولٍ شَهِ تُ ودٍ وَمَقْ لُ بمِجَْ    
اانَ عَنَّ فَ كْ زعَِ هَذِهِ الأَْ لنِـَنْ  31   

 
يدِ جَدِ  المِِ مِنْ عَوَ  الْ عَثَ فيِ وَنُـب ـْ   

  

Ne size ulaşan bir şerefle, ne de yüce bir kuvvetle size karşı 
övünmeye geldik. 

20 

Sapkının doğrudan ayrıldığı ilimde, sizinle yarışmadık. 21 

Ancak sizden, sözlerin bozulmasının sahibine zarar verdiği 
bir hakkı istiyoruz. 

22 

Rapor sahibi zulmederek bizi iyiliklerin inkârı ve 
nankörlükle itham etti. 

23 

Yüce Kur'ân'ı getirsek de bir nidayla bile bize cevap 
vermemeye yemin etti. 

24 

Mısır halkını sonsuza kadar devam edecek bir ihtilal ile 
müjdeledi. 

25 

Sizin için nefislerde, asık suratın bol suyuyla suladığı bir 
sitem ekti. 

26 

Zirveye ulaşmış bir hoşnutsuzluk meyvesi bitirdi de onu dört 
şahitle (şüphelerden) temizledi. 

27 

Güneşin öldürdüğü, bize bir hayatı miras bıraktı ve uyuyan 
milletin uyuyanını uyandırdı. 

28 

Ah keşke Cromer bizimle olmaya devam etse de, her boynu 
zincirlerle bağlasaydı!? 

29 

Zaman zaman Mısır'a, kırbaçlanmış ve öldürülmüş bir şehit 
hediye ederdi. 

30 

Bu kefenleri kendimizden çekip çıkaralım ve yeniden 
alemlere gönderilelim diye… 

31 

20. ve 21. beyitler, yapılacak eleştirilerden önce bir giriş niteliği taşımaktadır. Bu 

beyitlerde, İngilizlerin sahip olduğu ilim ve güç itiraf edilmekte, ardından Mısır'daki 

yönetim eleştirilmektedir. 22. beyitten itibaren İngilizlerin sözlerinde durmadıkları, 

Cromer'ın raporunda Mısırlılara iftira attığı, geçici olduğu söylenen işgalin yıllardır devam 

ettiği, bunların sonucunda Mısırlıların İngiliz düşmanı hâline geldiği, İngiliz askerinin 

güneş geçmesi neticesinde ölmesine rağmen Dinşavay olayında dört Mısırlının haksız yere 

idam edilmesinin düşmanlığı artırdığı belirtilmektedir. 29. ile 30. beyitlerde ise Lord 

Cromer en ağır şekilde eleştirilerek, onun halkı köleleştirdiği ve haksız yere insanları 

öldürdüğü ifade edilmektedir. 
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Hafız, aynı kasidede şunları da belirtir: [Vâfir]556 

كٍ انَ باَ وَ سْ  أُ حَ فيِ ا �َ ا مَ إِذَ  61  
 

عْ   يدِ  رَشِ اكٍ فيِ ينَ شَ تَ أنَِ سمَِ  
اءٌ ى سَوَ وَ بـَلْ  الْ اسِ فيِ يعُ النَّ جمَِ  62   

 
يدِ عِ ى الصَّ لَ أعَْ  رِ أوَْ غْ  الثَّـ نىَ بِأدَْ    

سَتْ قِ أمَْ رْ أمَُّةً بِالشَّ  ارَكْ تَدَ  63   
 

ودِ دُ اثرَِةَ الجُْ ّ�مِ عَ ى الأَْ عَلَ    
نَمْ انَ وَاغْ ودَ رَ وَالسُّ مِصْ  دْ وَأيَِّ  64   

 
ودِ يضٍ وَسُ بِ  مِ مِنْ قَوْ اءَ الْ ثَـنَ    

يرِ تُ شِعْ زَوَّدْ  ي وَقَدْ رِ ا أدَْ وَمَ  65   
 

يدِ وَطِ مَلِ الْ يكَ بِالأَْ  فِ وَظَنيِّ    
اا وَتَـردُُّ عَنَّ وطنَُ تَ تحَُ أَجِئْ  66   

 
ودِ عُ جِ السُّ  أوَْ ا إِلىَ فَـعُنَ وَتَـرْ    

انَ ى عَلَي ـْي أَنحَْ دُ الَّذِ رْ أمَِ اللُّ  67   
 

يدِ تَمَدٍ جَدِ بِ مُعْ  ثَـوْ ى فيِ أتََ    
  

Usvan'da bir ağlayan feryat ettiğinde, şikâyet edenin inlemesini 
Reşit'te duyarsın. 

61 

Sınırların en alçak veya Saîd’in en yüksek yerlerindeki (güney ve 
kuzeydeki) tüm insanlar tasada birdir (aynı kaderi yaşarlar). 

62 

Günleri kötü şansla geçiren Doğu'daki millete yetiş! 63 

Sudan ile Mısır'ı destekle ve beyaz ile siyah milletin övgüsünü 
kazan! 

64 

Şiirimi ümitle donattığım ve hakkındaki zannım sağlam olduğu 
hâlde bilmiyorum, 

65 

Bizi korumak, bizi savunmak ve bizi mutluluğun zirvesine 
çıkarmak için mi geldin? 

66 

Yoksa bize gelen Lord, yeni bir yetkili kisvesiyle mi geldi? 67 

Kasidenin 61. ile 64. beyitlerinde, göreve yeni başlayacak olan İngiltere Yüksek 

Temsilcisi, Mısırlıların durumları hakkında -güzel bir üslupla- bilgilendirilmektedir. 65. ve 

sonrası beyitlerde ise, gelen yeni yöneticinin İngiliz siyasetinde değişiklik yapacağına olan 

hüsnüzan ifade edildikten sonra, yaşananın bir isim değişikliğinden ibaret olduğu 

şeklindeki şüphe dile getirilerek kaside sona ermektedir. 

Hafız, Cromer'in yaptığı zulüm nedeniyle Mısırlılar arasında bağımsızlık 

arzusunun alevlendiğini "Hicrî Yılı Selamlama" isimli şiirinde şöyle belirtir: [Tavîl]557 

يدَةٌ وحٌ جَدِ رَ رُ  مِصْ فيِ  يهِ سَرَتْ وَفِ  40  
 

رةٍَ تَـتَسَعَّرُ غَي ـْ اركََةٌ مِنْ مُبَ    
اتُ أنََّـهَ تَـوَهمَّْ  زَمَناً حَتىَّ  خَبَتْ  41   

 
ومَرُ  كُرُ لاَ اءِ لَوْ يرَ عَنِ الإِْ  افَتْ تجََ    

ىيَـرَ  اتَ أنَْ هَ ا وَهَي ـْاهَ رَ ى فَأَوْ تَصَدَّ  42   
 

فِرُ يَ تَـزْ ا وَهِ ادِهَ  إِخمَْ يلاً إِلىَ سَبِ    
 

                                                           
556 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 350-351. 
557 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 55. 
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ىقَضَ يلُ وَان ـْ نِ يمِ �َ وِ نْ ى زَمَنُ التـَّ مَضَ  43  
 

هَرُ تَسْ رَ ى مِصْ اظٌ عَلَ قَ رَ أيَ ـْي مِصْ فَفِ    
  

Bereketli, tutuşmuş bir gayretten kaynaklanan yeni bir ruh, onda 
Mısır'a girdi. 

40 

Bir süre söndü, sonunda onun yanmaktan uzaklaştığını zannettim. 
Eğer Cromer olmasaydı… 

41 

Karşı çıkıp onu yaktı. O yanıp gürlüyorken, onu söndürmeye bir yol 
bulması ne de zor. 

42 

 Ey Nil, uyutma zamanı geçti, tükendi! Mısır'da, Mısır için uykusuz 
kalan uyanıklar var! 

43 

Hafız, hayatı boyunca İngiliz işgaline karşı olmuş ve "Prens Hüseyin Kamil 

Paşa'ya" isimli şiirinde hem işgalcileri hem de işgale sessiz kalan Mısırlıları eleştirmiştir: 

[Vâfir]558 

ماً مِ يَـوْ قَوْ دِ الْ وا بِوَعْ تثَِقُ  فَلاَ  35  
 

امُ جَهَ  اسَتِهِمْ ابَ سَ فإَِنَّ سَحَ    
وا فإَِنيِّ نُ ا لاَ إِذَ  وهُمْ افُ وَخَ  36   

 
امُ ذِمَ  سَ لهَمُْ اسَ ليَْ وَّ ى السُّ أرََ    

ا�َ حَ ـى لِ يدُ عَلَ عَمِ ضَحِكَ الْ  فَكَمْ  37   
 

امُ تِسَ هُ ابْ ا مِنْ اتَـنَ وَغَرَّ سَرَ    
  

Topluluğun sözüne bir gün bile inanmayın! Onların siyasetinin 
bulutu yağmursuzdur. 

35 

Yumuşak davrandıklarında dikkatli olun! Ben, siyasetçilerin 
sözlerinde durmadıklarını görüyorum. 

36 

Temsilci, çoğu kez bizim sakalımıza güldü (kandırdı). Onun 
tebessümü bizim elitlerimizi kandırdı. 

37 

Kasidenin bu bölümünde İngilizlerin sözlerinde durmadıkları ve onların iyi 

davranışlarının altında kötü niyetlerinin bulunduğu belirtilmektedir. Mısırlılara, millî 

servetlerine sahip çıkmaları ve yaldızlı sözlere kanmamaları belirtilmiştir. Bu ifadeler hem 

İngilizlere, hem de İngilizler tarafından kandırılan Mısırlılara bir eleştiri mahiyetindedir.  

Sir McMahon, İngiltere Yüksek Temsilcisi olarak Mısır'a geldiğinde Hafız, onu 

el-Cemʻıyyetu't-Teşrîʻiyye'nin vekili olarak 6 Ocak 1915 tarihinde diğer Mısırlılarla 

birlikte Mısır İstasyonunda onu karşılamış, ilerleyen günlerde ise "Mısır'daki İngiltere 

Yüksek Temsilcisi'ne" isimli aşağıdaki şiirini kaleme almıştır.559 Şiirinde Hafız, Mısır'ın 

işgalden sonra neler yaşadığını anlatmış, işgal öncesiyle sonrasını kıyaslamış, İngilizlerin 

Mısırlılara efendilik yaptığını belirtmiştir: [Kâmil]560 

                                                           
558 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 370. 
559 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, s. 164. 
560 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 396. 
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 أَيْ مَكْمَهُونُ قَدِمْتَ بِالـْ 1
 

 ـقَصْدِ الحْمَِيدِ وَبِالرِّعَايهَْ  
عَنِ الـْمَاذَا حمَلَْتَ لنََا  2   

 
 ـمَلِكِ الْكَبِيرِ وَعَنْ غِراَيهَْ  

 أوَْضِحْ لِمِصْرَ الْفَرْقَ مَا 3 
 

يَادَةِ وَالحِْمَايهَْ    بَـينَْ السِّ
 وَأزَلِْ شُكُوكاً بِالنـُّفُو 4 

 
 سِ تَـعَلَّقَتْ مُنْذُ الْبِدَايهَْ  

 وَدعَِ الْوُعُودَ فإَِنَّـهَا 5 
 

 فِيمَا مَضَى كَانَتْ روَِايهَْ  
  

Ey McMahon, yüce bir amaç ve yönetim ile geldin! 1 

Büyük kral ve Grey hakkında bize ne getirdin? 2 

Efendilik ile himaye arasındaki farkı Mısır'a açıkla! 3 

Başından beri var olan nefislerdeki şüpheleri gider! 4 

Bırak vaatleri! Onlar geçmişte birer hikâye idi. 5 

Hafız, şiirlerinde halkı bilinçlendirmeyi amaçlamış, halkın işgal karşıtı 

gösterilerini desteklemiştir. Gelişen olaylar neticesinde Mısırlı hanımların düzenlediği 

gösteriyi değerlendirip "Hanımefendilerin Gösterisi" isimli bir şiir yazmıştır: [Meczûu'l-

Kâmil]561 

 خَرجََ الْغَوَانيِ يحَْتَجِجْـ 1
 

 ـنَ وَرُحْتُ أرَْقُبُ جمَْعَهُنَّهْ  
 فإَِذَا بـِهِنَّ تخَِذْنَ مِنْ  2 

 
 سُودِ الثِيَّابِ شِعَارَهُنَّهْ  

 فَطلََعْنَ مِثْلَ كَوَاكِبٍ  3 
 

 يَسْطَعْنَ فيِ وَسَطِ الدُّجُنَّهْ  
يجَْتـَزْنَ الطَّريِـوَأَخَذْنَ  4   

 
 ـقَ وَدَارُ سَعْدٍ قَصْدُهُنَّهْ  

 يمَْشِينَ فيِ كَنَفِ الْوَقاَ 5 
 

 رِ وَقَدْ أبَنََّ شُعُورَهُنَّهْ  
 وَإِذَا بجَِيْشٍ مُقْبِلٍ  6 

 
 وَالخْيَْلُ مُطْلَقَةُ الأَْعِنَّهْ  

 وَإِذَا الجْنُُودُ سُيُوفُـهَا 7 
 

لنُِحُورهِِنَّهْ قَدْ صُوّبَِتْ    
 وَإِذَا الْمَدَافِعُ وَالْبـَنَا 8 

 
 دِقُ وَالصَّوَارمُِ وَالأَْسِنَّهْ  

 وَالخْيَْلُ وَالْفُرْسَانُ قَدْ  9 
 

هُنَّهْ ـضَرَبَتْ نِطاَقاً حَوْلَ    
 وَالْوَرْدُ وَالرَّيحَْانُ فيِ  10 

 
 ذَاكَ النـَّهَارِ سِلاَحُهُنَّهْ  

الجْيَْشَانِ سَافَـتَطاَحَنَ  11   
 

 عَاتٍ تَشِيبُ لهَاَ الأَْجِنَّهْ  
 فَـتَضَعْضَعَ النِّسْوَانُ وَالـن ـْ 12 

 
 ـنِسْوَانُ ليَْسَ لهَنَُّ مُنَّهْ  

 ثمَُّ انْـهَزَمْنَ مُشَتـَّتَا 13 
 

 تِ الشَّمْلِ نحَْوَ قُصُورهِِنَّهْ  
 فَـلْيـَهْنَأِ الجْيَْشُ الْفَخُو 14 

 
وَبِكَسْرهِِنَّهْ رُ بنَِصْرهِِ    

اَ الأْلَْمَانُ قَدْ  15   فَكَأَنمَّ
 

نـَهُنَّهْ    لبَِسُوا الْبـَراَقِعَ بَـيـْ
                                                            

561 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 401-402. 
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 وَأتََـوْا بِهنِْدِنْـبـُرجَْ مخُـْ 16
 

 ـتَفِياً بمِِصْرَ يَـقُودُهُنَّهْ  
 فلَِذَاكَ خَافُوا بَأْسَهُنْـ 17 

 
 ـنَ وَأَشْفَقُوا مِنْ كَيْدِهِنَّهْ  

  

Bacılarım gösteri yapmak için çıkmışlar. Ben de 
toplanmalarını gözlemlemeye başladım. 

1 

Bir de ne göreyim! Onlar siyah elbiselerden sancaklar 
edinmişler. 

2 

Yıldızlar gibi ortaya çıkmışlar, karanlığın ortasında 
parlıyorlar. 

3 

Yolu geçmeye başladılar. Amaçları Saʻd'ın evi. 4 

Vakarın kanatlarında, hislerini göstererek yürürler. 5 

Birden atlarının dizginleri salıverilmiş bir ordu geldi. 6 

Birden askerlerin kılıçları, onların boğazlarına çekildi. 7 

Toplar, tüfekler, keskin kılıçlar ve süngüler, 8 

Atlar, süvariler etraflarını çevirdiler. 9 

O gün, güller ve reyhanlar onların silahlarıdır. 10 

İki ordu ceninlerin yaşlanacağı saatler boyu savaştı. 11 

Kadınlar güçsüz düştüler. Kadınların kuvveti yoktur. 12 

Sonra hepsi yenilerek saraylarına doğru parçalandılar. 13 

Zaferi ve onları dağıtması kibirli orduya kutlu olsun! 14 

Sanki Almanlar aralarında peçe takmışlar. 15 

Mısır'a Hindenburg'u gizlice getirmişler, onlara komuta 
ediyor. 

16 

Bundan dolayı onların gücünden korktular, tuzaklarından 
çekindiler. 

17 

Kasidede bahsi geçen olay, 1919 yılı Mart ayında milliyetçilik akımının önderi 

hâline gelen Saʻd Zağlûl'u (ö. 1927) desteklemek için kadınlar tarafından yapılan, ardından 

"Taḥrîru'l-Mer’e" (Kadının Özgürlüğü) akımına dönüşüp tüm Mısır'ı etkileyen bir 

gösteridir. Manaya duygusallık yükleyerek o anı hatırlatmak amacıyla kaside, Abdullah b. 

Revaha'nın (ö. 8/629), Mûte savaşında şehit olmadan önce söylediği şiiri ile aynı vezin ve 

kafiyede yazılmıştır.562 Kâmil vezninde yazılan kasidede, bir tefʻile düşmesi sonucu her 

                                                           
562 Abdullah b. Revâḥa, Mûte savaşında Caʻfer b. Ebî Ṭâlib'in ardından ordu komutasını aldıktan sonra 

düşman üzerine atını sürmüş ve çarpışmanın ardından şehit olmak üzereyken aşağıda aktardığımız 
kasideyi söylemiştir. Hafız, bu kasideye atıf yaparak, kadınların gösterisini yüceltmiştir. Bkz. Süleyman 
b. Ahmed et-Ṭaberânî, el-Muʻcemu'l-Kebîr, thk. Hamdî b. Abdulmecid es-Selefî, Mektebetu İbn 
Teymiyye, 2.b., Kahire, 1994, XIII, 172; Ebû Nuʻaym Ahmed b. Abdullah el-İsfehânî, Ḥılyetu’l-Evliya’ 
ve Tabaḳâtu'l-Aṣfiyâ’, Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1989, I, 120.  
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şatrında iki tefʻile kalmıştır. Meczûu'l-Kâmil hâline gelen vezin, hızlı telaffuz 

edilebilmekte, bu da manaya hizmet etmektedir. Bu gösteride kadınlar saçlarını açmışlar, 

ilk saçını açan da Hudâ Şaʻrâvî (ö. 1947) olmuştur. 5. beyitteki "شعورھنھ" ifadesi "hisleri" 

anlamına gelebileceği gibi bu olaya işaret etmek için "saçları" olarak da anlaşılabilir. 

Yapılan gösterinin ardından Hafız, bu kasideyi kaleme almış ve o günkü şartlardan dolayı 

kaside imzasız bir şekilde basılıp dağıtılmıştır. 562F

563 

Gösterinin savaşa benzetilmesi ve savaş heyecanının verilmek istenmesi nedeniyle 

kasidede, matlaʻ olmadan doğrudan konuya girilmektedir. 5. beyte kadar vakar ve sükûnet 

ifade eden kelimeler varken, 6. beyit ile durum birden değişmiş, İngilizler sanki bir savaş 

meydanına girer gibi birden ortaya çıkmışlardır. Bu ifadelerle, gösteride kadınlara karşı 

orantısız şiddet kullanan İngilizler yerilmekte, kadınlar bir ordu gibi değerlendirilerek 

cesaretleri dolayısıyla yüceltilmektedir. 11. beyitte cenin ifadesi zikredilerek, yaşananlar 

mubâlağalı bir şekilde anlatılmıştır. 14. beyitte, kutlama yapılması şiddetli alay ifade 

etmektedir. "el-Fahûr" (الْفَخُور) kelimesi ile İngilizler yerilmiştir. Yaşananların şaşırtıcılığı 

ve İngilizlerin orantısız güç kullanmaları nedeniyle "sanki Almanlar aralarındaydı" 

denilerek istihzâ, tehekküm ve suhriyye yapılmaktadır. Kaside matlaʻsız başladığı gibi 

hâtimesiz bitmektedir.  

Hafız, şiirlerinde kimi zaman sert bir dil kullanmıştır. "Mısır'ın Siyâsî Durumu 

Şiirinden" isimli kasidesinde İngilizleri açıkça tehdit etmesi buna örnek gösterilebilir: 

[Kâmil]564 

 

 
                                                                                                                                                                                

Kaside şöyledir: [Meczûu'l-Kâmil] 
 أَ قْ سَ مْ تُ  باِ للهِ  لَ ت ـَنْ زِ لَ نَّ هْ  1

 
 طَ ائِ عَ ةً  أَ وْ  لاَ  لِ تَ كْ رَ هُ نَّ هْ  

 إِ نْ  أَ جْ لَ بَ  النَّ اسَ  وَ شَ دُّ وا الرَّ نَّ هْ  2 
 

 مَ ا ليِ  أَ رَ اكَ  تَ كْ رَ هِ ينَ  الجَْ نَّ هْ  
 قَ دْ  طَ الَ  مَ ا قَ دْ   كُ نْ تَ  مُ طْ مَ ئِ نَّ هْ  3 

 
 هَ لْ  أَ نْ تَ  إلاَّ  نُ طْ فَ ةٌ  فيِ  شِ نَّ هْ  

 Allah'a yemin ederim, istesen de istemesen de kesinlikle 
ineceksin 1 

Eğer insanlar kötülük için toplanıp sıkıntıya soksalar… Niçin 
seni cennetten hoşlanmaz bir hâlde görüyorum? 2 

Ömrün huzur içinde uzadı. Yaş bir deride bir damla su değil 
miydin? 3 

Bkz. Velîd Ḳaṣṣâb, Dîvânu Abdillah b. Revâḥa ve Dirâse fî Sîretihî ve Şiʻrihî, 1.b., Dâru'l-ʻUlûm, Beyrut, 
1981, s. 39. 

563 Hudâ Şaʻrâvî, Muzekkirâtu Hudâ Şaʻrâvî, Kelimât, Kahire, 2013, s. 126. 
564 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 419-420. 
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نجِْلِيزِ  هَا فيِ الإِْ  وَ مِنـْ

اءَ�َ تَ دِمَ شَهِدْ  ايِدِ هَلْ مُحَ قُل للِْ  4  
 

مُ اءِ سَلاَ مَ دَ الدِّ بَـعْ  ي وَهَلْ رِ تجَْ    
اا لنََ وَبدََ  ا لَكُمْ مَوَدَّتُـنَ  سُفِكَتْ  5   

 
امُ امِ لثَِ صَ ى الخِْ ادَ عَلَ يَ أَنَّ الحِْ    

ى يُـتـَّقَ ا لاَ اجِلَ شَرُّهَ مَرَ إِنَّ الْ  6   
 

امُ بَـهُنَّ صِمَ  يُـنـَفِّسَ كَرْ حَتىَّ    
سَهُ  نَـفْ يمُنيَِّ  ا مَنْ ينَ قَ فِ يَـبْ  لمَْ  7   

 
مُ لاَ أَحْ  ادكُُمْ فَوِدَ  ادكُِمْ بِوِدَ    

اوءَةِ أنََّـنَ مُرُ وَالْ اسَةِ يَ أمَِنَ السِّ  8   
 

امُ ا وَنُضَ ضِنَ  أرَْ فيِ  ى بِكُمْ قَ نَشْ    
وفنَاادِ صُفُ جِهَ ا للِْ نَ  جمَعَْ إِ�َّ  9   

 
امُ نُ كِرَ ا وَنحَْ يَ نحَْ  وتُ أوَْ سَنَمُ    

نجِْلِيزِ    إِلىَ الإِْ
تُمْ  12 مُلكِكُمْ  آسَاسَ  الأَْخْلاَقِ  عَلَى بَـنـَيـْ  

 
ذِمَامُ  الشُّعُوبِ  بَـينَْ  لَكُمْ  فَكَانَ    

قَـرْنُـهَا شَابَ  قَدْ  الأَْخْلاَقَ  أرََى ليِ  فَمَا 13   
 

سَقَامُ  وَدَبَّ  ضَعْفٌ ا هَ ـبِ  وَحَلَّ    
نَـهْضَةٍ  بَـعْدَ  عَثـْرةًَ  عَلَيْكُمْ  أَخَافُ  14   

 
دَوَامُ  الظَّالِمِينَ  لِمُلْكِ  فَـلَيْسَ    

تُمْ  لَوْ  وِدَاداً  أَضَعْتُمْ  15  عُهُودَهُ  رَعَيـْ  
 

خِصَامُ  الأْمَُّتـَينِْ  بَـينَْ  قاَمَ  لَمَا   
عَهْدَهُ  اللهُ  رَعَى لاَ  حِيَادٍ  أبََـعْدَ  16   

 
وِئَامُ  النَّاغِراَتِ  الجْرُُوحِ  وَبَـعْدَ    

مَوْتُـنَا التَّـفَاهُمِ  حُسْنِ  فيِ  كَانَ  إِذَا 17   
 

مَلاَمُ  الحْيََاةِ  بَاغِي عَلَى فَـلَيْسَ    
  

İngilizler hakkında şunları söyler: 
 

Söyle tarafsıza, sen hiç bizim kanımızı akarken gördün mü? Kanın 
ardından barış var mı? 

4 

Sevgimiz sizin için akıtıldı ve tarafsızlığın, düşmanlığın üzerinde bir örtü 
olduğunu gördük. 

5 

Tıpa, sıkıntılarını giderinceye kadar tencerelerin kötülüğünden 
sakınılmaz. 

6 

Aramızda kendisini sizi sevmeye umutlandıran kalmadı. Sevginiz hayal. 7 

Kendi topraklarımızda sizin yüzünüzden sıkıntı yaşamamız ve ezilmemiz, 
siyasete mi, yoksa insanlığa mı sığar? 

8 

Biz saflarımızı cihat için topladık. Ya öleceğiz, ya da şerefli olarak 
yaşayacağız. 

9 

İngiliz'e şunları söyler:  

Mülkünüzün esaslarını ahlak üzere inşa ettiniz. Sizin, halklar arasında bir 
saygınlığınız vardır. 

12 

Ne oluyor da ahlakın yaşlandığını, zayıflığın geldiğini ve hastalığın 
harekete geçtiğini görüyorum? 

13 

Kalkındıktan sonra tökezlemenizden endişe ediyorum, zira zalimlerin 
saltanatı daimî değildir  

14 

Sevgiyi yok ettiniz. Şayet sözlerine riayet etseydiniz, iki millet arasında 
düşmanlık meydana gelmeyecekti. 

15 
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Tarafsızlıktan sonra ve derin yaralardan sonra, Allah göstermesin, 
anlaşma mı olacak? 

16 

Eğer güzelce anlaşmada ölümümüz varsa, hayat isteyen için ayıplanma 
yoktur. 

17 

Kasidenin 200 beyitten oluştuğu belirtilmektedir. Tüm beyitlerinin bulunamayışı 

nedeniyle, ancak bazı beyitler divanda yer almıştır. Bu sebeple kaside tam bir bütünlük arz 

etmemektedir. Kaside, eleştiri tarzında yazılmış ve bu eleştiriden İngilizler ve yerel 

yöneticiler nasibini almıştır. Kasidenin 4. beytinde, İngilizler tehdit edilmekte ve kanlı bir 

mücadeleden bahsedilmektedir. 5. beyitte, İngilizlere karşı tüm iyi niyetin gösterildiği 

ancak bunun karşılıksız kaldığı belirtilmektedir. 6. beyitte, Mısırlıların içlerinde biriken 

öfkeye vurgu yapılmaktadır. 7. beyitte, İngilizlerin hoş görülmesinin mümkün olmadığı, 

artık mücadelenin başlayacağı ifade edilmektedir. 12. ve 17. arası beyitlerde İngilizlerin 

güç kazandıkça insanî değerlerden uzaklaştıkları, halkların artık İngilizleri sevmedikleri, 

bundan sonraki süreçte sonu ölüm olsa da Mısır halkının mücadelesine devam edeceği 

ifade edilmektedir. 

Hafız, "Yüksek Delegeye" isimli şiirinde Mısır'ın ve Mısırlıların hâlini ele almış ve 

şunları belirtmiştir: [Vâfir]565 

 ألمََْ تَـرَ فيِ الطَّريِقِ إِلىَ كِيَادِ  1
 

 تَصِيدُ الْبَطَّ بُـؤْسَ الْعَالَمِينَا 
 ألمََْ تَـلْمَحْ دُمُوعَ النَّاسِ تجَْريِ 2 

 
 مِنَ الْبـَلْوَى ألمََْ تَسْمَعْ أنَيِنَا 

 ألمََْ تخُْبرِْ بَنيِ التَّامِيزِ عَنَّا 3 
 

 وَقَدْ بَـعَثوُكَ مَنْدُوبًا أمَِينَا 
 بأَِ�َّ قَدْ لَمَسْنَا الْغَدْرَ لَمْساً  4 

 
 وَأَصْبَحَ ظنَـُّنَا فِيكُمْ يقَِينَا 

 كَشَفْنَا عَنْ نَـوَاَ�كُمْ فَـلَسْتُمْ  5 
 

 وَقَدْ برَحَِ الخْفََاءُ محَُايِدِينَا 
 سَنُجْمِعُ أمَْرََ� وَتَـرَوْنَ مِنَّا 6 

 
 لَدَى الـْجُلَّى كِراَماً صَابِريِنَا 

 وََ�ْخُذُ حَقَّنَا رَغْمَ الْعَوَادِي 7 
 

 تُطِيفُ بنَِا وَرَغْمَ الْقَاسِطِينَا 
 ضَرَبْـتُمْ حَوْلَ قاَدَتنَِا نِطاَقاً  8 

 
 مِنَ النِّيراَنِ يُـعْيِي الدَّارعِِينَا 

 عَلَى رَغْمِ الْمُرُوءَةِ قَدْ ظفَِرْتمُْ  9 
 

 وَلَكِنْ بِالأُْسُودِ مُصَفَّدِينَا 
  

Ördek avlamak üzere Kıyâd'a doğru giderken, insanların 
umutsuzluğunu görmedin mi? 

1 

İnsanların gözyaşlarını, belalardan dolayı akarken, fark etmedin 
mi? Bir inleme duymadın mı? 

2 

Seni güvenilir bir vekil olarak göndermişlerken, hakkımızda 
İngilizlere haber vermedin mi?  

3 

                                                           
565 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 420-421. 
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Bizim aldatmaya dokunduğumuzu (onu fark ettiğimizi) ve 
hakkınızda zannımızın kesin bilgiye dönüştüğünü… 

4 

Niyetlerinizi fark ettik. Gizliler ortaya çıktı artık, siz tarafsız 
değilsiniz. 

5 

İşimizi toplayacağız, bizi zorlu zamanda şerefli ve sabırlı olarak 
göreceksiniz. 

6 

Bizi kuşatan düşmanlıklara rağmen, zalimlere rağmen, hakkımızı 
alacağız. 

7 

Yöneticilerimizin çevresine, zırhlılarımızı yoran, ateşten bir kuşak 
ördünüz. 

8 

İnsanlığa rağmen kazandınız. Ancak bağlanmış aslanlarla… 9 

ʻAmr b. Kulṣûm'un (ö. 584), yukarıdaki kasideyle aynı konu ve aynı vezinde olan, 

Ḥamriyye türünde ancak fahr ve hamaset içeren bir kasidesi vardır.566 Bu durum Hafız'ın 

derin edebiyat bilgisine işaret etmektedir. Yukarıdaki kasidede, İngiliz yönetici Lord 

Cromer eleştirilmektedir. Halkın çektiği sıkıntı zikredilerek eleştiri yapılmaktadır. 

Kasidenin soruyla başlaması şiiri daha dikkat çekici hâle getirmektedir. Matlaʻ ve tasrîʻ 

yapılmadan konuya doğrudan girilmiştir. İlk beyitte "Kıyâd" isminin zikri, anlatılan olayı 

daha etkileyici ve daha gerçekçi kılmaktadır. Soru istinkâr yani bilmezden gelme ifade 

etmekte, Cromer'in gördüğü hâlde görmezden geldiği belirtilmektedir. "Ördek avlarken" 

( البط تصید ) ifadesi sevinçten kinâyedir. İlk beyit "sen sevinç içinde yaşarken insanlar zulüm 

içinde yaşamaktadır" anlamına gelmektedir. 2. beyitteki "fark etmek" (تلمح) fiili basit bir 

bakış ifade etmektedir. Çok güzel seçilmiş olan kelime, yaşananların açıkça görüldüğünü 

belirtmektedir. "Akarken" (تجري) ifadesi gözyaşının dolayısıyla sıkıntının çokluğunu 

belirtmektedir. Kasidede kelimelerin seçiminin itinayla yapıldığı görülmektedir. 3. beyit ile 

Cromer'in kendisine verilen görevi yapmadığı ifade edilmiştir. İlk üç beyitte inşâî 

cümlelerle muhatap kuşatılmakta, haberî cümleler ile bazı iddialar gündeme 

getirilmektedir. Böylece bu iddialar muhatap tarafından kabul edilir hâle gelmektedir. 4. 
                                                           
566 Muallaka şairlerinden olan ʻAmr b. Kulsûm'üm hamriyye türünde yazdığı ve 104 beyitten oluşan 

kasidenin ilk üç beyti şöyledir: [Vâfir] 
نـَا هُبيِّ بِصَحْنِكِ فاَصْبَحِيأَلاَ  1  

 
نـَانْدَريِرَ الأَْ وَلاَ تُـبْقِي خمُـُو    

هَـافِي صَّ مُشَعْشَعَةً كَأَنَّ الحُْ  2   
 

نـَامَاءَ خَالَطَهَا سَخِيإِذَا مَا الْ    
رُ بِذِي اللَّبَانةَِ عَنْ هَـوَاهُ تجَُو  3   

 
نـَاذَاقَـهَـا حَتَّـى يلَِيذَا مَا إِ    

 Kadehinle esip bizi sabahlatmayacak mısın? Nadir şarapları 
bırakmayacak mısın? 1 

Su sıcakça ona karıştığında sanki güzel tatlar içindeymiş gibi 
bir içki…  2 

Onu tadıp kendisini kaybedince hevasından şehveti olana 
yakın olur 3 

Bkz. ʻAmr b. Kulsûm, Dîvânu ʻAmr b. Kulsûm, 1.b., thk. Emîl Bedîʻ Yakup, Dâru'l-Kutubi'l-ʻArabî, 
Beyrut, 1991, ss. 32-33. 
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beyitte geçen "aldatma" ifadesinin, soyut mana taşımasına rağmen maddî bir manası 

varmış gibi "dokunma" fiili ile ifade edilişi, cümlede bildirilen yargının kesinliğine işaret 

etmektedir. Buna göre aldatmanın Mısır halkı tarafından çok kesin olarak anlaşıldığı ifade 

edilmekte, hüsn-i ihtiyarda bulunulmaktadır. 5. beyitte İngilizlerin tarafsızlık iddiası 

reddedilmektedir. 6. beyitteki tasriʻ, konunun değişeceğine işaret etmekte ve 6. ile 7. 

beyitte hem İngilizlere meydan okunmakta, hem de halk, birliğe ve çalışmaya davet 

edilmektedir. 8. beyitte, meydan okumaya devam edilmekte ve 9. beyitte İngilizlerin 

kazandığı zafer küçümsenip halkın gözünde fazla büyütülmemesi sağlanmaktadır. Bu 

meydan okuma ve tehditler, kasidenin hamasetle yazıldığını göstermektedir. Ancak 6. 

beyitle başlayan, 7. beyitle zirvesine ulaşan tehditten sonra kasidenin devam edişi ve tehdit 

lafızlarının mana bakımından gerilemesi, kasidede bir zayıflık meydana getirmektedir. Bu 

durum kasidenin beyitleri arasındaki tertibin uygun olmadığını göstermektedir. Kaside 

irticali olarak ifade edilmiş ve ümitsiz bir ruh hâlinde yazılmış olabilir.567 Şiir yapısı göz 

önüne alındığında, tam bir hâtime yapılmayışı, kelimelerin nasihat ifade etmesi, 

yayımlanmasının engellenmemesi için olabilir. 

"Ahlak ve Tarafsızlık" isimli şiirinde Hafız, İngilizlerin tarafsız oldukları 

şeklindeki iddialarının aksine, İngilizlerin Mısır halkının ahlakî değerlerini ayaklar altına 

aldıklarını belirtmiştir: [Kâmil]568 

 لاَ تَذْكُرُوا الأَْخْلاَقَ بَـعْدَ حِيَادكُِمْ  1
 

 فَمُصَابُكُمْ وَمُصَابُـنَا سِيَّانِ  
 حَارَبْـتُمُ أَخْلاَقَكُمْ لتُِحَاربِوُا 2 

 
الشَّعْبَانِ أَخْلاَقَـنَا فَـتَأَلمََّ    

  

Tarafsızlığınızdan sonra ahlaktan bahsetmeyin! Bizim ve sizin 
başınıza gelen aynı şeydir. 

1 

Ahlakımızla savaşmak için ahlakınızla savaştınız. İki halk da acı 
çekti. 

2 

Hafız, "Tarafsızlığın Karşılığı" isimli şiirinde şunları belirtmiştir: [Vâfir]569 

واتَكُفُّ  ادُ وَلمَْ يَ الَ الحِْ طَ  قَدْ  1  
 

ادِ ي َـاكُمُ ثمَنَُ الحِْ ضَ ا أرَْ أمََ    
اونَ مِنَّ غُ ا تَـب ـْكُلَّ مَ   تمُْ أَخَذْ  2   

 
ادِ عِبَ  الْ حَكُّمُ فيِ ا التَّ ا هَذَ فَمَ    

يناً وَلِ  كُمْ  شِدَّةً مِنْ �َ بَـلَوْ  3   
 

ادِ مَ ا ذَرَّ الرَّ همَُ انَ كِلاَ فَكَ    
 

                                                           
567 Muhammed Receb el-Beyûmî, "İncilterâ fî Mirâti Ḥâfıẓ", Mecelletu'r-Risale, Sayı: 748, 3 Kasım 1947, s. 

1209. 
568 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 421. 
569 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 422. 
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ا�ً زَمَ  تُمْ ادَي ـْوَعَ  تُمْ الَمْ وَسَ  4  
 

يادِ مُعَ المُِ وَالْ مُسَ نِ الْ يُـغْ  فَـلَمْ    
جَنيِّ رُ التَّ غَي ـْ اءكَُمْ سَ وَرَ فَـلَيْ  5   

 
ادِ هَ رُ الجِْ ا غَي ـْامَنَ سَ أمََ وَليَْ    

  

Tarafsızlık uzadı, bitirmediniz. Tarafsızlığın bedeli sizi mutlu 
etmedi mi? 

1 

Bizden her istediğinizi aldınız. Kullar üzerindeki bu 
tahakkümünüz de ne? 

2 

Sizin sertliğinizi de yumuşaklığınızı da gördük. İkisi de kum 
taneleri gibiydi (aldatmacaydı). 

3 

Bazen barışçıl bazen düşmanca davrandınız. Barışçıl da, 
düşmanca davranışınız da fayda etmedi. 

4 

Arkanızda haksızlıktan başkası yok ve önümüzde cihattan 
başkası yok. 

5 

Kasidede, İngilizlerin kendi çıkarları ile çelişen noktalarda hemen harekete geçip, 

Mısırlıların aleyhindeki olaylarda ise tarafsızlık iddiasıyla müdahale etmeyişlerine 

değinilmiş, halkı köleleştirip efendilik yaptıkları belirtilmiş, uyguladıkları politikalarda 

yalnızca çıkarlarını düşünmeleri eleştirilmiştir. Hâtime sayılabilecek son beyitte ise 

İngilizler tehdit edilmiştir.  

"İngiliz'e" isimli şirinde Hafız, İngilizleri açıkça eleştirmiştir: [Hafîf]570 

 حَوِّلُوا النِّيلَ وَاحْجُبُوا الضَّوْءَ عَنَّا 1
 

 وَاطْمِسُوا النَّجْمَ وَاحْرمُِوَ� النَّسِيمَا 
 وَامْلَئُوا الْبَحْرَ إِنْ أرََدْتمُْ سَفِيناً  2 

 
أرََدْتمُْ رُجُومَا وَامْلَئُوا الجْوََّ إِنْ    

 وَأقَِيمُوا للِْعَسْفِ فيِ كُلِّ شِبرٍْ  3 
 

 كُنْسُتـَبْلاً بِالسَّوْطِ يَـفْريِ الأَْدِيماَ 
 إِنَّـنَا لَنْ نحَُولَ عَنْ عَهْدِ مِصْرٍ  4 

 
 أوَْ تَـرَوَْ� فيِ التـُّرْبِ عَظْماً رَمِيمَا 

 عَاصِفٌ صَانَ مُلْكَكُمْ وَحمَاَكُمْ  5 
 

 وكََفَاكُمْ بِالأَْمْسِ خَطْباً جَسِيمَا 
 غَالَ أرَْمَادَةَ الْعَدُوِّ فَـفُزْتمُْ  6 

 
 وَبَـلَغْتُمْ فيِ الشَّرْقِ شَأْواً عَظيِمَا 

تُمْ  7  هَةً وَبَـغَيـْ  فَـعَدَلْتُمْ هُنـَيـْ
 

 وَتَـركَْتُمْ فيِ النِّيلِ عَهْداً ذَمِيمَا 
الْعَدْ فَشَهِدَْ� ظلُْماً يُـقَالُ لهَُ  8   

 
 لُ وَوُدّاً يَسْقِي الحْمَِيمَ الحْمَِيمَا 

 فاَتَّـقُوا غَضْبَةَ الْعَوَاصِفِ إِنيِّ  9 
 

 قَدْ رأَيَْتُ الْمَصِيرَ أمَْسَى وَخِيمَا 
  

Değiştirin Nil'i! Kapatın ışığımızı! Söndürün yıldızları! Alın bizden 
meltemi! 

1 

İsterseniz denizi, gemiyle doldurun! İsterseniz havayı, savaş 
uçaklarıyla doldurun! 

2 

Her karışta zulüm için deriyi yaran kırbaçlı bir karakol yapın!  3 

                                                           
570 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 422-423. 
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Bizi toprakta çürümüş kemikler olarak görene kadar biz, Mısır'a 
verdiğimiz sözden vazgeçmeyeceğiz. 

4 

Bir fırtına mülkünüzü ve korunuzu korudu. Dün, sizi büyük 
problemlerden korudu. 

5 

Düşmanlarınızın Armada'sı571 yok oldu. Galip geldiniz ve Doğu'da 
büyük bir yere ulaştınız. 

6 

Biraz adaletle hükmettiniz ve azdınız. Nil'de çirkin bir dönem 
bıraktınız. 

7 

Kendisine adalet denilen bir zulme ve dosta kaynar su içiren bir 
sevgiye şahit olduk. 

8 

Fırtınaların azmasından korkun! Ben sonun kötü olacağını 
görüyorum. 

9 

İngilizleri tehdit eden bu kasidenin, duygusallıkla yazıldığı görülmektedir. Emir 

ve tehdit ile başlayan matlaʻ, 4. beyte kadar devam etmektedir. Kasidenin konuyu işleyişi, 

mantıkî bir silsileyle ilerlemekte ve bütünlük arz etmektedir. Matlaʻda emir içeren inşâ 

cümlelerinin varlığı ve yapılması mümkün olmayan şeylerin zikredilmesi, 4. beyitte ifade 

edilen tehdidi kuvvetlendirmektedir. 4. beyitte, kullanılan " أو ،عھد ،لن ،نإ " kelimeleri 

manayı güçlendirmektedir. Kasidenin matlaʻı çok güçlü bir beyitle sona ermektedir. 

Beyitteki أو ifadesi zayıflık hissi verse de sonrasındaki ifade, manayı güçlendirmektedir. 

Yani "önümüzde iki seçenek var, ama başımıza geleceklerden korkmuyoruz" anlamındadır. 

Cümlenin "fe" veya "ve" gibi bir vasıl edatıyla değil de, fasıl ile yani isti’nâfî cümleyle 

başlaması manayı tekit etmektedir. İnşâî cümlelerden sonra haberi cümlenin gelişinin, 

Hafız'ın üslubu hâline geldiği görülmektedir. Tekitlerin bulunuşu ve inşâî cümlelerden 

sonra gelişi sebebiyle bu beytin, kasidenin en güçlü beyti olduğu görülmektedir. 

Sonrasında sebepler zikredilmeye başlanmaktadır. Hafız, bir konuda kesin konuşuyorsa 

bunu desteklemek için tarihî gerçekler ile yer ve şahıs isimleri zikretmektedir. Hafız'da 

üslup hâline gelen bu özellik 5. ve 6. beyitlerde net olarak görülmekte, aklî deliller 

getirilerek, mantık silsilesi içinde konu işlenmektedir. "Adaletle hükmettiniz" ifadesi, şairin 

insafını göstermekte ve objektifliğini desteklemektedir. Ancak onların adaletlerinden bir 

kelimeyle zulümlerinden ise daha fazla kelimeyle bahsedilmesi, kötülüklerinin çokluğunu 

belirtmektedir. Az ve çok zaman ifadeleri de bunu desteklemektedir. 7. beyitte bahsedilen 

                                                           
571 Armada (La Armada Invencible/Yenilmez Armada): İspanya devletinin oluşturduğu bir donanmanın 

adıdır. Gücü ve savaşlardaki başarısı ile yenilmez lakabını almıştır. Bu donanma sayesinde İspanya 
sömürgelerini artırmış ve güçlenmiştir. Ancak 1588 yılında İngiltere donanması ile girdiği savaşta 
yenilmiştir. Böylece İngiltere Dünya ticaretine açılma imkanı bulmuştur. Bkz. Kemal Beydilli, "İspanya 
(II. Tarih)", DİA, Ankara, 2001, XXIII, 164; Kemal Beydilli, "Avrupa (II. Tarih)", DİA, Ankara, 1991, 
IV, 135; Emre Özmen, Değişen Toplumsal Düzen Işığında İspanyol Edebiyatında Bir (Anti) Kahraman 
Olarak Kadın Pikara İmgesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ankara, 2016, s. 36.  
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zulüm hakkında dönem nitelemesi yapılması, yaşananların unutulmayacak kadar çok ve 

uzun zaman sürdüğünü ifade etmektedir. 8. beyitte adaletin zulüm olduğunun belirtilmesi, 

doğru adlandırmayla olayların tespit edilmek istendiğini göstermektedir. 9. beyit inşâî 

cümle olarak gelmiş ve kasidenin hâtimesi olmuştur. Mana olarak tehdit içermesi ve kaside 

ile uyumlu oluşu sebebiyle hüsn-i hâtime olduğu değerlendirilmektedir. 

Hafız, Mısır halkının çektiği sıkıntının sorumluluğundan kaçmak için İngilizlerin 

tarafsızlık diye isimlendirdiği politikalarını eleştirmek amacıyla 1932 yılında kaleme 

aldığı572 "Sahte Tarafsızlık" isimli şiirinde şunları söylemiştir: [Kâmil]573 

قَدْ نَـقَضْـ قَصْرَ الدُّبَارةَِ  1  
 

 ـتَ الْعَهْدَ نَـقْضَ الْغَاصِبِ  
 أَخْفَيْتَ مَا أَضْمَرْتهَُ  2 

 
 وَأبََـنْتَ وُدَّ الصَّاحِبِ  

 اَلحْرَْبُ أرَْوَحُ للِنـُّفُو 3 
 

 سِ مِنَ الحْيَِادِ الْكَاذِبِ  
  

Ey Dubâra Sarayı! Sen bir gaspçı gibi anlaşmayı 
bozdun. 1 

Niyetini sakladın ve dostun sevgisini açığa çıkardın. 2 

Canlar için savaş, yalancı tarafsızlıktan daha güzel. 3 

Kaside mekâna hitapla başlamakta, maksadının içindeki yönetici olduğu 

anlaşılmaktadır. "Bir gaspçı gibi bozdun" ifadesi kötü niyeti göstermekte ve isteyerek 

bozmayı belirtmektedir. Hâtime olan son beyit, ahdi bozma olarak nitelendirilen sahte 

tarafsızlığın, nifak türü olması sebebiyle savaştan daha kötü olduğunu belirtmektedir. 

Hafız'ın "İngilizlerin Mısır'dan Çekilmesi" isimli şiiri şöyledir: [Seriʻ]574 

 كَمْ حَدَّدُوا يَـوْمَ الجَْلاَءِ الَّذِي 1
 

بْـهَامِ كَالْمَحْشَرِ    أَصْبَحَ فيِ الإِْ
 وَسَنَّ قَـوْمُ الطَّيْشِ مِنْ جَهْلِهِمْ  2 

 
 كِذْبةََ إبِْريِلَ لأُِكْتُوبرَِ  

  

Mahşer gibi belirsiz hale gelen çekilme gününü pek çok kez tayin 
ettiler. 

1 

Tutarsız kavim Nisan'da söylenen yalanı, cehaletinden, Ekim'e 
âdet edindi. 

2 

                                                           
572 Ahmed, Taṭavvuru’l-Edeb, s. 276.  
573 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
574 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
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Kaside, teksir belirten kem-i ḥaberiyye ile başlamaktadır. Çekilme gününün 

mahşere benzetilmesi akla farklı şeyler getirse de; vech-i şebeh, bu karışıklığı giderip 

benzetme yönünü belirtmektedir. Buna göre aralarındaki benzerlik belirsizlik yönüyledir. 

Vakti belli olmamakla birlikte mahşer günü kesin gelecek olmasına rağmen, çekilme 

gününün geleceği şüphelidir. İngilizlerden zamirle bahsedilmesi şairin kızgınlığını, 

istihzayı belirtmekte, onlara saygı duymadığını göstermektedir. 2. beyitte geçen kavimle 

İngilizler değil, Mısırlılar kastedilmekte, şair kendi halkını eleştirmektedir. "Âdet edindi" 

 "kelimesi du durumun çokça yaşandığını göstermek için seçilmiştir. "Cehaletlerinden (سن)

( جھلھم من ) ifadesi, vurgu için takdim etmiştir. "Nisan'da söylenen yalanı, Ekim'e âdet 

edindi." ifadesi, 1 Nisan şakası için söylenen yalanın Ekim ayı için söylendiği, İngilizlerin 

Ekim ayında çekileceklerini açıklamalarının gerçeği yansıtmadığı anlamına gelmektedir. 

Hafız, İngilizleri, Mısırlı yöneticileri, cahil halkı eleştirmekte ve bir kuşatılmışlık hissi 

içinde şiirini icra etmektedir. Şiirde İngilizlere istihza, Mısırlılara tevbih bulunmaktadır. 

Bu ifadeler Hafız'ın, ümitsizlik içinde şiirini kaleme aldığını göstermektedir. 574F

575 

5. Batı Devletlerine Duyduğu Güvensizlik 

Hafız İbrahim'in yaşadığı dönemde Batı, teknoloji bakımından gelişme kaydettiği, 

sanayi devrimini yaptığı ve enerjiye ihtiyaç duyduğu bir dönemdeydi. Enerji ihtiyacını 

karşılamak için gözünü diktiği toprakların büyük kısmı ise Osmanlı Devleti sınırları içinde 

bulunmaktaydı. Bu sebeple Batı, sömürgeci bir zihniyetle beslediği kötü emellerine 

rağmen, kullandığı demokrasi ve insan hakları gibi monarşi karşıtı söylemlerle halkların 

gözünü boyuyordu. Bazı insanlar bu söylemlere kanarken, bazıları da bu söylemlerin 

altında kötü niyet olabileceği şüphesini taşıyordu. Hafız İbrahim, Batı'ya karşı şüphe 

taşıyan insanlar arasında yer almış, onların yaptıklarını değerlendirerek eylemlerinin 

söylemleriyle çeliştiğini gözler önüne sermiş, Batı hakkında güvensizliğini sürekli dile 

getirmiştir. "Tiyatro" isimli kasidesinde şunları dile getirmiştir: [Muctes]576 

 أُفٍّ لِقَوْمٍ جِيَاعٍ  64
 

 قَدْ أزَْعَجُوا الْعَالَمِينَا 
 قِراَهُمُ أيَْنَ حَلُّوا 65 

 
 ضَرْبٌ يَـقُدُّ الْمُتُو�َ  

 عَقُّوا الْمُرُوءَةَ هَدُّوا 66 
 

 مَفَاخِرَ الأَْوَّليِنَا 
 عَاثوُا فَسَاداً وَفَـرُّوا 67 

 
 يَسْتـَعْجِلُونَ السَّفِينَا 

 
                                                           
575 el-Cundî, Şâʻiru'n-Nîl, s. 165. 
576 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 387-389. 
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 وَألَْبَسُوا الْغَرْبَ خِزْ�ً  68
 

 فيِ قَـرْنهِِ الْعِشْريِنَا 
 وَأَلجمَُوا كُلَّ دَاعٍ  69 

 
 وَأَحْرَجُوا الْمُصْلِحِينَا 

 فَـيَا أرُبَُّةُ مَهْلاً  70 
 

عِينَا   أيَْنَ الَّذِي تَدَّ
ترُيِدِينَ مِنَّامَاذَا  71   

 
اءُ أمَْسَى دَفيِنَا   وَالدَّ

 أيَْنَ الحَْضَارَةُ إِ�َّ  72 
 

 بِعَيْشِناَ قَدْ رَضِينَا 
 لمَْ نُـؤْذِ فيِ الدَّهْرِ جَاراً  73 

 
 وَلمَْ نخُاَتلِْ خَدِينَا 

 مَسَرَّةَ الشَّامِ إِ�َّ  74 
 

 إِخْوَانُكُمْ مَا حَييِنَا 
وَثقِْنَاثقُِوا فإَِ�َّ  75   

 
نَا قَطِينَا   بِكُمْ وَجِئـْ

 إِ�َّ نَـرَى فِيكَ عِيسَى 76 
 

 يدَْعُو إِلىَ الخَْيرِْ فيِنَا 
 قَـرَّبْتَ بَـينَْ قُـلُوبٍ  77 

 
 قَدْ أوَْشَكَتْ أنَْ تبَيِنَا 

 فَأنَْتَ فَخْرُ النَّصَارَى 78 
 

 وَصَاحِبُ الْمُسْلِمِينَا 
  

Yazıklar olsun dünyayı ifsat eden, aç bir topluma! 64 

Nereye girerlerse, ikramları sırtları parçalayan bir 
darbedir. 

65 

İnsanlığı çiğnediler, geçmişlerin övündüklerini yıktılar. 66 

İfsat ettiler ve gemilerle acele ederek kaçtılar. 67 

Yirminci yüzyılında Batıya utanç giydirdiler. 68 

Her çağırıcıyı gemlediler. Reformcuları utandırdılar. 69 

Ey Avrupa, yavaş ol! Bize iddia ettiğin nerede? 70 

Bizden ne istiyorsun? Hastalık (yara) derin oldu. 71 

Nerede medeniyet? Biz yaşantımıza razıyız. 72 

Kasidenin bu bölümünde, Batı'ya lanet edilmekte ve onlar tüm kötü sıfatlarla 

vasıflanmaktadır. 64. beyitte onların, bulundukları her yeri ifsat ettikleri, aç bir toplum gibi 

hiçbirini bırakmadan tüm değerleri yıktıkları, icraatlarının toplumları açısından birer utanç 

kaynağı olduğu ve ifade ettikleri değerlerle çeliştiği belirtilmektedir. 

Hafız, Mısır halkına hitaben yazdığı "Mısır" isimli şiirinde, halkı uyarmış, 

Batılıların bir avcı gibi Mısırlıları gözetlediğini, hata yapmaları hâlinde ellerindeki 

nimetleri kaybedeceklerini, bu tehditlerden korunmak için birlik olunması gerektiğini ifade 

etmiştir: [Hafîf]577 

                                                           
577 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
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اتٍ اصِدَ ينُاً رَ بِ أعَْ غَرْ  الْ إِنَّ فيِ  45  
 

دِ بِسُهْ  يكُمْ اعُ فِ مَ طْ ا الأَْ هَ كَحَلَت ـْ   
ا�َ ا خَفَ يهَ هَرٌ يرُِ جْ ـا مِ قَـهَ فَـوْ  46   

 
اعُهُ كُلَّ بعُدِ ي شُعَ وِ وَيطَْ  مْ كُ    

مٍ وِئاَ  ا بجِنَُّةٍ مِنْ وهَ فاَتَّـقُ  47   
 

يٍ وكََدِّ ا وَسَعْ عُرَ  رَثِّ الْ غَيرِْ    
  

Batı'da sizinle ilgili arzuların kendisini süslediği, tetikte 
bekleyen gözler vardır. 

45 

Onun üzerinde, gizlediklerinizi gösteren ve ışığı her uzağı 
yakın eden bir mikroskop var. 

46 

Eskimez bir kulp olan anlaşma, gayret ve kararlılıktan bir 
kalkanla, ondan korunun. 

47 

Hafız, yaşanan olaylar sonucunda Batı'nın söylemlerindeki insanî değerlerin, 

sadece kötü niyetlerini gizlemek için birer örtü olduğunu anlamıştır. Batı'ya 

güvenmemekte ve onların, kendi zararlarına olacak hiçbir şeyi yapmayacaklarını 

düşünmektedir. Bu sebeple İngilizlerin, Mısır'dan çekilme kararındaki bazı boşlukların 

Mısırlıların aleyhine olacağını görmüş ve Mısırlıları uyararak "28 Şubat Açıklaması" isimli 

kasidesinde şunları ifade etmiştir: [Seriʻ]578 

 أمََوْقِفٌ للِْجِدِّ نجَْتَازهُُ  9
 

هِي بنَِا مَسْرحَُ    أمَْ ذَاكَ لِلاَّ
 ألَْمَحُ لاِسْتِقْلاَلنَِا لَمْعَةً  10 

 
 فيِ حَالِكِ الشَّكِّ فأََسْتـَرْوحُِ  

الظُّلْمَةُ آثَارَهَاوَتَطْمِسُ  11   
 

 فَأنَْـثَنيِ أنُْكِرُ مَا ألَْمَحُ  
 قَدْ حَارَتِ الأْفَـْهَامُ فيِ أمَْرهِِمْ  12 

 
 إِنْ لَمَّحُوا بِالْقَصْدِ أوَْ صَرَّحُوا 

  

Bu, aştığımız gerçek bir durum mu yoksa bizi kandıranların tiyatrosu 
mu? 

9 

İstiklalimiz için koyu şüphe içinde bir parıltı fark ediyorum da 
rahatlıyorum. 

10 

Karanlık onun izlerini siliyor, sonra fark ettiğimi inkâra dönüyorum. 11 

Akıllar onların durumuna şaşar! Maksatlarını ima mı etsinler, yoksa 
açıklasınlar mı? 

12 
 
 
 

Daha önce zikrettiğimiz "Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" adlı şiirinde 

Doğu'ya seslenilmiş ve her durumda kendi çıkarlarını koruyan ve kendisinden olmayan 

milletlere zarar veren Batı Medeniyeti, 23. beyitte579 kızıl şaraba, 26. beyitte580 Araplar 

arasında mesel olmuş Eşʻab'a (ö. 154/771) benzetilerek, onların tamahkâr oluşlarından 

                                                           
578 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 409. 
579 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 333. 
580 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 333. 
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bahsedilmiştir. "Tiyatro" isimli kasidenin daha önce zikrettiğimiz 43 ve 44. beytinde581

Batı'nın, kendisinden olmayanları insan mertebesinden çıkarıp hayvan mertebesinde 

gördüğü belirtilmektedir. Buna göre Batılılar, Doğu halklarını küçümsemekte, 

küçümsemeleriyse insanî değerlerle çelişmektedir. Söylemleri her ne olursa olsun, sadece 

kendi çıkarlarını düşündükleri anlaşılmaktadır. Batı'nın bakış açısı zikredildikten sonra, 

söylemlerinin ardındaki kötü niyetleri dinleyicilere anlatılmakta, Batı'ya ve Batılılara 

güvenilmemesi gerektiği belirtilmektedir. 

6. İnsanî Değerleri Savunması 

Hak ve adaletten ayrılmayan Hafız, olaylara bakışında makul bir çizgi takip 

etmiştir. Bu anlamda Hafız, herkes tarafından kabul edilen insanî değerlerden ayrılmamış, 

hangi din ve ırktan olduğuna bakmaksızın, olayları insanî değerler üzerinden 

değerlendirmiştir. Bu anlamda, kazanan taraf kim olursa olsun savaşların insanlığa zarar 

verdiğini savunmuş ve "Japon Rus Savaşı" isimli kasidesinde insanlığı barışa çağırmıştır: 

[Seriʻ]582 

اً لَكُمْ حِ خَيرْ لْ  الصُّ ا فيِ تَـرَوْ  لمَْ  إِنْ  34  
 

صَرُ أقَْ  اعِكُمْ مَ أطَْ  رُ مِنْ هْ فاَلدَّ    
  

Eğer barışta kendiniz için hayır görmüyorsanız, zaman, 
emellerinizden daha kısadır. 

34 

Bu beyitte insan arzularının sınırsızlığına rağmen hayatın kısa oluşuna değinen 

Hafız, devlet yöneticilerinin emellerini gerçekleştirmek için insanî değerleri çiğnemelerini 

tenkit etmiştir. O, herkesi insanlığın ortak değerlerine çağırmış din, ırk gibi unsurların 

savaş sebebi olmasını eleştirmiştir. Şiir tiyatrosu şeklinde yazdığı "Tiyatro" isimli 

kasidesinde şunları ifade etmiştir: [Muctes]583 

 لمَْ نُـؤْذِ فيِ الدَّهْرِ جَاراً  73
 

 وَلمَْ نخُاَتلِْ خَدِينَا 
 مَسَرَّةَ الشَّامِ إِ�َّ  74 

 
 إِخْوَانُكُمْ مَا حَيِينَا 

 ثقُِوا فإَِ�َّ وَثقِْنَا 75 
 

نَا قَطِينَا   بِكُمْ وَجِئـْ
 إِ�َّ نَـرَى فِيكَ عِيسَى 76 

 
 يدَْعُو إِلىَ الخَْيرِْ فِينَا 

 قَـرَّبْتَ بَـينَْ قُـلُوبٍ  77 
 

 قَدْ أوَْشَكَتْ أنَْ تبَِينَا 
 فَأنَْتَ فَخْرُ النَّصَارَى 78 

 
 وَصَاحِبُ الْمُسْلِمِينَا 

  

                                                           
581 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 387. 
582 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 327. 
583 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 389. 
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Zaman içerisinde hiçbir komşuyu üzmedik, hiçbir dostu 
aldatmadık. 73 

Ey Patrik! Biz, yaşadığımız müddetçe sizin kardeşleriniziz. 74 

Güvenin! Biz size güvendik ve sizinle oturmaya geldik. 75 

Sende, İsa'yı bize iyilik etmeye davet ederken görüyoruz. 76 

Neredeyse ayrılacak olan kalpleri yaklaştırdın. 77 

Sen Hıristiyanların övüncü, Müslümanların da dostusun. 78 

Kasidenin bu bölümünde Hafız, Müslümanların kimseye haksızlık etmediğini, 

herkese insanca davrandığını ve Batılıların, İsa'nın (as) öğretilerini dikkate almaları 

gerektiğini vurgulamıştır. 

Hafız, gerçek zaferin medeniyet yıkmak değil, medeniyet inşa etmek olduğu 

düşüncesindedir. "Almanya İmparatoru İkinci Wilhem'e" isimli kasidesinde görünürde 

zafer kazanmış olan Alman İmparatoruna seslenerek, gerçek zaferin insanî değerleri 

yaşatmak için verilen mücadelelerle kazanılacağını belirtmiştir: [Kâmil]584 

 للهَِِّ آثَارٌ هُنَاكَ كَريمِةٌَ  1
 

برِْلِينُ حَسَدَتْ رَوَائعَِ حُسْنِهَا    
ا تلِْكَ الْمَدَافِعُ تَارةًَ هَ ـبِ طاَحَتْ  2   

 
 لَمَّا أمََرْتَ وَتَارَةً زبِلِْينُ  

 مَاذَا رأَيَْتَ مِنَ النـَّبَالَةِ وَالْعُلاَ  3 
 

 فيِ عُدْمِهِنَّ وكَُلُّهُنَّ عُيُونُ  
 لَوْ أنََّ فيِ برِْلِينَ عِنْدَكَ مِثْـلَهَا 4 

 
تجُِلُّهَا وَتَصُونُ لَعَرَفْتَ كَيْفَ    

 إِنْ كُنْتَ أنَْتَ هَدَمْتَ رمِْسَ فإَِنَّهُ  5 
 

 أوَْدَى بمِجَْدِكَ ركُْنـُهَا الْمَوْهُونُ  
هَا مَعْبَدٌ خَرَّبْـتَهُ  6   لمَْ يُـغْنِ عَنـْ

 
 ظلُْماً وَلمَْ يمُْسِكْ عِنَانَكَ دِينُ  

 لاَ تحَْسَبنََّ الْفَخْرَ مَا أَحْرَزْتهَُ  7 
 

 الَْفَخْرُ بِالذكِّْرِ الجْمَِيلِ رَهِينُ  
  

Allah'a yemin olsun, burada Berlin'in, harikalarını 
kıskandığı güzel izler var! 

1 

Sen emrettiğinde, bir keresinde o toplar, bir keresinde de 
zeplin vurup onları yok etti. 

2 

Tümü güzel şeyler olduğu hâlde, onların yokluğunda şeref ve 
yücelikten ne elde ettin? 

3 

Eğer Berlin'de, yanında onun gibisi olsaydı, onu nasıl 
yücelteceğini ve koruyacağını bilirdin. 

4 

Eğer sen Reims'i yıkmışsan, onun zayıf temeli senin şanını da 
götürdü. 

5 

                                                           
584 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 397-398. 
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Din senin yularını tutmamışken, zulmederek yıktığın mabet 
onsuz olmaz.  

6 

Övüncü, kendinin elde ettiği bir şey sanma! Övünç, güzel 
anılmaya bağlıdır. 

7 

Bu beyitte I. Dünya Savaşında, Almanya'nın zeplinlerle, Fransa'nın Reims şehrine 

düzenlediği bombardıman zikredilerek, mabetleriyle meşhur olan bu şehre yapılan saldırı 

ve gerçekleşen yıkım konu edilmektedir. İlk iki beyitle mukaddime yapılmaktadır. 2. 

beyitte kullanılan "طاح" kelimesinin rastgele vurma anlamı vardır. Seçilen bu fiille 

saldırıların, askerî alan, sivil yerleşim yeri veya mabet ayrımı yapılmadan tüm şehre 

yapıldığı ifade edilmiştir. "لما أمرت" ifadesi, gerçek suçlunun Almanya İmparator'u 

olduğunu belirtmektedir. 3. beyit ve sonrasında Hafız'ın konuyu nasıl ele aldığı ortaya 

çıkmaktadır. Buna göre şerefin, bir yeri yok etmekle kazanılmadığı belirtilmiştir. "Eğer sen 

Reims'i yıkmışsan, onun zayıf temeli senin şanını götürdü" ifadesi bu yıkım neticesinde 

Almanya İmparatoru'nun şanının kalmadığını ifade etmektedir. Reims şehrinin temellerinin 

zayıflığı da eskiden var olan şanının, yok denecek kadar zayıf olduğunu belirtmektedir. 

Hafız'ın savaşı kazanmakla şanı kıyaslaması, insanın sahip olduğu en önemli şeyin şanı 

olduğunu, bunun da insanî değerlere hizmet ederek kazanılacağını belirtmek içindir. Bu 

ifade, onun güçten yana değil, insanî değerlerden yana olduğunun göstergesidir. 

7. Siyâsî Konulardaki Hikmetli İfadeleri 

Hikmet, hayat tecrübelerini günlük yaşamına pratik uygulamaları ile birleştiren ve 

iyi gözlem yapabilen keskin bir zekâdan kaynaklanan, varlıkların anlam ve amaçlarına 

doğrudan, pratik ve derin bir şekilde bakıştır. Atasözlerin pek çoğu hikmetin ilk türlerinden 

kabul edilir. Hayatın farklı alanlarına bağlı olarak hikmet de çeşitlenmiştir.585 

Arap şiirinde şairlerin mesel yapmaları veya hikmet taşıyan ifadeler kullanmaları 

bir edebiyat geleneği olmuştur. Hafız, Klasik Ekol'ün bir mensubu olarak bu geleneği 

devam ettirmiş, siyâsî şiirlerinde hikmet taşıyan ifadeleri kullanmaya çalışmış ve bu 

hususta başarılı da olmuştur. "Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" isimli şiirindeki aşağıdaki 

beyit buna örnektir: [Vâfir]586 

انٍ شَؤُهُ تَـوَ دِ مَنْ فَرْ كُ الْ هَلاَ  23  
 

امُ قِسَ شَؤُهُ انْ بِ مَنْ عْ تُ الشَّ وَمَوْ    
  

                                                           
585 Ahmed Emin, "Arap Edebiyatında Hikmet", çev. Zeynep Arkan, Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, Cilt: 14, Sayı: 26, 2012/2, ss. 213- 216.  
586 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 369. 
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Kişinin ölümünün temelinde gevşeklik, halkın ölümünün temelinde ise 
ayrılık vardır. 

23 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli şiirinde aşağıdaki beyit yer alır: [Kâmil]587 

وقِهِ رُ انهِِ وَطُ يَ  غِشْ تُ فيِ مَوْ لْ اَ  41  
 

ارَقَ  يطُْ تِ أَلاَّ مَوْ تُ كُلُّ الْ مَوْ وَالْ    
  

Ölüm, onun gidiş yerinde ve yollarındadır. Ölüm, ölümün hepsi, 
yol alınmamasıdır. 

41 

Almanya'nın, Fransa'ya yaptığı bombardımanı ele alan "Almanya İmparatoru 

İkinci Wilhem'e" isimli şiirinde hikmet örneği vardır: [Kâmil]588 

 لاَ تحَْسَبنََّ الْفَخْرَ مَا أَحْرَزْتهَُ  7
 

 الَْفَخْرُ بِالذكِّْرِ الجْمَِيلِ رَهِينُ  
  

Övüncü, kendinin elde ettiği bir şey sanma! Övünç, güzel anılmaya 
bağlıdır. 

7 

I. Dünya Savaşının ele alındığı "Büyük Savaş" isimli kasidede, ilim ile yapılan 

zulüm, Câhiliye dönemiyle kıyaslanmış; teknoloji çağının getirdiği yıkım dile getirilmiş, 

bu yıkımın Câhiliye dönemine rahmet okuttuğu vurgulanmıştır: [Kâmil]589 

 إِنْ كَانَ عَهْدُ الْعِلْمِ هَذَا شَأْنهُُ  11
 

دُ الجْاَهِلِيَّةِ أرَْفَقُ فِينَا فَـعَهْ    
  

Eğer günümüzdeki ilim dönemi bu ise, Câhiliye dönemi daha 
şefkatli idi. 

11 

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidede, birlik olmanın ve doğruluğun, başarının 

anahtarı olduğu belirtilir: [Recez]590 

يَـقُلْ عَاهِدُواإِنْ تَسْألَُوا الْعَقْلَ  16  
 

 وَاسْتـَوْثقُِوا فيِ عَهْدكُِمْ تَـرْبحَُوا 
  

Eğer akla sorarsanız der ki: "Anlaşın, sözünüzde güvenilir olun 
ki kazanasınız." 

16 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede yapılan zulmün bir gün zalim 

için tehlike oluşturacağı belirtilir: [Kâmil]591 

                                                           
587 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 375. 
588 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 398. 
589 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 400. 
590 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 410. 
591 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
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ى يُـتـَّقَ ا لاَ اجِلَ شَرُّهَ مَرَ إِنَّ الْ  6  
 

امُ بَـهُنَّ صِمَ  يُـنـَفِّسَ كَرْ حَتىَّ    
  

Tıpa, sıkıntılarını giderinceye kadar tencerelerin kötülüğünden 
sakınılmaz. 

6 

Aynı kasidede zulüm ile âbâd olunamayacağı veciz bir şekilde ifade edilir: 

[Kâmil]592 

 أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَثـْرَةً بَـعْدَ نَـهْضَةٍ  14
 

 

 فَـلَيْسَ لِمُلْكِ الظَّالِمِينَ دَوَامُ  
 

 

 
Kalkındıktan sonra tökezlemenizden endişe ediyorum, zira 
zalimlerin saltanatı daimî değildir  

14 

"Sahte Tarafsızlık" isimli kasidede aldatmanın insanın kalbinde açtığı yaranın, 

ölümden daha derin olduğu belirtilir: [Meczûu'l-Kâmil]593 

 اَلحْرَْبُ أرَْوَحُ للِنـُّفُو 3
 

 سِ مِنَ الحْيَِادِ الْكَاذِبِ  
  

Canlar için savaş, yalancı tarafsızlıktan daha güzel. 3 

"Mısır'ın İhtilalden Şikâyetleri" isimli kasidede enflasyon ele alınır ve enflasyon 

altında paranın alım gücünün azalmasına veciz bir şekilde değinilir: [Tavîl]594 

ارِفٌ ضُ وَ خَفْ ـالِ وَالْ مَ يرَ الْ فإَِنَّ كَثِ  8  
 

اءُ وَخَيَّمَ غَلاَ ا حَلَّ الْ يلٌ إِذَ قلَِ    
  

Pahalılık gelip kapladığında, indirim bolluğu olduğu hâlde, çok 
para, az sayılır. 

8 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede her söze, özellikle düşmanların 

sözlerine kulak asılmaması gerektiği şu şekilde ifade edilir: [Remel]595 

اعِدَ الَ الْ ا قَ عاً بمَِ ذَرْ   تَضِقْ لاَ  30  
 

ىامَ حَقِّ تَـعَ ـي لُبٍّ عَنِ الْ رُبَّ ذِ    
  

Düşmanın dediğiyle daralma! Nice akıllılar hakkı bilmezden 
gelir. 

30 

 İngilizlerin çekilmesi üzerine yazmış olduğu "Kurtuluş Günü" isimli kasidede 

halk çalışmaya teşvik edilir: [Kamil]596 

                                                           
592 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 420. 
593 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
594 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 340. 
595 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
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 قُمْ َ� ابْنَ مِصْرَ فأَنَْتَ حُرٌّ وَاسْتَعِدْ  58
 

 مجَْدَ الجْدُُودِ وَلاَ تَـعُدْ لِمَراَحِ  
رْ وكََافِحْ  59  فيِ الحْيََاةِ فَـهَذِهِ  شمَِّ  

 
 دُنْـيَاكَ دَارُ تَـنَاحُرٍ وكَِفَاحِ  

 وَانْـهَلْ مَعَ النـُّهَّالِ مِنْ عَذْبِ الحْيََا 60 
 

 فإَِذَا رَقاَ فاَمْتَحْ مَعَ الْمُتَّاحِ  
 وَإِذَا أَلحََّ عَلَيْكَ خَطْبٌ لاَ تَـهُنْ  61 

 
لحْاَحِ   لحْاَحِ بِالإِْ  وَاضْرِبْ عَلَى الإِْ

 وَخُضِ الحْيََاةَ وَإِنْ تَلاَطَمَ مَوْجُهَا 62 
 

 خَوْضُ الْبِحَارِ رَِ�ضَةُ السَّبَّاحِ  
 وَاجْعَلْ عِيَانَكَ قَـبْلَ خَطْوِكَ راَئدِاً  63 

 
 لاَ تحَْسَبنََّ الْغَمْرَ كَالضَّحْضَاحِ  

 وَإِذَا اجْتـَوَتْكَ محََلَّةٌ وَتَـنَكَّرَتْ  64 
 

وَانْـزحَْ مَعَ النـُّزَّاحِ لَكَ فاَعْدُهَا    
 فيِ الْبَحْرِ لاَ تَـثْنِيكَ َ�رُ بَـوَارجٍِ  65 

 
 فيِ الْبـَرِّ لاَ يَـلْويِكَ غَابُ رمَِاحِ  

  

Ey Mısır'ın çocuğu, sen özgürsün! Kalk, ataların şerefini geri al, 
eğlenceye dönme! 

58 

Kolları sıva ve hayatta mücadele et! İşte, rekabet ve mücadele 
yurdu dünyan… 

59 

İçenlerle beraber yağmurun tatlılığından sen de iç! Kesildiğinde 
su çıkaranlarla beraber çıkar! 

60 

Bir sıkıntı başına gelirse alçalma! Israra, ısrarla karşılık ver! 61 

Dalgası çarpsa da hayata dal! Denize dalmak yüzme sporudur! 62 

Adımından önce basiretini rehber kıl! Çok suyu az su zannetme! 63 

Bir yer senden hoşlanmaz ve seni inkâr ederse, ayrıl ondan ve 
uzaklaşanlarla beraber sen de uzaklaş. 

64 

Denizde burçların ateşi seni döndüremez, karada mızrakların 
sapı seni bükemez. 

65 

Aynı kasidede, başarı nedeniyle şımarmamak ve adaletten ayrılmamak gerektiği 

şu şekilde ifade edilir: [Kâmil]597 

 وَإِذَا رُزقِْتَ رآِسَةً فاَنْسُجْ لهَاَ 77
 

 بُـرْدَيْنِ مِنْ حَزْمٍ وَمِنْ إِسْجَاحِ  
مُنـَعَّماً وَاشْرَبْ مِنَ الْمَاءِ الْقَراَحِ  78   

 
رَ قَـراَحِ    فَـلَكَمْ وَرَدْتَ الْمَاءَ غَيـْ

  

Başkanlık sana bahşedildiğinde, ona kararlılık ve yumuşaklıktan 
iki elbise doku! 

77 

Tertemiz sudan kana kana iç! Nicedir bulanık sudan içtin.  78 

 

 

                                                                                                                                                                                
596 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 317. 
597 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 418. 



167 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede, halkın bağımsızlık arzusunu destekleyen 

şu ifadelere yer verilir: [Tavîl]598 

ايَـرُدَّهَ  ا أمَُّةً لَنْ يَ ا اللهُ أَحْ إِذَ  47  
 

  مُتَجَبرُِّ ارٌ وَلاَ تِ قَـهَّ مَوْ  الْ إِلىَ  
  

Allah bir ümmeti diriltirse, hiçbir baskıcı ve zorba onu ölüme 
döndürmez. 

47 

"Japon Güzeli" isimli kasidede halkın ayıplarını dile getiren şu veciz ifadelere yer 

verilir: [Remel]599 

ااعِدِهَ  سَ فَتَّ فيِ  قَدْ  أمَُّةٌ  7  
 

غُرَباَ لَ وَحُبُّ الْ هْ ا الأَْ ضُهَ بُـغْ    
عُلاَ  الْ  غَيرِْ ابَ فيِ قَ لْ شَقُ الأَْ تَـعْ  8   

 
اتَـبَ وسِ الرُّ فُ بِالنُّـ ي وَتُـفَدِّ    

ادِفُـهَ تـَهْ اثُ تَسْ دَ حْ يَ وَالأَْ وَهِ  9   
 

رَباَ ى الطَّ وَ وَ وَتَـهْ هْ شَقُ اللَّ تَـعْ    
اهَ ـبِ مُ  لَعِبَ القَوْ اليِ  تُـبَ لاَ  10   

 
ا لَعِبَ اليِ يَ فُ اللَّ صَرْ ا هَ ـبِ  أمَْ    

  
Halkından nefret edip yabancıları sevmesinin, kendisini 
zayıflattığı bir ümmet… 
 

7 

Değersiz ünvalara meftun olup, makamlara canlar feda 
eden, 

8 

O, olaylar kendisini hedef almışken, eğlenceye âşık ve 
cümbüşle oyalanıyor 

9 

Bir millet kendisiyle mi oynuyor, yoksa kendisiyle zamanın 
akıp gitmesi mi oynuyor, aldırış etmiyor. 

10 

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde işgal altında olan Mısır toplumuna eleştirel bir 

gözle baktığı görülmektedir. İşgale karşı yeterli tepkiyi vermedikleri için Mısırlıları, 

sorumluluklarını yerine getirmedikleri için yöneticileri, yaptıkları zulüm nedeniyle de 

işgalci İngilizleri eleştirmektedir. Onun hayalinde işgalden kurtulmuş, bağımsızlığını 

kazanmış, özgür ve kalkınmış bir Mısır vardır. Hafız, bu hayalini gerçekleştirmek için 

şiirleriyle mücadele etmiştir. 

 

 

 

 

                                                           
598 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 355. 
599 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 321. 
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Lafız ve manayı kendine has bir yapıda toplayan şiirin, sahip olduğu kelimeler, 

terkipler, edebî sanatlar ve ahenk gibi özelliklerden oluşan özel bir dil kodu ya da tarzı 

vardır.600 Muhteva, şairin duygu ve düşüncelerini içeren öz, şekil bu özün içinde sunulduğu 

kap, üslup ise bu kabın renk, model ve desenidir. Muhteva önemli olduğu kadar 

muhtevanın sunulduğu kabın uygunluğu ve dinleyiciyi cezbeden renk, model ve deseni de 

önemlidir. 

İbn Kuteybe (ö. 276/889) şiiri, muhteva ve lafız açısından: "1- Lafzı güzel, anlamı 

iyi olan," "2- Lafzı güzel, anlamı maksatsız olan," "3- Anlamı iyi, lafzı yetersiz olan," "4- 

Anlamı ve lafzı yetersiz olan" şeklinde dört kısma ayırmıştır.601 Bu kısımlardan hangisine 

dâhil olduğunu tespit etmek, şiir kalitesini belirlemek için muhteva yönünden 

incelendikten sonra, Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinin, şekil ve üslup yönünden de 

incelenmesi uygun olacaktır. 

1. Şekil Özellikleri 

Şekil ifadesiyle şiirin, muhteva ve edebî sanatlar dışında kalan, tüm dış özellikleri 

kastedilmektedir. Matlaʻ, mukaddime, hâtime gibi şiiri oluşturan bölümler ve bölümler 

arasında geçişi sağlayan tehalluṣ gibi üsluplar bu başlık altında incelenecektir. 

Şiirler beyit sayılarına göre değişik isimler almaktadır. Buna göre bir beyti olan 

şiire "yetîm", iki beyti olana "nutfe", üç ile altı arası beyti olana "ḳıtʻa", yedi ve daha fazla 

beyti olana ise "kaside" adı verilir.602 Hafız İbrahim'in divanının siyâsiyyât bölümündeki 

şiirlerin türü ve beyit sayıları aşağıdaki tablo ve grafikte gösterilmiştir:  

Tablo 2: Siyâsiyyât Bölümündeki Şiirlerin Türü ve Beyit Sayıları  

Sıra Şiir Türü Şiir Sayısı 

1 Kaside 32 

2 Ḳıtʻa 4 

3 Nutfe 4 

4 Yetîm - 

TOPLAM 40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
600 Necdet Gürkan, Şiir ve Dil (Arap Edebiyatı), Nobel Yayın Dağıtım, Ankara, 2005, s. 7. 
601 Abdullah b. Muslim İbn Ḳuteybe, eş-Şiʻr ve'ş-Şuʻarâ, Dâru'l-Ḥadîs, Kahire, 1423 h., I, 65-69. 
602 Hâşim Ṣâlih Mennâʻ, eş-Şâfî fi'l-ʻArûz ve'l-Ḳavâfî, 4.b., Dâru'l-Fikri'l-ʻArabî, Beyrut, 2003, s. 303 



172 
 

Grafik 2: Siyâsiyyât Bölümündeki Şiirlerin Türü ve Beyit Sayıları  

 
Yukarıdaki tablo ve grafikte Hafız İbrahim'in siyâsiyyât bölümünde yetim 

sayılabilecek her hangi bir şiirinin olmadığı, kısmen maktûʻa ve nutfe, çoğunlukla kaside 

sayılacak şiirler yazdığı görülmektedir. 

Siyâsiyyât bölümü incelendiği zaman, şairin aruz vezin bahirlerini kullandığı 

görülmektedir. Kullandığı bahirler, bahirlerin ait olduğu şiirlerin siyâsiyyât bölümündeki 

sırası ve toplam sayısı aşağıdaki tablo ve grafikte gösterilmiştir. 

Tablo 3: Bahirlerine Göre Hafız İbrahim'in Siyâsî Şiirleri 

Sıra Konu Adı Siyâsiyyât Bölümündeki Sırası Şiir Sayısı  

1 Kâmil 16-23-22-28-29-31-38-39 8 

2 Tavîl 1-6-9-10-12-14-25 7 

3 Hafîf 5-7-13-26-33-40 6 

4 Meczûu'l-Kâmil 8-20-21-24-34 5 

5 Vâfir 11-15-30-32 4 

6 Remel 3-17-18 3 

7 Seriʻ 4-35 2 

8 Meczûu'l-Vâfir 36-37 2 

9 Basît 2 1 

10 Recez 27 1 

11 Muctes 19  1 
TOPLAM 40 
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Grafik 3: Bahirlerine Göre Hafız İbrahim'in Siyâsî Şiirleri 

 

Yukarıdaki tablo ve grafikte belirtildiği üzere, 9 farklı bahirde (meczûları ile 

birlikte 11 farklı ölçüde) şiir yazması Hafız İbrahim'in, aruz vezni konusunda yetenekli 

olduğunu göstermektedir. Hafız'ın siyâsî şiirleri, aşağıdaki tablo ve grafikte bahirlerine 

göre gösterilmiştir: 

Siyâsiyyât bölümünde en uzun şiir 78 beyit ile "ʻÎdu'l-İstiḳlâl"; en kısa şiirler ise 

iki beyit ile "el-Aḥlâḳu ve'l-Ḥıyâd", "Celâu İncilîz ʻan Mıṣr", "Berḳıyyetun min Ḥâfıẓ ile'l-

Hıdiv ʻAbbâs" ve "Ḳaṣru'd-Dubâra ve Ḳaṣru ʻÂbidîn" isimli şiirlerdir.  

1.1. Kaside Yapısı 

Arap şiiri sırasıyla seci, recez, muḳaṭṭaât ve kaside şeklini almış, ardından 

konularına göre kafiye ve vezinlerinde çeşitlilik göstermiştir.603 Lügatte, "bir şeye 

yönelmek" anlamına gelen "قصد" fiilinden türemiş olan "kaside" (قصیدة) kelimesinin çoğulu, 

"ḳaṣîd" (قصید) kelimesidir604 ve bu kelime, kurulumu tamamlanmış şiir anlamına 

gelmektedir.605 Bununla birlikte "قصد" fiilinin, "kırmak" anlamına da geldiği ve tefʻilelere 

uygun olması bakımından kelimelerin kırılması sebebiyle şiire kaside adının verildiği,605F

606 

                                                           
603 Abdurraûf Ebu's-Saʻd, Mefhûmu'ş-Şiʻr fî Ḍavʻi Naẓariyyâti'n-Naḳdi'l-ʻArabî, 1.b., Dâru'l-Meʻârif, Kahire, 

1985, s. 58; Gürkan, Şiir ve Dil, s. 89; Zeyyât, Târîhu'l-Edeb, s. 8. 
604 Ebû İbrâhîm el-Fârâbî, Muʻcemu Dîvâni'l-Edeb, thk. Ahmed Muhtar Ömer, Muessesetu Dâriş-Şaʻb li'ṣ-

Ṣaḥâfe ve't-Ṭıbâʻa ve'n-Neşr, Kahire, 2003, I, 404. 
605 el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu'l-ʻAyn, thk. Mehdî el-Maḥzûmî, İbrâhîm es-Sâmerrâî, Dâru'l-

Mektebeti'l-Hilâl, by., tsz., V, 55. 
606 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ el-Ḳazvînî, Muʻcemu Meḳâyîsi'l-Luğa, thk. Abdusselâm Muhammed Hârun, 

Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1979, V, 95. 



174 
 

ayrıca tam bir şiirin, şairinin kastını tam olarak ifade etmesi sebebiyle de bu kelimenin 

kullanıldığı belirtilmektedir.607  

Arap edebiyatçı ve tenkitçileri tarafından farklı şekillerde tarif edilse de, genel 

görüşe göre kaside vezinli, kafiyeli ve belli bir mana etrafında kurgulanmış şiir çeşididir. 

Kasidenin en az kaç beyit olması gerektiği konusunda farklı görüşler olsa da,608 kabul 

edilen görüş en az yedi beyitten oluşması gerektiği609 şeklindedir. 

Kasidenin, ilk beyit olan matlaʻ, ana konuya giriş amacıyla yazılan mukaddime, 

konular arası geçişi sağlayan tehalluṣ ve kasidenin son bölümü olan hâtime çatısı altında 

bina edildiği görülmektedir.610 Hafız İbrahim, Klasik Ekol'ün temsilcisi olarak 

kasidelerinde bu yapıya dikkat etmiştir.  

1.1.1.  Matlaʻ Beyitleri 

Kelime olarak Güneş ve Ay gibi varlıkların doğduğu yer anlamına gelen 

matlaʻ,611 kasidede bulunan ilk beyittir. Matlaʻ, insan kulağına çarpan ilk ifade olduğu için 

şairinin bakış açısını muhataplarına göstermesi açısından da önemlidir.612 Güzelliği 

dinleyicide olumlu etkiler bırakmaktadır.613 Matlaʻda bulunan kelimelerin açık, 

sonrasındaki beyitlerle ilgisi olmayan ve gereksiz kelimelerden uzak olması gerektiği ifade 

edilmiştir.614 İnsan bedeninde yüz ne ise, kasidedeki matlaʻ da odur. Hafız İbrahim'in 

şiirlerine bakıldığında onun, matlaʻlarında başarılı olduğu görülmektedir. Onun, "Mısır ve 

İngiliz Bayrağı Hartum Şehrinde" kasidesi şöyle başlamaktadır: [Tavîl]615 

 رُوَيْدَكَ حَتىَّ يخَْفِقَ الْعَلَمَانِ  1
 
 

 وَتَـنْظرَُ ما يجَْريِ بهِِ الْفَتَيانِ  
 
 

 

Yavaş ol! İki bayrak dalgalansın. Sen de gece ile gündüzün 
ona yaptıklarına bakasın. 

1 

                                                           
607 Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehzîbu'l-Luğa, 1.b., thk. Muhammed ʻİvaḍ Murʻib, Dâru 

İḥyâi't-Turâsi'l-ʻArabî, Beyrut, 2001, VIII, 275.  
608 İbn Seyyidihî Ebu'l-Hasen Ali b. İsmail el-Mursî, el-Muḥkem ve'l-Muḥîtu'l-Aʻẓam, thk. Abdulhamid 

Hindâvî, Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 2000, VI, 187. 
609 Mücahit Küçüksarı, Osmanlı Dönemi Arap Şairlerden İbrâhîm es-Sefercelânî ve Şiirleri, Çizgi Kitabevi, 

Konya, 2017, ss. 140-141. 
610 Tasa, İbnu's-Semmân, s. 130; İbrahim Fidan, Osmanlı Dönemi Arap Şairlerinden İbnu'n-Nakîb el-Huseynî 

ve Şiirleri, Gece Kitaplığı, Ankara, 2016, s. 198. 
611 el-Halîl b. Ahmed, ʻAyn, II, 11; İbn Dureyd Ebû Bekir Muhammed b. el-Hasen el-Ezdî, Cemheratu'l-

Luğa, thk. Remzî Munîr Baʻlebekkî, Dâru'l-ʻİlm li'l-Melâyîn, Beyrut, 1987, II, 915. 
612 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızanetu'l-Edeb ve Ğayetu'l-Erab, thk. ʻİsâm Şıḳyû, Dâru Mektebeti'l-Hilâl, Beyrut, 

2004., I, 21. 
613 el-Eyyûbî, ʻAnâṣır, s. 224. 
614 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 19. 
615 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 318. 
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Kaside, inşâî tarzda, emir ile başlamaktadır. Hafız, klasik Arap edebiyatında var 

olan muhataba hitap etme âdetini icra etmektedir. Böylece dinleyici, şiire odaklanmakta ve 

sonraki beyitleri merak etmektedir. Matlaʻ, kasidenin konusu ile ilgilidir. Kaside, 

İngilizlerin entrikalarından bahsetmekte ve şair, Sudan'ı örnek vererek, Mısır hakkındaki 

endişelerini dile getirmektedir.  

"İmparatoriçe Eugenia'ye" isimli kasidenin matlaʻı şöyledir: [Hafîf]616 

 أيَْنَ يَـوْمُ الْقَنَالِ َ� ربََّةَ التَّا 1
 
 

شمَْسَ ذَلِكَ الْمِهْرَجَانِ جِ وََ�    
 
 

 

Ey tacın sahibesi ve şu festivalin güneşi! Nerede o Kanal 
günü? 

1 

Matlaʻın istifhâmla başladığı görülmektedir. İnşâî cümleler dinleyicide merak 

uyandırmakta ve sorular, dinleyiciyi cevap bekler hâle getirmektedir. Süveyş Kanalı'nın 

açılış merasimi nedeniyle Mısır'a resmî bir davetle gelen kraliçe anılarak sonraki beyitlerde 

Hidiv İsmail Paşa'yı (ö. 1895) eleştiriye bir geçiş sağlanmaktadır. Kanal günü ifadesiyle 

Süveyş Kanalı'nın açıldığı gün kastedilmektedir. 

"Lord Cromer'a Veda" isimli kaside şöyle başlar: [Tavîl]617 

دقِ وَالهْدَُى 1  فَـتىَ الشِّعْرِ هَذَا مَوْطِنُ الصِّ
 
 

 فَلا تَكْذِبِ التَّاريِخَ إِنْ كُنْتَ مُنْشِدَا 
 
 

 

Ey genç şair! Bu doğruluk ve hidayetin yurdudur. Eğer şiir 
söyleyeceksen, tarihe yalan söyleme! 

1 

Cromer'in (ö. 1917) uygulamalarının değerlendirildiği hatta eleştirildiği kasideye 

şair, değerlendirmesinin objektifliğini belirterek başlangıç yapmaktadır. Bu açıdan matlaʻ 

doğru seçilmiştir. Kasidenin uzun olmasının da etkisiyle başlangıçta taṣrîʻ yapıldığı 

görülmektedir. Kaside inşâî cümle çeşitlerinden nidâ ile başlamaktadır. İlk şatırda nidâ 

edatı mahzûftur. İkinci şatırda ise yine inşâî cümle çeşidi olan nehiy kullanılmaktadır.  

 

 

 

                                                           
616 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 328. 
617 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 340. 
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"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kaside şöyle başlar: [Tavîl]618 

 أَجَلْ هَذِهِ أعَْلاَمُهُ وَمَوَاكِبُهْ  1
 
 

 هَنِيئاً لهَمُْ فَـلْيَسْحَبِ الذَّيْلَ سَاحِبُهْ  
 
 

 

Evet, bunlar onun sancakları ve kervanları. Tebrikler olsun onlara, 
büyüklenmeye layıklar. 

1 

 

Beyit "evet" kelimesi ile başlamaktadır. Bu ifade sanki öncesinde geçen bir 

konuşmanın devamı anlatılıyor ya da soru soran birine cevap veriliyor hissi 

uyandırmaktadır.619 Şairin var kabul ettiği muhatabıyla konuşuyormuş gibi kullandığı 

ifade, manadaki etkileyiciliği artırmakta ve dinleyicide merak uyandırmaktadır.620 Her iki 

şatırda bulunan zamirlerle kapalılık devam etmekte, sonraki beyitlerde zamirler 

açıklanmaktadır. Böylece dinleyici kasidenin devamını merakla dinlemek zorunda 

kalmaktadır. Taṣrîʻ kullanılan matlaʻın güzel bir üsluba sahip olduğu görülmektedir. 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Remel]621 

 بِالَّذِي أَجْراَكِ َ� ريِحَ الـْخُزاَمَى 1
 
 

 بَـلِّغِي الْبُسْفُورَ عَنْ مِصْرَ السَّلاَمَا 
 
 

 

Seni estirene yemin olsun ey lale rüzgârı! Boğaziçi'ne 
Mısır'dan selam söyle! 

1 

Beytin, inşâî cümle çeşitlerinden yemin ile başlaması, ardından hitap ile devam 

etmesi, emir fiili kullanılması ve taṣrîʻin varlığı matlaʻı etkileyici kılmaktadır.  

"Trablus Savaşı" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Remel]622 

 طَمَعٌ ألَْقَى عَنِ الْغَرْبِ اللِّثاَمَا 1
 
 

 فاَسْتَفِقْ َ� شَرْقُ وَاحْذَرْ أنَْ تَـناَمَا 
 
 

 
Batı'dan örtüyü açan bir arzu… Uyan ey Doğu, sakın 
uyuma! 

1 

                                                           
618 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 362. 
619 Bu metot Arap edebiyatında "Şibhu Kemâli'l-İttiṣâl" olarak isimlendirilmektedir. Bkz. Ahmed b. Mustafa 

el-Merâğî, ʻUlûmu'l-Belâğa el-Beyân ve'l-Meʻânî ve'l-Bedîʻ, 3.b., Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1993, 
ss. 169-170; el-Meydânî Abdurrrahman b. Hasan Ḥabenneke, el-Belâğatu'l-ʻArabiyye, 1.b., Dâru'l-Ḳalem, 
Dımeşk, 1996, I, 583-588. 

620 Abdulkâhir el-Curcânî, Kitâbu Delâili'l-İʻcâz, 3.b., thk. Mahmud Muhammed Şakir Ebû Fihr, Maṭbaʻatu'l-
Medenî bi'l-Ḳahira, Dâru'l-Medenî bi Cidde, 1992, ss. 182-184. 

621 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
622 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
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Matlaʻın nekra bir kelime ile başlaması, ardından sıfat cümlesinin gelmesi hem 

dikkat çekmekte, hem de kesret belirtmektedir. Ayrıca taṣrîʻ kullanılmış olması matlaʻı 

etkileyici kılmaktadır. 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kaside şöyle başlamaktadır: 

[Meczûu'l- Kâmil]623 

بِأوََّلِ مُسْلِمٍ أهَْلاً  1  
 
 

 فيِ الْمَشْرقَِـينِْ عَلاَ وَطاَرْ  
 
 

 

Doğu ile Batı'da yükselen ve uçan Müslümanların 
ilkine merhaba! 

1 

Matlaʻın inşâî cümle ile başladığı görülmektedir. Şair, selamladığı kimseyi nekra 

olarak zikretmiş ve ardından gelen sıfat ile tahsis etmiş, böylece onu yüceltmiştir. Matlaʻda 

kullanılan aynı manadaki " ْعَلاَ وَطَار" ifadeleri ile iṭnâb yapılışı konunun önemini dinleyiciye 

aktarma amacı taşımaktadır.  

"Mısır'daki İngiltere Yüksek Temsilcisi'ne" isimli kaside şöyle başlamaktadır: 

[Meczûu'l-Kâmil]624 

 أَيْ مَكْمَهُونُ قَدِمْتَ بِالـْ 1
 
 

 ـقَصْدِ الحْمَِيدِ وَبِالرِّعَايهَْ  
 
 

 

Ey McMahon, yüce bir amaç ve yönetim ile geldin! 1 

Kaside nidâ ile başlamış ve yeni görevlendirilen İngiltere Yüksek Temsilcisine 

tavsiyeler sunulmadan önce bazı güzel ifadeler kullanılmıştır. Matlaʻın kasidenin konusu 

ile uyumlu olduğu görülmektedir.  

"Büyük Savaş" isimli kasidede matlaʻ, istirham ile başlamakta, Batı'nın yaptığı 

zulmü ve ilmi zulmüne vesile edinmesi, mubâlağalı olarak ifade edilmektedir: [Kâmil]625 

 لاَهُمَّ إِنَّ الْغَرْبَ أَصْبَحَ شُعْلَةً  1
 
 

 مِنْ هَوْلهِاَ أمُُّ الصَّوَاعِقِ تَـفْرَقُ  
 
 

 

Allah'ım! Batı bir alev oldu. En büyük yıldırımlar 
şiddetinden korkuyor. 

1 

 

                                                           
623 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 390. 
624 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 396. 
625 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 400. 
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"Ayasofya" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Tavîl]626 

 أََ�صُوفـْيَا حَانَ التـَّفَرُّقُ فاَذكُْريِ 1
 
 

سَلَّمُواهُودَ كِراَمٍ فِيكِ صَلُّوا وَ عُ    
 
 

 

Ey Ayasofya! Ayrılma vakti geldi. Sende salat-ü selam getiren 
büyüklerin dönemini hatırla. 

1 

Matlaʻ, mekâna nidâ ile başlamaktadır. Mekân, teşhis (kişileştirme) amacıyla bir 

insana benzetilmekte ve insanların gidip mekânların kalışı sebebiyle mekâna hitap edildiği 

görülmektedir. Arap edebiyatında bu durum hüzne işaret etmekte627 ve kaside, konusuyla 

uyumlu görünmektedir. 

"Mısır" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Hafif]628 

يعاً  1  وَقَفَ الخْلَْقُ يَـنْظرُُونَ جمَِ
 
 

 كَيْفَ أبَْنيِ قَـوَاعِدَ الْمَجْدِ وَحْدِي 
 
 

 

Tüm kâinat şeref temellerini nasıl tek başıma yaptığıma 
bakarak durdu. 

1 

Matlaʻ haber cümlesiyle başlamış ve muzari fiil cümlesi, hâl olarak kullanılmıştır. 

Hâl sübut bildirirken, muzari fiil ile istimrar belirtilmiştir. " َوَقَف" fiilinin olumsuz bir 

anlamı varken "أبَْنِي" fiilinin olumlu bir manası vardır. "جمیعا" kelimesinin hâl olarak 

kullanılması şümul bildirmektedir. " َقوََاعِد" kelimesi, tazim için cemî kesret kullanılmıştır. 

 ifadesi hâl olarak gelmekte ve Mısır'ı tüm insanlardan ayırmaktadır. Kasidenin "وَحْدِي"

konusu düşünüldüğünde matlaʻ ile konunun uygunluğu görülmektedir. Mısır'ın kendisi 

hakkında konuşması fahrı daha gerçekçi kılmaktadır. Bu yönleri ile matlaʻın uygun olduğu 

söylenebilir. 

"İngiliz'e" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Hafîf]629 

 حَوِّلُوا النِّيلَ وَاحْجُبُوا الضَّوْءَ عَنَّا 1
 
 

 وَاطْمِسُوا النَّجْمَ وَاحْرمُِوَ� النَّسِيمَا 
 
 

 

Değiştirin Nil'i! Kapatın ışığımızı! Söndürün yıldızları! Alın 
bizden meltemi! 

1 

                                                           
626 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 402. 
627 Yusuf Huseyn Bekkâr, Binâu'l-Ḳaṣîde fî'n-Naḳdi'l-ʻArabiyyi'l-Ḳadîm fî Ḍavi'n-Naḳdi'l-Ḥadîs, 2.b., Dâru'l-

Endelus, Beyrut, tsz, ss. 213-214. 
628 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 403. 
629 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 422. 
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Matlaʻın inşâ cümleleri ile örülmüş olduğu görülmektedir. Emir fiilleri tehdit 

anlamı taşımaktadır. Yapılması mümkün olmayan şeyler zikredilerek tehdit 

kuvvetlendirilmektedir. İlk beyitte hüsn-i taksimin oluşu manayı güçlendirmekte, tehdidi 

artırmaktadır. Ayrıca beyitteki musikî manaya hizmet etmektedir. Matlaʻda duygusallığın 

öne çıktığı görülmektedir. 

Bu örnekler ışığında Hafız İbrahim'in matlaʻlarına genel olarak inşâî cümlelerle 

başladığı ve bununla da dinleyiciyi etkilemeyi amaç edindiği ayrıca matlaʻların kasidenin 

konusuyla uyumlu olduğu görülmektedir. Bu durum onun, matlaʻlarında klasik edebiyat 

usullerini benimsediğini ve bunda da başarılı olduğunu göstermektedir. 

1.1.2. Mukaddime 

Mukaddime şiirde önemli bir unsurdur. Zira klasik şiir anlayışının temellerinin 

atıldığı Câhiliye döneminde şairler, sonraki konulara bir mukaddime teşkil edecek şekilde 

çocukluk, gençlik, atlâl,630 sevgilinin gidişi ve bunların şairdeki etkilerini ifade ederek 

kasidelerindeki ana konuya göre farklı başlangıçlar seçmişlerdir.631 Ana konunun içeriğine 

göre, dinleyicinin hüzünlenmesi istendiğinde, sevgilinin gezdiği yerler hatırlanıp sevgiliye 

karşı duygular ifade edilmektedir. Dikkat uyandırmak, kalplerdeki duyguları harekete 

geçirmek ve ana konunun kabulü istendiği zaman, gazel ile başlangıç yapıldıktan sonra ana 

konuya geçilmektedir. Eğer zafer, hezimet gibi bir olaydan bahsedilecekse, şiire gazelle 

başlamanın şairin zayıflığını gösterdiği kabul edilmektedir.632  

İslam'dan önce âhiret inancı olmayan şairler, âhiret hayatına inanmadıkları ve 

ölümle her şeyin biteceğini düşündükleri için yukarıda saydığımız konularla dinleyicinin 

ilgisini çekmeye çalışmışlardır.633 İslam'dan sonra hayat tarzında meydana gelen değişiklik 

edebiyata yansımış, kasideye farklı konularla da başlangıç yapılmıştır. Ancak asıl olan 

kasidenin konusuna uygun, dinleyicinin dikkatini çeken ve hoşuna giden bir 

                                                           
630 Müfredi "ṭalel" ( ٌطَلَل) olan "aṭlâl" ( ٌأطَْلاَل) kelimesi; sevgilinin göçmesinin ardından ayrıldığı yere gidip 

söylenen şiirlere verilen addır. Bkz: Ebû Abdillah Huseyn b. Ahmed ez-Zevzenî, Şerḥu'l-Muʻallaḳâti's-
Sebʻ, 1.b., Dâru İḥyâi't-Turâsi'l-ʻArabî, Beyrut, 2002, s. 89; Celâluddîn Abdurrahman b. Ebî Bekr es-
Suyûtî, Şerḥu Şevâhidi'l-Muğnî, Lecnetu't-Turâsi'l-ʻArabî, by., 1966, II, 794. 

631 Ali el-Cundî, Fî Târîhi'l-Edebi'l-Câhilî, 1.b., Mektebetu Dâri't-Turâs, 1991, s. 286. 
632 Bekkâr, Binâu'l-Ḳaṣîde, ss. 213-214. 
633 Bekkâr, Binâu'l-Ḳaṣîde, s. 218. 
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mukaddimeyle başlangıç yapmaktır. Böylece dinleyici, şiire odaklanmakta ve ardından hoş 

olmayan bir şey beklememektedir.634 

Klasik edebiyat ekolüne mensup olan Hafız İbrahim'in mukaddimelerinde, atlâl 

yahut gazel türü beyitler görülmemekle birlikte bunların izleri bulunmaktadır. O, 

mukaddimelerinde daha çok ana temaya yakın konuları tercih etmiştir.  

"Mısır" isimli kasidesi şöyle başlamaktadır: [Hafîf]635 

يعاً  1  وَقَفَ الخْلَْقُ يَـنْظرُُونَ جمَِ
 
 

 كَيْفَ أبَْنيِ قَـوَاعِدَ الْمَجْدِ وَحْدِي 
 
 

هْـ 2  وَبُـنَاةُ الأَْهْراَمِ فيِ سَالِفِ الدَّ
 
 

 ـرِ كَفَوْنيِ الْكَلاَمَ عِنْدَ التَحَدِّي 
 
 

تَاجُ الْعَلاَءِ فيِ مَفْرقِِ الشَّرْ أََ�  3  
 
 

 قِ وَدُرَّاتهُُ فَـراَئدُِ عِقْدِي 
 
 

 

Tüm kâinat şeref temellerini nasıl tek başıma yaptığıma bakarak 
durdu.  
 

1 

Geçmiş zamanda Piramitleri yapanlar, meydan okuma 
hususunda, benim konuşmama ihtiyaç bırakmadı. 

2 

Ben Doğu'nun başında yücelik tacıyım ve incileri kolyemin nadide 
parçalarıdır. 

3 

İlk beyit Mısır'ın, kendisini tüm insanlardan ayırması ile başlamaktadır. İkinci 

beyitte konuşmaya gerek kalmadığı ifade edilerek müstağni bir dil ile meydan okunduğu 

görülmektedir. İsim cümlesinin haberinin fiil cümlesi şeklinde gelişi, sübut ve tecdit 

belirtmektedir. Beyitlerin haberî cümle şeklinde gelişi fahrı güçlendirmektedir. Edebî 

sanatların çok oluşu, her bir kelimenin özel manalar taşıması mukaddimeyi 

desteklemektedir. Üçüncü beytin isim cümlesi olarak gelişi, sübut belirtmektedir. " ُتاَج", 

 kelimeleri yücelik ve cemal belirtmektedir. Matlaʻ en güzel "مَفْرِقِ الشَّرْق" ve "الْمَجْدِ "

matlaʻlardan biri olarak değerlendirilebilir.  

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidesi şöyle başlamaktadır: [Recez]636 

 مَا ليِ أرََى الأَْكْمَامَ لاَ تُـفَتِّحُ  1
 
 

 وَالرَّوْضَ لاَ يذَْكُو وَلاَ يُـنـَفِّحُ  
 
 

رَ لاَ تَـلْهُو بتَِدْوِيمهَِا 2  وَالطَّيـْ
 
 

 فيِ مُلْكِهَا الْوَاسِعِ أوَْ تَصْدَحُ  
 
 

أمَْوَاهُهُ وَالنِّيلَ لاَ تَـرْقُصُ  3  
 
 

 فَـرْحَى وَلاَ يجَْريِ بِهاَ الأْبَْطَحُ  
 
                                                            

634 Nasrullah b. Muhammed Ziyâuddîn İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir fî Edebi'l-Kâtibi ve'ş-Şâʻir, thk. Ahmed 
el-Ḥûfî, Bedevî Ṭabâne, Dâru Nahḍati Mıṣr, Kahire, tsz, III, 97-98. 

635 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 403. 
636 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 408-409. 
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 وَالشَّمْسَ لاَ تُشْرقُِ وَضَّاءَةً  4
 
 

 تجَْلُو همُوُمَ الصَّدْرِ أوَْ تَـنْزحُِ  
 
 

 وَالْبَدْرَ لاَ يَـبْدُو عَلَى ثَـغْرهِِ  5
 
 

 مِنْ بَسَمَاتِ الْيُمْنِ مَا يَشْرحَُ  
 
 

فيِ أفُْقِهِ وَالنَّجْمَ لاَ يَـزْهَرُ  6  
 
 

 كَأنََّهُ فيِ غَمْرةٍَ يَسْبَحُ  
 
 

 
Ben neden tomurcukların açmadığını ve bahçelerin 
parlamadığını, kokmadığını görüyorum. 

1 

Kuşların geniş mülklerinde eğlenmediğini veya ötmediğini... 2 

Nil'in sularının mutlulukla dans etmediğini ve vadilerin 
onunla akmadığını… 

3 

Güneşin ışık saçarak doğmadığını, gönlün tasasını 
silmediğini, gidermediğini… 

4 

Ayın yüzünde mutlu eden güzel tebessümlerin 
görünmediğini… 

5 

Yıldızın, sular içinde yüzüyormuşçasına ufkunda 
parlamadığını (görüyorum). 

6 

Mukaddime tabiat tasviriyle başlamaktadır. İlk beyitte bulunan istifhâm 

taaccübîdir. Bu durum mukaddimenin, kasidenin konusuyla ilgisiz olduğu hissini 

vermektedir. Ancak dinleyici tabiatın hâlini duydukça sebebini merak etmekte ve devam 

eden beyitleri dikkatle dinleme arzusu taşımaktadır. Mukaddimede özgürlük ve 

bağımsızlığa dikkat çekilmekte ve bu yönü ile mukaddimenin, kasidenin konusuyla 

uyumlu olduğu görülmektedir.  

Hafız İbrahim, her şiirinde klasik tarzda mukaddime kullanmamaktadır. Örneğin, 

"Dinşavay Olayı" isimli kasidesi şöyle başlamaktadır: [Hafîf]637 

 أيَُّـهَا الْقَائمُِونَ بِالأَْمْرِ فِينَا 1
 
 

 هَلْ نَسِيتُمْ وَلاَءََ� وَالْوِدَادَا 
 
 

 
Ey aramızda işleri yürütenler! Bizi yönettiğinizi ve sevgiyi 
unuttunuz mu? 

1 

Kaside okunduğunda onun, infial ile yazılmış olduğu görülmektedir. Mukaddime 

kasidenin ana konusuyla çok yakın olduğu ve doğrudan konuya girildiği görülmektedir. 

Başka bir deyişle beyit doğrudan kasidenin amacından bahsederek başlamaktadır. 

 

                                                           
637 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 334. 
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"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]638 

 قَصْرَ الدُّبَارَةِ هَلْ أتََاكَ حَدِيثُـنَا 1
 
 

 فاَلشَّرْقُ ريِعَ لَهُ وَضَجَّ الـْمَغْرِبُ  
 
 

 
Ey Dubâra Sarayı! Sözümüz ulaştı mı sana? Doğu onun için 
korkutuldu, Batı telaşlandı. 

1 

Şair mukaddimede doğrudan konuya girmiştir. Bu onun sözü dolandırmadan 

açıkça söylemesine örnektir. Şiire soru ile başlandığı ve nidâ edatının düşürüldüğü 

görülmektedir. Dubâra Sarayı'na hitap edilmesi, Arapların atlâl üzerine şiir söyleme 

âdetlerinin bir yansımasıdır. 

"Mısır'ın İhtilalden Şikâyetleri" isimli kaside şöyle başlar: [Tavîl]639 

 لَقَدْ كَانَ فِينَا الظُّلْمُ فَـوْضَى فَـهُذِّبَتْ  1
 
 

 حَوَاشِيهِ حَتىَّ بَاتَ ظلُْماً مُنَظَّمَا 
 
 

 
Bizde zulüm, kargaşa (hâlinde) idi, etrafı düzenlendi, sonunda 
düzenli bir zulüm oldu. 

1 

Kasidede akıl ve mantığın ön plana çıktığı, bu nedenle hakîkat ile başladığı ve 

duygusallığın az olduğu görülmektedir. Şair taṣrîʻ yapmadan mukaddimede konuya 

doğrudan girmektedir. 

"Hanımefendilerin Gösterisi" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Meczûu'l-

Kâmil]640 

 خَرجََ الْغَوَانيِ يحَْتَجِجْـ 1
 
 

 ـنَ وَرُحْتُ أرَْقُبُ جمَْعَهُنَّهْ  
 
 

 
Bacılarım gösteri yapmak için çıkmışlar. Ben de 
toplanmalarını gözlemlemeye başladım. 

1 

Bayanlar tarafından Saʻd Zağlûl'u (ö. 1927) desteklemek için yapılan gösteri 

hakkında yazılan kasidede, mukaddimede doğrudan konuya girildiği görülmektedir. Bu 

durum şairin psikolojisini yansıtmaktadır. 

 

 

                                                           
638 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 336. 
639 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
640 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 401. 
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"Yabancıların İmtiyazları" isimli kaside şöyle başlamaktadır: [Meczûu'l-Vâfir]641 

 سَكَتُّ فأََصْغَرُوا أدََبيِ  1
 
 

 وَقُـلْتُ فأََكْبـَرُوا أرََبيِ  
 
 

 وَمَا أرَْجُوهُ مِنْ بَـلَدٍ  2
 
 

 بهِِ ضَاقَ الرَّجَاءُ وَبيِ  
 
 

 
Sustum, edebimi küçümsediler. Konuştum, 
aklımı yücelttiler. 

1 

Ümidin kendisine ve bana kıt geldiği bir 
ülkeden ne isteyeyim? 

2 

İlk şatırda taṣrîʻ yapılmıştır. Şair suskunluğundan bahsederek konuşma zamanının 

geldiğini belirtmekte ve bu ifade ile dinleyiciyi şiire çekmektedir. Mukaddimede ana 

konuya doğrudan girilmesi, şairin kızgınlığını göstermektedir. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerden anlaşılacağı üzere Hafız, mukaddimede farklı 

tarzlar kullanmıştır. Mukaddimeler çok çeşitli, ancak çoğunlukla hamâsîdir. Şair şiirlerinde 

mukaddime yapmakta başarılıdır, fakat şiirlerinde genel olarak klasik anlamda mukaddime 

kullanmamaktadır. 

1.1.3. Tehalluṣ 

Kaside içerisindeki konular arasında geçiş yapmaya "tehalluṣ", bu geçişin 

dinleyiciye hissettirilmeden ve tek kalıptan çıkmışçasına kurallarına uygun olarak 

yapılmasına "hüsn-i tehalluṣ",642 hüsn-i-tehalluṣ ile başka konuya geçilmesinin ardından 

önceki konuya geri dönülmesine "istiṭrâd",643 konudan konuya tedrîcî olarak geçişe 

"tederruc",644 farklı konuya geçiş esnasında tehalluṣ kullanılmamasına da "iḳtiḍâb" adı 

verilir.645  

Bir konudan diğerine geçişte seçilen üslup ve kelimeler, şairin şiirdeki maharetini 

göstermektedir. Bir konudan diğerine geçiş esnasında şiirin akıcılığının kesintiye 

uğramaması için hüsn-i tehalluṣ sayesinde konular arasında bağ kurulmaktadır.646 Şiirde 

                                                           
641 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 424. 
642 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 329. 
643 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 329. 
644 el-Eyyûbî, ʻAnâṣır, s. 237. 
645 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 331; Bekkâr, Binâu'l-Ḳaṣîde, s. 228; el-Eyyûbî, ʻAnâṣır, s. 250. 
646 İbn Sinan el-Hafâcî, Sırru'l-Feṣâḥa, 1.b., Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1982, s. 268; Bedvî Ṭabâne, 

Muʻcemu'l-Belâğati'l-ʻArabî, 3.b., Dâru'l-Menâr li'n-Neşr ve't-Tevzîʻ, Dâru'r-Rıfâʻî li'n-Neşr ve't-Ṭıbâʻa 
ve't-Tevzîʻ, by., 1988, s. 202. 
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vezin ve kafiye gözetildiği için nesirdeki tehalluṣ daha kolaydır.647 Başlangıcı Câhiliye 

dönemine dayanan bu metodun daha sonraki dönemlerde de güzel örnekleri verilmiştir. 

Hafız İbrahim'in farklı konuları içeren kasidelerinde tehalluṣ konusunda başarılı olduğu 

ancak tek konudan bahsettiği kasidelerinde tehalluṣ üslubunu kullanmadığı görülmektedir. 

"Lord Cromer'a Veda" isimli kasidede tehalluṣ örneği bulunmaktadır: [Tavîl]648 

 وكَُنْتَ رَحِيمَ الْقَلْبِ تحَْمِي ضَعِيفَنَا 10
 
 

عَدَا الدَّهْرِ إِنْ وَتَدْفَعُ عَنَّا حَادِثَ    
 
 

 وَلَوْلاَ أَسىً فيِ دِنْشِوَايَ وَلَوْعَةٌ  11
 
 

بُدَاوَفاَجِعَةٌ أدَْمَتْ قُـلُوبًا وَأَكْ    
 
 

 وَرَمْيُكَ شَعْباً بِالتَّـعَصُّبِ غافِلاً  12
 
 
 

 وَتَصْويِرُكَ الشَّرْقِيَّ غِراًّ مجَُرَّدَا 
 
 

لأِنََّـنَا لَذُبْـنَا أَسىً يَـوْمَ الْوَدَاعِ  13  
 
 

 نَـرَى فِيكَ ذَاكَ الْمُصْلِحَ الْمُتـَوَدِّدَا 
 
 

 

Sen, zayıflarımızı koruyan, saldırırsa zamanın musibetlerini bizden 
def eden, kalbi merhametli birisiydin. 

10 

Eğer Dinşavay'daki kalpleri ve ciğerleri yaralayan hüzün, sıkıntı ve 
facia olmasaydı… 

11 

Gafilce halka bağnaz iftirası atışın ve Doğuluyu saf bir toy diye 
tasvir edişin (olmasaydı)… 

12 

Veda gününde acıdan eridik. Çünkü sende o sevilen ıslahatçıyı 
görüyoruz. 

13 

11. beyit başlangıcındaki "لولا" ifadesinde hüsn-i tehalluṣ bulunmaktadır. Önceki 

beyitlerde bazı güzel özellikler zikredilmiş, bu beyitte ise "olmasaydı" ifadesi ile 

zikredilenler yok sayılmıştır. Böylece konu değiştirilmiş ve olumsuzluklar belirtilmeye 

başlanmıştır.  

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede başarılı bir tehalluṣ örneği 

bulunmaktadır: [Remel]649 

 بِالَّذِي أَجْراَكِ َ� ريِحَ الـْخُزاَمَى 1
 
 

 بَـلِّغِي الْبُسْفُورَ عَنْ مِصْرَ السَّلاَمَا 
 
 

 وَاقْطِفِي مِنْ كُلِّ رَوْضٍ زَهْرةًَ  2
 
 

 وَاجْعَلِيهَا لتَِحَاَ�َ� كِمَامَا 
 
 

كِ فيِ ذَاكَ الـْحِمَى 3  وَانْشُريِ رَ�َّ
 
 

مَامَا   وَالْثِمِي الأَْرْضَ إِذَا جِئْتِ الإِْ
 
 

مِهِ  4  مَلِكٌ للِشَّرْقِ فيِ أَ�َّ
 
 

 همَِّةُ الْغَرْبِ نُـهُوضاً وَاعْتِزاَمَا 
 
 

 أيَُّـهَا الْقَائمُِ بِالأَْمْرِ لَقَدْ  5
 
 

الْقِيَامَاقُمْتَ فيِ النَّاسِ فَأَحْسَنْتَ    
 
 

 
 

                                                           
647 Yahyâ b. Hamza el-ʻAlevî el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz li Esrâri'l-Belâğa ve ʻUlûmi Ḥaḳâiḳi'l-İʻcâz, 1.b., 

el-Mektebetu'l-ʻUnṣûriyye, Beyrut, 1423 h., II, 173. 
648 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 341-342. 
649 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
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Seni estirene yemin olsun ey lale rüzgârı! Boğaziçi'ne 
Mısır'dan selam söyle! 

1 

Her bahçeden bir çiçek kopar da, onları selamlarımıza bir 
demet eyle. 

2 

Güzel kokunu, şu korunmuş beldeye yay! Halife'ye gittiğinde 
toprağı öp. 

3 

Doğu'nun sultanı, kararlılık ve yükseliş bakımından, 
devrinde Batı'nın himmetidir. 

4 

Ey işleri yapan! İnsanların işlerini yaptın ve iyi yaptın. 5 

3. beyitte taṣrîʻ bulunması konu değişikliğine işaret etmektedir. "مَامَا  kelimesi "الإِْ

ile burada tehalluṣ yapılmaktadır. Emir fiilinin, önceki beyitlerle, imam kelimesinin ise 

sonraki beyitlerle ilgili olduğu görülmektedir. Aynı kasidenin aşağıdaki beyitlerinde konu 

değişikliği sebebi ile tekrar tehalluṣ yapılmıştır: [Remel]649F

650 

أَصْبَحَتْ خَافَـهَا الْعَالمَُ حَتىَّ  25  
 
 

 رُسُلاً تحَْمِلُ أمَْناً وَسَلاَمَا 
 
 

 بعُِثَ الْمَشْرقُِ مِنْ مَرْقَدِهِ  26
 
 

 بَـعْدَ حِينٍ جَلَّ مَنْ يحُْيِي الْعِظاَمَا 
 
 

رْ لاَ تَـنَمْ  27  أيَُّـهَا الشَّرْقِيُّ شمَِّ
 
 

 وَانْـفُضِ الْعَجْزَ فإَِنَّ الجِْدَّ قاَمَا 
 
 

 

Dünya ondan korkar, sonunda emniyet ve barış taşıyan elçiler 
olur. 

25 

Doğu bir süre sonra kabrinden çıkıp dirildi! Kemikleri dirilten 
ne yücedir! 

26 

Ey Doğulu! Kolları sıva, uyuma, zayıflıktan silkelen. Çalışma 
vakti geldi. 

27 

25. beyitten önce Osmanlı filosundan bahsedilmektedir. 26. beyitteyse bu filonun 

Doğu'yu dirilttiği belirtilerek "Doğu" kelimesi tehalluṣ üslubu için kullanılmakta, 27. beyit 

ve sonrasında Doğulular çalışmaya davet edilmektedir. 

"Trablus Savaşı" isimli kasidede tehalluṣ bulunmaktadır: [Remel]651 

 طَمَعٌ ألَْقَى عَنِ الْغَرْبِ اللِّثاَمَا 1
 
 

 فاَسْتَفِقْ َ� شَرْقُ وَاحْذَرْ أنَْ تَـنَامَا 
 
 

لِي أيََّـتـُهَا الشَّمْسُ إِلىَ  2  وَاحمِْ
 
 

 كُلِّ مَنْ يَسْكُنُ فيِ الشَّرْقِ السَّلاَمَا 
 
 
 

 وَاشْهَدِي يَـوْمَ التَّـنَادِي أنََّـنَا 3
 
 

نَا كِراَمَا في سَبِيلِ الحْقَِّ قَدْ   مِتـْ  
 
 

 مَادَتِ الأَْرْضُ بنَِا حِينَ انْـتَشَتْ  4
 
 

لَى حَلاَلاً وَحَراَمَا   مِنْ دَمِ الْقَتـْ
 
 

 

                                                           
650 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 378. 
651 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
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Batı'dan örtüyü açan bir arzu… Uyan ey Doğu, sakın 
uyuma! 

1 

Ey güneş, Doğu'da oturan herkese selam gönder! 2 

Kıyamet gününde şahit ol ki; biz, Hak yolunda şereflice 
can vermişiz! 

3 

Yer, öldürülenlerin helal ve haram kanlarıyla sarhoş 
olduğunda, bizi sarstı. 

4 

3. beyitte tehalluṣ bulunmaktadır ve bu beytin ikinci şatrında diğer konuya giriş 

yapılmaktadır. İlk şatırda önceki gibi emir bulunmakta, "یوَْمَ التَّنَادِي" ifadesiyle kıyamet 

gününden kinâye yapılmaktadır. Kelime hem öncesi, hem de sonrasındaki beyitlerle 

uyumlu olduğu için kelime seçimi açısından güzeldir. " لتَّنَادِيا " kelimesi karşılıklı konuşma 

ifade ettiği için hem hesap sorma, hem de Doğu-Batı arasındaki mücadele için uygundur. 

Aynı kasidenin 25. beytinde "İtalyanlar" ifadesi ile tehalluṣ yapılmaktadır. [Remel]651F

652 

 وَأقَِيمُوا كُلَّ عَامٍ مَوْسمِاً  24
 
 

 يُشْبِعُ الأْيَْـتَامَ مِنَّا وَالأََْ�مَى 
 
 

 لَسْتُ أدَْريِ بِتَّ تَـرْعَى أمَُّةً  25
 
 

 مِنْ بَنيِ التـَّلْيَانِ أمَْ تَـرْعَى سَوَامَا 
 
 

 مَا لهَمُْ وَالنَّصْرُ مِنْ عَادَاتِهِمْ  26
 
 

 لَزمُِوا السَّاحِلَ خَوْفاً وَاعْتِصَامَا 
 
 

 

Her yıl yetimlerimizi ve dullarımızı doyuracak bir kutlama 
yapın! 

24 

Bilmiyorum, İtalyanlardan bir milleti mi yönetiyorsun, 
yoksa hayvanları mı güdüyorsun? 

25 

Ne oldu onlara? Zafer âdetleri olduğu hâlde korkarak ve 
tutunarak sahilde kaldılar. 

26 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede tehalluṣ 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]653 

 أرََأيَْتَ سُكَّانَ النُّجُو 22
 
 

 مِ وَأنَْتَ فيِ ذَاكَ الجِْوَارْ  
 
 

 أهَُنَاكَ فيِ الْمِريِّخِ مَا 23
 
 

جَارْ    فيِ الأَْرْضِ مِنْ عِلَلِ الشِّ
 
 

 أهَُنَاكَ يَسْتـَعْدِي الضَّعِيـ 24
 
 

 ـفُ عَلَى الْقَوِيِّ فَلاَ يجَُارْ  
 
 

 

Sen, o civarda iken yıldızların sakinlerini gördün mü? 22 

Orada, Mars'ta, dünyadaki ayrılık sebeplerinden var 
mı? 

23 

Orada zayıf, güçlüden hakkını ister de, korunmaz mı? 24 

                                                           
652 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
653 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 392. 
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22. ve öncesindeki beyitlerde uzaydaki yıldız ve gezegenlere kadar ulaştığı kabul 

edilen pilota bazı sorular sorulmaktadır. 23. beyitte ise Merih zikredilmekte ve orada, 

dünyadaki gibi bir zulmün var olup olmadığı sorulmaktadır. Böylece zulüm konusuna 

geçiş yapılmaktadır. Aynı üsluptaki beyitler art arda gelmektedir. Önce Kur'ânî ifadeler 

kullanılmış, hem mana, hem de üslup benzerliğiyle hüsn-i tehalluṣ yapılmış, böylece konu 

hissettirilmeden değiştirilmiştir. Aynı kasidede şu ifadelere de yer verilmiştir: [Meczûu'l-

Kâmil]654 

 َ� أيَُّـهَا الطَّيَّارُ طِرْ  31
 
 

 فإَِذَا بَـلَغْتَ مَدَى الْمَطاَرْ  
 
 

 فَـزُرِ السُّهَا وَالْفَرْقَدَيـْ 32
 
 

 ـنِ إِذَا أتُيِحَ لَكَ الْمَزاَرْ  
 
 

 وَسَلِ النُّجُومَ عَنِ الحْيََا 33
 
 

 ةِ فَفِي السُّؤَالِ لَكَ اعْتِبَارْ  
 
 

ينُبِئُونَكَ أنََّ كُـهُمْ  34  
 
 

 ـلَّ الْكَائنَِاتِ إِلىَ بَـوَارْ  
 
 

 وَالظُّلْمُ مِنْ طبَْعِ النِّظاَ 35
 
 

 مِ فإَِنْ ظلُِمْتَ فَلاَ تمُاَرْ  
 
 

 

Ey pilot, uç! Uçacağın yere kadar ulaştığında, 31 

Eğer sana ziyaret nasip edilirse görünmeyen yıldızı ve 
iki Ferkat'i ziyaret et! 

32 

Hayat hakkında yıldızlara sor! Soruda senin için ibret 
vardır. 

33 

Onlar sana, tüm varlığın helake gittiğini haber 
verirler. 

34 

Zulüm, sistemin tabiatındadır. Eğer zulme uğrarsan, 
cedelleşme! 

35 

33. beyit öncesinde pilot övülürken, 34. beyitle varlıklar konuşturulmuş, 35. 

beyitle siyâsî bir konuya giriş yapılmıştır. Yine üslupla tehalluṣ yapıldığı görülmektedir. 

Aynı kasidede şu ifadelere de yer verilmiştir: [Meczûu'l-Kâmil]655 

 فيِ ذِمَّةِ الآْفاَقِ سِرْ  45
 
 

َ�رْ وَارْجِعْ إِلىَ تلِْكَ   الدِّ  
 
 

يـَّتـَنَا إِلىَ  46  وَاجْعَلْ تحَِ
 
 

 بَـلَدٍ بهِِ للِْمُلْكِ دَارْ  
 
 

هَا للِْخِلاَ  47  دَارٌ عَلَيـْ
 
 

 فَةِ وَالهْدَُى رفُِعَ الـْمَنَارْ  
 
 

 دَارُ الغُزاَةِ الْفَاتحِِيـ 48
 
 

 ـنَ الصَّفْوَةِ الْغُرِّ الخْيَِارْ  
 
 

 

Ufukların zimmetinde git ve o diyara dön! 45 

Kendisinde saltanat için yurt bulunan beldeye 
selamımızı ilet! 

46 

                                                           
654 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 393. 
655 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 394. 
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Kendisinde hilâfet ve hidayet için, fener yükseltilmiş 
olan bir yurt… 

47 

Bembeyaz özlerin en hayırlıları, gazi, fatihlerin 
yurdu… 

48 

45. beyit ve öncesinde pilota hitap edilirken 46. beyitte ülkeden bahsedilmeye 

başlanmış, 47. beyit ve sonrasındaysa bu ülke açıklanıp, sakinleri mubâlağalı bir şekilde 

övülmüştür. Burada üslup ile tehalluṣ yapılmıştır.  

"Mısır'daki İngiltere Yüksek Temsilcisi'ne" isimli kasidede tehalluṣ için örnek 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]656 

 وَعَدَلْتُمُ فَمَلَكْتُمُ الــدْ  15
 
 

 ـدُنْـيَا وَفيِ الْعَدْلِ الْكِفَايهَْ  
 
 

 إِنْ تَـنْصُرُوا الْمُسْتَضْعَفِيـ 16
 
 

 ـنَ فَـنَحْنُ أَضْعَفُهُمْ نِكَايهَْ  
 
 

 أوَْ تَـعْمَلُوا لِصَلاَحِناَ  17
 
 

إِلىَ النِّهَايهَْ فَـتَدَاركَُوهُ    
 
 

 

Adil davrandınız, dünyaya sahip oldunuz. Adalet başka bir 
şeye ihtiyaç bırakmaz. 

15 

Ezilenlere yardım edecekseniz, biz onların savunma 
bakımından en zayıf olanlarıyız. 

16 

Ya da iyiliğimiz için çalışın! Onu sonuna ulaştırın! 17 

15. ve öncesi beyitlerde, İngilizlerin elde ettiği başarılar ve bunların sebepleri 

ifade edilmektedir. 15. beyitte zamirle seci yapılmıştır. "عدلتم" ifadesi sebep, "ملكتم" ifadesi 

ise sonuç bildirmektedir. Bu ifade, saltanatın adaletle elde edildiğini belirtmektedir. 

Aradaki olaylar zikredilmediği için " ملكتمعدلتم ف " ifadesinde îcâz vardır. Muhataplar bu tür, 

ses uyumlu ve îcâzlı ifadelerden hoşlanırlar.656F

657 16. beyitte İngilizlerin yaptıkları iyilikleri, 

Mısır halkı için de yapmaları istenerek konu Mısır'a getirilmekte ve sonrasında Mısır 

hakkında yapılması gerekenler zikredilmeye başlanmaktadır. 16. beyitte kendisinden 

                                                           
656 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 397. 
657 Peygamber (sav)'in Kaysere gönderdiği mektuptaki ifadesi bu konuya örnek verilebilir: "  ةِ یَ اعِ دَ بِ  وكَ عُ دْ ي أَ نِّ إِ فَ  

نِ یْ تَ رَّ مَ  كَ رَ جْ أَ  اللهُ  كَ تِ ؤْ یُ  مْ لِ سْ أَ ، وَ مْ لَ سْ تَ  مْ لِ سْ ، أَ اللهِ  " "Ben seni, Allah'ın davetçileri ile davet ediyorum. Müslüman ol ki 
kurtulasın. Müslüman ol ki; Allah mükafatını iki kat versin."  

Bu ifadedeki "Müslüman ol ki kurtul" manasına gelen " مْ لَ سْ تَ  مْ لِ سْ أَ  " ifadesi îcâz, seci ve cinas ihtiva 
etmektedir. Bkz. Nâṣır b. İbrahim el-ʻAbûdî, Kitabetu'l-Ḥadîs fî ʻAhdi'n-Nebiyyi Ṣallallahu ʻAleyhi ve 
Selleme beyne'n-Nehyi ve'l-İzn, Mecmeʻu Melik Faḥd li Ṭıbâati'l-Muṣhafi'ş-Şerîf, Medine, tsz., s. 37. 

Tahta yeni oturan Rum Kralı Nikofor ile Abbâsî Halifesi Harun Reşid, arasında çıkan anlaşmazlık 
sonucu Harun Reşid'in yazdığı mektup da bu konuda örnek olabilir: "  یرِ مِ أَ  ونَ ارُ ھَ  نْ مِ  یمِ حِ الرَّ  نِ مَ حْ الرَّ  اللهِ  مِ سْ بِ 

مُ لاَ السَّ وَ  ھُ عَ مَ سْ تَ  نْ أَ  ونَ دُ  اهُ رَ ا تَ مَ  ابُ وَ جَ الْ وَ  ةِ رَ افِ كَ الْ  نَ ابْ یَ  كَ ابَ تَ كِ  تُ أْ رَ قَ  دْ قَ  ومِ الرُّ  بِ لْ كَ  ورَ فُ قْ تَ ى لَ إِ  ینَ نِ مِ ؤْ مُ الْ  " "Rahmân ve Rahîm olan 
Allah'ın adıyla. Müʻminlerin emiri Harun'dan Rumların köpeği Nikofor'a: Ey Kafirenin oğlu! Mektubunu 
okudum. Cevap, duymadan göreceğin bir şey olacaktır. Vesselam." Bkz. Muhammed b. Cerîr et-Ṭaberî, 
Târîhu'l-Umem ve'l-Mulûk, Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, 1.b., Beyrut, 1407, IX, 669. 
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önceki beyitlerde yapılan hazırlık ile sonrasında zikredilecek olan kasidenin amacı arasında 

"biz" ifadesi ile geçiş sağlanmaktadır.  

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede tehalluṣ için örnek bulunmaktadır: [Kâmil]658 

 شَاكِي سِلاَحِ الصَّبرِْ ليَْسَ بِأعَْزَلٍ  16
 
 

 يَـغْزُوهُ رَبُّ عَوَامِلٍ وَصِفَاحِ  
 
 

رُ إِنْ فَكَّرْتَ أعَْظَمُ عُدَّةٍ  17  الَصَّبـْ
 
 

 وَالحْقَُّ لَوْ يدَْرُونَ خَيـْرُ سِلاَحِ  
 
 

 قَدْ أنَْكَرُوا حَقَّ الضَّعِيفِ فَـهَلْ أتََى 18
 
 

 إِنْكَارُ ذَاكَ الحْقَِّ فيِ إِصْحَاحِ  
 
 

 

Sabır silahını tam kuşanan, mızrak ve kılıçların sahibinin 
kendisiyle savaştığı bir silahsız değildir. 

16 

Eğer düşünürsen, sabır en büyük teçhizat; eğer anlarlarsa, hak 
en hayırlı silahtır. 

17 

Zayıfın hakkını inkâr ettiler. Bu hakkın inkârı semavî kitaplarda 
geldi mi? 

18 

16. ve öncesindeki beyitlerde Mısırlılara tavsiyeler yer alırken, 17. beyitte iʻtirâzî 

cümle olarak gelen " َلوَْ یَدْرُون" ifadesi ile İngilizler kastedilerek tehalluṣ yapılmakta, 18 ve 

sonrasında ise İngilizlerden bahsedilmeye başlanmaktadır. Aynı kasidede aşağıdaki 

beyitlerle yine tehalluṣ yapılmaktadır. [Kâmil]658F

659 

 وَابْنُ الْكِنَانةَِ فيِ الْكِنَانةَِ راَكِدٌ  72
 
 

غَيرِْ ذَاتِ طِمَاحِ يَـرْنوُ بِعَينٍْ    
 
 

 لا يَسْتَغِلُّ كَمَا عَلِمْتَ ذكََاءَهُ  73
 
 

 وَذكََاؤُهُ كَالخْاَطِفِ اللَّمَّاحِ  
 
 

 أمَْسَى كَمَاءِ النـَّهْرِ ضَاعَ فُـراَتهُُ  74
 
 

 فيِ الْبَحْرِ بَـينَْ أُجَاجِهِ الْمُنْدَاحِ  
 
 

 فاَنْـهَضْ وَدعَْ شَكْوَى الزَّمَانِ وَلاَ تَـنُحْ  75
 
 

 فيِ فاَدِحِ الْبـُؤْسَى مَعَ الأْنَْـوَاحِ  
 
 

 

Kinâne'nin çocuğu, Kinâne'de arzuları olmayan bir gözle bakarak 
uyuyor. 

72 

Zekâsı şimşek gibi olduğu hâlde, senin bildiğin gibi zekâsını 
ganimet bilmez. 

73 

Acılığının arasındaki engin denizde, tatlılığı kaybolmuş nehir suyu 
gibi oldu. 

74 

Kalk ve zamandan şikâyeti bırak! Darlığın ağırlığında, inleyenlerle 
inleme! 

75 

72. beyitte Mısırlılar tevbih edilirken 73. beytin ilk şatrında tevbih devam 

etmekte, ikinci şatırda ise övgü başlamaktadır. Her iki şatırda konu Mısırlıların zekâsıdır 

                                                           
658 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 413. 
659 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 418. 



190 
 

ve zekâ kelimesi iki şatırda da tehalluṣ amacıyla zikredilmiştir. 74. beyitten itibaren ise 

övgüyle beraber nasihatler başlamaktadır. 

Hafız İbrahim'in kasidelerinde tehalluṣ üslubunu kullandığı, bazen bir kelime 

bazen de beytin üslubu ile konular arasında dinleyiciye hissettirmeden geçiş yaptığı 

görülmektedir. Hafız İbrahim'in tehalluṣ üslubunu kullanmada başarılı olduğu 

değerlendirilmektedir. 

1.1.4. Hâtime 

Kasidenin sonuna "hâtime" adı verilir. Diğer beyitlere göre dinleyicinin aklında 

kalan son ifadeler olacağından dolayı hâtimenin kasidede önemli bir yeri vardır. Hâtime, 

kasidenin konusuyla uyumlu olması ve amacını yerine getirmesi hâlinde hüsn-i hâtime 

olarak isimlendirilir.660 Yine hâtimenin kasidede ele alınan konunun özelliğine göre 

farklılık arzeden güzel ve hoş kelimelerden oluşması gerektiği ifade edilmiştir.661 

Hâtime, önceki beyitlerin meyvesi olarak görülür. Şiir, hâtime ile sonlanacağı için 

mukaddime ve sonrasında sunulan beyitlerdeki ana fikrin bu bölümde özetlenmesi 

gerekmektedir. Şiirlerinin ikna edici olması için şairler, meşhur hikâyelerden kısa alıntılar 

veya iktibaslarla fikirlerini hâtimede delillendirmeye çalışmışlardır.662 

"Dinşavay Olayı" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Hafîf]663 

 إِيهِ َ� مِدْرَهَ الْقَضَاءِ وََ� مَنْ  23
 
 

 سَادَ فيِ غَفْلَةِ الزَّمَانِ وَشَادَا 
 
 

دَُ� فَلاَ تَـنْسَ أَ�َّ  24  أنَْتَ جَلاَّ
 
 

 قَدْ لبَِسْنَا عَلَى يدََيْكَ الـْحِدَادَا 
 
 

 

Konuş ey gaflet zamanında önder olan ve yücelten dava 
konuşmacısı! 

23 

Sen bizim celladımızsın ve unutma ki biz senin ellerinle matem 
elbisesi giydik  

24 

Dinşavay hadisesinin işlendiği kasidenin hâtimesinde savcıya hitap edilerek, onun 

aldığı kararlar eleştirilmektedir. Başka bir deyişle yaşananların zulüm olduğu vurgusu 

                                                           
660 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, II, 393; Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Muhendis, Muʻcemu'l-Muṣṭalaḥâti'l-

ʻArabiyye fi'l-Luğa ve'l-Edeb, 2.b., Mektebetu Lubnan, Beyrut, 1984, s. 156. 
661 Ergin, el-Keyvânî ve Şiiri, ss. 101-102. 
662 Ḍayf, el-Fenn, s. 104; Huseyn Ali Muhammed Huseyn, et-Taḥrîru'l-Edebî, 5.b., Mektebetu'l-ʻUbeykân, 

Riyad, 2004, ss. 162-164; Ahmed eş-Şâyib, el-Uslûb, 12.b., Mektebetu'n-Nahḍati'l-Mıṣrıyye, Kahire, 
2003, s. 94. 

663 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 336. 
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yapılmakta, sözün bittiği ama yapılan zulmün etkisinin bitmeyeceği ifade edilmektedir. 

Hâtimenin, kasidenin konusuyla doğrudan ilgili olduğu görülmektedir.  

"Lord Cromer'a Veda" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Tavîl]664 

نـَهُمْ  41 يَاسَةِ بَـيـْ  وَلَوْ كُنْتُ مِنْ أهَْلِ السِّ
 
 

 لَسَجَّلْتُ ليِ رأًَْ� وَبُـلِّغْتُ مَقْصِدَا 
 
 

 وَلَكِنَّنيِ فيِ مَعْرِضِ الْقَوْلِ شَاعِرٌ  42
 
 

 أَضَافَ إِلىَ التَّاريِخِ قَـوْلاً مخُلََّدَا 
 
 

 فَـيَا أيَُّـهَا الشَّيْخُ الجْلَِيلُ تحَِيَّةً  43
 
 

 وََ� أيَُّـهَا الْقَصْرُ الْمُنِيفُ تجََلُّدَا 
 
 

 لئَِنْ غَابَ هَذَا اللَّيْثُ عَنْكَ لِعِلَّةٍ  44
 
 

 لَقَدْ لبَِثَتْ آثَارهُُ فِيكَ شُهَّدَا 
 
 

 

Eğer ben aralarında siyaset ehlinden biri olsaydım, kendim için bir 
görüş kaydeder ve maksadıma ulaştırılırdım. 

41 

Ancak ben sözün vitrininde tarihe ölümsüz bir söz ekleyen şairim. 42 

Selam, ey yüce şeyh! Sabır, ey yüce saray! 43 

Bu güçlü kişi bir sebepten dolayı senden ayrılırsa, eserleri sende 
görülmeye devam eder. 

44 

Şair hâtimede tıpkı mukaddimede olduğu gibi tarihe karşı sorumlu olduğunu 

belirterek olaylara objektif yaklaştığını vurgulamakta ve kasidenin amacına uygun olarak 

hâtime yapmaktadır.  

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Vâfir]665 

 وَمَا أدَْريِ وَقَدْ زَوَّدْتُ شِعْريِ 65
 
 

 وَظَنيِّ فِيكَ بِالأَْمَلِ الْوَطِيدِ  
 
 

تحَُوطنَُا وَتَـرُدُّ عَنَّا أَجِئْتَ  66  
 
 

 وَتَـرْفَـعُنَا إِلىَ أوَْجِ السُّعُودِ  
 
 

نَا 67  أمَِ اللُّرْدُ الَّذِي أَنحَْى عَلَيـْ
 
 

 أتََى فيِ ثَـوْبِ مُعْتَمَدٍ جَدِيدِ  
 
 

 
Şiirimi ümitle donattığım ve hakkındaki zannım sağlam 
olduğu hâlde bilmiyorum, 

65 

Bizi korumak, bizi savunmak ve bizi mutluluğun zirvesine 
çıkarmak için mi geldin? 

66 

Yoksa bize gelen Lord, yeni bir yetkili kisvesiyle mi geldi? 67 

Kasidede yeni atanan Sir Gorst'a (ö. 1916) hitap edilerek İngiliz siyaseti 

eleştirilmiştir. Hâtimeye kadar Gorst, bunun dışında tutulmuş ve onun hakkında hüsnüzan 

ifade edilmiştir. Hâtimenin ilk beytinde taṣrîʻ yapılmakta, yeni atanan temsilcinin, İngiliz 

                                                           
664 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 344. 
665 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 351. 
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siyasetinin bir parçası olma endişesi açıkça dile getirilmektedir. Bu şekliyle hâtimenin, 

kasidenin amacıyla uyumlu olduğu görülmektedir. 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede hâtime şu şekildedir: [Remel]666 

 قُـوَّةَ الرَّحمَْنِ زيِدِينَا قُـوًى 37
 
 

 وَأفَِيضِي فيِ بَنيِ الشَّرْقِ الْوِئَامَا 
 
 

 أفَْرغِِي مِنْ كُلِّ صَدْرٍ حِقْدَهُ  38
 
 

نْـيَا كَلاَمَا   أمَْلإَِ التَّاريِخَ وَالدُّ
 
 

 أَسْأَلُ اللهَ الَّذِي ألهَْمََنَا 39
 
 

 خِدْمَةَ الأَْوْطاَنِ شَيْخاً وَغُلاَمَا 
 
 

 أَنْ أرََى فيِ الْبَحْرِ وَالْبـَرِّ لنََا 40
 
 

وَأَُ�مَافيِ الْوَغَى أنَْدَادَ طُوجُو    
 
 

 
Ey Rahmân'ın kuvveti, bize kuvvet ver! Doğu'nun çocuklarına 
ittifakı yağdır! 

37 

Her bir gönülden hasedini çıkar ki, tarihi ve dünyayı (güzel) söz 
ile doldurayım. 

38 

Bize yaşlı ve gencimizin vatana hizmetini ilham eden Allah'tan 
dilerim, 

39 

Savaşta, bizim için Togo ve Oyama'nın benzerlerini, denizde ve 
karada görmeyi… 

40 

Kasidede Osmanlı Devleti'nin ve Doğu'nun, geçmişteki güçlü dönemlerine 

döneceği ümidi ifade edilmiştir. Yukarıya aldığımız hâtimede ise Rahmân'ın kuvvetine, 

dolayısıyla Allah'a (cc) nidâ edilmektedir. Yakınlık hissi dolayısıyla nidâ edatı mahzûftur. 

"Rahmân'ın kuvveti" tamlamasının seçimi çok güzeldir. Böylece kuvvet rahmetle beraber 

olmadığında zulmün ortaya çıkacağı telmih edilmiştir. Emir fiili ile dua edilmektedir. "Bizi 

donat" ifadesi ile "Doğu'nun çocuklarını" ifadesi, iltifat meydana getirmektedir. Vatana 

hizmet etmeye çağırarak ve Japonları örnek vererek kaside sonlandırılmaktadır. Hâtimenin 

kasidenin konusuyla uygun olduğu görülmektedir.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Remel]667 

 فاَطْمَئِنيِّ أمَُمَ الشَّرْقِ وَلاَ  44
 
 

 تَـقْنَطِي الْيـَوْمَ فإَِنَّ الجْدََّ قاَمَا 
 
 

 إِنَّ فيِ أَضْلاَعِنَا أفَْئِدَةً  45
 
 

تُضَامَاتَـعْشَقُ الْمَجْدَ وَتَأْبىَ أنَْ    
 
 

 
Ey Doğu milletleri, huzurlu olun, ümit kesmeyin! Bugün 
ciddiyet ayağa kalktı (talihin döndü). 

44 

Bedenlerimizde şerefe âşık ve zulmü reddeden gönüller 
var. 

45 

                                                           
666 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
667 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383. 
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İtalyanların yaptıklarını zemmeden ve yenilgileriyle alay eden kasidenin, 

hâtimesinin uygun olduğu görülmektedir. Çünkü Osmanlının İtalyanlara karşı kazandığı 

zafer, Doğuluları teskin etmiştir. Anlatılanların hakîkat olması dolayısıyla kasidede edebî 

sanat çok kullanılmamış, yaşananlar büyük bir duygusallıkla yazılmış ve tabiî bir şekilde 

anlatılmıştır. Hâtimede ise Doğu halkına seslenilmiş, yakınlık hissi dolayısıyla nidâ harfi 

hazfedilmiştir. Hâtimede Doğu halkına ümit verilmiş, şereflerini kazanmak için kendileri 

mücadeleye davet edilmiş ve hâtime fahr ile bitirilmiştir.  

"Tiyatro" isimli kasidede ana karakterler olan "yaralı" ve "Arap'ın", ayrı ayrı 

hâtime yaptıkları görülmektedir. Yaralı, son sözlerine dua ile başlamakta, ardından da 

Müslüman halkların her tarafta zulüm gördüğüne, mülkün Allah'a (cc) ait olduğuna ve 

hesabın varlığına değinmektedir. Çevresindekilerin, -özellikle doktorun- hayatından 

ümidini kesmesi ve kendisinin de ecelinin geldiğini anlamasıyla son sözleri şu şekilde olur: 

[Muctes]668 

 رَأيَْتُ َ�ْسَ طبَِيبيِ  79
 
 

 وَهمَْسَهُ فيِ فُـؤَادِي 
 
 

تَـنْدُبيِنيِ فإَِنيِّ لاَ  80  
 
 

 أقَْضِي وَتحَْيَا بِلاَدِي 
 
 
 

 

Doktorumun ümitsizliğini ve kalbime fısıldamasını 
gördüm. 

79 

Bana ağıt yakmayın, ben ölüyorum ve ülkem 
yaşıyor. 

80 

Kasidede yaralıya has hâtimenin ardından, Arap da hâtimesini şu sözleriyle yapar: 

[Muctes]669 

 نمَْ هَانئِاً مُطْمَئِناًّ  84
 
 

 فَـلَمْ تَـنَمْ أَحْقَادِي 
 
 

 فَسَوْفَ يُـرْضِيكَ ثَأْرٌ  85
 
 

 يذُِيبُ قَـلْبَ الجْمََادِ  
 
 

 

Sükûnet ve huzur içinde uyu. Kinlerim uyumaz. 84 

Seni cansızların kalbini eriten bir intikam razı 
edecek. 

85 

Kasidede hüzün, zemm ve intikam olmak üzere üç başlığın öne çıktığı 

görülmektedir. Her iki hâtimede hüzün ifadelerinin yer aldığı, ancak hem Arap'ın son 

sözünde, hem de kasidenin son beytinde intikamın öne çıktığı görülür. Bu da hâtimenin 

kaside ile uyumlu olduğunu gösterir. 

                                                           
668 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 389. 
669 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 390. 
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"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: 

[Meczûu'l-Kâmil]670 

 وَلَسَوْفَ يَـعْلُو نجَْمُهُمْ  59
 
 

عَارْ   كَ الشِّ  وَيَسُودُ ذَ�َّ
 
 

 

Yıldızları muhakkak yükselecek ve bu şiar önder 
olacak. 

59 

Osmanlı Devleti'nin methi, hâtimede terk edilmekte ve siyâsî bir bakış açısı ile 

gelecekten emin olarak Osmanlı Devleti'nin tekrar eski gücüne kavuşacağı belirtilerek 

kasidenin hedefi özetlenmektedir. Hâtimenin, kasidenin konusuyla uyumlu olduğu 

görülmektedir. 

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: 

[Kâmil]671 

لَهِ  20 تَـوَرُّعاً  أَكْثَـرْتَ مِنْ ذِكْرِ الإِْ  
 
 

 وَزَعَمْتَ أنََّكَ مُرسَلٌ وَأمَِينُ  
 
 

 عَجَباً أتََذْكُرهُُ وَتمَْلأَُ كَوْنهَُ  21
 
 

عَمَ شَعْبُكَ الْمَغْبُونُ    وَيْلاً ليِـَنـْ
 
 

 وكََذَلِكَ الْقَصَّابُ يذَْكُرُ رَبَّهُ  22
 
 

بيِحِ دَفِينُ    وَالنَّصْلُ فيِ عُنُقِ الذَّ
 
 

 

Korunmak için İlah'ı çokça andın ve kendinin elçi ve emin 
olduğunu zannettin. 

20 

Hayret! Onu anıyor ve aldatılmış halkın nimetlensin diye 
yaratılmışlarını azapla dolduruyorsun. 

21 

Bıçağın ucu kurbanın boynunda dikiliyken, aynı şekilde 
kasap da rabbini zikreder. 

22 

Almanya İmparatoru Wilhelm'in (ö. 1941) Fransa'ya yaptığı saldırının konu 

edildiği kaside, Wilhelm'i zemm amacıyla kaleme alınmıştır. Onun söylemlerinin altında 

yatan kötü niyet açıklanmakta ve yaptığı saldırının hiçbir gerekçesi olmadığı 

belirtilmektedir. Onun kötü niyetini gizlemek için dini perde olarak kullandığı, hem 

Allah'ın (cc) adını anıp hem de kullarına zulmettiği belirtilmekte ve son beyitteki kasap 

örneğiyle kaside sonlandırılmaktadır. Hâtimenin, kasidenin konusuna uygun olduğu 

görülmektedir. 

 

 
                                                           
670 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 395. 
671 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 399. 
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"Mısır" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Hafîf]672 

 إِنَّـنَا عِنْدَ فَجْرِ ليَْلٍ طَويِلٍ  54
 
 

 قَدْ قَطَعْنَاهُ بَـينَْ سُهْدٍ وَوَجْدِ  
 
 

 غَمَرَتـْنَا سُودُ الأَْهَاوِيلِ فِيهِ  55
 
 

 وَالأَْمَانيُِّ بَينَ جَزْرٍ وَمَدِّ  
 
 

لأَْيٍ وَتجََلَّى ضِيَاؤُهُ بَـعْدَ  56  
 
 

 وَهْوَ رَمْزٌ لِعَهْدِيَ الْمُسْتـَرَدِّ  
 
 
 

 فاَسْتَبِينُوا قَصْدَ السَّبِيلِ وَجِدُّوا 57
 
 

 فاَلْمَعَاليِ مخَْطوُبةٌَ للِْمُجِدِّ  
 
 
 

 

Biz uykusuzluk ve hüzünle aştığımız uzun bir gecenin 
şafağındayız. 

54 

Onda, korkuların karanlığı bizi kuşattı, arzular ise, med cezir 
hâlinde. 

55 

Sıkıntılardan sonra onun ışığı açığa çıktı. O, geri dönecek 
çağımın bir işaretidir. 

56 

Doğru bir metot inşa edin ve çalışın! Yücelikler ciddi olanlarla 
nişanlıdır. 

57 

54. beyitle başlayan hâtime, kasidenin yazıldığı günlerde Mısır'ın içinde 

bulunduğu durumu belirtmektedir. Zulüm, "gece" kelimesiyle ifade edilmekte ve onun 

uzunluğu vurgulanmaktadır. Uzunluk ifadesinin, zulmün şiddetini belirtmek için seçildiği 

anlaşılmaktadır. Arzuların med cezir hâlinde oluşu tüm olumsuzluklara rağmen ümidin 

varlığına işaret etmektedir. Yeni dönemle iyi zamanların geleceği belirtilmektedir. 

Yücelikler ifadesinin cemî gelişi tazim belirtmekte ve yücelik, ciddi olmak ve nişan gibi 

olumlu manaları olan kelimeler seçilerek kaside sonlandırılmaktadır. 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Kâmil]673 

 فاَنْـهَضْ وَدعَْ شَكْوَى الزَّمَانِ وَلاَ تَـنُحْ  75
 
 

 فيِ فاَدِحِ الْبـُؤْسَى مَعَ الأْنَْـوَاحِ  
 
 

برِأَْسِ مَالِكَ عِزَّةً وَارْبَحْ لِمِصْرَ  76  
 
 

 إِنَّ الذَّكَاءَ حُبَّالَةُ الأَْرْبَاحِ  
 
 

 وَإِذَا رُزقِْتَ رآِسَةً فاَنْسُجْ لهَاَ 77
 
 

 بُـرْدَيْنِ مِنْ حَزْمٍ وَمِنْ إِسْجَاحِ  
 
 

 وَاشْرَبْ مِنَ الْمَاءِ الْقَراَحِ مُنـَعَّماً  78
 
 

رَ قَـراَحِ    فَـلَكَمْ وَرَدْتَ الْمَاءَ غَيـْ
 
 

 

Kalk ve zamandan şikâyeti bırak! Darlığın ağırlığında, 
inleyenlerle inleme! 

75 

Sermayen ile Mısır için izzeti kazan! Zekâ, kazançların aracıdır. 76 

Başkanlık sana bahşedildiğinde, ona kararlılık ve yumuşaklıktan 
iki elbise doku! 

77 

Tertemiz sudan kana kana iç! Nicedir bulanık sudan içtin.  78 

                                                           
672 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
673 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 318. 
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Hâtime, inşâî cümle çeşidi olan emir fiilleriyle başlamaktadır. Emir ve nehiy 

cümleleri teşvik belirtmektedir. Zamandan şikâyet etme ve "darlığın ağırlığı" ifadesi aynı 

şekilde mubâlağa belirtmektedir. 76. beyitte geçen "sermaye" ifadesiyle zekâ 

kastedilmekte ve büyük bir övgü yapılmaktadır. Bu ifade, çekilen sıkıntıların zekâyı 

kullanmamaktan kaynaklandığını belirterek, Mısırlıları tevbih etmektedir. İkinci şatırda 

hikmetli bir ifade, mesel şeklinde ve tezyîl yapılarak gelmektedir.674 77. beyit, imkânların 

Allah (cc) tarafından verildiğini vurgulamakta ve güç elde edildiğinde adaletten 

ayrılmamanın gereği ifade edilmektedir. Son beyitte de İngilizlerin Mısır'dan çekilmesiyle 

güzel günlerin geldiği belirtilerek duygusal bir sonlandırma yapılmaktadır. Hâtime, içinde 

teşvik bulundurmakta, kasidede anlatılanlarla benzerlik taşımaktadır. Kasidede 

zikredilenler, hâtimede özetlenmektedir. Hâtime tamamen inşâî üslupla yazılmıştır. 

Hâtimenin kasidenin konusuyla uygun olduğu görülmektedir.675  

"Tarafsızlığın Karşılığı" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Vâfir]676 

رُ التَّجَنيِّ  5  فَـلَيْسَ وَراَءكَُمْ غَيـْ
 
 

رُ الجِْهَادِ    وَليَْسَ أمََامَنَا غَيـْ
 
 

 
Arkanızda haksızlıktan başka bir şey bırakmadınız ve 
önümüzde cihattan başkası yok. 

5 

Beytin ilk şatrında Mısırlıların o anki durumu, ikinci şatrında ise yapmaları 

gerekenler belirtilmektedir. Sebep ve sonuç ilişkisinin zikredildiği görülmekte, bu ise beyti 

ve dolayısıyla hâtimeyi güçlü kılmaktadır. Hâtimenin, kasidenin konusuyla uyumlu olduğu 

görülmektedir. 

 

                                                           
674 Bir şeyin açıklanması yerine önce kapalı bir şekilde gelip sonra açıklanması daha dikkat çekicidir. Bkz. el-

Curcânî, Delâil, I, 132. 
675 Antera'nın fahr ve şeceatten bahseden aynı vezin ve uzunluktaki kasidesine şekil bakımından benzemekle 

beraber kafiyesi farklıdır. Antera'nın kasidesi şu şekilde başlamaktadır: [Kâmil] 

 هَلْ غَادَرَ الشُّعَراَءُ مِنْ مُتـَرَدَّمِ  1
 
 

ارَ بَـعْدَ تَـوَهُّمِ    أمَْ هَلْ عَرَفْتَ الدَّ
 
 

ارِ لمَْ يَـتَكَلَّـمِ  2  أعَْيَاكَ رَسْمُ الدَّ
 
 

تَكَلَّمَ كَالأَصَـمِّ الأَعْجَـمِ  حَتىَّ    
 
 

Şairler yerlerini terkederler mi? Beklemenin ardından yurdu tanıdın mı? 1 

Konuşmayan hatta yabancı bir sağır gibi konuşan yurdun kalıntıları seni 
yordu. 2 

 
Bkz. İbn ʻAbdi Rabbih Ebû Ömer Şihâbuddîn Ahmed el-Endelusî, el-ʻİkdu'l-Ferîd, 1.b., Dâru'l-Kutubi'l-
ʻİlmiyye, Beyrut, 1404 h., VI, 20. 

676 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 422. 
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"İngiliz'e" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Hafîf]677 

 فاَتَّـقُوا غَضْبَةَ الْعَوَاصِفِ إِنيِّ  9
 
 

 قَدْ رَأيَْتُ الْمَصِيرَ أمَْسَى وَخِيمَا 
 
 

 
Fırtınaların azmasından korkun! Ben sonun kötü olacağını 
görüyorum. 

9 

Hâtimede tekit edatlarının bulunuşu manayı güçlendirmektedir. Cümlenin inşâî 

oluşu, emir fiillerinin tehdit amacıyla kullanılışı gibi hususlar hâtimeye güzellik 

katmaktadır. Hâtimenin kasideyle konu bakımından uyumlu olduğu görülmektedir.  

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Meczûu'l-Vâfir]678 

 فَـهُبُّوا مِنْ مَراَقِدكُِمْ  16
 
 

 فإَِنَّ الْوَقْتَ مِنْ ذَهَبِ  
 
 

 فَـهَذِي أمَُّةُ الْيَاباَ  17
 
 

الشُّهُبِ نِ جَازَتْ دَارَةَ    
 
 

 فَـهَامَتْ بِالْعُلاَ شَغَفاً  18
 
 

 وَهمِْنَا بِابْـنَةِ الْعِنَبِ  
 
 

 

Yataklarınızdan kalkın! Vakit nakittir. 16 

İşte Japon milleti! Yıldızların yurdunu geçti. 17 

Yüceliği tutkuyla sevdiler; biz ise içkiye aşık 
olduk. 

18 

Kasidede Mısırlılar tevbih edildikten sonra hâtimede inşâî cümlelerle tavsiyeler 

sıralanmaktadır. 16. beyitte sıkıntıdan çıkış yolu bulunması gerektiği belirtilmektedir. 

Sonraki beyitte tarihî bir olaydan örnek verilmesi, siyâsî hitap için önemli bir unsur teşkil 

etmekte ve nasihati güçlendirmektedir. Hâtimede başka milletten örnek verilmesi, 

nasihatin mümkün olduğunu belirtmek içindir. Hâtime kasidenin konusuyla uyumlu bir 

şekilde tevbihlele son bulmaktadır. 

Hafız İbrahim, siyâsî şiirlerinde hâtime açısından genel anlamda başarılı olmakla 

birlikte, onun başarısız kabul edilebilecek hâtimeleri de vardır. "Yüce Osmanlı Devleti'nin 

Kuruluş Bayramı" isimli kasidesi şöyledir: [Tavîl]679 

هْرَ يَطْفُو بِأهَْلِهِ  25  وََ� غَرْبُ إِنَّ الدَّ
 
 

الْقَضَاءِ فَـيـَرْسُبُ وَيَطْويِهِ تَـيَّارُ    
 
 

اَ 26  أرَاَكَ مَقَرَّ الطَّامِعِينَ كَأَنمَّ
 
 

 عَلَى كُلِّ عَرْشٍ مِنْ عُرُوشِكَ أَشْعَبُ  
 
 

                                                           
677 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
678 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 425. 
679 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 433. 
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Ey Batı! Felek ehlini yüceltiyor, kaderin akımı onu dürüyor, o da 
kaybediyor. 

25 

Seni tamahkârların karargâhı olarak görüyorum. Sanki her bir 
tahtının üzerinde Eşʻab var. 

26 

Kasidenin konusu, Osmanlı Devleti'nin kuruluş yıldönümüdür. Ancak konu bir 

şekilde Batı'nın saldırgan tutumuna getirilir ve Batı suçlanarak bitirilir. Hâtime her ne 

kadar önceki beyitlerle ilgili gözükse de kasidenin konusuyla ilgili görünmemektedir. Bu 

açıdan hüsn-i hâtimeye uygun olmadığı düşünülebilir. 

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Meczûu'l-Kâmil]680 

شِعَارَكَ رَحمْةًَ وَمَوَدَّةً فاَجْعَلْ  30  
 
 

 إِنَّ الْقُلُوبَ مَعَ الْمَوَدَّةِ تُكسَبُ  
 
 

 وَإِذَا سُئِلْتَ عَنِ الْكِنَانةَِ قُلْ لهَمُْ  31
 
 

 هِيَ أمَُّةٌ تَـلْهُو وَشَعْبٌ يَـلْعَبُ  
 
 

هَا تَـنَمْ  وَاسْتَبِقْ  32 غَفْلَتـَهَا وَنمَْ عَنـْ  
 
 

الـْحَوَادِثِ قُـلَّبُ فاَلنَّاسُ أمَْثاَلُ    
 
 

 

Şiarını rahmet ve sevgi yap, çünkü kalpler sevgiyle kazanılır. 30 

Eğer Mısır hakkında sana sorulursa onlara de ki: Onlar eğlenen 
bir topluluk ve oyun oynayan bir halktır. 

31 

Bırak onun gafletini, bilmezden gel ki, o da bilmesin. İnsanlar 
olaylar gibi değişkendirler. 

32 

Kasidenin konusu göz önüne alındığında, hâtimenin nasihatla sonlanması 

hâtimenin güzelliğine katkı sağlamakla birlikte, şairin İngiliz yöneticiye karşı Mısırlıları 

tevbih edişi eleştirilebilir. Kasidenin yazıldığı dönemde Dinşavay hadisesinin sıcaklığının 

devam ettiği göz önüne alınırsa şair mazur görülebilir ancak yine de hüsn-i hâtime 

olmaktan uzaktır. 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin hâtimesi şöyledir: [Kâmil]681 

 لاَ زاَلَ تَاجُ الْمُلْكِ فَـوْقَ جَبِينِهِ  45
 
 

 تحَْتَ الـْهِلاَلِ يزَيِنُ ذَاكَ الْمَفْرقِاَ 
 
 

 
Saltanat tacı hilalin altında şu başı süsleyerek alnının üstünde 
kalmaya devam etsin. 

45 

                                                           
680 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
681 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
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Kasidede, hicrî 1328 yılında gerçekleşen hadiseler sıralanmakta, Osmanlı Devleti 

ve Mısır'da meydana gelenlerin zikri öne çıkmaktadır. Kimi zaman Mısır'da yaşananlar 

hüzünle anlatılırken, kimi zaman Mısırlılar çalışmaya teşvik edilmektedir. Ancak tek beyit 

olan hâtimenin, hemen öncesindeki beyitlerle kısmen ilgili olsa da kasidenin konusuyla 

ilgili olmadığı görülmektedir. Hâtimenin kısa olması ve önceki beyitlerle bağlantısının 

şekli oluşu, böyle bir kanaat oluşturmaktadır. 

"Yüksek Delegeye" isimli kaside şöyledir: [Vâfir]682 

 ألمََْ تَـرَ فيِ الطَّريِقِ إِلىَ كِيَادِ  1
 
 

 تَصِيدُ الْبَطَّ بُـؤْسَ الْعَالَمِينَا 
 
 

 ألمََْ تَـلْمَحْ دُمُوعَ النَّاسِ تجَْريِ 2
 
 

 مِنَ الْبـَلْوَى ألمََْ تَسْمَعْ أنَيِنَا 
 
 

 ألمََْ تخُْبرِْ بَنيِ التَّامِيزِ عَنَّا 3
 
 

أمَِينَاوَقَدْ بَـعَثوُكَ مَنْدُوبًا    
 
 

 بِأَ�َّ قَدْ لَمَسْنَا الْغَدْرَ لَمْساً  4
 
 

 وَأَصْبَحَ ظنَـُّنَا فِيكُمْ يقَِينَا 
 
 

 كَشَفْنَا عَنْ نَـوَاَ�كُمْ فَـلَسْتُمْ  5
 
 

 وَقَدْ برَحَِ الخْفََاءُ محَُايِدِينَا 
 
 

 سَنُجْمِعُ أمَْرََ� وَتَـرَوْنَ مِنَّا 6
 
 

صَابرِيِنَالَدَى الـْجُلَّى كِراَماً    
 
 

 وََ�ْخُذُ حَقَّنَا رَغْمَ الْعَوَادِي 7
 
 

 تُطِيفُ بنَِا وَرَغْمَ الْقَاسِطِينَا 
 
 

 ضَرَبْـتُمْ حَوْلَ قاَدَتنَِا نِطاَقاً  8
 
 

 مِنَ النِّيراَنِ يُـعْيِي الدَّارعِِينَا 
 
 

 عَلَى رَغْمِ الْمُرُوءَةِ قَدْ ظفَِرْتمُْ  9
 
 

مُصَفَّدِينَاوَلَكِنْ بِالأُْسُودِ    
 
 

 

Ördek avlamak üzere Kıyâd'a doğru giderken, insanların 
umutsuzluğunu görmedin mi? 

1 

İnsanların gözyaşlarını, belalardan dolayı akarken, fark 
etmedin mi? Bir inleme duymadın mı? 

2 

Seni güvenilir bir vekil olarak göndermişlerken, hakkımızda 
İngilizlere haber vermedin mi?  

3 

Bizim aldatmaya dokunduğumuzu (onu fark ettiğimizi) ve 
hakkınızda zannımızın kesin bilgiye dönüştüğünü… 

4 

Niyetlerinizi fark ettik. Gizliler ortaya çıktı artık, siz tarafsız 
değilsiniz. 

5 

İşimizi toplayacağız, bizi zorlu zamanda şerefli ve sabırlı 
olarak göreceksiniz. 

6 

Bizi kuşatan düşmanlıklara rağmen, zalimlere rağmen, 
hakkımızı alacağız. 

7 

Yöneticilerimizin çevresine, zırhlılarımızı yoran, ateşten bir 
kuşak ördünüz. 

8 

İnsanlığa rağmen kazandınız. Ancak bağlanmış 
aslanlarla… 

9 

                                                           
682 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 420-421. 
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Kasidenin hâtimesinin son iki beyit olduğu görülmektedir. Kaside İngilizlerin 

tarafsızlığını eleştirmektedir. 6. ve 7. beyitlerde tehdit ve gayret ifadeleri yer almakla 

birlikte hâtimede tehdidin ardından konu anlatılmaya devam edilmekte ve bu durum, 

tehdidin zayıflamasına neden olmaktadır. Son iki beyit, 6. ve 7. beyitlerle yer değiştirse 

konunun işlenişi bakımından daha uygun olacağı düşünülebilir. 

"Ayasofya" isimli kasidesinin hâtimesi şöyledir: [Tavîl]683 

نَا وَ  9 خَالَفْنَا فَـعَاقَـبْتَ عَادِلاً عَصَيـْ  
 
 

 وَحَكَّمْتَ فِينَا الْيـَوْمَ مَنْ ليَْسَ يَـرْحَمُ  
 
 

 
İsyan ettik, aykırı davrandık, sen de adilce bizi cezalandırdın. 
Bugün hakkımızda merhametsiz kimse gibi hükmettin. 

9 

Kasidede tek beyitle mukaddime yapıldığı gibi, yine tek beyitle hâtime 

yapılmaktadır. Kasidenin konusuna bakıldığında hilâfet merkezinin işgaliyle İslam 

coğrafyasının başına gelebileceklerin anlatıldığı görülmektedir. Hâtimede ise asıl sebebin 

Müslümanların yaptığı yanlışlar olduğu belirtilmektedir. Ancak ikinci şatırda Allah'a nidâ 

edilerek "merhametsiz gibi" ifadesinin kullanılışı bu hâtimenin güzelliğini bozmaktadır. 

Hafız İbrahim'in, kimi kasidesinde hâtime yapmadığı görülmektedir. 

"Hanımefendilerin Gösterisi" isimli kasidesi buna örnek verilebilir: [Meczûu'l-Kâmil]684 

 فلَِذَاكَ خَافُوا بَأْسَهُنْـ 17
 
 

 ـنَ وَأَشْفَقُوا مِنْ كَيْدِهِنَّهْ  
 
 

 
Bundan dolayı onların gücünden korktular, 
tuzaklarından çekindiler. 

17 

Son beytini yukarıda aktardığımız kasidenin mukaddimesi dğrudan konuya girdiği 

gibi, hâtimesi ana konuyu özetlemediği görülmektedir. Bu durumun, şairin yaşanan 

olaydan duyduğu hüzün sebebi ile duygusallık ve infiâlle kasidesini kaleme almış 

olmasıyla ilgili olduğu düşünülebilir. 

Hafız İbrahim'in, hâtime üslubunu şiirlerinde güzel uyguladığı değerlendirilmekle 

birlikte, İngiliz baskısı veya henüz yaşanmış bir olay karşısındaki duygularının etkisiyle 

bazı kasidelerinde hâtimelerin uygunsuzluğu da göze çarpmaktadır. Ancak Hafız, hâtime 

üslubunu uygulama konusunda genel olarak başarılı sayılabilir. 

                                                           
683 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 403. 
684 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 402. 
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2. Üslup Özellikleri 

Kastedilen maksadı en iyi ifade edecek şekilde, yerleştirilmiş kelime kalıplarına 

dökülen manaya üslup denir.685 Üslup, manaların döküldüğü kalıpların, dokunma tarzı 

olarak da tanımlanmıştır.686 Yazar veya şairin duygu ve düşüncelerini başkalarına 

aktarırken kullanmış olduğu anlatım yöntemleri manasına gelen üslup, bütün edebî türlerde 

büyük öneme sahiptir. Arap edebiyatında dil bilginlerinin, yazarların ve şairlerin edebî 

türlerde üslup meselesine hak ettiği önemi verdikleri görülmektedir.687 

Duygu ve düşüncelerin farklı üsluplarla ifade edilmesi, gerek sözün sahibi, 

gerekse ortaya konulan ürün açısından büyük bir zenginliktir.688 Duygu ve düşüncelerin 

farklı üsluplarla ifade edilmesi, ancak dış dünyayla iletişimimizi sağlayan dil ile mümkün 

olmaktadır. Edip hüznünü, sevincini ve düşüncesini dilden derlediği farklı kelimelerle 

ifade edebilmektedir. İfadelerini daha tesirli hâle getirmek için hayal dünyasını ve 

kullandığı dilin tüm imkânlarını birleştirmek zorundadır. Tüm bunlar düşünüldüğünde 

üslupla dilin beraber değerlendirilmesi uygun olacaktır.  

2.1. Cümle Yapıları 

Meʻânî ilmi; "durumun gereğine uygun olarak ortaya konana ifadelerin biçim ve 

şekillerini öğreten ilimdir" şeklinde tarif edilmektedir.689 Hâlin gereğine uygun ifadeyi 

gözetmek meʻânî ilminin kaynağı ve temel meselesidir.690 Cümleler ise haber ve inşâ 

cümleleri olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.691 Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde meânî 

ilmiyle ilgili pek çok örnek var olsa da, tüm örneklerin burada zikredilmesi mümkün 

değildir. Bu sebeple, önemli görülen ve onun üslubunu gösteren örnekler üzerinde 

durulmaya, mümkün olduğunca farklı başlıktaki örnekler zikredilmeye çalışılacaktır. 

 
                                                           
685 Muhammed Salih eş-Şanṭî, Fennu't-Taḥrîri'l-ʻArabî Ḍavabiṭuhû ve Enmâṭuhû, 5.b., Dâru'l-Endelus li'n-

Neşri ve't-Tevzîʻ, Hail, 2001, s. 74; Ali el-Cârim ve Mustafa Emîn, el-Belâğatu'l-Vâḍıḥa fî'l-Beyân ve'l-
Meʻânî ve'l-Bedîʻ mea'd-Delîl, thk. Muhammed Sâlih Musa Ḥuseyn, 1.b., Muessesetu'r-Risâle Nâşirûn, 
Beyrut, 2012, s. 41. 

686 eş-Şâyib, el-Uslûb, s. 42; Sıddîk b. Huseyn el-Ḳınnevcî, Ebcedu'l-ʻUlûm, 1.b., Dâru İbn Ḥazm, Kahire, 
2002, s. 160; Ahmed Maṭlûb, Muʻcemu Muṣṭalaḥâti'n-Naḳdi'l-ʻArabiyyi'l-Ḳadîm, 1.b., Mektebetu Lubnân 
Nâşirûn, Beyrut, 2001, s. 77 

687 Küçüksarı, Sefercelânî, s. 181. 
688 Dereli, el-Bâûniyye, s. 75. 
689 Celâluddîn el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ʻUlûmi'l-Belâğa, 3.b., thk. Muhammed Abdulmunʻim Hafâcî, Dâru'l-Cîl, 

Beyrut, tsz., I, 52.; Hâmid ʻAvnî, el-Minhâcu'l-Vâḍıh li'l-Belâğa, el-Mektebetu'l-Ezheriyye li't-Turâs, tsz., 
II, 6; eş-Şanṭî, Fennu't-Taḥrîr, s. 64.  

690 Mesud b. Ömer et-Teftâzânî, Muhteṣaru'l-Meʻânî, Mektebetu'l-Buşrâ, Pakistan/Karaçi, 2010, I, 72. 
691 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, III, 140; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 167-168. 
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2.1.1. Haber 

Haber cümlesi, yalan veya doğru olma ihtimali olan cümlelere verilen isimdir.692 

Haber cümlelerinin amacı, "aṣlıyye" ve "ferʻiyye" olarak ikiye ayrılmıştır. Aṣlıyye olanlar 

ise "fâidetu'l-haber" ve "lâzimu fâideti'l-haber" olarak ikiye ayrılmıştır.693 Fâidetu'l-haber, 

"muhatabı bir konuda bilgilendirmek" şeklinde tarif edilirken, lazimu fâideti'l-haber ise 

"konuşanın, muhatabın bildiği bir konuyu kendisinin de bildiğini belirtmesi" olarak tarif 

edilmiştir.694 

Her sözün, muhatabın durumuna göre bir söyleniş şekli vardır.695 Haber 

cümlesinde esas olan, ister müspet, ister menfî olsun tekit696 edatları olmadan 

kullanılmasıdır. Ancak muhatabın durumu tekit edatlarının kullanılmasını gerektirebilir. 

Haber cümleleri, kullanılan tekit edatlarının sayısına göre ibtidâî, talebî ve inkârî olmak 

üzere üç başlık altında incelenmektedir. İbtidâî haber en çok kullanılan türdür. Ancak 

bilgisi olup kesin hükme ulaşamamış kişi için söylendiği ve bir tekit edatı bulunduğu 

zaman haber cümlesi talebî şeklinde isimlendirilir. Eğer birden fazla tekit edatı varsa o 

zaman haber cümlesi inkârî olarak isimlendirilir.697  

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde 

kasem ve lâm-ı tekit olmak üzere iki tekit edatı kullanılmıştır: [Kâmil]698 

 تَالِله لَوْ نُصِرَتْ جُيُوشُكَ لاَنْطَوَى 17
 
 

 أَجَلُ السَّلاَمِ وَأقَـْفَرَ الْمَسْكُونُ  
 
 

 

Allah'a yemin olsun, eğer orduların zafer kazanırsa, barışın 
eceli dürülecek ve meskenler boşalacak. 

17 

"Mısır'daki İngiltere Yüksek Temsilcisi'ne" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde 

harf-i tekit, lâm-ı tekit ve hâl konumunda gelen "vasikine" ifadesi ile üç tekit edatı 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]699 

                                                           
692 Yusuf b. Ebî Bekr b. Muhammed b. Ali es-Sekkâkî, Miftâḥu'l-ʻUlûm, thk. Naʻîm Zerzûr, Dâru'l-Kutubi'l-

ʻİlmiyye, Beyrut, 1987, I, 166. 
693 Bahauddîn Ahmed b. Ali b. Abdulkâfî es-Subḳî, ʻArûsu'l-Efrâḥ fî Şerḥi Telhîṣi'l-Miftâḥ, 1.b., thk. 

Abdulhamid Hindâvî, el-Mektebetu'l-ʻAsriyye li't-Ṭıbâʻa ve'n-Neşr, Beyrut, 2003, I, 112-116. 
694 es-Sekkâkî, Miftâḥ, I, 166; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 173; ʻAvnî, el-Minhâc, IV. 21. 
695 es-Sekkâkî, Miftâḥ, I, 168. 
696 Tekit: Düşmemek için hayvanın sırtına bağlanan eğer anlamına gelmektedir. Bkz. Mecduddîn Ebû Tahir 

Muhammed b. Yakub el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳamûsu'l-Muḥîṭ, 8.b., thk. Mektebu Tahḳîḳi't-Turâs fî 
Muesseseti'r-Risâle, Messesetu'r-Risâle li'ṭ-Ṭıbâʻati ve'n-Neşri ve't-Tevzîʻ, Beyrut, 1426/2005, s. 265; el-
Meydânî, el-Belâğa, I, 185. 

697 es-Sekkâkî, Miftâḥ, I, 170, 171; ʻAvnî, el-Minhâc, IV, 22; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 178-179; es-Subḳî, 
ʻArûs, I, 117-120. 

698 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 399. 
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 إِّ� لنََشْكُو وَاثقِِيـ 8
 
 

كَايهَـنَ   بعَِدْلِ مَنْ يُشْكِي الشِّ  
 
 

 

Biz, şikâyet edilenin adaletinden emin olarak şikâyet 
ediyoruz. 

8 

Muhatab, konu hakkında bilgi sahibi olmasına rağmen, bilgisi yok konumuna 

indirilerek haber cümleleri asıl muktezasından çıkmakta ve ferʻî olarak pek çok anlama 

gelebilmektedir. Bunlar; fahr, medih, tehassur, istirham, ızhâru'z-zaʻf, tevbîh, ızhârû'l-

ferah, vaʻz, şetîme ve muhatab dışındaki bir kişiyi kastetme gibi başlıklar altında 

değerlendirilebilir. Hatta haber cümleleri asıl manasından çıkarak inşâ yerine kullanıldığı 

gibi inşâ cümleleri de haber yerine kullanılabilmektedir.700 Bu şekilde haber cümleleri 

emir, nehiy ve dua anlamlarını ifade edebilmektedir.701 Sanat açısından 

değerlendirdiğimizde haber cümlelerinin bu kısmının daha çok öne çıktığı görülmektedir. 

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde bu konuda pek çok örnek bulunmaktadır. Bazılarını 

burada zikretmemiz uygun olacaktır.  

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyit haber cümlesidir ve 

Iẓhâru't-Teḥassur amacıyla kullanılmıştır. [Hafîf]702 

 فَرحَِ الْمُسْلِمُونَ قَـبْلَ النَّصَارَى 4
 
 

 فِيكَ قَـبْلَ الدُّرُوزِ قَـبْلَ الْيـَهُودِ  
 
 

 

Sana Hıristiyanlardan önce, Dürzilerden önce, Yahudilerden 
önce Müslümanlar sevindi. 

4 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyitte geçen "bu 

halk" ifadesiyle Mısırlılar kastedilmektedir ve fahr anlamında kullanılmıştır. [Vâfir]703 

 وَأنََّ نُـفُوسَ هَذَا الخْلَْقِ تَأْبىَ  54
 
 

 لِغَيرِْ إِلهَِهَا ذُلَّ السُّجُودِ  
 
 

 

Bu halkın nefisleri İlah'ından başkasına secde için eğilmeye 
kesinlikle karşı gelir. 

54 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyitte haber cümlesi 

çalışmaya teşvik etmek amacıyla kullanılmıştır: [Tavîl]704 

                                                                                                                                                                                
699 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 396. 
700 el-Hâşimî, Ahmed b. İbrahim b. Mustafa, Cevâhiru'l-Belâğa fi'l-Meʻânî ve'l-Beyân ve'l-Bedîʻ, thk. Yusuf 

eṣ-Ṣamîlî, el-Mektebetu'l-ʻAsriyye, Beyrut, tsz., ss. 92, 274. 
701 el-Meydânî, el-Belâğa, I, 173-177, II, 292; ʻAvnî, el-Minhâc, II, 9-10, IV, 23. 
702 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
703 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 350. 
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 إِذَا اللهُ أَحْيَا أمَُّةً لَنْ يَـرُدَّهَا 47
 
 

الْمَوْتِ قَـهَّارٌ وَلاَ مُتَجَبرُِّ  إِلىَ    
 
 

 

Allah bir ümmeti diriltirse, hiçbir baskıcı ve zorba onu ölüme 
döndürmez. 

47 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyit, çalışmaya teşvik 

etmektedir: [Kâmil]705 

أمََامَكُمْ هَذَا مَنَارُ الْبـَرْلَمَانِ  48  
 
 

حِ    لهِدَُى السَّبِيلِ كَإِبْـرَةِ الْمَلاَّ
 
 
 

İşte parlamentonun feneri doğru yola iletmek için denizcilerin 
ibresi gibi önünüzde. 

48 

Aynı kasidede yer alan şu beyit de çalışmaya teşvik konusuna örnek teşkil 

etmektedir: [Kâmil]706 

 فَـتَكَنـَّفُوا الشُّورَى عَلَى اسْتِقْلاَلِكُمْ  53
 
 

 فيِ الرَّأْيِ لاَ تُوحِيهِ نَـزْعَةُ وَاحِي 
 
 

 

Düşünce özgürlüğünüz için şûrâya sarılın. Ona başkasının 
dürtüsü fısıldamaz. 

53 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyitteki ilk şatır, haber 

cümlesidir ve tazim belirtmektedir. İkinci şatırdaki haber cümlesi çalışmaya teşvik 

belirtmektedir: [Kâmil]707 

 أهَْلاً بنَِابتَِةِ الْبِلاَدِ وَمَرْحَباً  25
 
 

دْتمُُ الْعَهْدَ الَّذِي قَدْ أَخْلَقَا   جَدَّ
 
 

 

Ey ülkenin çocukları merhaba, selam size! Eski zamanı 
tekrar yenilediniz. 

25 

"Mısır" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyit, taḥzîr, yani sakındırma ifade 

etmektedir: [Hafîf]708 

 إِنَّ فيِ الْغَرْبِ أعَْينُاً راَصِدَاتٍ  45
 
 

هَا الأَْطْمَاعُ فِيكُمْ بِسُهْدِ    كَحَلَتـْ
 
 

 

Batı'da sizinle ilgili arzuların kendisini süslediği, tetikte 
bekleyen gözler vardır. 

45 

                                                                                                                                                                                
704 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 355. 
705 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 416. 
706 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 416. 
707 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 374. 
708 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 407. 
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"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede yer alan beyit, teyîs yani ümitsizliğe 

düşürme ifade etmektedir: [Tavîl]709 

 مَضَى عَهْدُ الاِسْتِبْدَادِ وَانْدَكَّ صَرْحُهُ  43
 
 

 وَوَلَّتْ أفَاَعِيهِ وَمَاتَتْ عَقَاربِهُْ  
 
 

 

Diktatörlük dönemi geçti, binası yıkıldı, yılanları kaçtı ve akrepleri öldü. 43 

Beyitte mazi fiillerin çok kullanılması istibdadın tamamen bittiğini, sebebinin ve 

varlığının kalmadığını kesin bir dille ifade etmekte ve teyîs manasını güçlendirmektedir.  

Aynı kasidede bulunan şu beyit medih amacı taşımaktadır: [Tavîl]710 

 صَوَالجِهُُ سمُْرُ الْقَنَا وكَُراَتهُُ  17
 
 

 رُؤُوسُ الأَْعَادِي وَالـْحُصُونُ مَلاَعِبُهْ  
 
 
 

Savaş sopaları siyah mızrak, topları düşmanların başları ve kaleler 
oyun alanlarıdır. 

17 

 .kelimeleri ile en şiddetli şeylere teşbîh yapılmıştır "الْحُصُونُ " ve "رُؤُوسُ " ,"سُمْرُ "

Haberin teaddüd şeklinde gelmesi medih amaçlıdır. Keskinlik en tehlikeli şey, baş en 

önemli uzuv, kale ise en zor girilen yerdir. Haber cümleleri mubâlağalıdır. Yani savaşa 

oyuna gider gibi giderler denilmektedir. Kelimelerin cemî kullanılması beyitte yer alan 

medhi güçlendirmektedir. 

"Mısır" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyit zemm ifade etmektedir: [Hafîf]711 

 وَنثُِيرُ الْفَوْضَى عَلَى جَانبِـَيْهِ  51
 
 

 فَـيُعِيدُ الجْهَُولُ فِيهَا وَيُـبْدِي 
 
 

 

Biz onun iki yanında ayaklanma çıkarırız, cahiller onu geri 
döndürür ve tekrar başlatır. 

51 

Beyitte bulunan haber cümlesi toplum tenkidi yapmaktadır. İki şatır arasında 

bulunan sebep-sonuç ilişkisi beytin kuvvetini artırmaktadır. 

"Trablus Savaşı" isimli kasidede yer alan aşağıdaki beyit, İtalyanların savaştan 

kaçış şekliyle dünyayı şaşırttığını belirterek alay etmekte, böylece suhriyye belirtmektedir: 

[Remel]712 

                                                           
709 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 466. 
710 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 363. 
711 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
712 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 381. 
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 أدَْهَشَ الْعَالمََ لَمَّا أنَْ رَأوَْا 18

 

 

 جَيْشَهُ يَسْبِقُ فيِ الجْرَْيِ النـَّعَامَا 

 

 

 

Ordusunun koşuda deve kuşunu geçtiğini gördüklerinde, 
dünyayı şaşırttı. 

18 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede bulunan haber cümlesi dua ifade etmekte, 

bahsedilen konu gelecekte olacağı hâlde dua ifadesi için geçmiş zaman kullanılmaktadır: 

[Kâmil]713 

 بوُركِْتَ َ� يَـوْمَ الخَْلاَصِ وَلاَ وَنَتْ  2
 
 

وَرَوَاحِ عَنْكَ السُّعُودُ بغُِدْوَةٍ    
 
 

 

Ne mübareksin ey kurtuluş günü! Gidip gelirken iyi şansın hep 
açık olsun. 

2 

2.1.2. İnşâ 

Hafız, kasidelerinde toplumsal konuları ele almış, siyâsî şiirlerinde toplumsal 

eleştiriler yaptığı gibi, yöneticileri de eleştirmiştir. Onun kasidelerinde kimi zaman duygu, 

kimi zaman da mantık öne çıkmıştır. Siyâsî kasidelerinde inşâî cümleler, haber 

cümleleriyle birbirlerini destekleyecek şekilde bir arada kullanılmıştır. 

İnşaî cümleler, doğru veya yanlış olarak nitelendirilemeyecek cümleler olarak 

tarif edilmektedir. Bu cümlelerde, muhataba bir hüküm kabul ettirilmek istenmemektedir. 

İnşâî cümleler, talebî ve gayr-ı talebî olmak üzere ikiye ayrılmaktadır:714 

2.1.2.1. Talebî 

Talebî cümleler temenni-teraccî, istifhâm, emir-nehiy, nidâ, dua, taḥzîr-iğrâ gibi 

başlıklar altında değerlendirilir.715 Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde bulunan inşâî 

cümleler arasında öne çıkanlar bu başlıklara göre değerlendirilecektir. 

2.1.2.1.1. Emir 

Emir cümleleri farklı amaçlar için çeşitli manalarda kullanılabilmektedir.716 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde emir cümlesi irşat amacıyla 

kullanılmıştır: [Kâmil]717 

                                                           
713 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 411. 
714 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 51; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 168. 
715 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 52-91; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 168, 226. 
716 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 81-87; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 232. 
717 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 375. 
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 فَـتَحَيـَّنُوا فُـرَصَ الحْيََاةِ كَثِيرةًَ  42
 
 

 وَتَـعَجَّلُوهَا بِالْعَزاَئمِِ وَالرُّقَى 
 
 

 

Hayatın fırsatlarını çokça değerlendirin, ona (varmak için) 
azimet ve zekâ ile acele edin. 

42 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde dua 

anlamında kullanılmıştır: [Remel]718 

 قُـوَّةَ الرَّحمَْنِ زيِدِينَا قُـوًى 37
 
 

بَنيِ الشَّرْقِ الْوِئَامَاوَأفَِيضِي فيِ    
 
 

 

Ey Rahmân'ın kuvveti, bize kuvvet ver! Doğu'nun çocuklarına 
ittifakı yağdır! 

37 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde iltimas719 ifade 

etmektedir: [Vâfir]720 

 وَوَلِّ أمُُورَ� الأَْخْيَارَ مِنَّا 55
 
 

 نثَِبْ بِهمُِ إِلىَ الشَّأْوِ الْبَعِيدِ  
 
 
 

İşlerimizi bizim, kendileriyle uzak hedeflere sıçrayacağımız 
en iyilerimize tevdi et! 

55 

Yukarıdaki beyitte inşâ cümlesinin ardından haber cümlesi gelmekte ve iki şatır 

arasında sebep-sonuç ilişkisi bulunmaktadır. 

"Tiyatro" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde emir, yine iltimas ifade etmektedir: 

[Muctes]721 

 فَكَفْكِفِي مِنْ دُمُوعٍ  25
 
 

 تَـفْريِ حُشَاشَةَ فاَنيِ  
 
 

 

Bir faninin son nefesini paramparça eden gözyaşını sil! 25 

 fiilinin, defalarca silme anlamı ifade ettiği için manaya uygun olarak "كَفْكِفِي"

seçildiği ve anlatılan olay ile münasip olduğu görülmektedir. Emir, aynı konumda olan 

kişiye hitaben yapıldığı için iltimas belirtmektedir.  

 

                                                           
718 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
719 İltimas: Kişinin makamca kendisinden üstün veya eşit olan birisine emir vermesi olarak tarif edilmektedir. 

Bu tür emirler hakiki anamından çıkıp başka anlamlar kazanmaktadır. Bkz. el-Meydânî, el-Belâğa, I, 232. 
720 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, II, 36. 
721 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, II, 71. 
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"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde cansız bir varlığa 

seslenildiği için temenni722 ifade etmektedir. [Kâmil]723 

نَا بِالسُّعُودِ وَلاَ تَكُنْ  2  أَشْرقِ عَلَيـْ
 
 

 كَأَخِيكَ مَشْئُومَ الْمَنَازلِِ أَخْرقَاَ 
 
 

 

Üzerimize mutlulukla doğ ve kardeşin gibi karamsar, katı 
olma! 

2 

"Dinşavay Olayı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde istihza ifade etmektedir: 

[Hafîf]724 

 وَإِذَا أعَْوَزتَْكُمُ ذَاتُ طَوْقٍ  3
 
 

 بَـينَْ تلِْكَ الرُّبَا فَصِيدُوا الْعِبَادَا 
 
 

 

Eğer şu tepelerin arasında bir gerdanlı (güvercin) 
bulamazsanız, kulları avlayın! 

3 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde istihza ifade 

etmektedir: [Vâfir]725 

 خُذُوهُ فَأَمْتِعُوا شَعْباً سِوَا�َ  40
 
 

 بِهذََا الْفَضْلِ وَالْعِلْمِ الْمُفِيدِ  
 
 
 

Alın onu bizden! Bu fazilet ve faydalı ilimle, bizden başka bir 
halkı faydalandırın. 

40 

"Trablus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde istihza ifade etmektedir: 

[Remel]726 

 وَأقَِيمُوا كُلَّ عَامٍ مَوْسمِاً  24
 
 

 يُشْبِعُ الأْيَْـتَامَ مِنَّا وَالأََْ�مَى 
 
 

 

Her yıl yetimlerimizi ve dullarımızı doyuracak bir kutlama 
yapın! 

24 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde çalışmaya teşvik ifade 

etmektedir: [Tavîl]727 

 

                                                           
722 Temenni: Gerçekleşmesinden ümit kesilmiş veya gerçekleşmesi uzak olan bir şeyin gerçekleşmesinin 

istenmesi olarak tarif edilmektedir: el-Meydânî, el-Belâğa, I, 233. 
723 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 372. 
724 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 334. 
725 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 348. 
726 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
727 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 356. 
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 فَكُونوُا رجِالاً عَامِلِينَ أعَِزَّةً  57
 
 

 وَصُونوُا حمَِى أوَْطاَنِكُم وَتحََرَّرُوا 
 
 

 

İzzetli çalışkan adamlar olun, vatanınızın korusunu koruyun ve 
özgürleştirin! 

57 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde çalışmaya 

teşvik ifade etmektedir:728 [Remel]729 

 وَإِذَا حَاوَلْتَ فيِ الأْفُْقِ مُنىً  29
 
 

الْغَمَامَافاَركَْبِ البـَرْقَ وَلاَ تَـرْضَ    
 
 

 

Ufukta bir arzu için çabaladığında şimşeğe bin, yetinme 
bulutla. 

29 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde emir ifadesinin yine 

çalışmaya teşvik ifade etmek amacıyla geldiği görülmektedir: [Kâmil]730 

فَأنَْتَ حُرٌّ وَاسْتَعِدْ قُمْ َ� ابْنَ مِصْرَ  58  
 
 

 مجَْدَ الجْدُُودِ وَلاَ تَـعُدْ لِمَراَحِ  
 
 

 

Ey Mısır'ın çocuğu, sen özgürsün! Kalk, ataların şerefini geri al, 
eğlenceye dönme! 

58 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tazim ifade 

etmektedir: [Remel]731 

 وَابْـعَثِ الأُْسْطوُلَ تَـرْمِي دُونهَُ  7
 
 

 قُـوَّةُ اللهِ وَراَءً وَأمََامَا 
 
 
 

Gönder filoyu! Allah'ın gücü onu, önden ve arkadan korur. 7 

Aynı kasidenin başka bir beyti şöyledir: [Remel]732 

 حَيِّ َ� مَشْرقُِ أُسْطَولَ الأُْلىَ  11
 
 

الدَّهْرَ بِسَوْطٍ فاَسْتـَقَامَاضَربَوُا    
 
 

 

Ey Doğu! Zamana kırbaçla vurup emre amade kılan filoyu 
selamla! 

11 

                                                           
728 "el-Ğamâm" kelimesinin eş anlamlısı olan "es-sehâb" kelimesi Kur'ân'da "çabucak geçen" anlamında 

zikredilse de burada yavaşlık ilham edecek şekilde kullanılmış ve şimşeğin daha hızlı olduğu ifade 
edilmiştir. Bkz. Neml 27/88. 

729 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
730 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 417. 
731 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
732 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 



210 
 

Emir, tazim ifade etmek için kullanılmıştır. "Zamana vurmak" ifadesi mubâlağa 

ifade etmektedir. İnsanlar zamandan şikâyet ederken onların zamana sahip oldukları ifade 

edilmektedir. Dehr inatçı bir köleye benzetilmektedir. Türklerin övüldüğü beytin 

manasıyla da örtüştüğü görülmektedir. 

"Tiyatro" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde " ْأبَْشِر" emri, tatmin yani 

sakinleştirme bildirmekte ve müjde ifade etmektedir: [Muctes]732F

733 

 أبَْشِرْ فإَِنَّكَ َ�جٍ  60
 
 

 وَاصْبرِْ مَعَ الصَّابرِيِنَا 
 
 

 

Müjdeler sana, sen kurtulacaksın. Sabredenlerle 
beraber sen de sabret! 

60 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde, emir ihane 

(küçümseme) belirtmektedir: [Tavîl]734 

 يُـنَادِيهِ صَوْتُ الـْحَقِّ ذُقْ مَا أذََقـْتـَهُمْ  40
 
 

 فَكُلُّ امْرئٍِ رَهْنٌ بمِاَ هُوَ كَاسِبُهْ  
 
 

 

Hakkın sesi ona sesleniyor: "Onlara tattırdığını sen de tat! Herkes 
yaptıklarına karşı rehinidir." 

40 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde emir taḥzîr 

ifade etmektedir: [Remel]735 

 فاَتَّـقُوا الْطَّوْدَ مَكِيناً راَسِياً  23
 
 

 وَاتَّـقُوا الطَّوْدَ إِذَا مَا الطَّوْدُ عَامَا 
 
 

 

Kuvvetli, sağlam dağdan korkun! Dağ yüzdüğünde, dağdan 
korkun! 

23 

"Trablus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde inşâî cümle tehekkum yani 

küçümseme ifade etmekte, ikinci şatırdaki "إنَِّھَا تشَْفِي السَّقَامَا" haber cümlesiyse bu tehekkumu 

artırmaktadır. Beyitte kuvvetin artırılması amacıyla inşâ cümlesinin ardından haber 

cümlesi gelmektedir: [Remel]735F

736 

 

                                                           
733 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 388. 
734 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 366. 
735 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 378. 
736 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
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 أَكْثِرُوا النُّـزْهَةَ فيِ أَحْيَائنَِا 23
 
 

 وَرُبَاَ� إنَِّـهَا تَشْفِي السَّقَامَا 
 
 

 

Mahallelerimizde ve bahçelerimizde çok dolaşın! Zira o, 
hastalığa şifa veriyor. 

23 

"Tiyatro" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde emir tatmin ifade etmektedir: 

[Muctes]737 

 ثقُِوا فإَِ�َّ وَثقِْنَا 75
 
 

نَا قَطِينَا   بِكُمْ وَجِئـْ
 
 

 

Güvenin! Biz size güvendik ve sizinle oturmaya 
geldik. 

75 

2.1.2.1.2. Nehiy 

Talebî inşâ çeşitlerinden olan nehiy, farklı amaçlarla kullanılmıştır.738 Hafız 

İbrahim'in siyâsî şiirlerinde farklı kullanımlara örnek bulmamız mümkündür. "Osmanlı 

İnkılâbı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde nehiy, dua ifade etmektedir: [Hafîf]739 

 لاَ رَعَى اللهَُّ عَهْدَهَا مِنْ جُدُودٍ  1
 
 

 كَيْفَ أمَْسَيْتَ َ� ابْنَ عَبْدِ الْمَجِيدِ  
 
 

 

O şans keşke olmasaydı! (Allah onun dönemini yeniden 
göstermesin!) Nasıl akşamladın ey Abdülmecid'in oğlu? 

1 

Aynı kasidenin aşağıdaki beytinde iltimas ifade etmektedir: [Hafîf]740 

يْـ 11  أَكْرمُِوهُ وَراَقِبُوا اللهَ فيِ الْشَّ
 
 

 ـخِ وَلاَ تُـرْهِقُوهُ بِالتـَّهْدِيدِ  
 
 

 

Ona ikram edin, yaşlı hakkında Allah'tan korkun, tehdit ederek 
onu yormayın! 

11 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde çalışmaya teşvik ifade 

etmektedir: [Kâmil]741 

 لاَ تَـيْأَسُوا أنَْ تَسْترَدُِّوا مجَْدكَُمْ  26
 
 

 فَـلَرُبَّ مَغْلُوبٍ هَوَى ثمَُّ ارْتَـقَى 
 
 

 

İzzetinizi geri almaktan ümidinizi kesmeyin. Nice mağluplar 
düştüler, sonra yüceldiler. 

26 

 

                                                           
737 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
738 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 88-90. 
739 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
740 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 358. 
741 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 374. 
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2.1.2.1.3 İstifhâm 

İstifhâm, kullanıldığı asıl amacından çıkarak başka anlamlar kazanabilir.742 Bu 

konuya örnek olarak, "Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde istifhâm 

taaccüp (şaşkınlık) belirtmektedir: [Vâfir]743 

 أَجِئْتَ تحَُوطنَُا وَتَـرُدُّ عَنَّا 66
 
 

 وَتَـرْفَـعُنَا إِلىَ أوَْجِ السُّعُودِ  
 
 

 

Bizi korumak, bizi savunmak ve bizi mutluluğun zirvesine 
çıkarmak için mi geldin? 

66 

"Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde nefy ifade 

etmektedir: [Vâfir]744 

 أَيجَْمُلُ بِالأَْدِيبِ أدَِيبِ مِصْرٍ  10
 
 

 بُكَاءُ الطِفّْلِ أرَْهَقَهُ الْفِطاَمُ  
 
 

 

Sütten kesilen çocuk gibi ağlamak bu şaire, Mısır şairine 
yakışır mı? 

10 

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde de 

nefy ifade etmektedir: [Kâmil]745 

رَ مُعَسْكَرٍ  8  هَلْ شِدْتَ فيِ برِْلِينَ غَيـْ
 
 

 قاَمَتْ عَلَيْهِ مَعَاقِلٌ وَحُصُونُ  
 
 
 

Berlin'de kışladan başkasını mı inşa ettin? Orada kışla ve 
kaleler yükseldi. 

8 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde inkâr ifade 

etmektedir: [Kâmil]746 

يَاسَةِ وَالْمُرُوءَةِ أنََّـناَ 8  أمَِنَ السِّ
 
 

 نَشْقَى بِكُمْ فيِ أرَْضِنَا وَنُضَامُ  
 
 
 

Kendi topraklarımızda sizin yüzünüzden sıkıntı yaşamamız ve 
ezilmemiz, siyasete mi, yoksa insanlığa mı sığar? 

8 

 

                                                           
742 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, II, 68-80; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 269, 270. 
743 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 351. 
744 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 368. 
745 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 398. 
746 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
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"Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde 

tevbih ifade etmektedir: [Tavîl]747 

 يَـقُولُونَ فيِ هَذِي الرُّبوُعِ تَـعَصُّبٌ  22
 
 

 وَأَيُّ مَكَانٍ ليَْسَ فِيهِ تَـعَصُّبُ  
 
 

 

Bu diyarlarda bir taassup var, diyorlar. Taassubun olmadığı bir 
yer mi var? 

22 

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde de tevbih ifade 

etmektedir: [Recez]748 

 حَتَّامَ وَالأَْمْوَالُ مَشْفُوهَةٌ  25
 
 

 نمَنَْحُ إِلاَّ مِصْرَ مَا نمَنَْحُ  
 
 
 

Mallar yağma olmuşken ne zamana kadar verdiğimizi 
Mısır'dan başkasına vereceğiz. 

25 

"Dinşavay Olayı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde zemm ifade etmektedir: 

[Hafîf]749 

 كَيْفَ يحَْلُو مِنَ الْقَوِيِّ التَّشَفِّي 11
 
 

الْقِيَادَامِنْ ضَعِيفٍ ألَْقَى إلِيَْهِ    
 
 

 

Kendisini teslim eden zayıftan öç almak, güçlüyü nasıl mutlu eder? 11 

"Hanımefendilerin Gösterisi" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde istihza ifade 

etmektedir: [Meczûu'l-Kâmil]750 

 فَـلْيـَهْنَأِ الجْيَْشُ الْفَخُو 14
 
 

وَبِكَسْرهِِنَّهْ رُ بنَِصْرهِِ    
 
 

 

Zaferi ve onları dağıtması kibirli orduya kutlu olsun! 14 

"Japon Güzeli" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde taaccüb ifade etmektedir: 

[Remel]751 

 إِنَّ قَـوْمِي اسْتـَعْذَبوُا ورِْدَ الرَّدَى 30
 
 

 كَيْفَ تَدْعُونيَِ أَلاَّ أَشْرَباَ  
 
 

 

Kavmim ölüm suyunu içmek istiyor. Sen beni içmemeye nasıl 
çağırırsın? 

30 

                                                           
747 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 333. 
748 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 410. 
749 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 335. 
750 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 402. 
751 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 323. 
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"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidenin aşağıdaki beytinde de taaccüp ifade etmektedir: [Meczûu'l-Kâmil]752 

اَ أنَقَِمْتَ مِنَّا أنَْ  6 نحُِسَّ وَإِنمَّ  
 
 

 هَذَا الَّذِي تَدْعُو إلِيَْهِ وَتَـنْدُبُ  
 
 

 

Bu, ancak senin çağırdığın ve davet ettiğin şey olduğu hâlde 
hissettiğimiz için bizi ayıplıyor musun? 

6 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde taaccüp ifade 

etmektedir: [Kâmil]753 

 مَا ليِ أنَوُحُ عَلَى الصَّحَافَةِ جَازعِاً  22
 
 

 مَاذَا ألمَََّ بِهاَ وَمَاذَا أَحْدَقاَ 
 
 

 

Bana ne oluyor da, basın üzerine korkuyla ağlıyorum. Ona ne 
sıkıntı verdi ve onu ne kapladı. 

22 

"Tarafsızlığın Karşılığı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde taaccüp ifade 

etmektedir: [Vâfir]754 

 أَخَذْتمُْ كُلَّ مَا تَـبـْغُونَ مِنَّا 2 
 
 

 فَمَا هَذَا التَّحَكُّمُ فيِ الْعِبَادِ  
 
 

 

Bizden her istediğinizi aldınız. Kullar üzerindeki bu 
tahakkümünüz de ne? 

2 

"Dinşavay Olayı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde ızhâru'l-ğazab 

belirtmektedir: [Hafîf]755 

تُمْ بعَِفْوٍ  8  أَحْسِنُوا الْقَتْلَ إِنْ ضَنِنـْ
 
 

 أقَِصَاصاً أرََدْتمُُ أمَْ كِيَادَا 
 
 

تُمْ بعَِفْوٍ  9  أَحْسِنُوا الْقَتْلَ إِنْ ضَنِنـْ
 
 

تُمُ أمَْ جمَاَدَا   أنَُـفُوساً أَصَبـْ
 
 

 

Eğer afta cimri olursanız, öldürmede ihsan edin! Kısas mı 
istiyorsunuz, yoksa tuzaklar mı? 

8 

Eğer afta cimri olursanız, öldürmede ihsan edin! Canlara mı 
kastettiniz, yoksa cansızlara mı? 

9 

8. ve 9. beyitteki istifhâmlar mecazî olarak kullanılmaktadır. Soru, kişinin 

anlatamayacağı kadar büyük olan bir durumda kullanılır. Burada büyük bir gazap vardır. 

 
                                                           
752 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 337. 
753 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 374. 
754 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 422. 
755 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 335. 
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"Ayasofya" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tehassur belirtmektedir: [Tavîl]756 

 أيَُـرْضِيكَ أنَْ تَـغْشَى سَنَابِكُ خَيْلِهِمْ  6
 
 

الحْطَِيمُ وَزَمْزَمُ حمِاَكَ وَأَنْ يمُْنىَ    
 
 

نـَهُمْ  7  وكََيْفَ يذَِلُّ الْمُسْلِمُونَ وَ بَـيـْ
 
 

لَى كُلَّ يَـوْمٍ وَيُكْرَمُ    كِتَابُكَ يُـتـْ
 
 
 

Çevreni atlarının tırnaklarının kuşatması ve Hatim ile 
Zemzem'in musibete uğraması seni mutlu mu eder? 

6 

Aralarında her gün kitabın okunup hürmet gördüğü hâlde 
Müslümanlar nasıl zelil olurlar? 

7 

6. beyitte istifhâm üzüntü ifade etmektedir. 7. beyitte ise üzüntünün sebebi izah 

edilmektedir. O da Allah'ın kitabı aralarında olmasına rağmen Müslümanların zelil 

olmasıdır.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde zemm belirtmektedir:757 

[Remel]758 

 بَارَكَ الْمَطْراَنُ فيِ أعَْمَالهِمِْ  9
 
 

 فَسَلُوهُ بَارَكَ الْقَوْمَ عَلاَمَا 
 
 

 

Piskopos yaptıklarını kutsadı. Sorun ona; halkı ne ile 
kutsadığını. 

9 

Aynı kasidenin aşağıdaki beytinde suhriyye belirtmekte, hâl cümlesi de iʻtirâziyye 

olarak gelmekte ve suhriyye amacına hizmet etmektedir: [Remel]759 

 مَا لهَمُْ وَالنَّصْرُ مِنْ عَادَاتِهِمْ  26
 
 

 لَزمُِوا السَّاحِلَ خَوْفاً وَاعْتِصَامَا 
 
 
 

Ne oldu onlara? Zafer âdetleri olduğu hâlde korkarak ve 
tutunarak sahilde kaldılar. 

26 

"Mısır" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde istifhâm, nefy belirtmekle beraber fahr 

anlamı da taşımaktadır: [Hafîf]760 

 أَيُّ شَيْءٍ فيِ الْغَرْبِ قَدْ بَـهَرَ النَّا 4
 
 

 سَ جمَاَلاً وَلمَْ يَكُنْ مِنْهُ عِنْدِي 
 
 

 

Batı'daki hangi şey benim yanımda olmayan bir güzellikle 
insanları büyülemiş? 

4 

                                                           
756 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 403. 
757 Beyitte kullanılan Matran kelimesi ile Vatikan'da bulunan patrik kastedilmektedir. Vatikan'ın İtalya'da 

olması konuyla ilişki kurmaktadır. İkinci şatırda, başkasının sormasını istemesi tahkir belirtmektedir. 
Soru edatı te'hîr etmiştir ve zemm belirtmektedir. 

758 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
759 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
760 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 403. 



216 
 

Aynı kasidede bulunan aşağıdaki beyit de fahr ifade etmektedir: [Hafîf]761 

 هَلْ رأَيَْـتُمْ تلِْكَ النـُّقُوشَ اللَّوَاتيِ  18
 
 

عَةِ الْمُتَحَدِّي   أعَْجَزَتْ طَوْقَ صَنـْ
 
 

 

Meydan okuyanın sanatının gücünün yetmediği şu işlemeleri 
gördünüz mü? 

18 

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde ye’s ifade 

etmektedir: [Meczûu'l-Vâfir]762 

 وَمَا أرَْجُوهُ مِنْ بَـلَدٍ  2
 
 

 بهِِ ضَاقَ الرَّجَاءُ وَبيِ  
 
 

 

Ümidin kendisine ve bana kıt geldiği bir 
ülkeden ne isteyeyim? 

2 

2.1.2.1.4. Nidâ 

Nidâ asıl amacı dışında kullanılabilmektedir.763 Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde 

yer alan nidâ ifadeleri, farklı anlamlara gelecek şekilde kullanılmıştır. "Hicrî Yılı 

Selamlama" isimli kasidede kullanılan nidâ, taḥzîr ifade etmektedir: [Kâmil]764 

بَأْسَهُمْ  هَزُّوا مَغَاربَِـهَا فَـهَابَتْ  34  
 
 

 َ� وَيْـلَكُمْ إِنْ لمَْ تَـهُزُّوا الْمَشْرقِاَ 
 
 

 

Salladılar Batıları da onların zorluklarından korktular. Eğer 
Doğu'yu sallamazsanız yazıklar olsun. 

34 

"Tiyatro" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tazim ifade etmektedir: [Muctes]765 

 فَـيَا شَهِيداً رَمَتْهُ  83
 
 

 غَدْراً كُراَتُ الأَْعَادِي 
 
 

 

Ey düşmanların toplarının kendisini aldatarak 
vurduğu şehit!  

83 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde 

de tazim ifade etmekte, münadanın marife gelişi bu tazimi artırmaktadır: [Meczûu’l-

Kâmil]766 

                                                           
761 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 405. 
762 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 424. 
763 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 91-92. 
764 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 375. 
765 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 390. 
766 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 393. 
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 َ� أيَُّـهَا الطَّيَّارُ طِرْ  31
 
 

 فإَِذَا بَـلَغْتَ مَدَى الْمَطاَرْ  
 
 

 

Ey pilot, uç! Uçacağın yere kadar ulaştığında… 31 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tazim ifade etmektedir: 

[Kâmil]767 

رَ مُدَافَعٍ  29  َ� صَاحِبَ الْقُطْريَْنِ غَيـْ
 
 

 مَا مِثْلُ سَاحِكَ في الْعُلاَ مِنْ سَاحِ  
 
  

 

Ey iki bölgenin rakipsiz sahibi! Senin alanın gibisi yücelerde 
yoktur. 

29 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tembih ifade 

etmektedir: [Remel]768 

 أيَُّـهَا الشَّرْقِيُّ شمَِّرْ لاَ تَـنَمْ  27
 
 

 وَانْـفُضِ الْعَجْزَ فإَِنَّ الجِْدَّ قاَمَا 
 
 

 

Ey Doğulu! Kolları sıva, uyuma, zayıflıktan silkelen. Ciddiyet 
ayağa kalktı. 

27 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde akılsız varlıklara nidâ 

edilmekte, bu da temenni ifade etmektedir: [Kâmil]769 

 حَيِّيهِ عَنَّا َ� أزَاَهِرُ وَامْلَئِي 11
 
 

 أرَْجَاءَهُ بِأرَيجِِكِ الْفَوَّاحِ  
 
 

 

Ey çiçekler, bizim selamımızı iletin ona ve her yanını keskin 
kokunuzla doldurun! 

11 

2.1.2.2. Gayr-ı Talebî 

İnşâî cümle gayr-ı talebî olarak gelebilmektedir.770 Bunlar medih, zemm ve kasem 

gibi başlıklar altında incelenebilir.771 "Japon Rus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki 

beytinde gayr-ı talebî inşâ türü olan kasem, taaccüp ifade etmektedir: [Seriʻ]772 

 

                                                           
767 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 414. 
768 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
769 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 412. 
770 Abdulmuteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh li-Telhîṣi'l-Miftâḥ fî ʻUlûmi'l-Belâğa, 17.b., Mektebetu'l-Âdâb, 

by., 2005, I, 101. 
771 el-Meydânî, el-Belâğa, I, 224-227. 
772 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 325. 
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 للهَِِّ مَا أقَْسَى قُـلُوبَ الأُْلىَ  3
 
 

 قاَمُوا بِأمَْرِ الْمُلْكِ وَاسْتَأثَـرُوا 
 
 

 

Vallahi, sultanlık işini yerine getirip amacına ulaşan 
kimselerin kalpleri ne katıdır! 

3 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde nidânın dua anlamında 

kullanıldığı görülmektedir: [Kâmil]773 

 بِالِله كُنْ يمُنْاً وكَُنْ بشُْرَى لنََا 3
 
 

 فيِ رَدِّ مُغْترَِبٍ وَفَكِّ سَراَحِ  
 
 

 

Allah için, gurbette olanın dönüşü ve tutuklunun serbest 
kalmasında bize uğur getir, müjde ol! 

3 

Yukarıdaki beyit yeminle başlamaktadır. Beyitte iki arzu, iki emir, iki ihtiyaç 

zikredilmekte ve ölçülü bir dil kullanılmaktadır. 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde yemin, tekit belirtmekte ve 

istisna ile desteklenmektedir: [Kâmil]774 

 وَاللهِ مَا بَـلَغَ الشَّقَاءُ بنَِا الْمَدَى 57
 
 

نـَنَا وَتَلاَحِي   بِسِوَى خِلاَفٍ بَـيـْ
 
 
 

Allah'a yemin olsun! Aramızdaki ihtilaf ve düşmanlık dışında 
bize o denli kötülük ulaşmadı. 

57 

2.1.3. Ḳaṣr 

Dilde hapsetmek anlamına gelen ḳaṣr, bir şeye ḳaṣr üslubu kullanarak hususiyet 

kazandırmak olarak tarif edilir.775 Ḳaṣr üslubu farklı şekillerde karşımıza çıkabilir. Bunlar; 

nefiy ile istisna, hasr edatı, atıf ve takdîm-te'hîr olmak üzere dört şekilde olur.776 "Trablus 

Savaşı" isimli kasidesinde bulunan aşağıdaki beyitte " َْلَمْ یفَْتح" ifadesi nefiy belirtmekte, 

kelimesi ise istisna yapmaktadır: [Remel]776F "سِوَى"

777 

 عَامَ شَهْريَْنِ وَلمَْ يَـفْتَحْ سِوَى 42
 
 

 هُوَّةٍ فِيهَا الْمَلاَيِينُ تَـراَمَى 
 
 

 

İki ay yüzdü ve içine milyonların atıldığı bir çukurdan 
başkasını fethedemedi. 

42 

                                                           
773 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 411. 
774 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 417. 
775 et-Teftâzânî, Meʻânî, I, 72. 
776 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 21-47; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, II, 221-226; el-Meydânî, el-Belâğa, I, 530-544; 

Şemsuddîn Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Saîd el-Karamânî, Tahḳîḳu'l-Fevâidi'l-Ğıyâsiyye, thk. Ali b. 
Dehîlillah b. ʻAcyan el-ʻAvfî, 1.b., Mektebetu'l-ʻUlûm ve'l-Ḥikme, Medine, 1424 h., I, 491. 

777 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383. 
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"Kurtuluş Günü" isimli kasidede bulunan aşağıdaki beyitte aynı üslupla ḳaṣr 

yapılmaktadır: [Kâmil]778 

 وَاللهَِّ مَا بَـلَغَتْ بَـنُو الْغَرْبِ الْمُنىَ  67
 
 

بنِِيَّاتٍ هُنَاكَ صِحَاحِ إِلاَّ    
 
 

 
Allah'a yemin olsun! Batı'nın çocukları, arzularına ancak doğru 
niyetlerle ulaştı. 

67 

Hasr edatı olan "إنَِّمَا" ile yapılan ḳaṣr için "Dinşavay Olayı" isimli kasidedeki şu 

beyit dikkat çekmektedir: [Hafîf] 778F

779 

اَ  4 نحَْنُ وَالـْحَمَامُ سَوَاءٌ إِنمَّ  
 
 

 لمَْ تُـغَادِرْ أَطْوَاقُـنَا الأَْجْيَادَا 
 
 

 

Biz ve güvercinler ancak eşitiz, gerdanlıklarımız boyunlarımızı 
terk etmez. 

4 

 "Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidenin aşağıdaki beytinde aynı üslupla ḳaṣr yapılmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]780 

اَ 6  أنَقَِمْتَ مِنَّا أنَْ نحُِسَّ وَإِنمَّ
 
 

 هَذَا الَّذِي تَدْعُو إلِيَْهِ وَتَـنْدُبُ  
 
 

 

Bu, ancak senin çağırdığın ve davet ettiğin şey olduğu hâlde 
hissettiğimiz için bizi ayıplıyor musun? 

6 

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidede aynı üslupla ḳaṣr yapılmaktadır: [Recez]781 

 فاَلرَّأْيُ كُلُّ الرَّأْيِ أَنْ تجُْمِعُوا 29
 
 

اَ إِجمْاَعُكُمْ أرَْجَحُ    فإَِنمَّ
 
 

 

En iyi görüş; görüş birliği etmenizdir, icmanız ancak arzu 
edilen şeydir. 

29 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede atıf harfiyle ḳaṣr 

yapılmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]782 

 ذِي مِرَّةٍ تُشْجِيهِ ذَا 53
 
 

 تُ النـَّقْعِ لاَ ذَاتُ الخِْمَارْ  
 
 

 

Başörtülüler değil, toz çıkaranların kendisini 
eğlendirdiği güçlü kimseler… 

53 

                                                           
778 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 417. 
779 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 334. 
780 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 337. 
781 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 411. 
782 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 395. 
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"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede takdîmle yapılan ḳaṣr için şu beyit 

dikkat çekmektedir: [Tavîl]783 

 هَنِيئاً لهَمُْ فاَلْكَوْنُ فيِ يَـوْمِ عِيدِهِمْ  2
 
 

 مَشَارقِهُُ وَضَّاءَةٌ وَمَغَاربِهُْ  
 
 

 

Tebrikler olsun onlara ki; kâinatın Doğuları ve Batıları bayramlarında 
aydınlık. 

2 

Beyitte " ْفِي یوَْمِ عِیدِھِم" ifadesi takdîm etmiştir. Takdîm hasr belirtmektedir.  

2.1.4. Zikir ve Hazif 

Hazif; sözün manasının bir anlama delâleti olmakla birlikte bir kelimenin düşmesi 

olarak tarif edilmektedir.784 Ebû Hilâl el-ʻAskerî (ö. 400/1005) ve Abdulkâhir el-Curcânî 

(ö. 471/1078) gibi âlimler belki de konunun belagatten ziyade nahiv ilmiyle ilgili olması 

nedeniyle zikr konusunu ele almamışlardır. Ancak es-Sekkâkî (ö. 626/1229) gibi sonraki 

dönem âlimleri bu konuya değinmişlerdir.785  

Bir cümlede hazif olabilmesi için, o cümlenin bir soru cümlesinin cevap cümlesi 

olması, çok kullanılması dolayısıyla anlaşılması, ancak harfi cerrinin cümlede 

kullanılmaya devam etmesi ve fiilin hazfedildiğine cümlede bir delilin varlığı gibi şartlar 

bulunmaktadır.786 Muhatabın bilgisinden dolayı da cevap hazfedilebilir.787 Eğer hazfedilen 

kelime ya da ifade, muhatap tarafından anlaşılmıyorsa bu çeşit hazif, "el-Hazfu'r-Radîʻ" 

olarak adlandırılmaktadır.788 İlk dönemlerde mecaz-ı mursel gibi sanatların da hazif 

çerçevesinde değerlendirildiği görülmektedir.789  

Hazfin zıttı olan zikr de bir edebî sanat olarak değerlendirilmektedir. Hafız 

İbrahim'in siyâsî şiirlerinde zikr ve hazif konusunun yer aldığı görülmektedir. Bu konuda 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beyti dikkat çekmektedir: [Tavîl]790 

 

 

                                                           
783 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 462. 
784 el-Hafâcî, Feṣâḥa, s. 211. 
785 el-Merâğî, ʻUlûm, I, 85.  
786 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, II. 164-165. 
787 Ebû Hilâl el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, thk. Ali Muhammed el-Becâvî, Muhammed Ebu'l-Faḍl İbrahim, el-

Mektebetu'l-ʻUnṣûriyye, Beyrut, 1419 h., s. 182. 
788 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 188. 
789 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 181. 
790 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 355. 
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 مَضَى زَمَنُ التـَّنْوِيمِ َ� نيِلُ وَانْـقَضَى 43
 
 

 فَفِي مِصْرَ أيَْـقَاظٌ عَلَى مِصْرَ تَسْهَرُ  
 
 

 

Ey Nil! Uyutma zamanı geçti, tükendi. Mısır'da, Mısır için uykusuz 
kalan uyanıklar var! 

43 

Beyitte "Mısr" ifadesi iki kez geçmektedir. Muhatap kastedileni anlıyor olmasına 

rağmen bu zikrin, kelimenin ehemmiyeti nedeniyle yapıldığı anlaşılmaktadır. Bu 

ehemmiyet sebebiyle " َعَلىَ مِصْر" ifadesi takdîm etmiştir. 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidenin aşağıdaki beyti dikkat çekmektedir: [Hafîf]791 

 فَرحَِ الْمُسْلِمُونَ قَـبْلَ النَّصَارَى 4
 
 

 فِيكَ قَـبْلَ الدُّرُوزِ قَـبْلَ الْيـَهُودِ  
 
 

 
Sana Hıristiyanlardan önce, Dürzilerden önce, Yahudilerden 
önce Müslümanlar sevindi. 

4 

 kelimesinin, olayın çirkinliğini artırmak için takdîm edilmekle birlikte zikir "قبَْلَ "

konusuna da örnek teşkil etmektedir. Düşmanların çokluğu sebebiyle zikr yapıldığı 

görülmektedir.  

Aynı kasidede aşağıdaki beyitte Abdülhamid (ö. 1918) ifadesinin iki kez 

kullanılması zikirdir: [Hafîf]792 

 أنَْتَ عَبْدُ الحْمَِيدِ وَالتَّاجُ مَعْقُو 6
 
 

 دٌ وَعَبْدُ الحْمَِيدِ رَهْنَ الْقُيُودِ  
 
 

 
Abdülhamid bukağıların rehini olsa da, sen taç takılmış 
Abdülhamid'sin! 

6 

"Tiyatro" isimli kasidede iki kez "ھُنَا" ifadesinin geçişi zikir örneğidir: [Muctes] 792F

793 

 هُنَا الَّذِي مَاتَ غَدْراً  28
 
 

يَانِ    هُنَا فَـتىَ الْفِتـْ
 
 

 

Aldatılarak ölen burada! Gençlerin genci burada! 28 

 

 

                                                           
791 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
792 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
793 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 386. 
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"Hanımefendilerin Gösterisi" isimli kasidede " انُ النسو " ifadesinin iki kez geçişi 

zikirdir: [Meczûu'l-Kâmil]793F

794 

نْـوَالفَـتَضَعْضَعَ النِّسْوَانُ  12  
 

سْوَانُ ليَْسَ لهَنَُّ مُنَّهْ ـنِ    
 
 

 

Kadınlar güçsüz düştüler. Kadınların kuvveti yoktur. 12 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede " ْوِداَدكُُم" ifadesinin iki kez 

geçişi zikirdir: [Kâmil]794F

795 

نَـفْسَهُ لمَْ يَـبْقَ فِينَا مَنْ يمُنيَِّ  7  
 
 

 بِوِدَادكُِمْ فَوِدَادكُُمْ أَحْلاَمُ  
 
 

 
Aramızda kendisini sizi sevmeye umutlandıran kalmadı. Sevginiz 
hayal… 

7 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beyti hazif konusuna örnek 

teşkil etmektedir: [Kâmil]796 

الْكِنَانةَِ جِرْمَهُ وَرَمَى عَلَى أرَْضِ  12  
 
 

 بِالنَّازلاَِتِ السُّودِ حَتىَّ أرَْهَقَا 
 
 

 

Kara musibetlerle bıktırana kadar cesedini Kinâne 
toprağına attı. 

12 

 fiili, muteaddî olmasına rağmen mefʻulü zikredilmemiştir. Aslında fiilin "أرَْھَقَا"

mefʻûl alması ve "أرَْھَقھَا" şeklinde olması gerekmektedir. Yapılan bu uygulama "İnzâlu'l-

Muteʻaddî bi Menzileti'l-Lâzım" olarak adlandırılmakta; böylece fiil, mefʻûl ile kayıtlı 

olmayıp genellik ifade edebilmektedir. 796F

797 

"Mısır" isimli kasidenin aşağıdaki beyti mefʻûlü bihin düşmesine örnek teşkil 

etmektedir: [Hafîf]798 

 نحَْنُ نجَْتَازُ مَوْقِفاً تَـعْثُـرُ الآْ  49
 
 

 راَءُ فِيهِ وَعَثـْرَةُ الرَّأْيِ تُـرْدِي 
 
 

 
Biz, görüşlerin yanıldığı bir konumdan geçiyoruz. Yanlış görüş 
helake götürür. 

49 

                                                           
794 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 401. 
795 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
796 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 373. 
797 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, II, 143. 
798 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
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Beyitte geçen "ترُْدِي" fiili, muteaddîdir. Bu fiilin "ترُْدِي دولتنا" veya "ترُْدِینا" şeklinde 

kullanılması gerekmektedir. Ancak mefʻûl hazfolmuştur. 

2.1.5. İṭnâb 

İṭnâb kelimesi "أطنب" kökünden türemiştir. "أطنب" bir şeyde aşırı olmayı ifade 

etmektedir.799 Uzunluğundan dolayı çadırın ipi " ٌطَنْب" olarak adlandırılmıştır.800 Istılahî 

olarak iṭnâb bir faideye binaen manadaki lafız ziyadesi olarak tarif edilmektedir.801 Bir 

faide olmaksızın lafız ilavesi ise "تطویل" olarak adlandırılmıştır.801F

802 Aynı anlamdaki eş 

anlamlı kelimelerin kullanılmasıyla da iṭnâb yapılabilmektedir. 802F

803 İṭnâb tekrar şeklinde 

gelebilir. Bunda amaç tekit, faslın uzunluğu, kastın anlaşılması, affedilmeyi isteme ve 

nasihatin kabulünün istenmesi olabilir. 803F

804 

Dil bilginleri, kelamın en üstün olanının en açık olanı, en açık olanının da anlamlı 

kelimelerle örülmüş olanı olduğunu belirtmişlerdir. İṭnâbın zıttı îcâzdır. İṭnâb kelamda bir 

tamamlama olarak görülürken, îcâz ise bir özetleme olarak görülmüştür.805 Îcâz ilim ehli 

için, iṭnâb ise hem ilim ehli hem de avam için uygundur.806 Her birinin özel bir yeri olduğu 

için îcâz yapılacak yerde iṭnâb, iṭnâb yapılacak yerde îcâz yapmanın fesâhati zedeleyeceği 

ifade edilmiştir.807 İṭnâb bulunan bazı sözler, îcâzdan daha beliğ olabilir.808 Îcâz, iṭnâba 

göre amaç ve arzu bakımından daha kolaydır. Ancak her makama göre bir ifade vardır.809 

İṭnâbın daha etkili olduğuna inanılarak iṭnâbın tavsiye edildiği görülse de810 gereksiz yerde 

iṭnâb yapılması hoş karşılanmamıştır.811 İṭnâbın gayelerinden bazıları; mananın tespiti, 

kastın açıklanıp tekit edilmesi, yanlış anlaşılmanın giderilmesi ve duyguların harekete 
                                                           
799 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, II, 280. 
800 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, II, 123. 
801 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, II, 281; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 200. 
802 el-Hafâcî, Feṣâḥa, s. 211; İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, II, 280; Abdulazim b. el-Vâhid b. Ẓâfir İbn Ebi'l-

Iṣbaʻ, Taḥrîru't-Tahyîr fî Ṣınâʻati'ş-Şiʻri ve'n-Nesr ve Beyânu İʻcâzi'l-Ḳurʻân, thk. Ḥafnî Muhammed 
Şeref, Lecnetu İḥyâi't-Turâsi'l-İslâmî, el-Cumhûriyyetu'l-ʻArabiyyetu'l-Muttaḥide, tsz. s. 490. 

803 Ahmed b. Ali b. Ahmed el-Fezârî el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu'l-Aʻşâ' fi Ṣınâʻati'l-İnşâ’, Dâru'l-Kutubi'l-
ʻİlmiyye, Beyrut, tsz, II, 360. 

804 el-Hâşimî, Cevâhir, I, 202, 203. 
805 Ebû Osman ʻAmr b. Baḥr el-Câḥıẓ, er-Resâilu'l-Edebiyye, Dâr ve Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut, 1423 h., IV, 

152; Ebû Ali el-Merzûḳî, Şerḥu Dîvâni'l-Ḥamâse, thk. Ğarîdu'ş-Şeyh, 1.b., Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, 
Beyrut, 2003, s. 1320. 

806 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 190. 
806 el-Câḥıẓ, er-Resâil, IV, 152. 
807 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 190; Ahmed Enver Seyyid Ahmed el-Cundî, el-Meʻâriku'l-Edebiyye, 

Mektebetu'l-Enclû el-Mıṣrıyye, Kahire, 1983, s. 220. 
808 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, II, 96. 
809 el-Câḥıẓ, er-Resâil, IV, 152. 
810 Ebû Ḥayyân Ali b. Muhammed b. el-Abbâs et-Tevḥîdî, el-Beṣâir ve'z-Zehâir, thk. Vedat el-Ḳâḍî, Dâru 

Ṣâdır, Beyrut, 1988, II, 215; Ebu'l-Abbâs el-Âbî, Nesru'd-Durr fi'l-Muhâḍarât, thk. Halid Abdulğani el-
Maḥfûẓ, Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 2004, II, 72. 

811 Ebû İshak el-Ḥusrî, Zehru'l-Âdâb ve Semeru'l-Elbâb, Dâru'l-Cîl, Beyrut, tsz., I, 156. 
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geçirilmesidir.812 Metinlerin ve şiirlerin, herkes tarafından anlaşılabilecek kolaylıkta 

yazılması gerekmektedir.813 İṭnâbı cümle içinde ve cümleler arasında olan şeklinde ikiye 

ayırmamız mümkündür.814 Aşağıda farklı başlıklar altında itnâb metotları incelenecektir. 

2.1.5.1. Aynı Mananın Tekrarı 

Bu başlık altında aynı manaya gelen kelime veya cümlelerin tekrarı ile meydana 

gelen iṭnâb çeşidi incelenecektir. "Dinşavay Olayı" isimli kasidede geçen " ٍحَسْرَةٌ بعَْدَ حَسْرَة" 

ifadesi iṭnâbtır: [Hafîf] 814F

815 

 ليَْسَ فِيهَا إِلاَّ كَلاَمٌ وَإِلاَّ  16
 
 

 حَسْرَةٌ بَـعْدَ حَسْرَةٍ تَـتـَهَادَى 
 
 

 
Onda sözden ve birbirine söylediği pişmanlığın ardından bir 
pişmanlıktan başka bir şey yoktur. 

 

16 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede " ٌصَحِیح" ve " ٌّحَق" ifadeleri iṭnâb 

oluşturmaktadır: [Hafîf] 815F

816 

 أَصَحِيحٌ مَاقِيلَ عَنْكَ وَحَقٌّ  33
 
 

عْنَا مِنَ الرُّوَاةِ الشُّهُودِ    مَا سمَِ
 
 

 
Senin hakkında söylenenler doğru mu, olayların şahidi olan 
râvîlerden duyduklarımız gerçek mi? 

33 

"Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" isimli kasidede "أغَْفىَ" ,"غَفَا" ve " َنَام" kelimeleri 

aynı anlamın tekrarı olduğu için iṭnâbtır: [Vâfir] 816F

817 

 غَفَا الـْمَحْزُونُ وَالشَّاكِي وَأغَْفَى 2
 
 

 أَخُو الْبـَلْوَى وََ�مَ الْمُسْتـَهَامُ  
 
 

 
Mahzun ve şikâyetçi uyukladı. Musibet içinde olan uyukladı, 
âşık uyudu. 

2 

 

 

                                                           
812 el-Hâşimî, Cevâhir, I, 202. 
813 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, II, 279. 
814 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, II, 282-286. 
815 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 335. 
816 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 360. 
817 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 367. 
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"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede " ًمَكِینا" ve " ًرَاسِیا" kelimeleri aynı 

anlama geldiği için iṭnâb meydana getirmektedir: [Remel]817F

818 

 فاَتَّـقُوا الْطَّوْدَ مَكِيناً راَسِياً  23
 
 

مَا الطَّوْدُ عَامَاوَاتَّـقُوا الطَّوْدَ إِذَا    
 
 

 

Kuvvetli, sağlam dağdan korkun! Dağ yüzdüğünde dağdan 
korkun! 

23 

Aynı kasidede " ِأنَْ یعُْجِزُوا قَادِرَ الْمَوْت" ile "أنَْ یثَنْوُا الْـحِمَامَا" ifadeleri aynı anlama geldiği 

için iṭnâb meydana getirmektedir: [Remel]818F

819 

 طلََبُوا مِنْ عِلْمِهِم أنَْ يُـعْجِزُوا 33
 
 

 قاَدِرَ الْمَوْتِ وَأَنْ يَـثـْنُوا الـْحِمَامَا 
 
 

 
Ölüme kadir olanı, bilgileriyle âciz bırakmayı ve ecele engel 
olmayı istediler. 

33 

"Tiyatro" isimli kasidede " ًجَلاَلا" ve " ََوَرِفْعة" ifadeleri aynı anlama geldiği için iṭnâb 

meydana getirmektedir: [Muctes] 819F

820 

 وَيَسْترَدُِّ جَلاَلاً  40
 
 

 لَهُ وَرفِـْعَةَ شَانِ  
 
 

 

Yüceliğini ve yüce konumu geri alana dek… 40 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede aynı anlama gelen " ِغِشْیَان" kelimesi ile 

kelimesi iṭnâb meydana getirmektedir: [Kâmil]820F "طُرُوقِ "

821 

 الَْمَوْتُ فيِ غِشْيَانهِِ وَطرُُوقِهِ  41
 
 

 وَالْمَوْتُ كُلُّ الْمَوْتِ أَلاَّ يطُْرقَاَ 
 
 

 

Ölüm, onun gidiş yerinde ve yollarındadır. Ölüm, ölümün 
hepsi, yol alınmamasıdır. 

41 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede " ُثغُوُر" ifadesi " ُمَمَالِك" kelimesinden 

sonra gelmiş, genelden sonra özel zikredilmiştir. " ُرَكَائِب" ve " ُمَرَاكِب" kelimeleri de aynı 

anlama gelmektedir ve beyitte iki iṭnâb bulunmaktadır: [Tavîl]821F

822 

 

                                                           
818 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 378. 
819 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
820 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 386. 
821 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 375. 
822 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 367. 
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وَثُـغُورهُُ ممَاَلِكُهُ محَْرُوسَةٌ  53  
 
 

 ركََائبُِهُ مَنْصُورةٌَ وَمَراَكِبُهْ  
 
 

 

Ülkesi de, sınırları da korunmuştur. Atları da, gemileri de muzafferdir. 53 

"Trablus Savaşı" isimli kasidede " ً  ifadeleri aynı anlama geldiği "اخْتِرَامَا" ile "ھَلاَكا

için iṭnâb meydana getirmektedir: [Remel]822F

823 

 أعَْلَنُوا الحْرَْبَ وَأَضْمَرَْ� لهَمُْ  16
 
 

 أيَْـنَمَا حَلُّوا هَلاَكاً وَاخْترِاَمَا 
 
 

 
Nereye girerlerse helak ederek ve kökünü kazıyarak savaş 
ilan ettiler, biz gizledik. 

16 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede " ُتلَْھُو وَتعَْبَث" ifadeleri 

aynı anlama geldiği için iṭnâb meydana getirmektedir. Ayrıca bu kelimelerin pilot için 

seçilişi onun kendinden emin ve maharetli oluşunu göstermektedir: [Meczûu'l-Kâmil]823F

824 

 تَـلْهُو وَتَـعْبَثُ بِالرِّ�َ  4
 
 

عَلَى الْمَفَاوزِِ وَالْبِحَارْ  حِ    
 
 

 
Çöller ve denizler üstünde rüzgârlarla eğlendin ve 
oynaştın. 

4 

Aynı kasidede "طَغَى" ve " ْجَار" ifadeleri yakın anlama geldiği için iṭnâb meydana 

getirmektedir. İṭnâb ise azgınlığın ileri gittiğini belirtmektedir: [Meczûu'l-Kâmil]824F

825 

 ما لاِبْنِ آدَمَ زاَدَ فيِ  25
 
 

 غُلَوَائهِِ فَطغََى وَجَارْ  
 
 

 

Âdemoğluna ne oldu aşırılıklarını çoğalttı, azdı ve 
zulmetti? 

25 

Aynı kasidede " ْرَ وَاسْتنََار  ifadeleri aynı anlama geldiği için iṭnâb meydana "تبََصَّ

getirmektedir: [Meczûu'l-Kâmil] 825F

826 

 فِيهَا الْكُنُوزُ الحْاَفِلاَ  42
 
 

 تُ لِمَنْ تَـبَصَّرَ وَاسْتـَنَارْ  
 
 

 

Gören ve anlayanlar için dolu hazineler ondadır. 42 

                                                           
823 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 371. 
824 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 390. 
825 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 392. 
826 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 394. 
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"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidede "ُتجَْلو" ve " ُتنَْزِح" ifadeleri aynı anlama 

geldiği için iṭnâb meydana getirmektedir: [Recez] 826F

827 

 وَالشَّمْسَ لاَ تُشْرقُِ وَضَّاءَةً  4
 
 

 تجَْلُو همُوُمَ الصَّدْرِ أوَْ تَـنْزحُِ  
 
 

 
Güneşin ışık saçarak doğmadığını, gönlün tasasını 
silmediğini, gidermediğini (görüyorum). 

4 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede aşağıdaki beyitte iṭnâb bulunmaktadır: 

[Kâmil]828 

 اَلُله أثَْـبـَتَهُ لنََا فيِ لَوْحِهِ  10
 
 

 أبَدََ الأْبَيِدِ فَمَا لَهُ مِنْ مَاحِي 
 
 

 

Allah Levh'inde onu bize yazdı, yoktur onu ebediyen silecek. 10 

Beyitte ilk şatırdaki cümle ile ikinci şatırda bulunan "فمََا لَھُ مِنْ مَاحِي" cümlesi iṭnâb 

oluşturmaktadır. Cümlelerin haberi oluşu da sübut ifadesini artırmaktadır.  

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede aşağıdaki beyitte iṭnâb 

mevcuttur: [Kâmil]829 

سُعَادُ وَعَامُ قَدْ مَرَّ عَامٌ َ�  1  
 
 

 وَابْنُ الْكِنَانةَِ فيِ حمِاَهُ يُضَامُ  
 
 

 

Ey Suad! Mısırlı, korusunda ezilmekte iken, bir yıl ve bir yıl daha 
geçti. 

1 

 kelimesinin iki kez gelişi iki yıla denk gelmektedir ve tekrarı ıṭnâbtır. Bu "عَامٌ "

iṭnâb, zulüm altındaki kişi için zamanın da böyle yavaş geçtiğini belirtmek için kullanılmış 

olabilir. 

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidede şu beyit dikkat çekmektedir: [Meczûu'l-Kâmil]830 

 أهَْلاً بِسَاكِنِكَ الْكَريمِِ وَمَرْحَباً  2
 
 

 بَـعْدَ التَّحِيَّةِ إِنَّنيِ أتََـعَتَّبُ  
 
 

 

Şerefli sakinine selam olsun, merhaba! Selamdan sonra ben 
ayıplamaktayım. 

2 

                                                           
827 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 409. 
828 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 412. 
829 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
830 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 336. 
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Aynı kasidenin aşağıdaki beytinde " ِبَعْدَ التَّحِیَّة ً  ifadeleri iṭnâb meydana "وَمَرْحَبا

getirmektedir: [Meczûu'l-Kâmil] 830F

831 

 حَسِبُوا النـُّفُوسَ مِنَ الحْمََامِ بدَِيلَةً  15
 
 

 فَـتَسَابَـقُوا فيِ صَيْدِهِنَّ وَصَوَّبوُا 
 
 

 

Canları güvercine bedel gördüler, onları avlamada yarıştılar ve 
vurdular. 

15 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede " ُجَلَّ مَنْ لَھُ الْمُلْك" ile sonrasında gelen cümle 

arasında iṭnâb vardır: [Hafîf] 831F

832 

 قُلْ لَهُ جَلَّ مَنْ لهَُ الْمُلْكُ لاَ مُلْـ 25
 
 

 ـكَ لغَِيرِْ الْمُهَيْمِنِ الْمَعْبُودِ  
 
 

 

Söyle ona: "Mülk elinde olan yücedir, kendisine ibadet edilen 
egemenden başkası için saltanat yoktur." 

25 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede "ا بھَِا  cümlesiyle ardından gelen "فَداَوِھَا مِمَّ

cümle iṭnâb teşkil etmektedir: [Kâmil]832F

833 

 قَدْ كَانَ جَرَّاحَ النـُّفُوسِ فَدَاوِهَا 3
 
 

 ممَِّا بِهاَ وكَُنِ الطَّبِيبَ مُوَفَّـقَا 
 
 

 

O, canları yaraladı, sende onlarda olanı tedavi et, başarılı 
bir doktor ol! 

3 

"Hanımefendilerin Gösterisi" isimli kasidede aşağıdaki beyitlerde aynı manaya 

gelen kelimelerin tekrarı dolayısıyla iṭnâb bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]834 

 وَإِذَا الْمَدَافِعُ وَالْبـَناَ 8
 
 

وَالصَّوَارمُِ وَالأَْسِنَّهْ دِقُ    
 
 

 وَالخْيَْلُ وَالْفُرْسَانُ قَدْ  9
 
 

هُنَّهْ ـضَرَبَتْ نِطاَقاً حَوْلَ    
 
 

 

Toplar, tüfekler, keskin kılıçlar ve süngüler, 8 

Atlar, süvariler etraflarını çevirdiler. 9 

 

 

                                                           
831 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 338. 
832 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 359. 
833 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 372. 
834 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 401. 



229 

"Tiyatro" isimli kasidede aynı anlamı taşıyan cümleler arasında iṭnâb 

bulunmaktadır. İṭnâb, arzunun çokluğunu belirtmektedir: [Muctes]835 

 لَعَلَّ فِيهِمْ نَصِيراً  52
 
 

 لَعَلَّ فِيهِمْ مُعِينَا 
 
 

 

Belki içlerinde bir yardımcı vardır, belki içlerinde 
bir destekçi vardır. 

52 

2.1.5.2. Genelden Sonra Özelin Zikredilmesi 

Genel bir mana ifade eden kelimenin ardından aynı türden daha özel mana ifade 

eden başka bir kelime zikredilmesi şeklinde de iṭnâb yapılabilmektedir.836 "Lord Cromer'a 

Veda" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde bu şekilde iṭnâb yapılmıştır: [Tavîl]837 

 تَشَعَّبَتِ الآْراَءُ فِيكَ فَـقَائلٌِ  14
 
 

 أفَاَدَ الْغِنىَ أهَْلَ الْبِلاَدِ وَأَسْعَدَا 
 
 

 

Hakkında görüşler farklı; biri dedi ki: "Ülke halkına zenginlik verdi 
ve mutlu etti." 

14 

Beyitte genel olarak görüşlerden bahsedildiği hâlde özel olarak görüşlerin biri 

zikredilmektedir. Bu da genelden sonra özelin zikredilmesi yoluyla iṭnâb yapılışına 

örnektir. "Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidenin aşağıdaki beytinde, iki ölüm genel olarak anılmasının ardından ayrı ayrı 

zikredilmektedir: [Meczûu'l-Kâmil]838 

رٌ  21  مَوْتَانِ هَذَا عَاجِلٌ مُتـَنَمِّ
 
 

 يَـرْنوُ وَهَذَا آجِلٌ يَـتـَرقََّبُ  
 
 

 

İki ölüm; bu bakan beklenen aceleci ve bu gözetleyen vadeli. 21 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede genel anlamda " َمَا صَنعَْت" ifadesinin ardından 

gelen " ِخَطِّ الْحَدِید" ifadesi, genelden sonra özelin zikredilmesi şeklinde yapılan iṭnâba örnek 

teşkil etmektedir: [Hafîf] 838F

839 

 

 

                                                           
835 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 387. 
836 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 200; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 202. 
837 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 342. 
838 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 338. 
839 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
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 حَاوَلُوا طَمْسَ مَا صَنـَعْتَ وَوَدُّوا 9
 
 

طَمْسَ خَطِّ الحْدَِيدِ لَوْ يطُِيقُونَ    
 
 

 

Yaptığını silmeye çalıştılar ve istediler ki, keşke demiryolunu 
silebilseler. 

9 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kaside " َالشَّرْق" ifadesinden sonra gelen 

 :ifadesi, genelden sonra özelin zikredilmesi şeklinde yapılan iṭnâba örnektir "بقُْعَةً "

[Remel]839F

840 

 يَكْلأَُ الشَّرْقَ وَيَـرْعَى بُـقْعَةً  8

 

 

 رَفَعَ اللهُ بِهاَ الْبـَيْتَ الحْرَاَمَا 

 

 

 

Doğu'yu korur, Allah'ın, Beyt-i Haram'ı kendisinde yükselttiği 
bölgeyi gözetir. 

8 

"Trablus Savaşı" isimli kasidede " ًعُدَّة" şeklinde genel bir anlam ifade eden 

kelimenin ardından özel anlamı olan diğer kelimeler gelerek iṭnâb yapılmıştır: [Remel]840F

841 

نَا عُدَّةً  21  أنَْتَ أهَْدَيْتَ إلِيَـْ
 
 

 وَلبَِاساً وَشَراَبًا وَطعََامَ  
  

Sen bize bir teçhizat, bir elbise, bir içecek ve bir yiyecek 
hediye ettin. 

21 

"Mısır" isimli kasidede "سَادوُا" fiilinde bulunan zamirin ardından gelen " ٍكُھُول" ve 

ifadesi iṭnâb oluşturmaktadır: [Hafîf] "مُرْدِ " 841F

842 

 وَرجَِاليِ لَوْ أنَْصَفُوهُمْ لَسَادُوا 7
 
 

كُهُولٍ مِلْءِ الْعُيُونِ وَمُرْدِ مِنْ     
 
 

 

Ve -eğer haklarını verirlerse- göz dolduran yetişkinler ve 
delikanlılardan oluşan erkeklerim efendi olacak. 

7 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede "صَبُّوا" fiilinde bulunan zamir, 

ardından gelen yarısı ve yarısı ifadeleri iṭnâb yapmaktadır: [Kâmil]842F

843 

 صَبُّوا الْبَلاَءَ عَلَى الْعِبَادِ فنَِصْفُهُمْ  2
 
 

 يجَْبيِ الْبِلاَدَ وَنِصْفُهُمْ حُكَّامُ  
 
 

 

Döktüler belayı kulların üzerine ve yarısı yöneticiler olduğu hâlde 
yarısı ülkeden para topladılar. 

2 

                                                           
840 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
841 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 381. 
842 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
843 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
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"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde iṭnâb bulunmaktadır: 

[Tavîl]844 

 يمُاَشِيهِ جِبرْيِلٌ وَتَسْعَى وَراَءَهُ  6
 
 

 مَلاَئِكَةٌ تَـرْعَى خُطاَهُ وَتخَْفِرُ  
 
 
 

Cibril onunla yürüyor ve Melekler adımlarını gözeterek ve arayarak 
arkasından koşuyor. 

6 

Beyitte " ٌجِبْرِیل" kelimesinin ardından gelen " ٌمَلاَئكَِة" kelimesi özelden sonra genelin 

zikredilmesine; "ترَْعَى" ve " ُتخَْفِر" kelimeleri ise aynı manadaki kelimelerin gelişine örnektir 

ve her ikisi de iṭnâbtır. 

2.1.5.3. Müphemden Sonra Açıklama 

İṭnâb, manası kapalı olan bir kelimenin ardından, kapalılığı giderip açıklama 

getiren bir ifadenin kullanılması şeklinde gerçekleşebilir.845 Bir şeyin müphem olarak 

zikredildikten sonra açıklanması, başlangıçta açıkça ifade edilmesinden daha çok 

etkileyicidir.846 "Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede " ِبَاب" kelimesinin iki kez gelişi, ilkinde 

müphem oluşu, ikincisinde açıklama yapılışı iṭnâbtır: [Hafîf]846F

847 

 يُـعْجِزُ الْوَهْمَ عَنْ تَـلَمُّسِ ذَاكَ الـْ 32
 
 

 ـبَابِ بَابِ الخْلَِيفَةِ الْمَنْكُودِ  
 
 

 

Bu kapıya, Halife'nin kapalı kapısına dokunmaktan hayaller 
(bile) âciz kalır. 

32 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede 7. beyitte müphem gelen ifade 8. beyitte 

açıklanmaktadır: [Kâmil]848 

 لَوْ كُنْتُ أعَْلَمُ مَا يخُبَِّئُهُ لنََا 7
 
 

 لَسَألَْتُ رَبيِّ ضَارعِاً أنَْ يمُْحَقَا 
 
 

 أوَْلىَ الأَْعَاجِمَ مِنَّةً مَذْكُورَةً  8
 
 

الْرَوْنَـقَاوَأعََادَ لِلأْتَـْراَكِ ذاكََ    
 
 

 

Eğer bilseydim bizden gizlediğini, tazarru ile Rabbimden 
helak edilmesini isterdim. 

7 

Yabancılara anılır bir minnet (anayasa) verdi. Türklere de 
bu güzelliği geri getirdi. 

8 

                                                           
844 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 351. 
845 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 196; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 202. 
846 et-Teftâzânî, Meʻânî, I, 538. 
847 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 360. 
848 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 372. 
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"Tiyatro" isimli kasidede "لَم یثُبتوُا" demek yerine " ً لَمْ  یطُِیقوُا ثبََاتا " kelimesi getirilip 

iṭnâb yapılmıştır: [Muctes]848F

849 

 وَلمَْ يطُِيقُوا ثَـبَاتاً  32
 
 

 فيِ أوَْجُهِ الْفُرْسَانِ  
 
 

 
Süvarilerle yüz yüze duramadılar. 32 

2.1.5.4. İʻtirâzî Cümle 

İʻtirâzî cümle; cümle içinde veya iki bileşik cümle arasında iraptan mahalli 

olmayan ve iḥtirâs dışında tenzih, tazim, dua, korkutma gibi sebeplerle kullanılan cümleye 

verilen isimdir.850 Cümlenin bir ögesi olarak kabul edilmediği için iraptan mahalli 

yoktur.851 

"Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" isimli kasidede "اخْفِضُوا" ifadesi 

i‘tirâzî cümledir ve iṭnâb meydana getirmektedir. İṭnâbın amacı saygıdır: [Tavîl]851F

852 

 هُنَا فاَخْفِضُوا الأْبَْصَارَ عَرْشُ محَُمَّدٍ  15
 
 

الْمُدَرَّبُ هُنَا الْفَاتِحُ الْغَازيِ الْكَمِيُّ    
 
 

 

İndirin bakışlarınızı, Muhammed'in tahtı burada. Belaları def eden, 
cesur, gazi Fatih burada... 

15 

"Mısır'ın İhtilalden Şikâyetleri" isimli kasidede " ٌوَالْـخَفْضُ وَارِف" ifadesi i‘tirâzî 

cümledir ve iṭnâb meydana getirmektedir: [Tavîl] 852F

853 

 فإَِنَّ كَثِيرَ الْمَالِ وَالـْخَفْضُ وَارِفٌ  8
 
 

 قلَِيلٌ إِذَا حَلَّ الْغَلاَءُ وَخَيَّمَا 
 
 

 

Pahalılık gelip kapladığında, indirim bolluğu olduğu hâlde, 
çok para, az sayılır. 

8 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede " َّلاَ شَك" ifadesi i‘tirâzî cümledir ve iṭnâb 

meydana getirmektedir: [Tavîl]853F

854 

 

                                                           
849 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 386. 
850 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 214-215; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 203-204. 
851 et-Teftâzânî, Meʻânî, I, 549; Taceddin Uzun vd, Anlatımlı Arapça, Sebat Ofset Matbaacılık, Konya, 2014, 

ss. 453-455. 
852 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 332. 
853 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 340. 
854 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 356. 
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 لَقَدْ ظَفِرَ الأْتَـْراَكُ عَدْلاً بِسُؤْلهِِمْ  62
 
 

 وَنحَْنُ لنََا عَلَى الآْثَارِ لاَ شَكَّ نظَْفَرُ  
 
 

 

Türkler arzularıyla adaleti kazanmıştır ve biz de onların izlerini 
takip ederek şüphe yok ki kazanacağız. 

62 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede " ُوَالْكَمَالُ مُـحَال" ifadesi i‘tirâzî cümledir ve iṭnâb 

meydana getirmektedir: [Hafîf] 854F

855 

الدَّهْرِ وَالْكَمَالُ مُـحَالٌ  لَكَ فيِ  8  
 
 

 صَفَحَاتٌ مَا بَـينَْ بيِضٍ وَسُودِ  
 
 

 

Senin, zamanda –mükemmellik mümkün değildir- beyazlar, 
siyahlar arasında sayfaların vardır. 

8 

"İngiliz'e" isimli kasidede " ُْإِنْ أرََدتْم" ifadesi i‘tirâzî cümledir ve iṭnâb meydana 

getirmektedir. İṭnâb emir fiillerin taşıdığı tehdit anlamını pekiştirmektedir: [Hafîf] 855F

856 

 وَامْلَئُوا الْبَحْرَ إِنْ أرََدْتمُْ سَفِيناً  2
 
 

 وَامْلَئُوا الجْوََّ إِنْ أرََدْتمُْ رُجُومَا 
 
 

 

İsterseniz denizi, gemiyle doldurun! İsterseniz havayı, 
savaş uçaklarıyla doldurun! 

2 

2.1.5.5. Tezyîl 

"Zeyl" kelimesi, yürürken elbisenin yerde sürünüp arkada kalan kısmına verilen 

isimdir.857 Rüzgârın etkisiyle yerden kalkan ve rüzgârın ardından gelen toza da mecazen 

aynı anlam verilmiştir.858 Istılahî olarak tezyîl, bir cümleyi, manasını içeren başka bir 

cümlenin, tekit etmek amacıyla takip etmesidir859 ve iṭnâb çeşitlerindendir. 

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidede ikinci şatır tezyîldir: [Meczûu'l-Kâmil]860 

 

                                                           
855 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
856 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 422. 
857 el-Ezherî, Tehzîb, XV, 12; Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ Tâcu'l-Luğa ve Ṣıḥaḥu'l-

ʻArabiyye, Dâru'l-ʻİlmi li'l-Melâyîn, Beyrut, 1987, IV, 1702; Ebu'l-Faḍl Cemâluddîn Muhammed b. 
Mukerrem b. Ali b. Ahmed İbn Manẓûr, Lisânu'l-ʻArab, 3.b., Dâru Ṣâdır, Beyrut, 1414 h. XI, 261. 

858 Ebu'l-Ḳâsım Mahmud b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî, Esâsu'l-Belâğa, thk. Muhammed Bâsil 
ʻUyûnu's-Sûd, 1.b., Dâru'l-Kutubi'l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1998, I, 323. 

859 et-Teftâzânî, Meʻânî, I, 544; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 205-208; Şemsuddin Ahmed b. Süleyman İbn Kemal 
Bâşâ, Telvînu'l-Hıṭâb li'bni Kemâl Bâşâ Dirâse ve Taḥḳîḳ, thk. ez-Zehrânî, Abdulhâlıḳ b. Musaʻid, el-
Câmiʻatu'l-İslâmiyye bi'l-Medineti'l-Munevvera, Medine, 1421 h., s. 324; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 204. 

860 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
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 فاَجْعَلْ شِعَارَكَ رَحمْةًَ وَمَوَدَّةً  30
 
 

مَعَ الْمَوَدَّةِ تُكسَبُ إِنَّ الْقُلُوبَ    
 
 

 

Şiarını rahmet ve sevgi yap, çünkü kalpler sevgiyle kazanılır. 30 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede ikinci şatırda bulunan cümle tezyîldir: 

[Tavîl]861 

رَ مَذْمُومٍ فإَِنْ يذَْكُرُوا لَهُ  10  مَضَى غَيـْ
 
 

الدَّهْرِ يَصْفُو وَيَكْدُرُ هَنَاتٍ فَطبَعُ    
 
 
 

Yerilmeden geçti. Eğer onun için felaketleri anarlarsa, hayatın 
tabiatı berraklaşır ve bulanır. 

10 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede ḳaṣr bulunan cümle tezyîldir: [Kâmil]862 

اَ 43  أوَْ فاَخْلُقُوهَا قادِريِنَ فإَِنمَّ
 
 

 فُـرَصُ الحْيََاةِ خَلِيقَةٌ أَنْ تخُلَْقَا 
 
 

 

Ya da onları yaratın kadir olarak! Hayatın fırsatları ancak 
yaratılmaya layıktır. 

43 

"Mısır" isimli kasidede ikinci şatırda bulunan cümle tezyîldir: [Hafîf]863 

وَالأَْخْـوَارْفَـعُوا دَوْلَتيِ عَلَى الْعِلْمِ  40  
 
 

 ـلاَقِ فاَلْعِلْمُ وَحْدَهُ ليَْسَ يجُْدِي 
 
 

 

İlim ve ahlak üzere devletimi yüceltin! Çünkü ilim tek başına 
fayda vermez. 

40 

Aynı kasidenin aşağıdaki beytinin ikinci şatrında bulunan cümle tezyîldir: 

[Hafîf]864 

مَنْ كَانَ مِنْكُمْ وَاصْفَحُوا عَنْ هَنَاتِ  48  
 
 

 رُبَّ هَافٍ هَفَا عَلَى غَيرِْ عَمْدِ  
 
 

 

Sizden olanların eksiklerini görmezden gelin! Nice yanılanlar 
bilmeden yanılır. 

48 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede aşağıdaki beytin ikinci şatrı 

tezyîl meydana getirmektedir: [Kâmil]865 

 

                                                           
861 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 352. 
862 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
863 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 407. 
864 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 407. 
865 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 420. 
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 أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَثـْرةًَ بَـعْدَ نَـهْضَةٍ  14
 

 

 فَـلَيْسَ لِمُلْكِ الظَّالِمِينَ دَوَامُ  
 

 

 

Kalkındıktan sonra tökezlemenizden endişe ediyorum, zira zalimlerin 
saltanatı daimî değildir  

14 

 "Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede aşağıdaki beytin ikinci şatrı 

tezyîl meydana getirmektedir: [Tavîl]866 

 يُـنَادِيهِ صَوْتُ الـْحَقِّ ذُقْ مَا أذََقـْتـَهُمْ  40
 
 

 فَكُلُّ امْرئٍِ رَهْنٌ بمِاَ هُوَ كَاسِبُهْ  
 
 
 

Hakkın sesi ona sesleniyor: "Onlara tattırdığını sen de tat! Herkes 
yaptıklarına karşı rehinidir." 

40 

"Tiyatro" isimli kasidede aşağıdaki beytin ikinci şatrı tezyîl meydana 

getirmektedir: [Muctes]867 

 لاَ تَـقْتـُلُوا الدَّهْرَ حِقْداً  50
 
 

نِ    فاَلْمُلْكُ للِدَّ�َّ
 
 

 

Kızgınlıkla Dünyayı mahvetmeyin! Saltanat ed-
Deyyân'ındır. 

50 

Yukarıdaki örneklerde önceki cümlenin anlamını pekiştirme amacıyla gelen 

tezyîllerin mesel ifade ettiği görülmektedir. Türkçede atasözü olarak ifade edilen meseller, 

toplumlarda uzun tecrübeler sonucunda halka mal olmuş öğüt verici sözlerdir. Tezyîllerin 

meselleri içermesi, uzunca anlatılacak manayı dinleyiciye kısa yoldan vermesi yönüyle öne 

çıkmaktadır. Ayrıca aktarılan mananın halk tarafından daha kolay kabul edilmesine zemin 

hazırlamaktadır. Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde kullandığı tezyîllerse Mısır veya Arap 

toplumuna ait olmaktan öte tüm milletler tarafından kabul edilmiş, insanlığa mal olmuş 

ifadeleri içermektedir. Tüm bunlar göz önüne alındığında Hafız İbrahim'in tezyîl 

konusunda başarılı olduğu söylenebilir. 

2.1.5.6 İḥtirâs 

İḥtirâs; cümlede kastedilen mananın dışında, meydana gelebilecek bir yanlış 

anlamayı gidermek için kullanılan ifadeye verilen isimdir.868 Yani cümleyi, yanlış 

anlamayı giderecek bir sözle tamamlamaktır.869 Tekmil diye de isimlendirilen iḥtirâs, 

                                                           
866 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 366. 
867 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 387. 
868 et-Teftâzânî, Meʻânî, I, 547; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 208-212; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 205. 
869 Dereli, el-Bâûniyye, s. 140. 
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cümle ortasında veya sonunda gelebilmektedir.870 İḥtirâs, maksadın açık ve net bir şekilde 

ifade edilmesi ve herhangi bir anlam kargaşasına ve yanlış anlaşılmaya mahal bırakmaması 

açısından önemli bir sanattır.871 "Japon Güzeli" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde iḥtirâs 

bulunmaktadır: [Remel]872 

الأْلَْقَابَ فيِ غَيرِْ الْعُلاَ  تَـعْشَقُ  8  
 

 وَتُـفَدِّي بِالنـُّفُوسِ الرُّتَـباَ 
 
 

 

Değersiz ünvalara meftun olup, makamlara canlar feda eden, 8 

Beyitte ifade edilen lakapları sevme, vatana hizmet amacıyla olduğunda doğru 

kabul edilebilir. Bu şekilde bir itiraz gelmemesi ve yanlış anlamanın önlenmesi için beyitte 

  .ifadesi açıklayıcı bir mahiyette gelmiş ve iḥtirâs oluşturmuştur "فِي غَیْرِالْعلاَُ "

"Yüksek Delegeye" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde de iḥtirâs bulunmaktadır. 

[Vâfir]873 

 ضَرَبْـتُمْ حَوْلَ قاَدَتنَِا نِطاَقاً  8
 
 

 مِنَ النِّيراَنِ يُـعْيِي الدَّارعِِينَا 
 
 

 

Yöneticilerimizin çevresine, zırhlılarımızı yoran, 
ateşten bir kuşak ördünüz. 

8 

Kuşak anlamına gelen " ً  kelimesi iyi anlamda da kullanılabilir. Ancak "نطَِاقا

ardından gelen " ِمِنَ النیِّرَان" ifadesi bu kuşağın şer maksadıyla kullanıldığını göstermektedir. 

Böylece meydana gelebilecek bir yanlış anlaşılmanın önüne geçilmektedir. 

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidenin aşağıdaki beytinde yine bir iḥtirâs örneği bulunmaktadır. [Meczûu'l-

Kâmil]874 

 يَـتَحَاسَدُونَ عَلى الـْمَمَاتِ وكََأْسُهُ  20
 
 

 بَـينَْ الشِّفَاهِ وَطعَْمُهُ لاَ يَـعْذُبُ  
 
 

 

Tadı hoş olmadığı hâlde kâsesi dudaklardayken ölümü kıskanırlar. 20 

Beyitte kullanılan ifadelerin güzel bir hâli betimlediği düşünülebilir. Çünkü 

"kıskanmak" ve "yudumlamak" ifadeleri güzel anlamları çağrıştırmakta ve sanki yaşananlar 

övülmektedir. Ancak " ُُطَعْمُھُ لاَ یعَْذب" ifadesi yanlış anlaşılmayı gidermek için gelmiş ve 
                                                           
870 et-Teftâzânî, Meʻânî, I, 547; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 208-212; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 205. 
871 Dereli, el-Bâûniyye, s. 140. 
872 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 321. 
873 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 421. 
874 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 338. 
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yudumlanan şeyin tadının hoş olmadığını yani isteksizce yapıldığını belirterek iḥtirâs 

meydana getirmektedir. 

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde iṭnâb sanatını kullandığı görülmektedir. Ancak 

iṭnâbın, İngilizlerin açıkça eleştirildiği hatta onlara meydan okunduğu şiirlerden ziyade, 

sevinç veya hüzün içeren şiirlerde daha yaygın olarak kullanıldığı göze çarpmaktadır. Bu 

durum dinleyiciyi etkileyecek şekilde sözü nazımlı söyleme sanatı olan şiirin tabiatı 

gereğidir. Hafız İbrahim iṭnâb ile hislerini dinleyiciyle paylaşmakta, onun da kendisi gibi 

hissetmesi için sözü uzatmaktadır. Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde iṭnâb sanatının şiirin 

muhtevasına hizmet ettiği görülmekte ve şairin bu sanatta başarılı olduğu 

değerlendirilmektedir. 

2.1.6. Takdîm ve Te'hîr 

Vezin ve kafiyeyle mukayyet olması dolayısıyla şiirde, gayr-ı munṣarıf kelimenin 

tenvin alması, hazif, takdîm-te'hîr, açıklanması gereken yerde gizleme gibi işlemler yanlış 

olarak kabul edilmemiştir.875 Takdîm-te'hîr hemen hemen tüm şiirlerde görülen bir 

husustur.876 Takdîm-te'hîr, hasr veya vurgu için yapıldığı gibi kafiye amacıyla da 

yapılabilmektedir.877 

"Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" isimli kasidede " ِفِي الأْرَْض" ifadesi 

takdîm etmiştir. Ayrıca "ُلاَ تعَْفو" fiili sonrasındaki fiile göre daha kötü bir anlamı olmasına 

rağmen takdîm etmiştir: [Tavîl]877F

878 

الأَْرْضِ دَوْلةًَ لَقَدْ مَكَّنَ الرَّحمَْنُ فيِ  2  
 
 

 لِعُثْمَانَ لاَ تَـعْفُو وَلاَ تَـتَشَعَّبُ  
 
 
 

 

er-Rahmân (olan Allah) yeryüzünde, Osman'a yok olmayan ve 
parçalanmayan bir devlet verdi. 

2 

 

 

                                                           
875 İbn ʻAbdi Rabbih, el-ʻİkd, IV, 267. 
876 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-ʻUmde fî Meḥâsini'ş-Şiʻr ve Âdâbihî, thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, 

5.b., Dâru'l-Cîl, Beyrut, 1981, I, 261. 
877 Ebû ʻUbeyd el-Bekrî, Simṭu'l-Âlî fî Şerḥi Emâli'l-Ḳâlî, thk. Abdulazîz el-Meymenî, Dâru'l-Kutubi'l-

ʻİlmiyye, Beyrut tsz., I, 927. 
878 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 331. 
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"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede önemi dolayısıyla "لِغیَْرِ إِلھَِھَا" ifadesi 

takdîm etmiştir. Takdîm tahsis belirtmektedir: [Vâfir] 878F

879 

 وَأنََّ نُـفُوسَ هَذَا الخْلَْقِ تَأْبىَ  54
 
 

 لِغَيرِْ إِلهَِهَا ذُلَّ السُّجُودِ  
 
 

 

Bu halkın nefisleri İlah'ından başkasına secde için eğilmeye 
kesinlikle karşı gelir. 

54 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede " ٌخَالِد" kelimesi, dikkat çekmek amacıyla 

takdîm etmiştir: [Hafîf] 879F

880 

 خَالِدٌ أنَْتَ رَغْمَ أنَْفِ اللَّيَاليِ  7
 
 

 فيِ كِبَارِ الرّجَِالِ أهَْلِ الخْلُُودِ  
 
 

 

Zamanın zorlamalarına karşı sen, ebediyet halkı olan büyük 
adamlar arasında kalıcısın. 

7 

Aynı kasidede "عِنْدَ الله" ifadesi önemi dolayısıyla takdîm etmiştir: [Hafîf]880F

881 

 ذَاكَ عَبْدَ الحْمَِيدِ ذُخْرُكَ عِنْدَ الـْ 10
 
 

 ـلَهِ بَاقٍ إِنْ ضَاعَ عِنْدَ الْعَبِيدِ  
 
 

 

Ey Abdülhamid! İşte hazinen, kulların arasında yok olsa da, 
Allah katında bakidir. 

10 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede " َِظِلِّ الْھِلال" ifadesi takdîm etmiştir: 

[Tavîl]881F

882 

 تحََالَفَ فيِ ظِلِّ الـْهِلاَلِ إِمَامُهُ  4
 
 

 وَحَاخَامُهُ بَـعْدَ الـْخِلاَفِ وَراَهِبُهْ  
 
 
 

Anlaşmazlıktan sonra imamı, hahamı ve rahibi hilalin gölgesinde 
anlaştı. 

4 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede "فِي الْبَحْرِ وَالْبَرِّ لنََا" ifadesi takdîm 

etmiştir. Takdîm ile meydana gelen vurgu kasidenin konusuyla uyumludur: [Remel]882F

883 

 أَنْ أرََى فيِ الْبَحْرِ وَالْبـَرِّ لنََا 40
 
 

الْوَغَى أنَْدَادَ طُوجُو وَأَُ�مَا فيِ    
 
 

 

Savaşta, bizim için Togo ve Oyama'nın benzerlerini, denizde 
ve karada görmeyi… 

40 

                                                           
879 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 350. 
880 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
881 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 358. 
882 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 362. 
883 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
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"Trablus Savaşı" isimli kasidede " ِكُلِّ مَنْ یسَْكُنُ فِي الشَّرْق" ifadesi Doğu'nun ve 

Doğu'da oturanların azameti dolayısıyla takdîm etmiştir: [Remel]883F

884 

لِي أيََّـتـُهَا الشَّمْسُ إِلىَ  2  وَاحمِْ
 
 

 كُلِّ مَنْ يَسْكُنُ فيِ الشَّرْقِ السَّلاَمَا 
 
 
 

 

Ey güneş, Doğu'da oturan herkese selam gönder! 2 

"Tiyatro" isimli kasidede " ًغَدْرا" kelimesi önemine binaen takdîm etmiştir. Takdîm 

İtalyanların zemmedildiği kasidenin konusu ile uygunluk arz etmektedir: [Muctes] 884F

885 

 فَـيَا شَهِيداً رَمَتْهُ  83
 
 

 غَدْراً كُراَتُ الأَْعَادِي 
 
 

 

Ey düşmanların toplarının kendisini aldatarak vurduğu 
şehit!  

83 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede "فیك" ifadesi önemine 

binaen takdîm etmiştir. Takdîm kasidenin konusuyla uyumludur. [Meczûu'l-Kâmil]885F

886 

 الَنِّيلُ وَالْبُسْفُورُ فِيـ 2
 
 

 ـكَ تجََاذَبَا ذَيْلَ الْفَخَارْ  
 
 

 

Nil de Boğaziçi de sende övünç süsünü çekiştiriyor. 2 

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidenin aşağıdaki beyitlerinde de takdîm vardır: 

[Recez]887 

رُ لَهُ غَايةٌَ  24  حَتَّامَ وَالصَّبـْ
 
 

 لِغَيرَِْ� مِنْ بئِْرَِ� نمَتَْحُ  
 
 

 حَتَّامَ وَالأَْمْوَالُ مَشْفُوهَةٌ  25
 
 

نمَنَْحُ نمَنَْحُ إِلاَّ مِصْرَ مَا    
 
 

رُ�َ  26  حَتَّامَ يمُْضِي أمَْرََ� غَيـْ
 
 

 وَذَاكَ بِالأَْحْراَرِ لاَ يمَلُْحُ  
 
 

 

Ne zamana kadar -sabrın da bir sınırı var- bizden başkası 
için kuyumuzdan su çıkaracağız? 

24 

Mallar yağma olmuşken ne zamana kadar verdiğimizi 
Mısır'dan başkasına vereceğiz. 

25 

Ne zamana kadar işimizi başkaları yönetecek? Özgür 
olanlara bu yakışmıyor. 

26 

24. beyitte "25 ,"لِغیَْرِنَا مِنْ بِئرِْنَا. beyitte " َ26 ,"إلاَِّ مِصْر. beyitte "أمَْرَنَا" ve " ِبِالأْحَْرَار" 

ifadeleri takdîm etmiştir. Tüm takdîmlerin meydana getirdiği vurgunun, kasidenin konusu 

ve şairin gayesiyle uyumlu olduğu görülmektedir.  

                                                           
884 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
885 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 390. 
886 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 390. 
887 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 410. 
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"Kurtuluş Günü" isimli kasidede " َبعَِرْشِك" ifadesi öneminden dolayı takdîm 

etmiştir: [Kâmil]887F

888 

 ذكََرَتْ بعَِرْشِكَ مِصْرُ يَـوْمَ وَليِتَهُ  31
 
 

 عَرْشَ الْمُعِزِّ بِهاَ وَعَرْشَ صَلاَحِ  
 
 

 

Tahta çıktığın gün Mısır, kendisindeki Muʻîz'in tahtını ve 
Selâhaddîn'in tahtını hatırladı. 

31 

Şiiri, günlük dil ya da nesirden ayıran en önemli özellik nazımlı olmasıdır. İfadede 

nazım sağlanabilmesi için takdîm ve te'hîrler neredeyse zorunlu hâle gelmektedir. Önemli 

olan bu sanatın bir muhtevaya uygun bir şekilde uygulanabilmesidir. Hafız İbrahim'in 

siyâsî şiirlerinde takdîm ve te'hîrlerin muhtevaya uygun ve bir sebebe dayalı olarak 

yapıldığı görülmektedir. Bu da onun takdîm te'hîr üslubunu kullanmada başarılı olduğunu 

göstermektedir. 

2.2. Anlatım Yöntemleri 

Şiir dilinde dikkat çeken özelliklerden birisi de, kelimelerin sözlük anlamları 

ötesinde musikî ahengi ve süslü bir çerçeve içerisinde kullanılmasıdır. Şiirin temel taşı 

olan kelimeler şiir dışındaki metinlerden farklı bir çağrışım gücüne sahiptir. Şiirsel 

kelimeler gizemli, geniş anlam yelpazesine ulaşmış yapı taşlarıdır. Bunun yanı sıra şiir dili, 

bir anlamı daha güçlü ifade etme imkânı sağlamaktadır. Yine kelimeler şiirde temel 

anlamdan ziyade daha çok yan anlamlara işaret etmektedir.889 

Edebî sanatlar, şiirsel ifadenin zenginliğini sağlayan temel ögelerdendir.890 Hafız 

İbrahim'in siyâsî şiirlerinde duygu ve düşüncelerini anlatma yönteminin bedîʻ ve beyân 

sanatlarından yararlanma şeklinde temayüz ettiği görülmektedir. Hafız İbrahim'in siyâsî 

şiirleri bu iki başlık altında incelenecektir. 

 

 

 

 
                                                           
888 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 414. 
889 Gürkan, Şiir ve Dil, s. 113. 
890 Gürkan, Şiir ve Dil, s. 113. 
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2.2.1. Bedîʻ Sanatlarından Yararlanma 

Bedîʻ, kelime manası olarak benzersiz olarak yaratan anlamına gelmektedir. 

Terim olarak; duruma uygun olarak söylenen söze güzellik katan, onun biçim ve 

özelliklerini açıklayan ilim olarak tarif edilmiştir.891  

Bedîʻ ilmi başlangıçta Arap edip ve yazarları tarafından tabiî olarak uygulanan bir 

ilimdi. Onlar, bedîʻ ilmini uyguluyorlar ancak ıstılahını ve kurallarını bilmiyorlardı. 

Istılahları belirlemede öncülük eden kişi, Abbâsî dönemi şairlerinden Müslim b. el-Velîd 

(ö. 208/823) olmuştur. Sonra el-Câhız (ö. 255/869) bu ıstılahları "el-Beyân ve't-Tebyîn" 

isimli kitabında genişletmiştir. Daha sonra bedîʻ ilmi müstakil bir ilim olarak "Kitâbu'l-

Bedîʻ" yazarı Halife İbnu'l-Muʻtez (ö. 296/908) döneminde ortaya çıkmıştır. İbnu'l-Muʻtez 

bu ilmin kurucusu olarak kabul edilmektedir. Onun çağdaşı olan Ḳudâme b. Cafer, 

"Naḳdu'ş-Şiʻr" isimli kitabında bedîʻ ilmini daha da genişletmiş ve yeni ıstılahlar 

koymuştur. Ebû Hilâl el-ʻAskeri, "eṣ-Ṣınâʻateyn" ve "eş-Şiʻr ve'n-Nesr" isimli kitaplarında 

bedîʻ ilmine özel bir bab açmış ve bedîʻ ilmine dair konuları genişletmiştir. Hicrî V. asırda 

İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî (ö. 457/1066), "el-ʻUmde" isimli kitabında bedîʻ ilmine dair 

ıstılahları artırmıştır. Aynı dönemde Abdulkahir el-Curcânî "Delâilu'l-İʻcâz" ve "Esrâru'l-

Belâğa" isimli kitaplarıyla meʻânî ilminin kurucusu olmuştur.892 Daha kalıcı olması için, 

devlet yazışmalarında seci, cinâs ve diğer bedîʻ sanatlarının kullanılması tavsiye 

edilmiştir.893 

Kelamı güzelleştiren bedîʻ sanatları "lafzî güzelleştiriciler" ve "mânevî 

güzelleştiriciler" olmak üzere ikiye ayrılır.894 

2.2.1.1. Lafzî Güzelleştiriciler 

İfadeyi güzelleştiren sanatın, kelimenin manasıyla ilgili olduğu sanat türleri lafzî 

güzelleştiriciler başlığı altında ele alınmıştır. Lafzî güzelleştiricinin mânevî 

                                                           
891 el-Merâğî, ʻUlûm, 318; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 162; Nusrettin Bolelli, Belâgat (Beyân-Meânî-Bedîʻ İlimleri) 

Arap Edebiyatı, 10.b., İFAV, İstanbul, 2016, s. 405. 
892 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 6-7; el-Merâğî, ʻUlûm, 318; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 161. 
893 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, I, 18;  
894 el-Merâğî, ʻUlûm, 319; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 163; Muhammed Ahmed Ḳâsım ve Muhyiddîn Dîb, 

ʻUlûmu'l-Belâğa el-Bedîʻ ve'l-Beyân ve'l-Meʻânî, 1.b., el-Muessesetu'l-Ḥadîse li'l-Kitâb, Trablus, 2003, 
ss. 50-51. 
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güzelleştiriciden farkı kelimelerin murâdifleriyle değiştirildiğinde güzelliğinin 

kaybolmasıdır.895 Cinâs, iktibas, tazmîn, seci gibi sanatlar bu başlık altında incelenir. 

2.2.1.1.1. Cinâs 

Cinâs, bir nesir cümlesi veya bir şiir beytinde bir kelimenin başka bir kelimeyle 

harflerinin aynı  anlamlarının farklı olmasıdır.896 Cinâsın, tam olarak adlandırılabilmesi 

için iki kelimenin harflerinin çeşidi, sayısı, heyeti ve tertibi bakımından uyumlu olmaları 

gerekir.897 

Cinâs, taʻkîd oluşturması bakımından eleştirilmiştir.898 Bu yüzden kelimelerin 

taʻkîd oluşturmaması, ya da hoş olmayan kelimelerden seçilmemesi şart koşulmuştur.899 el-

Curcânî, kelimenin iki manasının da hoş olmasını, aralarındaki mana farkının ise uzak 

olmasını şart koşmuştur.900 Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde bulunan cinâslar, cinâs-ı tam 

ve cinâs-ı gayr-ı tam olmak üzere iki başlık altında ele alınacaktır. 

2.2.1.1.1.1. Cinâs-ı Tam 

Abbâsî döneminde kullanımı yaygınlık kazanan cinâs-ı tam;901 iki kelimenin lafız 

bakımından aynı, mana bakımından farklı olmasıdır. Bu çeşit cinâs, diğerine göre daha 

üstün bir sanat sayılır.902 İlk duyulduğunda tekrar zannedilse de, mananın farklı olmasıyla 

ifadeye sürpriz bir güzellik katar.903 "Merakeş Sultanı Efendim Abdülaziz'e" isimli 

kasidede cinâs-ı tam örneği mevcuttur: [Basît]904 

الـْخَرابُ لهَُ  فاَحْذَرْ عَلَى التَّخْتِ أنَْ يَسْريَِ  3  
 

 فَـتَخْتُ سُلْطاَنةٍَ أعَْدَى مِنَ الـْجَرَبِ  
 
 

 

Tahta harabın gelmesinden kork! Sultane'nin905 tahtı, uyuzdan daha 
bulaşıcıdır. 

3 

                                                           
895 el-Merâğî, ʻUlûm, 319. 
896 Abdullah İbnu'l-Muʻtez, el-Bedîʻ fi'l-Bedîʻ, 1.b., Dâru'l-Cîl, 1990, s. 108; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 232; el-

Hâşimî, Cevâhir, I, 325; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 485. 
897 eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, IV, 640: es-Subḳî, ʻArûs, s. 283. 
898 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 54; Ḍayf, el-Fenn, s. 402. 
899 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 485. 
900 Abdulkâhir el-Curcânî, Esrâru'l-Belâğa, thk. Muhammed Abdulmunʻim Hafâcî, Abdulaziz Şeref, 1.b., 

Dâru'l-Cîl, Beyrut, 1991, s. 25. 
901 Ḍayf, Şevkî, Târîhu'l-Edebi'l-ʻArabî el-ʻAsru'l-Câhilî, Dâru'l-Meʻârif, Kahire, tsz., s. 230. 
902 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 74, 157. 
903 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 485. 
904 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 320. 
905 Sultane: O dönemde Mısır'da meşhur santçıdır. Mısır'dan Merakeş'e gönderilen heyet arasında yer 

almaktadır. Bkz: Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 320. 
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Beyitte iki kez kullanılan " ِالتَّخْت" kelimesinin iki farklı anlamı vardır. İlk " ِالتَّخْت" 

kelimesi sultanların oturduğu taht anlamında iken, ikinci " ُالتَّخْت" kelimesi müzisyen ve 

sanatçının sanatlarını icra etmek için oturdukları sahne benzeri yüksekçe yere verilen 

isimdir. 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede cinâs-ı tam mevcuttur: [Tavîl]906 

 فَفِي الْغَرْبِ عِيدٌ يَـنْظِمُ الْغَرْبُ حُسْنَهُ  48
 
 

السُّرُورِ جَوَانبُِهْ فَـتـَهْتـَزُّ مِنْ وَقْعِ    
 
 

 وَفيِ الشَّرقِ عِيدٌ لمَْ يَـرَ الشَّرقُ مِثـْلَهُ  49
 
 

 تَدَفَّقُ فيِ دَارِ السَّلامَِ مَوَاكِبُهْ  
 
 

 

Batı'da, Batı'nın güzelliğini düzenlediği bir bayram vardır. Sevincin 
meydana gelişinden harekete geçer her yanı. 

48 

Doğu'da ise Doğu'nun benzerini görmediği selam yurdunda (İstanbul'da) 
kervanların koştuğu bir bayram vardır.  

49 

İki beyitte iki kez kullanılan " ُالْغَرْب" ve " ُالشَّرق" kelimeleri farklı anlamlardadır. İlk 

kullanımlarında yön anlamında iken; ikinci kullanımlarında ise mecaz yoluyla orada 

oturanlar kastedilmiştir. 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede cinâs örneği bulunmaktadır. 

[Remel]907 

 وَثُـغُوراً هِيَ أبَْـهَى مَنْظرَاً  9
 
 

 مِنْ ثُـغُورِ الْغِيدِ يُـبْدِينَ ابتِْسَامَا 
 
 

 

Ve tebessümünü gösterdiğinde güzellerin ağızlarından daha 
güzel olan sınırları… 

9 

Beyitte kullanılan ilk "ثغُوُر" ifadesi sınır anlamına gelirken, ikinci "ثغُوُر" kelimesi 

ağız anlamındadır. Farklı manalara gelen iki kelime arasında tam cinâs bulunmaktadır.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidede cinâs tam örnekleri mevcuttur: [Remel]908 

 لَسْتُ أدَْريِ بِتَّ تَـرْعَى أمَُّةً  25
 
 

 مِنْ بَنيِ التـَّلْيَانِ أمَْ تَـرْعَى سَوَامَا 
 
 

 مَا لهَمُْ وَالنَّصْرُ مِنْ عَادَاتِهِمْ  26
 
 

 لَزمُِوا السَّاحِلَ خَوْفاً وَاعْتِصَامَا 
 
 

 أفَـْلَتُوا مِنْ َ�رِ فِيزُوفَ إِلىَ  27
 
 

 َ�رِ حَرْبٍ لمَْ تَكُنْ أدَْنىَ ضِراَمَا 
 
 

 
 
 

                                                           
906 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 366. 
907 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
908 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
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Bilmiyorum, İtalyanlardan bir milleti mi yönetiyorsun, yoksa 
hayvanları mı güdüyorsun? 

25 

Ne oldu onlara? Zafer âdetleri olduğu hâlde korkarak ve 
tutunarak sahilde kaldılar. 

26 

Vezüv'ün ateşinden kaçıp yanması daha az olmayan bir savaşın 
ateşine daldılar. 

27 

25. beyitte "ترَْعَى" kelimesi iki kez kullanılmıştır. İlki yönetmek anlamında iken 

ikincisi, gütmek anlamına gelmektedir. 27. beyitte iki kez kullanılan "نَار" kelimesi ilk 

kullanımında lav anlamındayken, ikinci kullanımında kurşun veya bomba anlamındadır. 

"İngiliz'e" isimli kasidede cinâs-ı tam mevcuttur: [Hafîf]909 

لَهُ الْعَدْ فَشَهِدَْ� ظلُْماً يُـقَالُ  8  
 
 

 لُ وَوُدّاً يَسْقِي الحْمَِيمَ الحْمَِيمَا 
 
 

 

Kendisine adalet denilen bir zulme ve dosta kaynar su 
içiren bir sevgiye şahit olduk. 

8 

Beyitte kullanılan ilk " َالْحَمِیم" kelimesi dost anlamına gelirken, ikincisi sıcak su 

anlamındadır. 

2.2.1.1.1.2. Cinâs-ı Gayr-ı Tam 

Cinâs, iki kelimenin harflerinin çeşidi, sayısı, heyeti ve tertibi bakımından uyumlu 

olması şeklinde tarif edilmişti. Cinâs-ı gayr-ı tam ise; iki kelimenin arasında, ifade edilen 

dört şarttan birinin eksik olması hâlidir.910 Dört şartın her birinde meydana gelen eksiklik 

farklı adla anılmıştır.911 "Lord Cromer'a Veda" isimli kasidede cinâs-ı gayr-ı tam örneği 

mevcuttur: [Tavîl]912 

 وَمَا الشَّركَِاتُ السُّودُ فيِ كُلِّ بَـلْدَةٍ  39
 
 

 سِوَى شَرَكٍ يُـلْقِي بهِِ مَنْ تَصَيَّدَا 
 
 

 

Kara şirketler, tüm beldede ancak avcının kurduğu bir tuzak için 
var. 

39 

Beyitte kullanılan " ُالشَّرِكَات" ile " ٍشَرَك" ifadeleri arasında cinâs-ı gayr-ı tam 

mevcuttur. 

                                                           
909 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
910 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 182. 
911 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, III, 138; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 183; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 492. 
912 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 344. 
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"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede cinâs-ı gayr-ı tam örneği mevcuttur: 
[Vâfir]913 

 إِذَا مَا َ�حَ فيِ أُسْوَانَ بَاكٍ  61
 
 

عْتَ أنَِينَ شَاكٍ فيِ رَشِيدِ    سمَِ
 
 

 

Usvan'da bir ağlayan feryat ettiğinde, şikâyet edenin 
inlemesini Reşit'te duyarsın. 

61 

Beyitte kullanılan " ٍبَاك" kelimesi ile " ٍشَاك" kelimesi arasında cinâs-ı gayr-ı tam 

mevcuttur.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidede kullanılan "تعََالَى" ile "تعََامَى" kelimeleri arasında 

cinâs-ı gayr-ı tam örneği mevcuttur: [Remel]913F

914 

 تلِْكَ عُقْبىَ كُلِّ جَبَّارٍ طَغَى 33
 
 

 أوَْ تَـعَالىَ أوَْ عَنِ الحْقَِّ تَـعَامَى 
 
 

 

Bu her azgın zorbanın veya kibirlenen, hakkı bilmezden 
gelenin sonudur.  

33 

"Mısır" isimli kasidede cinâs-ı gayr-ı tam örneği mevcuttur: [Hafîf]915 

 وَيَظُنُّ الْغَوِيُّ أَنْ لاَ نظِاَمٌ  52
 
 

 وَيَـقُولُ الْقَوِيُّ قَدْ جَدَّ جِدِّي 
 
 
 

Sapık, düzen olmadığını sanır. Güçlü ise der ki: "Ciddiyetle 
çalışma vaktim geldi." 

52 

Beyitte kullanılan " ُّالْغوَِي" ile " ُّالْقوَِي" kelimeleri arasında cinâs-ı gayr-ı tam 

mevcuttur.  

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede kullanılan "جَنَى" ile "جَبَى" 

kelimeleri arasında cinâs-ı gayr-ı tam örneği mevcuttur: [Kâmil]915F

916 

 أَشْكُو إِلىَ قَصْرِ الدُّبَارَةِ مَا جَنىَ  3
 
 

مُ    صِدْقِي الْوَزيِرُ وَمَا جَبىَ عَلاَّ
 
 

 

Bakan Sıtkı'nın işlediği cinayetleri ve Allâm'ın topladıklarını Dubâra 
Sarayı'na şikâyet ediyorum. 

3 

 

                                                           
913 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 350. 
914 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
915 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
916 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
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Cinâs sanatı eş veya benzer seslerden oluşan kelimelerin aynı ifade içerisinde 

bulunmasıyla meydana geldiği için, varlığı ifadeye bir güzellik katmakla birlikte, iyi 

kullanılmadığı takdirde ifadede taʻkîd oluşturabilmektedir. Hafız İbrahim'in siyâsî 

şiirlerinde cinâsın var olduğu ve ifadede güzellik katacak şekilde kurallara uygun olarak 

kullanıldığı görülmektedir. Onun cinâs sanatını kullanma konusunda başarılı olduğu 

değerlendirilmektedir. 

2.2.1.1.2. İktibas 

İktibas, Kur'ân-ı Kerîm veya hadis-i şerif metninden yapılan alıntılardır.917 İktibas 

yapılan âyetin lafzında kısmî değişiklikle artırma veya azaltmalar, takdîm ve te'hîrler 

caizdir.918 İktibas; makbûl, mubâh ve merdûd şeklinde üç kısma ayrılmıştır. Hutbe, vaaz, 

anlaşma ve peygamberi (sav) medihte makbûl; gazel ve mektup türlerinde mubâh, kişinin 

kendisini Allah'ın (cc) yerine koyduğu veya alay içeren ifadelerde ise merdûttur.919 Bu 

konuda iktibas yapılan konunun edebe aykırı olup olmadığına bakılmasının yeterli 

olduğunu belirtenler de mevcuttur.920 İktibasın, bir edibin kültürünün olgunluğunu ve 

üslubunun gücünü gösterdiği ifade edilmiştir.921 Arap edebiyatında iktibasa önem 

verilmiş,922 Eyyûbîler döneminde iktibas sanatının kullanımı yaygınlık kazanmıştır.923 

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kasidede iktibas mevcuttur: [Meczûu'l-Kâmil]924 

اَ 6  أنَقَِمْتَ مِنَّا أنَْ نحُِسَّ وَإِنمَّ
 
 

 هَذَا الَّذِي تَدْعُو إلِيَْهِ وَتَـنْدُبُ  
 
 

 

Bu, ancak senin çağırdığın ve davet ettiğin şey olduğu hâlde 
hissettiğimiz için bizi ayıplıyor musun? 

6 

                                                           
917 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, II, 455-471; Nûruddîn el-Hasen b. Mesud b. Muhammed el-Yûsî, Zehru'l-

Ekem fi'l-Emsâli ve'l-Ḥıkem, thk. Muhammed Ḥacî, Muhammed el-Ehḍar, Dâru's-Seḳafe, el-Mağrib, 
1981, II, 26; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 338; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, IV, 688.; ʻAvnî, el-Minhâc, ss. 169, 
170; es-Subḳî, ʻArûs, II, 332; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 127; el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu'l-Aʻşâ’, I, 
237. 

918 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, II, 456; es-Subḳî, ʻArûs, II, 334; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 127. 
919 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, II, 455; el-Merâğî, ʻUlûm, 1993, s. 374; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, ss. 

130-131. 
920 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 536;  
921 el-Bâherzî, Ebu'l-Hasen, Dumyetu'l-Ḳaṣr ve Usratu Ehli'l-ʻAsr, 1.b., Dâru'l-Cîl, Beyrut, 1414 h., III, 1624; 

el-Meydânî, el-Belâğa, II, 536. 
922 el-Ḥusrî, Zehru'l-Âdâb, IV, 1106. 
923 Ḍayf, el-Fenn, s. 471. 
924 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 337. 
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Şairin, Bürûc Sûresi'nin 8. âyetinden925 etkilendiği görülmektedir. İktibas, Bürûc 

Sûresi'nde anlatılan hadisede nasıl başka bir suçları olmadığı hâlde yalnızca Allah'a (cc) 

iman ettiklerinden dolayı insanlar öldürülüyorsa, Dinşavay hadisesinde öldürülen 

insanların da suçunun olmadığı, başta Cromer olmak üzere idam kararının sorumlularının 

da zulüm yaptıkları anlamına gelmektedir. 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede iktibas mevcuttur: [Vâfir]926 

 وَحُلِّي عُقْدَةً مِنْ أَصْغَريَْهِ  5
 
 

 يلَِنْ لهِتَُافِهِ قاَسِي الحْدَِيدِ  
 
 

 

İki küçüklerinden (kalp ve dilinden) düğümü çöz ki 
haykırışına demirin katılığı yumuşasın. 

5 

Tâ-hâ Sûresi 25-28. âyetler927 arasında Musa'nın (as), firavuna gönderildiğinde 

güzel konuşmayı dilediği için yaptığı duadan iktibas yapılmıştır. Musa (as) nasıl zalim 

biriyle konuşmadan önce bu âyetlerde geçen duayı etmişse, şairin de kasidede zalim bir 

kişiden bahsedeceğini yaptığı benzer duayla telmih etmektedir. 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede iktibas mevcuttur: [Hafîf]928 

 كُلَّمَا نلِْتَ غَايةًَ لمَْ تَـنـَلْهَا 23
 
 

 همَِّةُ الدَّهْرِ قُـلْتَ هَلْ مِنْ مَزيِدِ  
 
 
 

Zamanın gayretinin ulaşmadığı bir hedefe ulaştığında; "Daha yok 
mu?" dedin. 

23 

Şair, Kâf Sûresi'nin 30. âyetinden929 etkilenmiştir. Âyette anlatıldığı şekilde nasıl 

cehennem doymak bilmiyor ve hırsla daha fazla insanı yakmak istiyorsa, kasidede 

kendisine hitap edilen Napolyon'un (ö. 1821) da aynı hırsla savaştığı ve elde ettiği 

zaferlerle tatmin olmadığı telmih edilmektedir. 

                                                           
925 İlgili âyet şöyledir:  

  [وَمَا نَقَمُوا مِنْھُمْ إلاَِّ أن یأُمِْنوُا بِا�ِ الغَزِیزِ الحَمِیدِ ]
"Onlar mü'minlere ancak; mutlak güç sahibi ve övülmeye lâyık Allah'a iman ettikleri için kızıyorlardı." 
Bürûc 85/8. 

926 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 345. 
927 İlgili âyet şöyledir:  

رْ لي امَْرِي وَاحْللُْ عُقْدَةً مِنْ لِسَاني یَفْقَھُوا قَوْلي]   [قَالَ رَبِّ اشْرَحْ لي صَدْر۪ي وَیسَِّ
"Mûsâ dedi ki: ‘Rabbim! Gönlüme ferahlık ver, işimi bana kolaylaştır, dilimdeki tutukluğu çöz ki sözümü 
anlasınlar.’" Tâ-Hâ, 20/25-28. 

928 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 359. 
929 İlgili âyet şöyledir:  

  [یَوْمَ نَقوُلُ لِجَھَنَّمَ ھَلِ امْتلأََتِْ وَتقَوُلُ ھَلْ مِنْ مَزِیدٍ ]
"O gün Cehenneme "Doldun mu?" deriz. O da,"Daha var mı?" der." Kâf, 50/30. 
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"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede iktibas mevcuttur: [Tavîl]930 

أذََقـْتـَهُمْ يُـنَادِيهِ صَوْتُ الـْحَقِّ ذُقْ مَا  40  
 
 

 فَكُلُّ امْرئٍِ رَهْنٌ بمِاَ هُوَ كَاسِبُهْ  
 
 

 

Hakkın sesi ona sesleniyor: "Onlara tattırdığını sen de tat! Herkes 
yaptıklarına karşı rehinidir." 

40 

Kasidede Tûr Sûresi'nin 21. âyeti931 ile Müddessir Sûresi'nin 38. âyetinden iktibas 

yapıldığı görülmektedir.  

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede de iktibas mevcuttur: [Remel]932 

 بجَِوَارٍ مُنْشَآتٍ كَالدُّمَى 13
 
 

 أيَْـنَمَا سَارَتْ صَبَا الْبَحْرُ وَهَامَا 
 
 
 

Ziynetler gibi büyük gemilerle… Nereye gitseler deniz özler ve 
âşık olur. 

13 

Beyitte Rahmân Sûresi 24. âyetten933 iktibas vardır. Böylece kasidede anlatılan 

gemiler, Kur'ân'da anlatılan gemilere benzetilerek övülmektedir. 

"Tiyatro" isimli kasidede Yûsuf Sûresi'nin 10. âyetinden iktibas yapıldığı 

görülmektedir: [Muctes]934 

 فَخَفِّفُوا مِنْ أذََاهُ  58
 
 

تُمُ فاَعِلِينَا   إِنْ كُنـْ
 
 

 

Eğer bir şey yapacaksanız, sıkıntısını giderin. 58 

 

 

 

                                                           
930 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 366 
931 İlgili âyetler şöyledir:  

[ نْ عَمَ  یَّتھَُمْ وَمَا ألَتَنَْاھُم مِّ یَّتھُُم بِإیِمَانٍ ألَْحَقْناَ بِھِمْ ذرُِّ ن شَيْءٍ كُلُّ امْرِئٍ بِمَا كَسَبَ رَھِینٌ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَاتَّبَعتَھُْمْ ذرُِّ لِھِم مِّ ]  
"İman eden ve nesilleri de iman konusunda kendilerinin yoluna uyanlar var ya, biz onların nesillerini 
kendilerine kattık. Bununla beraber onların amellerinden hiçbir şey eksiltmeyiz. Herkes kazandığı 
karşılığında rehindir." Tûr, 52/21;  

  [كُلُّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبتَْ رَھِینَة]
"Herkes kazandığına karşılık bir rehindir." Müddessir, 74/38. 

932 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
933 İlgili âyet şöyledir:  

[ فِي الْبَحْرِ كَالاْعَْلاَمِ  وَلھَُ الْجَوَارِ الْمُنْشَاتَُ  ]  
"Denizde akıp giden dağlar gibi yüksek gemiler de O’nundur." Rahmân, 55/24. 

934 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 388. 
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"Mısır" isimli kasidede Rûm Sûresi 43. âyetten935 iktibas mevcuttur: [Hafîf]936 

قَلُ الْقَضَاءِ جَلاَهَا 10  فإَِذَا صَيـْ
 
 

كَالْمَوْتِ مَا لَهُ مِنْ مَرَدِّ كُنَّ     
 
 

 

Kaza ve kaderin cilacısı onu parlattığında, engel olunamayan 
ölüm gibi olurlar. 

10 

Hafız İbrahim hadislerden de iktibas yapmıştır. "Osmanlı Anayasası Günü" isimli 

kasidede iktibas mevcuttur. Beyitte geçen " لٍ أغََرَّ  مُحَجَّ " ifadesi hadis-i şeriften 936F

937 iktibas 

edilmiştir: [Tavîl]937F

938 

 فَدَيْـنَاكَ مِنْ شَهْرٍ أغََرَّ محَُجَّلٍ  46
 
 

 أوََائلُِهُ مَيْمُونةٌَ وَعَوَاقِبُهْ  
 
 

 

Başlangıçları ve sonları bereketli olan bembeyaz (şerefli) bir ay 
(olduğun) için sana feda olalım. 

46 

"Tiyatro" isimli kasidede geçen komşuya " نؤُْذِ  لَمْ  " ifadesi hadis-i şeriften 963F938 F

939 iktibas 

edilmiştir: [Muctes]939F

940 

 لمَْ نُـؤْذِ فيِ الدَّهْرِ جَاراً  73
 
 

 وَلمَْ نخُاَتلِْ خَدِينَا 
 
 

 

Zaman içerisinde hiçbir komşuyu üzmedik, hiçbir 
dostu aldatmadık. 

73 

 

                                                           
935 İlgili âyet şöyledir:  

[ ینِ الْقیَمِِّ مِنْ قَبْلِ أنَْ یَأتِْيَ یَوْمٌ لاَ مَرَدَّ لَھُ مِنَ اللهِ یَوْمَئِذٍ  یَصْدَعُونَ  فَأقَمِْ وَجْھَكَ لِلدِّ ]  
"Allah tarafından, geri çevrilmesi olmayan bir gün gelmeden önce yüzünü dosdoğru dine çevir. O gün 
insanlar bölük bölük ayrılacaklardır." Rûm, 30/43. 

936 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
937 İlgili Hadisi Şerif şöyledir:  

تِي مِنْ أحََدٍ إلاَِّ أنََا أعَْرِفھُُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ " قاَلوُا: وَكَیْفَ   تعَْرِفھُُمْ یاَ رَسُولَ اللهِ فِي كَثرَْةِ الْخَلاَئِقِ؟ قَالَ: " أرََأیَْتَ لَوْ دخََلْتَ صَبْرَةً فیِھَا " مَا مِنْ أمَُّ
لٌ، أمََا كُنْتَ تعَْرِفھُُ مِنْھَا؟ " قاَلَ: بلََى، قَالَ: " فَإنَِّ أُ  تِي یَوْمَئِذٍ غُرٌّ خَیْلٌ دھُْمٌ بھُْمٌ، وَفِیھَا فَرَسٌ أغََرُّ مُحَجَّ لوُنَ مِنَ الْوُضُوءِ. مَّ  "مِنَ السُّجُودِ، مُحَجَّ

Abdullah b. Busr’den, Allah Rasulü (sav) şöyle buyurdu: "Ümmetimden kimse yoktur ki kıyamet gününde 
onu tanımayayım." Dediler ki: "Ya Rasulallah pek çok insanların arasında onları nasıl tanıyacaksın?" 
Buyurdu ki: "Şâyet hiç alacası olmayan at sürüsüne girsen, içinde arasında alnı ak ve ayakları sekili bir 
at olsa, diğerleri arasında tanımaz mısın?"Dedi ki: "Evet, bilir." Buyurdu ki: "Ümmetimin secdeden 
dolayı alınları ak, abdestten dolayı el ve ayakları parlak olacaktır." Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 189. 

938 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 366. 
939 İlgili Hadis-i Şerif şöyledir:  

ِ وَالیَوْمِ الآخِرِ فلَْ "  ِ وَالیَوْمِ الآخِرِ فَلاَ یُؤْذِ جَارَهُ، وَمَنْ كَانَ یؤُْمِنُ باِ�َّ ِ وَالیَوْمِ الآخِرِ فَلْیَقُلْ  یكُْرِمْ مَنْ كَانَ یؤُْمِنُ باِ�َّ ضَیْفَھُ، وَمَنْ كَانَ یؤُْمِنُ بِا�َّ
 "خَیْرًا أوَْ لِیَصْمُتْ.

"Kim Allah ve Rasulü'ne iman ediyorsa komşusuna eziyet etmesin, kim Allah ve Rasulü'ne iman ediyorsa 
misafirine ikram etsin, kim Allah ve Rasulü'ne iman ediyorsa ya hayır konuşsun ya da sussun." Buhârî, 
Edeb, 31; Kitâbu'r-Rikâk, 23; Müslim, İman, 74. 

940 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 389. 
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"Kurtuluş Günü" isimli kasidede geçen " ِلَھِ مَعَ الْجَمَاعَة ifadesi hadis-i şeriften940F "یَدُ الإِْ

941 

iktibas edilmiştir: [Kâmil]941F

942 

لَهِ مَعَ الجْمََاعَةِ فاَضْربِوُا 54  وَيدَُ الإِْ
 
 

 بِعَصَا الجْمََاعَةِ تَظْفَرُوا بنَِجَاحِ  
 
 

 

Allah'ın eli cemaatle beraberdir. Cemaatin asasıyla vurun ki 
başarı kazanasınız. 

54 

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidede geçen " ٍحَصَائِدُ ألَْسُن" ifadesi hadis-i 

şeriften942F

943 iktibastır: [Meczûu'l-Vâfir] 943F

944 

 حَصَائدُِ ألَْسُنٍ جَرَّتْ  15
 
 

 إِلىَ الْوَيْلاَتِ وَالحْرََبِ  
 
 

 

Dillerin konuştukları, beddulara ve ölüme 
sürükledi. 

15 

Lafzî güzelleştiriciler arasında sayılan iktibas sanatının ayrı bir yeri vardır. Alıntı 

yapılan âyet veya hadis, bu sanatla, muhataba hatırlatılmakta, kastedilen mananın muhatap 

tarafından anlaşılması veya savunulan fikrin kabul ettirilmesi için kutsal metinlerin 

gücünden istifade edilmektedir. Muhtevaya delil getirme sanatı olarak da 

                                                           
941 İlgili Hadis-i Şerif şöyledir:  

ِ مَعَ الجَمَاعَةِ " ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: یَدُ �َّ ِ صَلَّى �َّ  "قَالَ رَسُولُ �َّ
Rasulullah (sav) şöyle buyurdu: "Allah'ın eli cemeatle beraberdir" Tirmizi, Fiten, 7. 

942 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 416. 
943 İlgili Hadis-i Şerif şöyledir:  

ِ أخَْبِرْنِي عَنْ مُعاَذِ بْنِ جَبَلٍ، قَالَ: كُنْتُ مَعَ النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي سَفَرٍ، فَأصَْبَحْتُ یَوْمًا قَرِ  یبًا مِنْھُ وَنَحْنُ نسَِیرُ، فَقلُْتُ: "یَا رَسُولَ �َّ
َ لاَ تشُْرِ بِعَمَلٍ یدُْخِلنُِي الْجَنَّةَ، وَیبُاَعِدنُِي مِنَ النَّ  ُ عَلَیْھِ، تعَْبُدُ �َّ كُ بِھِ شَیْئاً، وَتقُِیمُ ارِ"، قاَلَ: "لَقَدْ سَألَْتَ عَظِیمًا، وَإنَِّھُ لیََسِیرٌ عَلَى مَنْ یسََّرَهُ �َّ

كَاةَ، وَتصَُومُ رَمَضَانَ، وَتحَُجَّ الْبیَْتَ" ثمَُّ قاَلَ: " ألاََ أدَلُُّ  لاَةَ، وَتؤُْتِي الزَّ دقََةُ تطُْفِئُ الْخَطِیئةََ كَمَا الصَّ وْمُ جُنَّةٌ، وَالصَّ كَ عَلىَ أبَْوَابِ الْخَیْرِ؟ الصَّ
جُلِ مِنْ جَوْفِ اللَّیْلِ، ثمَُّ قَرَأَ {تتَجََافَى جُنوُبھُُمْ عَنِ الْمَضَاجِعِ  مَا كَانُوا ] حَتَّى بَلَغَ {جَزَاءً بِ 16} [السجدة: یطُْفِئُ النَّارَ الْمَاءُ، وَصَلاَةُ الرَّ

بِرُكَ بمِِلاَكِ ذلَِكَ كُلِّھِ؟" قلُْتُ: ] " ثمَُّ قاَلَ: "ألاََ أخُْبِرُكَ بِرَأسِْ الأْمَْرِ، وَعَمُودِهِ، وَذرُْوَةِ سَناَمِھِ؟ الْجِھَادُ" ثمَُّ قَالَ: "ألاََ أخُْ 17یَعْمَلوُنَ} [السجدة: 
كَ یَا مُعَ بلََى، فَأخََذَ بِلِسَانِھِ، فَقاَلَ: "تكَُفُّ عَلَ  ِ وَإنَِّا لَمُؤَاخَذوُنَ بِمَا نتَكََلَّمُ بھِِ؟" قَالَ: "ثكَِلتَكَْ أمُُّ اذُ وَھَلْ یكُِبُّ النَّاسَ عَلَى یْكَ ھَذاَ" قلُْتُ: "یاَ نبَِيَّ �َّ

 وُجُوھِھِمْ فِي النَّارِ، إلاَِّ حَصَائِدُ ألَْسِنَتِھِمْ؟" 
Muaz b. Cebel'den (ra), dedi ki: "Peygamber (sav) ile bir yolculukta beraberdim. Yolculuğumuz sırasında 
ona yaklaştım." Dedim ki: "Ya Rasulallah, beni cennete sokacak ve cehennemden uzaklaştıracak bir 
ameli bana haber ver." Dedi ki: "Bana büyük bir şey sordun. Ancak o Allah’ın kolay kıldığı kişilere 
kolaydır. Allah’a ibadet edersin. O’na hiçbir şeyi ortak koşmazsın, namazı dosdoğru kılarsın, zekâtı 
verirsin, Ramazan orucunu tutarsın, Beyti (Kâbe’yi) tavaf edersin." Sonra şöyle buyurdu: "Sana hayır 
kapılarını göstereyim mi? Oruç kalkandır, sadaka suyun ateşi söndürdüğü gibi günahı söndürür. Gecenin 
içinde kişinin kıldığı namaz da (hayır kapılarındandır)..." Sonra: “Onların yanları yataklardan uzaklaşır, 
korku ve ümitle Rablerine dua ederler, verdiğimiz rızıklardan infak ederler. Onların yaptıklarına mükâfat 
olarak ne göz aydınlatacak sevinçler sakladığımızı hiçbir kimse bilemez.” meâlindeki âyeti okudu. (Secde, 
33/16-17) Sonra şöyle dedi: "Sana din işinin başı, direği ve en yüce yerinin zirvesini haber vereyim mi?" 
Ben, "Evet ya Rasulallah" dedim. O şöyle dedi: "İşin başı İslam, direği namaz, zirvesi cihattır." Sonra 
şöyle buyurdu: "Bütün bunların da özünü sana haber vereyim mi?" "Evet ya Rasulallah" dedim. Dilini 
(eliyle) tuttu ve "İşte bunu tut." buyurdu. Ben de: "Ya Rasulallah, biz söylediğimiz şeylerle de mi hesaba 
çekileceğiz?" dedim. O da: "Annesi kaybedesice! İnsanları yüz üstü, yahut burunları üzerinde cehenneme 
sürükleyen ancak dillerinin ekip biçtiğidir." İbn Mâce, Fiten, 12; Tirmizî, Îmân, 8; Ahmed b. Hanbel, 
Müsned, V, 231. (Tirmizî ve Müsned'de eksik lafızla) 

944 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 425. 
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tanımlayabileceğimiz iktibas sanatının, Hafız İbrahim tarafından başarıyla kullanıldığı 

görülmektedir. 

2.2.1.1.3. Tazmîn 

İçermek anlamına gelen " َضَمَن" kelimesi, şiir için Tazmîn şeklinde kullanılmıştır. 

Tazmîn sanatı, şairin şiirinde başka bir şairin şiirinden alıntı yapmasıdır. 944F

945 Tazmînin 

iktibastan farkı, iktibasın Kur'ân ve hadisten, tazmînin ise şiirden alıntı olmasıdır. 945F

946 

"Japon Rus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beyti, Ebu'l-ʻAlâ el-Maarrî'nin (ö. 

449/1057) beytinden tazmîn edilmiştir:947 [Seriʻ]948 

 وَأَصْبَحَتْ تَشْتَاقُ طوُفاَنَـهَا 10
 
 

 لَعَلَّهَا مِنْ رجِْسِهَا تَطْهُرُ  
 
 

 

Belki kirlerinden arınır ümidiyle tufanını özler oldu. 10 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidenin aşağıdaki beyti Beşşâr b. Burd'ün (ö. 

167/783) bir beytinden aynen alıntıdır:949 [Tavîl]950 

 إِذَا الـْمَلِكُ الـْجَبَّارُ صَعَّرَ خَدَّهُ  12
 
 

نَا إلِيَْهِ بِالسُّيُوفِ   نُـعَاتبُِهْ مَشَيـْ  
 
 

 

Zorba kral kibirlendiğinde, onu kınayarak (hesap sorarak) kılıçla 
üstüne yürürüz. 

12 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beyti el-Mutenebbî'nin 

(ö. 354/965) şiirinden tazmîn edilmiştir:951 [Remel]952 

                                                           
945 el-Merâğî, ʻUlûm, s. 374; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 133; İbnu'l-Muʻtez, el-Bedîʻ fi'l-Bedîʻ, s. 38; 

İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, III, 203; el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu'l-Aʻşâ’, I, 324; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, IV, 
293; es-Subḳî, ʻArûs, II, 334; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 133. 

946 Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 134. 
947 Ebu'l-ʻAlâ el-Meʻarî'nin ilgili beyti şu şekildedir: [Serîʻ] 

َ اَ  وفاَنِ مُشْتاَقَةٌ رْضُ لِلطُّ لأْ  
 
 

تغُْسَلُ  لَعلَّھَـا مِنْ درََنٍ    
 
 Yeryüzü belki kirlerinden yıkanır diye tufanını özler oldu. 

Bkz. Ahmed b. Muhammed Necîb Ḳabiş, Mucmeʻu'l-Ḥikem ve'l-Emsâl fi'ş-Şiʻri'l-ʻArabî, 3.b., Dâru'r-
Raşîd, by., 1985, s. 233 

948 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 325. 
949  

 إِذاَ الْـمَلِكُ الْـجَبَّارُ صَعَّرَ خَدَّهُ 
 
 

 مَشَیْناَ إِلیَْھِ بِالسُّیوُفِ نعَُاتبُِھْ  
 
Zorba kral kibirlendiğinde, onu kınayarak (hesap sorarak) kılıçla üstüne yürürüz. 

Beşşâr b. Burd, Dîvânu Beşşâr b. Burd, thk. Muhammed et-Ṭâhir b. ʻÂşûr,  Kültür Bakanlığı, Cezair, 
2007, I, 334 

950 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 363. 
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فَكَمْ رَأْيٍ إِذَاجَرّدِِ الرَّأْيَ  6  
 
 

 سُلَّ مِنْ غِمْدِ النـُّهَى فَلَّ  
 
 

 

Fikrini ortaya koy! Nice görüşler vardır ki akıl kınından 
çekildiği zaman kılıcı yener. 

6 

"Tiyatro" isimli kasidede ʻAmr b. Kulsûm'un (ö. 584) beytinden tazmîn 

mevcuttur:953 [Muctes]954 

أيَْنَ حَلُّواقِراَهُمُ  65  
 
 

 ضَرْبٌ يَـقُدُّ الْمُتُو�َ  
 
 

 

Nereye girerlerse, ikramları sırtları parçalayan bir 
darbedir. 

65 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede Antera'nın (ö. 614) 

bir beytinden alıntı bulunmaktadır:955 [Meczûu'l-Kâmil]956 

هَا للِْخِلاَ  47  دَارٌ عَلَيـْ
 
 

 فَةِ وَالهْدَُى رفُِعَ الـْمَنَارْ  
 
 

 

Kendisinde hilâfet ve hidayet için, fener yükseltilmiş 
olan bir yurt… 

47 

 

                                                                                                                                                                                
951 Ebu'l-ʻAlâ el-Mutenebbî'nin ilgili beyitleri şu şekildedir: [Kâmil] 

 الرّأيُ قَبلَ شَجاعةِ الشّجْعانِ 
 
 

يَ المَحَلُّ الثاّنيھُوَ أوّلٌ وَھِ    
ةٍ حُرَّ مَا اجْتمََعاَ لنَفْسٍ ا ھُ ذَ إِ فَ    

 
 

انِ كَ لّ مَ اءِ كُ بلََغتَْ مِنَ العلَْیَ    
 
 Düşünce cesurun cesaretinden öncedir. O, ilk; diğeri ise 

ikinci konumdadır. 
Eğer ikisi özgür bir ruhta birleşirse her yerin en yüce 
konumuna ulaşır. 

Bkz. Ebu'l-Hasen Ali b. Abdilazîz b. el-Hasen el-Ḳâḍî el-Curcânî, el-Vesâṭa beyne'l-Mutenebbî ve 
Husûmih, thk. Muhammed Ebu'l-Faḍl İbrahim, Ali Muhammed el-Becâvî, Matbaʻatu İsa el-Bâbî el-
Halebî ve Şerikâh, by., tsz., s. 158. 

952 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
953 ʻAmr b. Ḳulsûm'e ait ilgili beyit şöyledir: [Vâfir] 

لْنـَا قِراَكُـمْ   قَـرَيْـنَاكُـمْ فَـعَجَّ
 
 
 

 

 قُـبـَيْـلَ الصُّبْحِ مِرْدَاةً طَحُونـَا 
 
 

 

Size baskın yaptık ve baskınınızı sabahtan hemen önce sert 
ve ezici yaptık. 

Bkz. ez-Zevzenî, Şerḥ, s. 223.  
954 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 388.  
955 ʻAntera b. Şeddât'a ait ilgili beyit şöyledir: [Kâmil] 

 دَارٌ لآنِسَةٍ غَضِيْضٍ طَرْفـُهَا
 

مُتـَبَسَّـمِ ةِ الْ يـذَ ذِ اقِ لَ طَوعَْ العِنَ    
 Vücudu latif, boynu bükük, tebessümü ince hanımın yurdu. 

Ebû Zeyd Muhammed b. Ebi’l-Ḥattâb el-Ḳuraşî, Cemheratu Eş‘âri'l-‘Arab, thk. Ali Muhammed el-
Bicâdî, Nahḍatu Mıṣr, Kahire, tsz., s. 348. 

956 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 394. 
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Aynı kasidede el-Bârûdî'den (ö. 1904) tazmîn bulunmaktadır:957 [Meczûu'l-

Kâmil]958 

 مِنْ كُلِّ أرَْوعََ فاَتِكٍ  52
 
 

 لاَ يَسْتَشِيرُ سِوَى الْغِراَرْ  
 
 

 

(Onlar) bembeyaz olandan (keskin kılıçtan) başkasıyla 
istişare etmeyen her heybetli, güçlü kimselerdendir. 

52 

"Mısır" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde ʻAmr b. Kulsûm'den (ö. 584) tazmîn 

bulunmaktadır:959 [Hafîf]960 

 أمَِنَ العَدْلِ أنََّـهُمْ يرَدُِونَ الـْ 32
 
 

 ـمَاءَ صَفْواً وَأنَْ يُكَدَّرَ وِرْدِي 
 
 
 

Onların suya tertemizken gelmeleri ve içeceğim yerin 
bulandırılması adalet mi? 

32 

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidede el-ʻAşâ'nın (ö. 629) beytinden tazmîn 

bulunmaktadır:961 [Recez]962 

 وكَُلُّ مَنْ يَطْمَعُ فيِ صَدْعِكُمْ  30
 
 

 فإَِنَّهُ فيِ صَخْرةٍَ يَـنْطَحُ  
 
 

 

Sizi kırmayı dileyenlerin hepsi bir kayaya toslamıştır. 30 

 

                                                           
957 Bârûdî'nin ilgili beyti şöyledir: [Basît] 

هُ تُ يظَ فِ حَ  تْ اجَ هَ  نْ إِ  بُ عْ الصَّ  لُ هِ سْ تَ سْ يَ   
 
 

ابَ ضِ غَ  نْ إِ  فِ يْ السَّ  رَ ي ـْغَ  رُ اوِ شَ  يُ لاَ وَ    
 
 
 

Damarı kalktığında, zor kolaylaşır. Kızdığında kılıçtan başkasına 
danışmaz. 

Bkz. Mahmud Sami el-Bârûdî, Dîvânu Mahmud Sami el-Bârûdî, Muessese Hindâvî li't-Taʻlîm ve's-
Seḳâfe, Kahire, 2012, s. 54. 

958 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 394. 
959 ʻAmr b. Kulsûm'ün ilgili beyti şöyledir: [Vâfir] 

اءَ صَفْـواً  ـَم ـْوَنَشْرَبُ إِنْ وَرَدَْ� ال  
 
 

نـَاشْـرَبُ غَيـْرَُ� كَدِراً وَطِيوَيَ    
 
 

Eğer suya ulaşırsak berrakça içeriz. Bizden başkası bulanık ve 
topraklı içer. 

ez-Zevzenî, Şerḥ, s. 234. 
960 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 406. 
961 el-ʻAşâ'ya ait ilgili beyit şöyledir: [Basît] 

اهَ ن ـَوهِ يُ كَنَاطِحٍ صَخرَةً يَـوْماً لِ   
 
 

ا وَأوْهَى قَـرْنهَُ الوَعِلُ هَ رَّ فَـلَمْ يَضُ    
 
 

Parçalamak için bir gün kayaya toslayıp keçinin boynuzu 
kırıldığı hâlde zarar veremeyişi gibi… 

Bkz. Ebû Manṣûr Abdulmelik b. Muhammed b. İsmâîl es-Seʻâlibî, Lubâbu'l-Âdâb, Dâru'l-Kutubi'l-
ʻİlmiyye, thk. Ahmed Hasen Lebic, Beyrut, 1997, s. 130. 

962 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 411. 
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"Kurtuluş Günü" isimli kasidesinde Zuheyr b. Ebî Sulmâ'nın (ö. 609) beytinden 

alıntı mevcuttur:963 [Kâmil]964 

 شَاكِي سِلاَحِ الصَّبرِْ ليَْسَ بِأعَْزَلٍ  16
 
 

 يَـغْزُوهُ رَبُّ عَوَامِلٍ وَصِفَاحِ  
 
 
 

Sabır silahını tam kuşanan, mızrak ve kılıçların sahibinin 
kendisiyle savaştığı bir silahsız değildir. 

16 

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde diğer şairlerden yapmış olduğu tazmînler onun 

edebiyata hâkimiyetini göstermektedir. Yapılan tazmînlerin vezinleri bozmadan kasideye 

yerleştirilmesi ise onun şiirdeki yeteneğini göstermesi açısından önemlidir. 

2.2.1.1.4. Seci  

Seci lügatte, güvercin veya devenin aynı tarzda bir sesi tekrarlaması anlamına 

gelmektedir.965 Istılahta ise lafızların son harfinin uyumlu olması anlamında 

kullanılmaktadır. Murassaʻ olarak da isimlendirilen966 secinin, sadece nesirde olduğu iddia 

edilmekle birlikte, şiirde de seci olabilmekte ve şartları taşıdığında beytin güzelliğini 

artırmaktadır.967 Seci, âlimler tarafından önemli bir sanat olarak görülmemiştir.968 Seci, 

zorluk meydana getirmediği, kolay olduğu ve yalnızca lafız benzerliği değil, mana ile de 

uyumlu olduğu zaman hoş görülmüştür.969 Araplar seciyi sevmişler ve manzum 

ifadelerinde kullanmışlardır.970 Divan edebiyatında da çok kullanılan secinin bugünkü 

karşılığı iç kafiyedir.971 Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde seciye yer verdiği görülmektedir. 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede seci örneği bulunmaktadır: [Tavîl]972 

 

                                                           
963 Zuheyr b. Ebî Sulmâ'nın ilgili beyti şöyledir: [Tavîl] 

حِ مُقَـذَّفٍ أَسَدٍ شَاكِي السِلاَ لَدَى   
 
 

 لـَهُ لبِـَدٌ أظَْفَـارهُُ لـَمْ تُـقَلَّــمِ  
 
 

Güçlü, silahlı aslanda, onun yelesi ve kesilmeyen tırnakları 
vardır. 

Ebû Bekr Muhammed b. el-Ḳâsım b. Muhammed el-Enbârî, Şerḥu'l-Ḳaṣâidi’s-Sebʻi'ṭ-Ṭıvâli'l-Câhilî, thk. 
Abdusselam Muhammed Harun, 5.b., Dâru'l-Meʻârif, Kahire, tsz., s. 277. 

964 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 413. 
965 Takiyyuddîn Ebû Bekr b. Ali İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Semerâtu'l-Evrâḳ, Mektebetu'l-Cumhûriyyeti'l-

ʻArabiyye, by., tsz., II, 136; II, 411; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 503. 
966 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 505; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 330. 
967 el-Merâğî, ʻUlûm, 318; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 363; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, IV, 657; el-Meydânî, el-

Belâğa, II, 504; es-Subḳî, ʻArûs, II, 302; ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 218; Gürkan, Şiir ve Dil, ss. 43-44.  
968 el-Cundî, Edebi'l-Câhilî, s. 398. 
969 el-Hafâcî, Feṣâḥa, ss. 171, 173; el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu'l-Aʻşâ’, II, 313. 
970 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 264. 
971 Dereli, el-Bâûniyye, s. 159.  
972 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 356. 
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 وََ� طاَلِبيِ الدُّسْتُورِ لاَ تَسْكُنُوا وَلاَ  58
 
 

 تبَِيتُوا عَلَى َ�ْسٍ وَلاَ تَـتَضَجَّرُوا 
 
 

 

Ey anayasa isteyenler! Susmayın, ümitsizliğe düşmeyin ve 
usanmayın! 

58 

Yukarıdaki beyitte "تبَِیتوُا" ,"تسَْكُنوُا" ve "رُوا  ifadeleri arasında seci "تتَضََجَّ

bulunmaktadır. Ayrıca bu kelimeler arasında hafiften şiddetliye doğru olan tertip, secinin 

güzelliğini artırmaktadır.  

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede aşağıdaki beyitte seci örneği bulunmaktadır: 

[Hafîf]973 

 كُلَّمَا قاَمَتِ الصَّلاَةُ دَعَا الدَّا 14
 
 

 عِي لعَِبْدِ الحْمَِيدِ بِالتَّأْييِدِ  
 
 

 

Dua eden, her namaza kalktığında Abdülhamid'e destek için dua 
etti. 

14 

Yukarıdaki beyitte " ِالْحَمِیدِ " ,"عَبْد" ve " ِالتَّأیْیِد" kelimeleri arasında seci bulunmaktadır. 

Ancak kelimelerin art arda gelişi sebebiyle seci beyitte külfet meydana getirmiştir. 

Aynı kasidenin aşağıdaki beytinde seci örneği bulunmaktadır: [Hafîf]974 

يْفَ كُنْتَ كَيْفَ امْتـَلَكْتَ الـْقُلْ لَهُ كَ  21  
 
 

 ـأَرْضَ كَيْفَ انْـفَرَدْتَ بِالتَّمْجِيدِ  
 
 

 

Söyle ona nasıldın? Nasıl da dünyaya sahip oldun? Övgüyü nasıl 
da tek başına aldın? 

21 

Yukarıdaki beyitte " َامْتلَكَْتَ " ,"كُنْت" ve " َْانْفَرَدت" ifadelerinin " َت" zamiri ile bitişi seci 

meydana getirmiştir. Secili kelimeler arasında başka lafızların bulunması nedeniyle seci 

külfet meydana getirmemiştir. 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede aşağıdaki beyitte seci örneği 

bulunmaktadır: [Tavîl]975 

 رَوَتْ قَـوْلَ بَشَّارٍ فَـثاَرَتْ وَأقَْسَمَتْ  11
 
 

 وَقاَمَتْ إِلىَ عَبْدِ الـْحَمِيدِ تحَُاسِبُهْ  
 
 

 

Beşşar'ın sözünü rivayet ettiler, kızdılar ve yemin ettiler. Abdülhamid'e 
gidip hesap sordular. 

11 

                                                           
973 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 358. 
974 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 359. 
975 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 363. 
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Yukarıdaki beyitte bulunan " ْأقَْسَمَتْ " ,"فثَاَرَتْ " ,"رَوَت" ve " ْقَامَت" kelimeleri, sakin " َت" 

ile bitmeleri nedeniyle seci meydana getirmiştir. Ancak kelimelerin art arda gelişi külfet 

meydan getirmiştir. 

"Mısır'daki İngiltere Yüksek Temsilcisi'ne" isimli kasidede aşağıdaki beyitte 

kelimeleri arasında seci örneği bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]975F "فمََلكَْتمُُ " ve "عَدلَْتمُُ "

976 

ــ 15  وَعَدَلْتُمُ فَمَلَكْتُمُ ال
 
 

نْـيَا وَفيِ الْعَدْلِ الْكِفَايهَْ    ـدُّ
 
 

 

Adil davrandınız, dünyaya sahip oldunuz. Adalet başka bir 
şeye ihtiyaç bırakmaz. 

15 

"Büyük Savaş" isimli kasidede aşağıdaki beyitte " ٌمُرْھِق" ve " ُمُطْبِق" kelimeleri bir 

başka seci örneği olmuştur: [Kâmil]976F

977 

 فإَِذَا بنِِعْمَتِهِ بَلاَءٌ مُرْهِقٌ  4
 
 

 وَإِذَا برَِحمْتَِهِ قَضَاءٌ مُطْبِقُ  
 
 

 

Meğer nimeti, rahatsız edici bir belaymış. Meğer rahmeti, 
kapsayıcı bir ölümmüş. 

4 

"Mısır" isimli kasidede aşağıdaki beyitte seci örneği bulunmaktadır: [Hafîf]978 

 أيَْـنَمَا سِرْتَ جَدْوَلٌ عِنْدَ كَرْمٍ  6
 
 

 عِنْدَ زَهْرٍ مُدَنَّرٍ عِنْدَ رَنْدِ  
 
 

 

Nereye gitsen üzüm bağının yanında, rengârenk çiçeklerin yanı 
başında, rand ağacının yanında bir dere vardır. 

6 

Aynı kasidenin aşağıdaki beytinde " ْجَارَت" ve " َْزَالت" kelimeleri arasında seci 

örneği bulunmaktadır: [Hafîf] 978F

979 

 كَمْ بَـغَتْ دَوْلَةٌ عَلَيَّ وَجَارَتْ  13
 
 

 ثمَُّ زاَلَتْ وَتلِْكَ عُقْبىَ التـَّعَدِّي 
 
 
 

Nice devletler, bana karşı azmış ve zulmetmiş, sonra da yok 
olmuştur. İşte azgınlığın sonu… 

13 

Aynı kasidenin aşağıdaki beytinde " ٍلیَْل" ve " ٍطَوِیل" kelimeleri arasında seci örneği 

bulunmaktadır: [Hafîf] 979F

980 

                                                           
976 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 397. 
977 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 400. 
978 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
979 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
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 إِنَّـنَا عِنْدَ فَجْرِ ليَْلٍ طَويِلٍ  54
 
 

 قَدْ قَطَعْنَاهُ بَـينَْ سُهْدٍ وَوَجْدِ  
 
 
 

Biz uykusuzluk ve hüzünle aştığımız uzun bir gecenin 
şafağındayız. 

54 

"İngiliz'e" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde " ُْبَغَیْتمُْ " ,"فعََدلَْتم" ve " ُْترََكْتم" ifadeleri 

arasında seci örneği bulunmaktadır: [Hafîf] 980F

981 

تُمْ  7 هَةً وَبَـغَيـْ  فَـعَدَلْتُمْ هُنـَيـْ
 
 

 وَتَـركَْتُمْ فيِ النِّيلِ عَهْداً ذَمِيمَا 
 
 

 

Biraz adaletle hükmettiniz ve azdınız. Nil'de çirkin bir 
dönem bıraktınız. 

7 

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidede aşağıdaki beyitte seci örneği 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Vâfir]982 

 سَكَتُّ فأََصْغَرُوا أدََبيِ  1
 
 

 وَقُـلْتُ فأََكْبـَرُوا أرََبيِ  
 
 

 

Sustum, edebimi küçümsediler. Konuştum, aklımı 
yücelttiler. 

1 

Merfû muttasıl zamirlerin bulunduğu "أدَبَِي" ve "أرََبِي" kelimeleri arasında seci 

bulunmaktadır. Ayrıca bu kelimeler arasında cinâs-ı gayr-ı tamın varlığı beyti 

güzelleştirmektedir. 

Hafız İbrahim, seci sanatını şiirlerinde kullanmıştır. Kimi zaman seci sanatının 

bulunduğu kelimeler arasına başka lafızlar koyarak bu sanatın meydana getirebileceği 

külfetten uzaklaşmış ve seci kullanımlarının güzel örneklerini vermiştir.  
 

2.2.1.2. Mânevî Güzelleştiriciler 

Bedîʻ sanatları arasında mânevî güzelleştiriciler, kelimenin manasıyla ilgili olan 

sanatları kapsamaktadır. Bu tür sanatların lafzî güzelleştirici sanatlardan farkı ise, 

kelimelerin murâdifleriyle değiştirildiğinde güzelliğinin kaybolmamasıdır.983 

 

                                                                                                                                                                                
980 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
981 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
982 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 424. 
983 el-Merâğî, ʻUlûm, s. 319. 
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2.2.1.2.1. Tevriye 

Tevriye, kelime olarak bir haberin gizlenip başkasının açıklanması anlamına 

gelirken,984 terim olarak iki manaya gelebilecek bir kelimenin manasının birini kastedip, 

kastedilen manayı diğer mananın arkasına saklamak olarak tarif edilmektedir.985 Bu iki 

mananın biri yakın, diğeri ise uzak manadır, kişi ilk duyduğunda yakın manayı anlar ancak 

uzak mana kastedilmektedir.986 Bedîʻ sanatlarının en üstünleri arasında sayılmıştır.987 V. 

asırdan itibaren Fâtımî döneminde yaygın olarak kullanılmıştır.988 Tevriye, lafızlarla 

oynama olduğu için şairin, dile hâkim olması gerekmektedir.989 

Hafız İbrahim, Arap diline hâkim bir şair olarak tevriyeyi şiirlerinde kullanmıştır. 

"İmparatoriçe Eugenia'ye" isimli kasidede tevriye örneği mevcuttur: [Hafîf]990 

فَةً عِنْدَ مَلْكٍ  21  كُنْتِ بِالأَْمْسِ ضَيـْ
 
 

فَةً فيِ خَانِ    فاَنْزِليِ الْيـَوْمَ ضَيـْ
 
 

 وَاعْذُريِنَا عَلَى الْقُصُورِ كِلاَ�َ  22
 
 

 غَيـَّرَتْهُ طَوَارئُِ الـْحِدْثَانِ  
 
 

 
 

Dün sultanın yanında misafirdin. Sen gel, bugün hana 
misafir ol! 

21 

Her ikimizin de kusuruna bakma! Âni gelişen olaylar onu 
değiştirdi. 

22 

Kasidenin 22. beytinde " ِالْقصُُور" kelimesi saraylar anlamında kullanılmıştır. 21. 

beyitte han ifadesinin geçişi saraylar manasını akla getirmektedir. Ancak şairin uzak anlam 

olan hatayı kastettiği görülmektedir.  

 

 

                                                           
984 el-Halîl b. Ahmed, ʻAyn, VIII, 301; el-Ezherî, Tehzîb, XV, 219; el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ VI, 2523. 
985 İbn Ebi'l-Iṣbaʻ, Taḥrîr, s. 268; Usâme İbnu'l-Munḳız, el-Bedîʻ fî Naḳdi'ş-Şiʻr, thk. Ahmed Ahmed Bedvî, 

Hâmid Abdulmecîd, el-İdâratu'l-ʻÂmme li's-Saḳâfe, el-Cumhûriyyetu'l-ʻArabiyyetu'l-Muttaḥıde, by., tsz. 
s. 60. 

986 Şihâbudddin Ahmed b. Abdulvehhab en-Nuveyrî, Nihâyetu'l-Erab fî Funûni'l-Edeb, 1.b., Dâru'l-Kutub ve 
Vesâʻiḳi'l-Ḳavmiyye, by., 1423 h., VII, 131; İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 185; el-Yûsî, Zehru'l-Ekem, 
II, 228; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 301; el-Merâğî, ʻUlûm, 327; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, IV, 595; el-
Meydânî, el-Belâğa, II, 373; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 166; Muhammed Beylû Ahmed Ebû Bekr, el-Bedîʻ 
ʻinde'l-Harîrî, el-Câmiʻatu'l-İslâmiyye bi'l-Medîneti'l-Munevvera, Medine, 1400 h. s. 299; es-Subḳî, 
ʻArûs, II, 234. 

987 el-Yûsî, Zehru'l-Ekem, II, 233;  
988 Ḍayf, el-Fenn, s. 482. 
989 İbn Seyyidihî, el-Muḥkem, s. 248. 
990 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 330. 
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"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tevriye örneği 

bulunmaktadır: [Vâfir]991 

 
 وَقَدْ ضِقْنَا بِهِمْ وَأبَيِكَ ذَرْعاً 
  

 وَضَاقَ بحَِمْلِهِمْ ذَرعُْ الـْبرَيِدِ  
 
 

 

Onlardan ve babandan daraldıkça daraldık ve postacı 
onlardan daraldı. 

50 

Kasidede İngilizlerden bahsedilmekte ve beyitte geçen zamirle İngilizler 

kastedilmektedir. " ْبھِِم" ifadesi ile İngilizler kastedilmişken, ardından gelen " َوَأبَیِك" ifadesi 

yemini akla getirmektedir. Hitap Abbâs Hilmi Paşa'yadır (ö. 1914). Babası Tevfik Paşa (ö. 

1892) kastedilmektedir. "İngilizlerden ve babandan bıktık" anlamında kullanılmıştır. 

Tevfik Paşa'nın İngiliz hayranı olmasının bu ifadede etkili olduğu düşünülmektedir.  

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tevriye örneği 

bulunmaktadır: [Tavîl]992 

مَنَازلاًِ فَسَادُوا وَشَادُوا للِْهِلاَلِ  18  
 
 

ثَـرُ    عَلَى هَامِهَا سَعْدُ الْكَوَاكِبِ يُـنـْ
 
 

 

Yükseldiler ve hilale yörüngeler yaptılar, onların başında yıldızların 
mutluluk saçılıyor. 

18 

Kaside Osmanlı Devleti'nden bahsetmektedir. Beyitte kullanılan " لْھِلاَلِ ا " 

kelimesiyle bayrak, dolayısıyla bu devletin gücünden kinâye yapıldığı akla gelmektedir. 

Ancak sonraki şatırda yıldızlardan bahsedilmesi bu kelime ile gerçek mananın 

kastedildiğini göstermektedir.  

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tevriye örneği 

bulunmaktadır: [Hafîf]993 

 حَيِّ عَهْدَ الرَّشَادِ َ� شَرْقُ وَابْـلُغْ  46
 
 

 مَا تمَنََّـيْتَ مِنْ زَمَانٍ بعَِيدِ  
 
 
 

Ey Doğu! Reşat dönemini yaşa! Uzak zamandan temennilerini 
söyle! 

46 

Kasidede Abdülhamid döneminden bahsedilmektedir. 46. beyitte " ِشَاد  ifadesine "الرَّ

 kelimesinin muzaf olarak gelişiyle Sultan V. Mehmed Reşad (ö. 1918) "عَھْدَ "

anlaşılmaktadır. Ancak " ِشَاد  kelimesinin lâm-ı taʻrîf alışı, burada kelime manası olan "الرَّ

                                                           
991 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 350. 
992 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 353. 
993 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 361. 
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hidayetin kastedildiğini göstermektedir. Nitekim kasidenin son beyti olan 51. beyitte 

Sultan Reşat için kullanılan aynı kelime lâm-ı taʻrîfsiz gelmiştir. 

"Tiyatro" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde yine bir tevriye örneği 

bulunmaktadır: [Muctes]994 

حَقَّ بِلاَدِيلمَْ أقَْضِ  2  
 
 

 وَهَا أََ� قَدْ قَضَيْتُ  
 
 

 

Ülkemin hakkını ifa edemedim. İşte bak ölmüşüm. 2 

"İngiliz'e" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde tevriye örneği bulunmaktadır: 

[Hafîf]995 

 عَاصِفٌ صَانَ مُلْكَكُمْ وَحمَاَكُمْ  5
 
 

خَطْباً جَسِيمَاوكََفَاكُمْ بِالأَْمْسِ    
 
 

 غَالَ أرَْمَادَةَ الْعَدُوِّ فَـفُزْتمُْ  6
 
 

 وَبَـلَغْتُمْ فيِ الشَّرْقِ شَأْواً عَظيِمَا 
 
 

تُمْ  7 هَةً وَبَـغَيـْ  فَـعَدَلْتُمْ هُنـَيـْ
 
 

 وَتَـركَْتُمْ فيِ النِّيلِ عَهْداً ذَمِيمَا 
 
 

 فَشَهِدَْ� ظلُْماً يُـقَالُ لَهُ الْعَدْ  8
 
 

وَوُدّاً يَسْقِي الحْمَِيمَ الحْمَِيمَالُ    
 
 

 فاَتَّـقُوا غَضْبَةَ الْعَوَاصِفِ إِنيِّ  9
 
 

 قَدْ رَأيَْتُ الْمَصِيرَ أمَْسَى وَخِيمَا 
 
 

 

Bir fırtına mülkünüzü ve korunuzu korudu. Dün, sizi büyük 
problemlerden korudu. 

5 

Düşmanlarınızın Armada'sı yok oldu. Galip geldiniz ve Doğu'da 
büyük bir yere ulaştınız. 

6 

Biraz adaletle hükmettiniz ve azdınız. Nil'de çirkin bir dönem 
bıraktınız. 

7 

Kendisine adalet denilen bir zulme ve dosta kaynar su içiren bir 
sevgiye şahit olduk. 

8 

Fırtınaların azmasından korkun! Ben sonun kötü olacağını 
görüyorum. 

9 

Kasidenin 5. beytinde İngiliz donanmasının İspanyol donanmasından fırtına 

sayesinde korunmasına değinilmiş, ardından Mısırlıların kızgınlığından bahsedilmiş, son 

beyitte de fırtınaların azması ifadesi ile yakın anlam olan fırtınalar değil de, uzak anlam 

olan Mısırlıların kızması kastedilmiştir. " ِالْعوََاصِف" kelimesinin marife gelişi kızgınlığın 

şiddetini göstermektedir. 

 

 
                                                           
994 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383. 
995 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 422-423. 
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2.2.1.2.2. Ṭıbâḳ 

"Ṭıbâḳ" kelimesi sözlükte devenin veya dört ayaklı hayvanların ön ayaklarının 

bulunduğu yere, arka ayaklarını koyması anlamına gelirken;996 ıstılahî olarak zıt anlamlı 

iki kelimenin bir cümlede var olması demektir.997 Aralarında ṭıbâḳ bulunan iki kelime, aynı 

cins kelime olabileceği gibi, biri isim diğeri fiil olmak üzere farklı iki cins de olabilir.998 

Ṭıbâḳ-ı îcâbî ve ṭıbâḳ-ı selbî olarak iki bölüme ayrılmaktadır.999 Ṭıbâḳın kullanımı, 

Abbâsîler döneminde yaygınlaşmıştır.1000 Ṭıbâḳ belagatte çok kullanılmaktadır.1001 Son 

dönemde Mahmud Sami el-Bârûdî özellikle ṭıbâḳı kullanmada meşhur olmuştur.1002 Hafız 

İbrahim de onun takipçisi olarak ṭıbâḳ sanatını şiirlerinde kullanmıştır. 

"Japon Rus Savaşı" isimli kasidede " ُتعُْلِن" ile " ُتضُْمِر" ifadeleri her ikisi de fiil 

olarak ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Seriʻ]1002F

1003 

 فَـهَلْ دَرَى الْقَيْصَرُ فيِ قَصْرهِِ  29
 
 

 مَا تُـعْلِنُ الـْحَرْبُ وَمَا تُضْمِرُ  
 
 

 

Savaşın gösterdiğini ve gizlediğini sarayındaki Kayser 
anladı mı? 

29 

"Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" isimli kasidede " َِّالبر" ve " ِالْبَحْر" 

ifadeleri, her ikisi de isim olarak ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Tavîl]1003F

1004 

 وَذَاكَ الَّذِي أَجْرَى السَّفِينَ عَلَى الثَّـرَى 13
 
 

 وَسَارَ لَهُ فيِ البـَرِّ وَالْبَحْرِ مَركَْبُ  
 
 

 

İşte gemiyi yerde yürüten… Geminin kendisi için karadan ve denizden 
yürüdüğü kimse... 

13 

 

 

                                                           
996 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 156; Ebû Hilâl el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 307;  el-Ezherî, Tehzîb, IX, 

30; el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ VI, 2523 
997 İbn Ebi'l-Iṣbaʻ, Taḥrîr, s. 111; en-Nuveyrî, Nihâyetu'l-Erab, VII, 98; İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızane, I, 156; 

Ebu'l-Ḳâsım el-Hasen b. Bişr el-Âmidî, el-Muvâzene beyne Şiʻri Ebî Temmâm ve'l-Buhturî, thk. es-
Seyyid Ahmed Ṣaḳr, 4.b., Dâru'l-Meʻârif, tsz., I, 289. 

998 el-Hâşimî, Cevâhir, I, 303; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 377. 
999 İbn Ebi'l-Iṣbaʻ, Taḥrîr, ss. 112-115; es-Subḳî, ʻArûs, II, 228. 
1000 Ḍayf, Târîh, s. 230. 
1001 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, III, 137. 
1002 Ömer ed-Desûḳî, Fi'l-Edebi'l-Hadîs, Dâru'l-Fikri'l-ʻArabî, Kahire, 2000, s. 193. 
1003 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 327. 
1004 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 332. 
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"Mısır'ın İhtilalden Şikâyetleri" isimli kasidede "فوَْضَى" ve " ْبَت  ifadeleri biri "ھُذِّ

isim, diğeri fiil olarak ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Tavîl]1004F

1005 

الظُّلْمُ فَـوْضَى فَـهُذِّبَتْ لَقَدْ كَانَ فِينَا  1  
 
 

 حَوَاشِيهِ حَتىَّ بَاتَ ظلُْماً مُنَظَّمَا 
 
 

 

Bizde zulüm, kargaşa (hâlinde) idi, etrafı düzenlendi, sonunda 
düzenli bir zulüm oldu. 

1 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede "ظَمِئنَْا" ile " ِالْوُرُود" ifadeleri biri fiil diğeri 

isim olarak ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Vâfir] 1005F

1006 

نَا 12  أذَِيقُوَ� الرَّجَاءَ فَـقَدْ ظَمِئـْ
 
 

 بِعَهْدِ الْمُصْلِحِينَ إِلىَ الْوُرُودِ  
 
 

 

Tattırın bize ümidi! Islahatçılar döneminde umuda susadık. 12 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede "تلَْتقَِي" ile "ُتنَْبو" ifadeleri her ikisi de 

fiil olarak ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Tavîl]1006F

1007 

 يُصَارعُِهَا صَرْفُ الْمَنُونِ فَـتـَلْتَقِي 10
 
 

بُو مخَاَلبُِهْ    مخَاَلبِـُهَا فِيهِ وَتَـنـْ
 
 

 

Ölüm onlarla savaşıyor. Geçiriyor pençelerini de, ölümün pençesi 
geçmiyor. 

10 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede "أفَْرِغِي" ile " َِأمَْلإ" ifadeleri her ikisi 

de fiil olarak ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Remel]1007F

1008 

 أفَْرغِِي مِنْ كُلِّ صَدْرٍ حِقْدَهُ  38
 
 

نْـيَا كَلاَمَاأمَْلإَِ التَّاريِخَ   وَالدُّ  
 
 
 

Her bir gönülden hasedini çıkar ki, tarihi ve dünyayı (güzel) 
söz ile doldurayım. 

38 

"Trablus Savaşı" isimli kasidede "مَضَى" ile "انْثنََى" ifadeleri her ikisi de fiil olarak 

ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Remel]1008F

1009 

 

                                                           
1005 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
1006 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 346. 
1007 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 363. 
1008 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 379. 
1009 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
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رَ بعَِيدٍ وَانْـثَـنىَ فَمَضَى  14 غَيـْ  يحَْمِلُ الأْنَْـبَاءَ شُؤْماً وَانـْهِزاَمَا 

Uzağa gitmedi, kötümserlik ve yenilgi haberlerini taşıyarak 
döndü. 

14 

Aynı kasidede " ٍذاَ كَلاَل" ile "یفَْرِي الْعِظَامَا" ifadeleri biri isim diğeri fiil olarak ṭıbâḳ 

meydana getirmektedir: [Remel]1009F

1010

 ذَا كَلاَلٍ فَـغَدَا يَـفْريِ الْعِظاَمَا وَسِلاَحاً كَانَ فيِ أيَِدِيكُمُ  22

Ve ellerinizdeki kör olan silahı… Sonra kemiği keser oldu. 22 

"Tiyatro" isimli kasidede " ُرُمِیت" ile " ُرَمَیْت" fiilleri meçhul ve malum kullanımları 

ile ṭıbâḳ meydana getirmektedir: [Muctes]1010F

1011

 لَمَّا رُمِيتُ رَمَيْتُ  شَفَيْتُ نَـفْسِي لَوَ انيِّ  3

Eğer ben vurulunca, vursaydım iyileşirdim. 3 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede ṭıbâḳ bulunmaktadır: 

[Meczûu'l-Kâmil]1012 

مُهُمْ  56  عَبَسَتْ لهَمُْ أَ�َّ
 

 وَالْعَبْسُ يَـعْقُبُهُ افْترِاَرْ 
دَارْ  مَا عَابَـهُمْ أنََّ الصُّعُو 57   دَ يلَِيهِ فيِ الدَّهْرِ انحِْ
 وَلِكُلِّ وُضَّاءٍ سِراَرْ  فلَِكُلِّ غَادٍ رَوْحَةٌ  58 

Kasidenin 56. beytinde " ُالْعبَْس" ve " ْ57 ,"افْتِرَار. beytinde "عوُد  .58 ,"انْحِداَرْ " ve "الصُّ

beyitte " ٍغَاد" ile " ٌرَوْحَة" kelimeleri ṭıbâḳ meydana getirmektedir. 

Kelimenin aynı beyitte menfî ve müspet kullanılmasıyla da ṭıbâḳ meydana gelir ki 

bu tür, ṭıbâḳ-ı selbî olarak adlandırılır. "Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından 

1010 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 381. 
1011 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 384. 
1012 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 395. 

Günleri onlara surat astı. Surat asmayı tebessüm takip eder. 56 

(Dönem dönem) yükselişin peşinden inişin gelmesi, onların 
ayıbı değildir. 

57 

Her giden için bir dönüş, her aydınlatan için de bir kararma 
vardır. 

58 
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Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" isimli kasidede "نكُِبوُا" kelimesi menfi, ve müspet 

kullanılarak ṭıbâḳ-ı selbî oluşturmuştur: [Meczûu'l-Kâmil] 1012F

1013

أمَْرهِِمْ لمَْ ينُكَبُوالَوْ كُنْتَ حَاضِرَ  نُكِبُوا وَأقَـْفَرَتِ الْمَنَازلُِ بَـعْدَهُمْ  16  

Belaya uğradılar ve artlarından evler ıssız kaldı. Eğer sen 
onların işlerinde yer alsaydın, belaya uğramazlardı. 

16 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede " ُیجَُانِب" kelimesi menfî ve müspet 

kullanılarak selbî ṭıbâḳ oluşturmuştur: [Tavîl]1013F

1014

 وَإِنْ هِيَ لاقَاَهَا الرَّدَى لاَ تجَُانبُِهْ  ثَلاثَةَُ آسَادٍ يجَُانبِـُهَا الرَّدَى 9

Kendilerinden ölümün kaçındığı üç aslan… Eğer ölüm onlarla 
karşılaşsa, onlar kaçınmazlar. 

9 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede " َّقَر" kelimesi bir 

defasında fiil ve müspet olarak, diğerinde mastar şeklinde ve nefy edatıyla kullanılarak 

selbî ṭıbâḳ oluşturmuştur: [Meczûu'l-Kâmil] 1014F

1015

 قَـرَّتْ وَليَْسَ بِهاَ قَـراَرْ  فَـيَخَالهُاَ الرَّاؤُونَ قَدْ  13

Görenler duracak zanneder, ama onun durması yoktur. 13 
Hafız İbrahim'in, zıt anlamlı iki kelimeyle yapılan ṭıbâḳ sanatını kasidelerinde 

kullandığı görülmektedir. Şiirlerinde kimi zaman halkın hissiyatını ifade etmeyi, kimi 

zaman da halka mücadele ruhu kazandırmayı hedefleyen Hafız'ın, anlattığı olayın 

zihinlerde tam olarak yerleşebilmesi için bu sanatı kullandığı görülmektedir. Çünkü 

kavramlar insan zihninde tek tek değil, ilişkili oldukları diğer kavramlarla beraber 

bulunmaktadır.1016 Bir şeyin tam anlaşılması için onun ne olduğuna dair yapılan tarifler 

kadar, ne olmadığına dair yapılan tarifler de önemlidir. Ṭıbâḳ sanatı vesilesiyle, 

kavramların ve anlatılmak istenen mananın tam olarak muhataba aktarılmaya çalışıldığı 

görülmektedir. Bu nedenle Hafız İbrahim'in ṭıbâḳ sanatını kullanma konusunda başarılı 

olduğu değerlendirilmektedir. 

1013 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 338. 
1014 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 363. 
1015 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 391. 
1016 Gürkan, Şiir ve Dil, s. 109. 
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2.2.1.2.3. Muḳâbele 

Muḳâbele, mantık itibarıyla ṭıbâḳla aynıdır. Muḳâbele; ikiden fazla şey arasında 

ṭıbâḳ olmasıdır.1017 Aralarında ṭıbâḳ olan kelime sayısı dörtle on arasında olabilmektedir. 

Aralarında ṭıbâḳ olan kelimelerin sıraya uygun olması gerekir.1018  

"Japon Güzeli" isimli kasidede " َبغُْضُھَا الأْھَْل" ifadesi ile "حُبُّ الْغرَُبَا" ifadesi arasında 

muḳâbele mevcuttur: [Remel]1018F

1019 

 أمَُّةٌ قَدْ فَتَّ فيِ سَاعِدِهَ  7
 

 بُـغْضُهَا الأَْهْلَ وَحُبُّ الْغُرَباَ  
 
 

 

Halkından nefret edip yabancıları sevmesinin, kendisini 
zayıflattığı bir ümmet… 
 

7 

"İmparatoriçe Eugenia'ye" isimli kasidede " ٍبِالأْمَْسِ عِنْدَ مَلْك" ifadesi ile " فِي خَانِ الْیوَْمَ  " 

ifadesi arasında muḳâbele mevcuttur: [Hafîf] 1019F

1020 

فَةً عِنْدَ مَلْكٍ  21  كُنْتِ بِالأَْمْسِ ضَيـْ
 
 

فَةً فيِ خَانِ    فاَنْزِليِ الْيـَوْمَ ضَيـْ
 
 

 

Dün sultanın yanında misafirdin. Sen gel, bugün hana 
misafir ol! 

21 

"Mısır'ın İhtilalden Şikâyetleri" isimli kasidede " ً  "أرَخَصْتمُُ دمََا" ifadesi ileا "أغَْلیَْتمُُ طِینا

ifadesi arasında muḳâbele mevcuttur: [Tavîl]1020F

1021 

 عَمِلْتُمْ عَلَى عِزِّ الـْجَمَادِ وَذُلنَِّا 4
 
 

تُمُ طِيناً وَأرَخَصْتُمُ دَمَا   فَأَغْلَيـْ
 
 

أهَْلُهَاإِذَا أَخْصَبَتْ أرَْضٌ وَأَجْدَبَ  5  
 
 

 فَلاَ أطَْلَعَتْ نَـبْتاً وَلاَ جَادَهَا السَّمَا 
 
 

 

Taşların izzeti, bizim zilletimiz için çalıştınız. Toprağı 
pahalandırdınız, kanı ucuzlattınız. 

4 

Toprak verimli olup halkı kuraklığa düştüğünde, bitki 
büyümesin ve gökyüzü yağmur vermesin! 

5 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede " ِأدَنَْى الثَّغْر" ifadesi ile "عِید  ifadesi "أعَْلَى الصَّ

arasında muḳâbele mevcuttur: [Vâfir]1021F

1022 

                                                           
1017 el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, II, 15. 
1018 el-Merâğî, ʻUlûm, s. 322; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 377; es-Subḳî, ʻArûs, 231. 
1019 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 321. 
1020 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 330. 
1021 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 340. 
1022 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 350. 
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يعُ النَّاسِ فيِ الْبـَلْوَى سَوَاءٌ  62  جمَِ
 
 

 بِأدَْنىَ الثَّـغْرِ أوَْ أعَْلَى الصَّعِيدِ  
 
 

 

Sınırların en alçak veya Saîd’in en yüksek yerlerindeki (güney ve 
kuzeydeki) tüm insanlar tasada birdir (aynı kaderi yaşarlar). 

62 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede " َكُنْتُ مِنْك" ifadesiyle " َبتُِّ عَلیَْك" ifadesi arasında 

muḳâbele mevcuttur: [Hafîf] 1022F

1023 

بِالأَْمْسِ مِنْكَ فَمَا ليِ كُنْتُ أبَْكِي  3  
 
 

 بِتُّ أبَْكِي عَلَيْكَ عَبْدَ الحْمَِيدِ  
 
 
 

Dün senin yüzünden ağlıyordum Ey Abdülhamid! Neden senin 
için ağlıyor oldum? 

3 

"Mısır'daki İngiltere Yüksek Temsilcisi'ne" isimli kasidede " ًأضَْحَتْ سَلْطَنَة" 

ifadesiyle " ْكَانتَْ وِلاَیَھ" ifadesi arasında muḳâbele mevcuttur: [Meczûu'l-Kâmil]1023F

1024 

 أَضْحَتْ ربُوُعُ النِّيلِ سَلْـ 6
 
 

 ـطنََةً وَقَدْ كَانَتْ ولاَِيهَْ  
 
 

 

Nil'in etrafı vilayet idi, saltanat oldu. 6 

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde muḳâbele 

mevcuttur: [Meczûu'l-Vâfir]1025 

 سَكَتُّ فأََصْغَرُوا أدََبيِ  1
 
 

 وَقُـلْتُ فَأَكْبـَرُوا أرََبيِ  
 
 

 

Sustum, edebimi küçümsediler. Konuştum, aklımı 
yücelttiler. 

1 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede "ًكَانَ بِالأْمَْسِ فَرْدا" ifadesiyle " الْیوَْمَ ألَْفُ فغََداَ  " ifadesi 

arasında üç kelimede muḳâbele mevcuttur: [Hafîf] 1025F

1026 

 كَانَ عَبْدُ الحْمَِيدِ بِالأَْمْسِ فَـرْدًا 17
 
 

 فَـغَدَا الْيـَوْمَ ألَْفُ عَبْدِ الحْمَِيدِ  
 
 

 

Dün Abdülhamid bir kişi idi, bugün bin Abdülhamid oldu. 17 

Hafız İbrahim'in, birbirine zıt anlam taşıyan en az ikişer kelimenin kullanılmasıyla 

yapılan muḳâbele sanatını kasidelerinde kullandığı görülmektedir. Muḳâbele, iki faklı 

                                                           
1023 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 357. 
1024 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 396. 
1025 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 424. 
1026 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 358. 
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hâlin kıyaslanmasına imkân sunmaktadır. Bu sanat vasıtasıyla İngiliz işgali altında olan 

Mısır halkına, beraber bulunmaması gereken durumlar izah edilmiş ve kıyaslama yapılması 

arzulanmıştır. Hafız'ın, olayın zihinlerde tam olarak yerleşebilmesi için bu sanatı kullandığı 

söylenebilir. Hafız İbrahim'in muḳâbele sanatını kullanma konusunda başarılı olduğu 

görülmektedir. 

2.2.1.2.4. Hüsn-i Taʻlîl 

Hüsn-i taʻlîl, edibin, bir hadisenin gerçek ve bilinen sebebi dışında, güzellik ve 

şeref katacak şekilde amacına uygun, gerçek dışı bir sebebi olduğunu iddia etmesidir.1027 

Hafız İbrahim siyâsî şiirlerinde bu sanatı kullanmıştır. "Osmanlı Filosunu Selamlama" 

isimli kasidesinde aşağıdaki beyit buna örnektir: [Remel]1028 

 مَلَكُوا الْبـَرَّ فَـلَمَّا لمَْ يَسَعْ  12
 
 

 مجَْدَهُمْ َ�لُوا مِنَ الْبَحْرِ الْمَراَمَا 
 
 

 

Karaya sahip oldular. Orası şanlarına yetmeyince, 
denizden de istediklerini elde ettiler. 

12 

Osmanlıları konu alan kasidenin yukarıdaki beytinde denize hâkim olmak, gerçek 

sebebi dışında başka bir sebep zikredilerek anlatılmaktadır. Buna göre şerefleri karalara 

sığmayınca Osmanlılar denizlerde hâkimiyet kurmaya başlamışlardır. Bu da gerçek sebep 

değildir. Ancak zikredilen sebep Osmanlıları övmekte ve onlara şeref katmaktadır. 

Aynı kasidenin başka bir beytinde hüsn-i taʻlîl örneği mevcuttur: [Remel]1029 

أوَْفَتْ عَلَى أمَْوَاجِهِ كُلَّمَا  14  
 
 

 سَجَدَ الْمَوْجُ خُشُوعاً وَاحْتِشَامَا 
 
 

 

Dalgaları üzerinde ne zaman yükselse, dalga korkarak ve 
utanarak ona secde eder. 

14 

Denizlerdeki dalgalar yükselme ve alçalma hareketini doğal olarak 

yapmaktadırlar. Ancak şair yükseldikten sonra dalganın alçalmasını secde etmeye 

benzetmekte ve bunun sebebini de dalgaların Osmanlı gemilerinden korkması olarak 

belirtmektedir. Zikredilen sebep; hem gerçek sebep değildir, hem de Osmanlı gemilerine 

şeref katmaktadır. 

                                                           
1027 el-Hâşimî, Cevâhir, I, 306; el-Merâğî, ʻUlûm, s. 340. 
1028 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
1029 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
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"Trablus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde hüsn-i taʻlîl örneği 

mevcuttur: [Remel]1030 

 مَادَتِ الأَْرْضُ بنَِا حِينَ انْـتَشَتْ  4
 
 

لَى حَلاَلاً وَحَراَمَا   مِنْ دَمِ الْقَتـْ
 
 

 

Yer, öldürülenlerin helal ve haram kanlarıyla sarhoş 
olduğunda, bizi sarstı. 

4 

Beyitte yeryüzünün sarhoş olduğu iddia edilmekte, ardından bu sarhoşluğun 

nedeni dökülen kanlar olarak ifade edilmekte, sarhoşluk için gerçek olmayan bir neden 

belirtilmektedir.  

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidede hüsn-i taʻlîl örneği 

mevcuttur: [Kâmil]1031 

 للهَِِّ آثَارٌ هُنَاكَ كَريمِةٌَ  1
 
 

 حَسَدَتْ رَوَائعَِ حُسْنِهَا بِرْلِينُ  
 
 

تلِْكَ الْمَدَافِعُ تَارةًَ طاَحَتْ بِهاَ  2  
 
 

 لَمَّا أمََرْتَ وَتَارةًَ زبِلِْينُ  
 
 

 

Allah'a yemin olsun, burada Berlin'in, harikalarını 
kıskandığı güzel izler var! 

1 

Sen emrettiğinde, bir keresinde o toplar, bir keresinde de 
zeplin vurup onları yok etti. 

2 

Kasidenin ikinci beytinde zikredilen hadise için 1. beyitte gerçek olmayan bir 

neden söylenmektedir. Bu neden de vuranın vurulandan daha değersiz olduğunu hissedip 

kıskançlık duymasıdır. Hüsn-i taʻlîl, Berlin'i yermekte ve bombalanan Reims şehrine şeref 

vermektedir.  

"Mısır" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde hüsn-i taʻlîl örneği mevcuttur: 

[Hafîf]1032 

 مَا رَمَانيِ راَمٍ وَراَحَ سَليِماً  12
 
 

 مِنْ قَدِيمٍ عِنَايةَُ اللهِ جُنْدِي 
 
 

 

Bana darbe vurup da kimse salimen gitmemiştir. Eskiden beri 
Allah'ın yardımı benim askerimdir. 

12 

                                                           
1030 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
1031 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 398. 
1032 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
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Beyitte Mısır'ın yaşanan tüm olumsuzluklara rağmen çağlar boyu varlığını 

sürdürmesinin sebebi, Allah'ın (cc) yardımının bir asker olarak hep yanında olması 

şeklinde belirtilmiş ve hüsn-i taʻlîl yapılmıştır.  

Hafız İbrahim siyâsî şiirlerinde hüsn-i taʻlîl sanatını kullanmış, olayın gerçek 

sebebi malum olmasına rağmen dikkatleri hakîkî olmayan bir sebebe çekerek anlatmak 

istediği manayı dinleyiciye vermeyi hedeflemiştir. Kullanılan hüsn-i taʻlîl sanatının 

kasidenin muhtevasına uygun olduğu görülmekte ve Hafız İbrahim'in bu sanatı kullanmada 

başarılı olduğu görülmektedir. 

2.2.1.2.5. Te'kîdu'z-Zemm Bima Yuşbiḥu'l-Medḥ 

Yapılan zemmin ardından, medhe benzer bir ifadeyle, zemmin 

kuvvetlendirilmesidir. Bu sanat, zemmedilen özelliğin ardından istisna yapılıp sonrasında 

zemm fiiline dâhil olumsuz bir özellik daha ifade edilerek veya zemmedildikten sonra 

istisna yapılıp sonrasında başka bir zemm sıfatı söylenerek iki şekilde 

yapılabilmektedir.1033 

"Trablus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beyti bu konuya örnektir: [Remel]1034 

 عَامَ شَهْريَْنِ وَلمَْ يَـفْتَحْ سِوَى 42
 
 

 هُوَّةٍ فِيهَا الْمَلاَيِينُ تَـراَمَى 
 
 

 

İki ay yüzdü ve içine milyonların atıldığı bir çukurdan 
başkasını fethedemedi. 

42 

Beyitte "iki ay gezmesine rağmen fethedemedi" denilerek İtalyanlar 

zemmedilmekte, istisna edatıyla iyi bir şey zikredileceği zannettirildikten sonra bir çukuru 

fethetmek için milyonlarca askerini telef etmesi anlatılarak zemm kuvvetlendirilmektedir.  

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidede te'kîdu'z-zemm bimâ yuşbiḥu'l-medḥ 

örneği mevcuttur. [Meczûu'l-Vâfir]1035 

 وَمَاذَا فيِ صَحَائفِِكُمْ  14
 
 

 سِوَى التَّمْويِهِ وَالْكَذِبِ  
 
 

 

Kamuflaj ve yalan dışında gazetelerinizde ne var? 14 

                                                           
1033 en-Nuveyrî, Nihâyetu'l-Erab, VII, 122; el-Hâşimî, Cevâhir, I, 314.; el-Merâğî, ʻUlûm, s. 343. 
1034 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383. 
1035 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 425. 
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Beyitte "gazetelerinizde bir şey yok" denildikten sonra ardından gelen istisna, 

olumlu bir ifadenin geleceği hissini vermekte ancak zikredilen olumsuz sıfatlar zemmi 

tekit etmektedir. Hafız İbrahim'in bu sanatı kullanmada başarılı olduğu görülmektedir. 

2.2.1.2.6. Mubâlağa 

Mubâlağa, bir şeyi betimlemede aşırı gitmek anlamına gelir.1036 Bir başka 

ifadeyle, bir şeyi yeterli olandan fazlasıyla betimlemek, mubâlağa olarak adlandırılır.1037 

Şair mubâlağa yoluyla hakîkatten ayrılmakta ve aslında olmayan bir vasıf 

kazandırmaktadır. Ancak bazı eleştirmenler, "şiirin en iyisi, en yalan olanıdır" ifadesi 

gereği mubâlağanın daha iyi olduğunu düşünmektedir.1038 

"Japon Güzeli" isimli kasidede betimlenen güzelin yüzündeki sarılığın Yahudi'ye 

altını unutturacak derecede olduğunun iddia edilmesi mubâlağa örneğidir: [Remel]1039 

 ذَاتَ وَجْهٍ مَزجََ الـْحُسْنُ بهِ 13
  

 صُفْرةًَ تُـنْسِي الْيـَهُودَ الذَّهَبَا 
 
 

 

Kendisinde güzelliğin, Yahudi'ye altını unutturacak bir 
sarışınlık ile birleştiği bir yüze sahip (bir güzele)… 

13 

"Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" isimli kasidede Osmanlı Devleti'nin 

kurucusu Osman Bey'i (ö. 726/1326) övmek için insanların nesebi ortaya döküldüğünde en 

büyük fatihlerin babası olduğunun iddia edilmesi mubâlağa örneğidir: [Tavîl]1040 

لِمُعْرقٍِ إِذَا ضَاءَتِ الأَْحْسَابُ يَـوْماً  10  
 
 

 فَـعُثْمَانُ خَيـْرُ الْفَاتحِِينَ لهَمُْ أَبُ  
 
 

 

Bir gün soylular için nesepler aydınlandığında, fatihlerin hayırlısı 
Osman, onların babasıdır. 

10 

Aynı kasidede Fatih Sultan Mehmet (ö. 1481) için sıfatların art arda sıralanışı 

mubâlağa meydana getirmektedir: [Tavîl]1041 

 

                                                           
1036 İbnu'l-Muʻtez, el-Bedîʻ fi'l-Bedîʻ, s. 64; İbn Ebi'l-Iṣbaʻ, Taḥrîr, s. 147. 
1037 İbnu'l-Munḳız, Nakdi'ş-Şiʻr, s. 104. 
1038 el-Hasen b. Ali İbn Vekîʻ, el-Munaṣṣıf li's-Sârıḳ ve'l-Mesrûḳ minh, thk. Ömer Halife b. İdrîs, 1.b. Câmiʻa 

Ḳât Yûnus, Bingazî, 1994. s. 187; el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, II, 53. 
1039 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 322. 
1040 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 331. 
1041 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 332. 
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 هُنَا فاَخْفِضُوا الأْبَْصَارَ عَرْشُ محَُمَّدٍ  15
 
 

 هُنَا الْفَاتِحُ الْغَازيِ الْكَمِيُّ الْمُدَرَّبُ  
 
 

 

İndirin bakışlarınızı, Muhammed'in tahtı burada. Belaları def 
eden, cesur, gazi Fatih burada... 

15 

"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede Kur'ân'da Allah'ın (cc) kendisi için kullandığı 

 sıfatlarının V. Mehmet için kullanılması mubâlağa meydana "الْمَجِیدِ " ve "الْعَزِیزِ "

getirmektedir: [Hafîf] 1041F

1042 

يْـ 49  وَقَفَ الدَّهْرُ خَاشِعًا إِذْ رَأَى السَّ
 
 

قَـبْضَةِ الْعَزيِزِ الْمَجِيدِ ـفَينِْ فيِ    
 
 

 

İşte zaman, el-Azîz ve el-Mecîd olanın kabzasındaki iki kılıcı 
gördüğünde korkmakta. 

49 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede mubâlağa örneği mevcuttur: 

[Tavîl]1043 

 صَوَالجِهُُ سمُْرُ الْقَنَا وكَُراَتهُُ  17
 
 

الأَْعَادِي وَالـْحُصُونُ مَلاَعِبُهْ رُؤُوسُ    
 
 

 إِذَا ثَارَ دكَُّتْ أَجْبُلٌ وَتخََشَّعَتْ  18
 
 

 بحَِارٌ وَأمَْضَى اللهُ مَا هُوَ كَاتبُِهْ  
 
 

 وَثُـلَّتْ عُرُوشٌ وَاسْتـَقَرَّتْ ممَاَلِكٌ  19
 
 

 وَلَوْ أنََّ ذَا الْقَرْنَـينِْ فِيهَا يُـنَاصِبُهْ  
 
 

 

Savaş sopaları siyah mızrak, topları düşmanların başları ve kaleler 
oyun alanlarıdır. 

17 

Kızarsa yıkılır dağlar, boyun eğer denizler ve Allah, yazdığını (çoktan) 
gerçekleştirmiştir. 

18 

Zülkarneyn orada savaşsa bile tahtlar yıkılır, saltanatlar yere çakılır. 19 

Kasidenin 17. beytinde savaşçı Türklerden bahsedilirken savaş aletlerinin birer 

oyun aletine benzetilmesi mubâlağadır. 18. beyitte, sadece kızmalarından dağların 

yıkılacağı, denizlerin korkacağı ve Allah'ın kaderinin gerçekleşip onlara zafer vereceğinin 

ifade edilişi mubâlağadır. Ancak " ٌُأجَْبل" kelimesinin cemî ḳıllet sîğasından seçilmesinin 

mubâlağa sanatı için uygun olmadığı görülmektedir. 18. beyitte ise Zülkarneyn bile olsa 

taht ve saltanatların yıkılacağının iddia edilişi mubâlağa örneğidir. Kelimelerin cemî 

kullanılışı mubâlağayı artırmaktadır. Şair, siyâsî şiirlerinde bu beyitlerde Türkleri övdüğü 

kadar, hiçbir milleti övmemiştir.  

                                                           
1042 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 361. 
1043 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 363-364. 
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"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede mubâlağa örneği 

mevcuttur: [Meczûu'l-Kâmil]1044 

 لَوْ سَابَـقَتْكَ سَوَابِقُ الـْ 5
 
 

 ـأفَْكَارِ أدَْركََهَا الْعِثاَرْ  
 
 

 حَسَدَتْكَ فيِ الأْفُُقِ الْبـُرُو 6
 
 

 قُ وَغَارَ فيِ الأَْرْضِ الْبُخَارْ  
 
 

 تجَْريِ بِسَابحَِةٍ تَشُقْ  7
 
 

زاَرْ    ـقُ سَبِيلَهَا شَقَّ الإِْ
 
 

الأْثَيِـوَتَكَادُ تَـقْدَحُ فيِ  8  
 
 

 ـرِ فَـيَسْتَحِيلُ إِلىَ شَراَرْ  
 
 

 

Eğer seninle fikirlerin önderleri yarışsa, onlar 
tökezler. 

5 

Ufukta şimşekler sana haset etti ve yeryüzünde buhar 
kıskandı. 

6 

Yüzen aracınla elbisenin yarılması gibi yolunu 
yararak akıyorsun! 

7 

Havaya vurduğunda nerdeyse kıvılcıma dönüşüyor. 8 

Kasidenin 5. beytinde pilotun hızına fikirlerin yetişemeyeceğini, yetişse bile 

tökezleyeceğini; 6. beyitte bu hızın şimşekler tarafından kıskanıldığını, buharın ise pilotun 

uçmasını kıskandığını; 7. beyitte uçağın havayı elbiseyi yarar gibi kolayca yardığını; 8. 

beyitte havaya sadece vurmasıyla kıvılcıma dönüştüğünü ifade eden şair, mubâlağa 

yapmıştır.  

"Büyük Savaş" isimli kasidede I. Dünya Savaşında, zalimlerin tüm varlıklara 

savaş açtığı hatta sudaki balıkların özgürlüklerini bile kıskandığı, mubâlağalı bir şekilde 

anlatılmaktadır: [Kâmil]1045 

 نفَِسُوا عَلَى الحْيِتَانِ وَاسِعَ مُلْكِهَا 9
 
 

 فَـتـَفَنـَّنُوا فيِ سَلْبِهِ وَتَأنََّـقُوا 
 
 

 

Geniş saltanatlarındaki balıkları kıskandılar. Onları yok etmede 
farklı metotlar denediler ve süslediler. 

9 

"Hanımefendilerin Gösterisi" isimli kasidede, gösteri için toplanmış bayanlara 

İngilizlerin, müsamahasızca davranışlarından dolayı ceninlerin bile yaşlandığını belirtmesi 

mubâlağaya örnektir. Ayrıca âyetten iktibas yapılmış olması1046 mubâlağayı artırmaktadır: 

[Meczûu'l-Kâmil]1047 

                                                           
1044 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 391. 
1045 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 400. 
1046 Müddessir 74/17. 
1047 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 401. 
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 فَـتَطاَحَنَ الجْيَْشَانِ سَا 11
 
 

 عَاتٍ تَشِيبُ لهَاَ الأَْجِنَّهْ  
 
 

 

İki ordu ceninlerin yaşlanacağı saatler boyu savaştı. 11 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede zekâ şimşeğe benzetilerek mubâlağa yapılmıştır: 

[Kâmil]1048 

 لا يَسْتَغِلُّ كَمَا عَلِمْتَ ذكََاءَهُ  73
 
 

 وَذكََاؤُهُ كَالخْاَطِفِ اللَّمَّاحِ  
 
 

 

 

Şairler duygu yoğunluğu yaşayan ve hissettiklerini şiir vasıtasıyla ifade eden 

insanlar olarak değerlendirilmişlerdir. Onların yaşadığı duygu yoğunluğunun nedeni, 

dünyayı diğer insanlardan farklı olarak algılamalarıdır. Bu nedenle şiirin doğasında 

mubâlağa olması tabiîdir. Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde mubâlağa sanatını muhtevaya 

hizmet edecek şekilde kullandığını ve halka millî bir ruh verme amacı taşıdığını 

söylememiz mümkündür. 

2.2.2. Beyân Sanatlarından Yararlanma 

Kelime olarak açık seçik olmak anlamına gelen beyan, terim olarak bir manayı 

farklı söz ve usullerle anlatmayı öğreten, belirli usul ve kuralları olan bir ilimdir.1049 "el-

Ḥayevân" isimli kitabında beyân ilminin bazı mevzularını ele alan el-Câḥıẓ, "el-Beyân ve't-

Tebyîn" adlı eserinde bu ilmin esaslarını belirlemeye çalışmıştır. Bu açıdan mezkûr kitap 

beyân ilmini ele alan en eski kitaptır.1050 İbnu'l-Muʻtez, "el-Bedîʻ" isimli kitabıyla teşbîh, 

istiâre ve kinâye gibi sanatları incelemiş ve bu terimlerle adlandırmıştır.1051  

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde, beyân ilmine ait teşbîh, istiâre, mecaz-ı mursel, 

mecaz-ı aklî, kinâye gibi sanatlardan faydalandığı görülmektedir. Bu sanatların onun 

şiirlerinde bir amaca istinaden kullanılmış olması Hafız'ın dile ve şiir üsluplarına 

hâkimiyetini göstermektedir. 

 

 
                                                           
1048 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 417. 
1049 Bolelli, Belâgat, s. 405. 
1050 Ebû Osman ʻAmr b. Baḥr el-Câḥıẓ, el-Beyân ve't-Tebyîn, Dâr ve Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut, 1423 h., I, 5-

11.  
1051 İbnu'l-Muʻtez, el-Bedîʻ fi’l-Bedîʻ , s. 7. 

Zekâsı şimşek gibi olduğu hâlde, senin bildiğin gibi zekâsını 
ganimet bilmez. 

73 
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2.2.2.1. Teşbîh 

Teşbîh, iki şeyin bir sıfat veya bazı sıfatlarında ortak olma hâlidir ve bu ortaklık, 

onların asıl vasıfları veya hükümleri arasında olabilir.1052 Teşbîhi, bir şeyin diğerinin 

yerine geçmesi şeklinde betimlemek de mümkündür.1053 Teşbîh, muşebbeh ve muşebbeh 

bih gibi ögelerden oluşmaktadır.1054 Teşbîh aslında, teşbîh edatlarının kullanılmasıyla 

yapıldığı hâlde,1055 teşbîh edatları kullanılmadan bir şeyin diğer bir şey olduğunu iddia 

ederek de yapılabilmekte1056 ve îcâz ifade ettiği için de güzel görülmektedir.1057 

Teşbîhin, maksadına ulaşabilmesi için muşebbeh bihin bilinen, görülen, hakîkî bir 

varlık olması gerekmektedir.1058 Eğer benzetilen iki şey arasında benzerlik yoksa o zaman 

kelam kapalı olmaktadır.1059 Teşbîh, zıddıyla da gelebilmektedir.1060 Teşbîh, sanatsal 

bakımdan anlatımı veciz hâle getirmektedir.1061 Teşbîhin amaçlarından biri de tecsîm yani 

somutlaştırmadır.1062 Tecsîm sayesinde kastedilen mana daha kolay anlatılmaktadır.  

Arap edebiyatında teşbîh usulleri arasında; cesuru aslana, güzelliği güneş ve aya, 

mertebece yüce kişiyi yıldıza, elden kaçmış fırsatı hayale, cömertliği Ḥâtim et-Ṭâî'ye1063 

(ö. 578) benzetmek âdet hâline gelmiştir.1064 

Teşbîh, teşbîh edatının ve vech-i şebehin mezkûr veya mahzûf oluşuna göre farklı 

isimler altında incelenmiştir. Teşbîh edatına göre teşbih, mursel ve muekked olarak ikiye 

ayrılır. 

 

 

                                                           
1052 el-Curcânî, Esrâr, s. 98. 
1053 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 239. 
1054 el-Curcânî, Esrâr, s. 381. 
1055 el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, I, 290. 
1056 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 176; ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 105. 
1057 el-Hafâcî, Feṣâḥa, s. 246. 
1058 el-Hafâcî, Feṣâḥa, s. 253. 
1059 el-Curcânî, Esrâr, s. 192. 
1060 el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, I, 295. 
1061 el-Mufaḍḍal ed-Ḍabbî, Emsâlu'l-ʻArab, 2.b., Dâru'r-Râidi'l-ʻArabî, Beyrut, 1983, s. 7. 
1062 el-Merzûḳî, Ḥamâse, s. 529. 
1063 Ḥâtim et-Ṭâî, miladî VI. asrın ilk yarısında dünyaya gelmiş, küçük yaşta babasını kaybetmiş, dedesi 

bakımını üstlenmiş, cömertliğiyle Araplar arasında darb-ı mesel hâline gelmiş bir şahsiyettir. Oğlu Adiyy 
b. Ḥâtim et-Ṭâî, sahabîler arasında yer almaktadır. Hayatı ve şahsiyeti hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. 
Adil Süleyman Cemal, Dîvânu Ḥâtim bin Abdillah eṭ-Ṭâî ve Aḥbâruhû için yazılan mukaddime, thk. Adil 
Süleyman Cemal, Dâru'l-Kutubi'l-Vaṭaniyye, Abu Dabi, 2011, ss. 13, 91. 

1064 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 243. 
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2.2.2.1.1. Teşbîh-i Mursel 

Teşbîh-i Mursel, teşbîh edatının zikredildiği teşbîhe verilen addır.1065 "Mısır" 

isimli kasidede teşbîh-i mursel bulunmaktadır: [Hafîf]1066 

رٌ وَنَـهْريِ فُـراَتٌ  5  فَـتـُراَبيِ تبِـْ
 
 

 وَسمَاَئِي مَصْقُولةٌَ كَالْفِرنِْدِ  
 
 
 

Toprağım altın, nehrim tatlı, göğüm kılıç gibi parlaktır. 5 

Beyitte geçen " ِسَمَائِي مَصْقوُلَةٌ كَالْفِرِنْد" ifadesi teşbîh-i mursele örnektir. "كـ" teşbîh 

edatı, " ٌمَصْقوُلَة" ise vech-i şebehtir. " اءٌ مَ سَ  " kelimesi muşebbeh, " ِالْفِرِنْد" ise muşebbeh bihtir. 

Aynı kasidenin başka bir beytinde de teşbîh-i mursel bulunmaktadır: [Hafîf]1067 

قَلُ الْقَضَاءِ جَلاَهَا 10  فإَِذَا صَيـْ
 
 

 كُنَّ كَالْمَوْتِ مَا لَهُ مِنْ مَرَدِّ  
 
 

 

Kaza ve kaderin cilacısı onu parlattığında, engel olunamayan 
ölüm gibi olurlar. 

10 

Beyitte bulunan " َّكُن" ifadesi nâkıs fiildir ve nunu nisve zamiriyle birleşmiştir. 

Zamir 10. beyitten önce geçen "سیوف" kelimesine dönmektedir. " ِّكُنَّ كَالْمَوْتِ مَا لَھُ مِنْ مَرَد" 

ifadesi teşbîhtir. Teşbîh edatı bulunduğu için teşbîh-i mursel olarak adlandırılır. " ْمَا لَھُ مِن

 .vech-i şebehtir "مَرَدِّ 

Aynı kasidenin bir başka beytinde de teşbîh-i mursel bulunmaktadır: [Hafîf]1068 

 وَنعُِيرُ الأَْهْوَاءَ حَرْبًا عَوَا�ً  50
 
 

 مِنْ خِلاَفٍ وَالخْلُْفُ كَالسِّلِّ يُـعْدِي 
 
 

 

Ayrılık, hastalık gibi bulaşıcıyken, ayrılıktan dolayı 
iradelerimize karşı çetin savaşlar veriyoruz. 

50 

Beyitte "لِّ یعُْدِي  ,muşebbeh bih "السِّلِّ " ,muşebbeh "الْخُلْفُ " .ifadesi teşbîhtir "الْخُلْفُ كَالسِّ

 ise vech-i şebehtir. Teşbîh edatı bulunduğu için teşbîh-i mursel olarak "یعُْدِي"

adlandırılmaktadır.  

 

 

                                                           
1065 el-Hâşimî, Cevâhir, ss. 238, 242.; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, III, 450; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 173. 
1066 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
1067 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 404. 
1068 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
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"İngilizlerin Mısır'dan Çekilmesi" isimli kasidede teşbîh-i mursel bulunmaktadır: 

[Seriʻ]1069 

 كَمْ حَدَّدُوا يَـوْمَ الجَْلاَءِ الَّذِي 1
 
 

بْـهَامِ كَالْمَحْشَرِ    أَصْبَحَ فيِ الإِْ
 
 

 

Mahşer gibi belirsiz hale gelen çekilme gününü pek çok kez tayin 
ettiler. 

1 

Beyitte " ِبْھَامِ كَالْمَحْشَر " .ifadesi teşbîhtir "أصَْبَحَ فِي الإِْ حَ بَ صْ أَ  " nâkıs fiilinde bulunan 

mustetir zamir muşebbeh; " ِالْمَحْشَر", muşebbeh bih; " ِبْھَام  ise vech-i şebehtir. Teşbîh "فِي الإِْ

edatının zikredilmesinden dolayı teşbîh-i mursel olarak adlandırılmaktadır. 

2.2.2.1.2. Teşbîh-i Muekked 

Teşbîh-i muekked, teşbîh edatının mahzûf olduğu teşbîhe verilen addır.1070 Bu tür 

bir cümle, teşbîh edatı olmadığı için teşbîh kabul edilmediği takdirde, cümledeki yargı 

doğru olmayacağı için teşbîh çeşitleri içinde sayılmaktadır.1071 Teşbîh-i mursele göre daha 

beliğ olduğu ifade edilmiştir.1072 Hafız İbrahim, siyâsî şiirlerinde teşbîh-i muekkedi çok 

kullanmıştır. "Japon Güzeli" isimli kasidede teşbîh-i muekked örneği bulunmaktadır: 

[Remel]1073 

 فَـغَدَا هَذَا سمَاَءً للِْعُلاَ  38
 
 

 وَغَدَا ذَلِكَ فِيهَا كَوكَْبَا 
 
 

 

Bu, yüceliğin göğü oldu, şu da oradaki bir yıldız oldu. 38 

Beyitte "َھَذا" muşebbeh " ًسَمَاء" ise muşebbeh bihtir. Teşbîh edatı kullanılmamıştır. 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede teşbîh-i muekked örneği 

bulunmaktadır: [Tavîl]1074 

 لَكَ اللهُ َ� تمَُّوزُ إنَِّكَ بَـلْسَمٌ  44
 
 

 لجِرَْحَى الأَْسَى وَالدَّهْرُ تَـعْدُو نَـوَائبُِهْ  
 
 

 

Ne iyisin ey Temmuz! Sen, zamanın belaları saldırırken, hüzün 
yaralıları için merhemsin.  

44 

Beyitte kullanılan muhatap zamiri muşebbeh, " ٌبَلْسَم" ifadesi ise muşebbeh bihtir. 

Teşbîh edatı kullanılmadığı için teşbîh-i muekked sayılır.  
                                                           
1069 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 423. 
1070 el-Hâşimî, Cevâhir, ss. 238, 242; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 173. 
1071 el-ʻAskerî, es-Ṣınâʻateyn, s. 249. 
1072 ʻAtîḳ, ʻİlmu’l-Bedîʻ, s. 81. 
1073 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 324. 
1074 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 366.  
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Teşbîh, vech-i şebehin bulunuşuna göre teşbîh-i mucmel ve teşbîh-i mufaṣṣal 

olarak ikiye ayrılır. 

2.2.2.1.3. Teşbîh-i Mucmel  

Vech-i şebehin mahzûf olduğu teşbîhe verilen addır.1075 "Mısır'ın Siyâsî Durumu 

Şiirinden" isimli kasidede teşbîh-i mucmel örneği mevcuttur: [Kâmil]1076 

 لمَْ يَـبْقَ فِينَا مَنْ يمُنيَِّ نَـفْسَهُ  7
 
 

 بِوِدَادكُِمْ فَوِدَادكُُمْ أَحْلاَمُ  
 
 

 

Aramızda kendisini sizi sevmeye umutlandıran kalmadı. Sevginiz 
hayal… 

7 

Beyitte kullanılan " ِوِداَد" kelimesi muşebbeh, " ُأحَْلاَم" kelimesi ise muşebbeh bihtir. 

Vech-i şebeh bulunmadığı için teşbîh-i mucmel olarak adlandırılır.  

2.2.2.1.4. Teşbîh-i Mufaṣṣal  

Vech-i şebehin zikredildiği teşbîhe verilen addır.1077 "Osmanlı Filosunu 

Selamlama" isimli kasidede teşbîh-i mufaṣṣal örneği bulunmaktadır: [Remel]1078 

لمِ جَوَارٍ تجُْتـَلَى 16  فَهِيَ فيِ السِّ
 
 

هَرُ الْعَينَْ رُوَاءً وَنظِاَمَا   تَـبـْ
 
 

 

Onlar barışta hayranlıkla bakılan, güzellik ve nizamıyla gözü 
büyüleyen cariyelerdir. 

16 

Beyitte " َھِي" muşebbeh, " ٍجَوَار" muşebbeh bihtir. İkinci şatırda gelen cümle vech-i 

şebeh olduğu için teşbîh-i mufaṣṣal olarak isimlendirilmektedir. Cariye kelimesi zayıflık da 

ifade edebileceği için yanlış anlamayı engellemek ve teşbîhi gayesine ulaştırmak için vech-

i şebeh kullanılmıştır.  

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede teşbîh-i mufaṣṣal örneği 

bulunmaktadır: [Remel]1079 

 

                                                           
1075 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 242; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 173. 
1076 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
1077 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 242; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 173; Abdurrahim el-ʻAbbâsî, Meʻâhidu't-Tanṣîṣ 

alâ Şevâhidi't-Telhîṣ, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamid, ʻÂlemu'l-Kutub, Beyrut, tsz., II, 91: eṣ-
Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, III, 434; 

1078 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377. 
1079 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 378.  
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 خَافَـهَا الْعَالمَُ حَتىَّ أَصْبَحَتْ  25
 
 

 رُسُلاً تحَْمِلُ أمَْناً وَسَلاَمَا 
 
 

 

Dünya ondan korkar, sonunda emniyet ve barış taşıyan elçiler 
olur. 

25 

Beyitte kullanılan " ْأصَْبَحَت" nâkıs fiili mustetir " يَ ھِ  " zamiri bulundurmaktadır. 

 .ifadesi vech-i şebeh olduğu için teşbîh-i mufaṣṣal olarak adlandırılır "تحَْمِلُ أمَْناً وَسَلاَمَا"

2.2.2.1.5. Teşbîh-i Belîğ 

Muşebbeh ve muşebbeh bihin zikredildiği, teşbîh edatı ve vech-i şebehin 

bulunmadığı teşbîh çeşidine teşbîh-i beliğ adı verilmektedir.1080 Edipler tarafından kabul 

derecesine ulaştığı için beliğ olarak adlandırıldığı belirtilmiştir.1081 Teşbîh edatı ve vech-i 

şebeh zikredilmediği için içerisinde îcâzı da barındırmaktadır.1082 Bu îcâz nedeni ile vech-i 

şebehi dinleyicinin kendisi bulması gerektiği için kişiye daha hoş gelmektedir.1083 Teşbîh-i 

beliğ aslında muekked mucmel teşbîhtir. Edipler, teşbîhin bu çeşidinin muşebbehin, 

muşebbeh bihin kendisi olduğunu iddia etmesi nedeniyle mubâlağa ifade ettiğini 

belirtirler.1084 "Japon Güzeli" isimli kasidede teşbîh-i belîğ örneği mevcuttur: [Remel]1085 

 فَأَجَابَـتْنيِ بِصَوتٍ راَعَنيِ  29
 
 

 وَأرَتَْنيِ الظَّبيَْ ليَْثاً أغَْلَبَا 
 
 

 

Beni korkutan bir sesle bana cevap verdi. Bana geyiği, 
kuvvetli bir aslan olarak gösterdi. 

29 

" ً  ifadesi teşbîhtir. Teşbîh edatı ve vech-i şebeh kullanılmamıştır. Bu "الظَّبْيَ لیَْثا

ögelerin düşmesi nedeniyle cümlede îcâz meydana gelmektedir. 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede teşbîh-i belîğ örneği mevcuttur: [Tavîl]1086 

 وَلاَ عَجَبٌ أنَْ ثلَُّ عَرْشُ ممُلََّكٍ  29
 
 

 قَـوَائمُِهُ عُودٌ وَدُفٌّ وَمِزْهَرُ  
 
 

 

Dayanakları ud, def ve tambure olan sahiplenilmiş bir tahtın yıkılması 
şaşırtıcı değil. 

29 

Beytin ikinci şatrında, teşbîh-i belîğ bulunmaktadır. " ُقوََائِم", muşebbeh; " ٌدفٌُّ " ,"عُود" 

ve " ُوَمِزْھَر" ise muşebbeh bihtir. Teşbîhte, teşbîh edatı kullanılmadığı için muekked, vech-i 
                                                           
1080 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 242; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 173; el-Merâğî, ʻUlûm, s. 233. 
1081 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 238. 
1082 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 105. 
1083 eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, III, 445; el-Hâşimî, Cevâhir, s. 238 
1084 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 176; ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 105. 
1085 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 323. 
1086 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 354. 
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şebeh bulunmadığı için mucmel teşbîhtir. Mucmel muekked teşbîh ise teşbîh-i belîğ olarak 

adlandırılmaktadır. 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede teşbîh-i beliğ örneği mevcuttur: 

[Remel]1087 

 وَهِيَ بُـركَْانٌ إِذَا مَا هَاجَهَا 20
 
 

 هَائِجُ الشَّرِّ عِدَاءً وَخِصَامَا 
 
 

 

Şerri hareket ettiren, düşmanca ve hasımca onları hareket 
ettirdiğinde, onlar yanardağdır. 

20 

Beyitte " َھِي" zamiri muşebbeh, " ٌبرُْكَان" ise muşebbeh bihtir. Teşbîh edatı ve vech-i 

şebeh olmadığı için teşbîh-i belîğ olarak adlandırılır.  

2.2.2.1.6. Teşbîh-i Maḳlûb 

Muşebbeh ile muşebbeh bihin yer değiştirdiği teşbîh çeşidine verilen isimdir.1088 

Bu tür teşbîhte muşebbehin, muşebbeh bihten vech-i şebeh yönüyle daha üstün olduğu 

iddia edilir.1089 İbnu'l-Esîr bu tür teşbîhe "eṭ-Ṭard ve'l-ʻAks" adını vererek furûʻun usule 

üstün gelmesi olarak tarif etmektedir.1090 el-Curcânî ise aslı ferʻ, ferʻi asıl yapmak olarak 

tarif eder.1091 "Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede teşbîh-i maḳlûb örneği 

mevcuttur: [Remel]1092 

 ما نجُُومُ الرَّجْمِ مِنْ أبَْـراَجِهَا 18
 
 

 إِثْـرَ عِفْريِتٍ مِنَ الجِْنِّ تَـراَمَى 
 
 

بِأنَْكَى مَوْقِعاً مِنْ مَراَمِيهَا  19  
 
 

 لاَ وَلاَ أقَـْوَى مِراَساً وَعُراَمَا 
 
 

 

Cinlerden ifritin ardından, burçlarından atılan taşlama 
yıldızları değildir, 

18 

Onun atış yerlerinden ne daha etkili, ne de şiddet ve sertlikte 
daha güçlüsü… 

19 

Beyitte, cinlerin ğayb bilgisini almak için gökyüzüne çıktıklarında kendilerine 

atılan yıldızlar muşebbeh, gemilerin ateş yerleri ise muşebbeh bih olarak kullanılmaktadır. 

Bu teşbîh, daha güçlü olan, daha zayıf olana benzetilmesi nedeniyle teşbîh-i maḳlûb olarak 

adlandırılmaktadır.  

                                                           
1087 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 378.  
1088 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 239; ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 95. 
1089 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 201; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, III, 418; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 

177. 
1090 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, I, 403, II, 125;  
1091 el-Curcânî, Esrâr, s. 198. 
1092 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 378.  
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"Kurtuluş Günü" isimli kasidede teşbîh-i maḳlûb örneği mevcuttur: [Kâmil]1093 

 لمَْ يَـبْدُ نوُرٌ فَـوْقَ نوُرٍ يجُْتـَلَى 30
 
 

 كَالتَّاجِ فَـوْقَ جَبِينِكَ الْوَضَّاحِ  
 
 

 

Parlayan alnının üzerindeki taç gibi parlayan nur üstüne nur 
görünmedi. 

30 

Beyitte ifade edilen " ٍنوُر" muşebbeh, " ِالتَّاج" ise muşebbeh bih olarak kullanılmıştır. 

Daha güçlü olan daha zayıf olana benzetildiği için teşbîh-i maḳlûb olarak adlandırılır. 

2.2.2.1.7. Teşbîh-i Temsîlî 

Teşbîh-i temsîlî, muşebbeh ve muşebbeh bihin bir suret hâlinde geldiği, vech-i 

şebehin ise bir terkip şeklinde olduğu teşbîh çeşididir.1094 "Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" 

isimli kasidede teşbîh-i temsîlî örneği bulunmaktadır: [Vâfir]1095 

مِنَّاقَدِ اسْتـَعْصَى عَلَى الـْحُكَمَاءِ  22  
 
 

 كَمَا اسْتـَعْصَى عَلَى الطِّبِّ الـْجُذَامُ  
 
 

 

Tıpkı tıbbın cüzzamı tedavi edemediği gibi, hekimlerimiz de onu 
halledemediler. 

22 

Beyitte ayrılık hastalığından bahsedilmekte, ayrılık hastalığının hekimlere galip 

gelişi bir suret oluşturmakta ve muşebbeh olarak kullanılmaktadır. Cüzzam hastalığının 

tıbba galip gelişi de ikinci sureti oluşturmakta ve muşebbeh bih olarak kullanılmaktadır. 

Muşebbeh ve muşebbeh bihin suret hâlinde bulunduğu bu teşbîh, temsîlî teşbih olarak 

isimlendirilir. 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede teşbîh-i temsîlî örneği 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]1096 

 وَتَكَادُ تَـقْدَحُ فيِ الأْثَيِـ 8
 
 

 ـرِ فَـيَسْتَحِيلُ إِلىَ شَراَرْ  
 
 

هَابِ انْـقَضَّ فيِ  9  مِثْلَ الشِّ
 
 

 آثَارِ عِفْريِتٍ وَثَارْ  
 
 

 

Havaya vurduğunda nerdeyse kıvılcıma dönüşüyor. 8 

Tıpkı bir ifritin peşine düşen ve öç alan alev gibi… 9 

                                                           
1093 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 414. 
1094 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 34. 
1095 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 369.  
1096 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 391.  
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8. beyit, uçağın vurmasıyla kıvılcıma dönüşen havayı bir suret şeklinde verirken, 

9. beyit cinlerin peşine düşen yıldızı bir suret şeklinde vermektedir. İlk suret muşebbeh, 

ikincisi ise muşebbeh bih olarak kullanıldığı için teşbîh-i temsîlî olmaktadır.  

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidede teşbîh-i temsîlî örneği 

bulunmaktadır: [Kâmil]1097 

لَهِ تَـوَرُّعاً  20  أَكْثَـرْتَ مِنْ ذِكْرِ الإِْ
 
 

 وَزَعَمْتَ أنََّكَ مُرسَلٌ وَأمَِينُ  
 
 

 عَجَباً أتََذْكُرهُُ وَتمَْلأَُ كَوْنهَُ  21
 
 

عَمَ شَعْبُكَ الْمَغْبُونُ    وَيْلاً ليِـَنـْ
 
 

 وكََذَلِكَ الْقَصَّابُ يذَْكُرُ رَبَّهُ  22
 
 

بيِحِ دَفِينُ    وَالنَّصْلُ فيِ عُنُقِ الذَّ
 
 

 

Korunmak için İlah'ı anmayı çoğalttın ve kendinin elçi ve 
emin olduğunu iddia ettin. 

20 

Hayret! Onu anıyor ve aldatılmış halkın nimetlensin diye 
yaratılmışlarını azap ile dolduruyorsun. 

21 

Bıçağın ucu kurbanın boynunda dikiliyken, aynı şekilde 
kasap da Rabbini zikreder. 

22 

20. ve 21. beyitte imparatorun bir taraftan korunmak amacıyla Allah'ı (cc) anması 

ve insanlara zulüm yapması bir suret içinde verilirken; diğer taraftan 22. beyitte bir kasabın 

kurbanını kesmek üzereyken Rabbini anışı yine bir tablo şeklinde verilmektedir. Burada 

teşbîh-i temsîlî bulunmaktadır. 

2.2.2.1.8. Teşbîh-i Zımnî 

Muşebbeh ve muşebbeh bihin, bilinen teşbîh usullerince sunulmadığı, muşebbeh 

ve muşebbeh bihin telmih edilmesiyle manadan anlaşıldığı teşbîh çeşididir.1098 Teşbîh-i 

zımnî ile teşbîh-i temsîlî arasındaki farka gelince; vech-i şebeh temsîlde cevazen, zımnîde 

vucuben düşer. Temsîlde muşebbeh ve muşebbeh bih arasında nahiv açısından bir ilişki 

varken, zımnîde ise nahiv açısından ilişki olmadığı gibi muşebbeh bih cümlesi, çoğunlukla 

îrabtan mahalli olmayacak şekilde isti'nâfî olarak gelir.1099 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede teşbîh-i zımnî örneği 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]1100 

 

                                                           
1097 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 399. 
1098 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 242; ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 101. 
1099 Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 175. 
1100 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, ss. 391-392.  
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 فَـيَخَالهُاَ الرَّاؤُونَ قَدْ  13
 
 

 قَـرَّتْ وَليَْسَ بِهاَ قَـراَرْ  
 
 

 لَعِبَ الجْوََادُ أقََلَّ ليَْـ 14
 
 

 ـثاً مِنْ قُضَاعَةَ أوَْ نزِاَرْ  
 
 

 أوَْ كَاللُّعُوبِ مِنَ الحْمََا 15
 
 

 ئمِِ فَـوْقَ مَلعَبِهِ اسْتَطاَرْ  
 
 

 

Görenler duracak zanneder, ama onun durması 
yoktur. 

13 

Araplardan bir aslanı taşıyan cins at (gibi) oynar. 14 

Veya oyun alanlarının üzerinde, güvercinlerin 
oynaması gibi uçar. 

15 

13. beyit, uçağın uçuşu esnasında yaptığı manevralardan bahsederken; 14. beyit, 

üzerinde "Leys" veya "Ḳuḍâʻa" kabilesinden bir Arap'ın bulunduğu atın manevralarından 

bahsetmektedir. Aralarında gizli bir teşbîh olduğu anlaşılmaktadır. 15. beyitte teşbîh 

edatından önce atıf harfinin bulunması da bunu teyit etmektedir. 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede teşbîh-i zımnî örneği bulunmaktadır: [Kâmil]1101 

 فَـتـَعَلَّلَ الْمِصْريُِّ مُغْتَبِطاً بِهاَ 20
 
 

 أرََأيَْتَ طِفْلاً عَلَّلُوهُ بِدَاحِ  
 
 

 

Mısırlı onlarla sevinerek sabretti (avundu). Yazı ile avuttukları 
çocuğu gördün mü? 

20 

Beytin ilk şatrında Mısırlıların avutulmasından bahsedilmekte, 2. şatırda bir 

çocuğun avutulmasından bahsedilmektedir. Her ne kadar teşbîh edatı olmasa da iki 

durumun birbirine gizli bir şekilde benzetildiği anlaşılmaktadır. Burada teşbîh-i zımnî 

olduğu görülmektedir. 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede teşbîh-i zımnî bulunmaktadır: [Kâmil]1102 

 فاَلْيـَوْمَ قرَِّي َ� كِنَانةَُ وَاهْدَئِي 25
 
 

 حَرَمُ الْكِنَانةَِ لمَْ يَكُنْ بمِبَُاحِ  
 
 

بغَِابِهاَمَنْ ذَا يغُِيرُ عَلَى الأُْسُودِ  26  
 
 

 أوَْ مَنْ يَـعُومُ بمِسَْبَحِ التِّمْسَاحِ  
 
 

 

Ey Kinâne, bugün gözün aydın, sükûnetli ol! Kinâne'nin haremi 
mubah değildir. 

25 

Aslanlara ormanlarında saldıracak ya da timsahın yüzdüğü 
yerde yüzecek kimdir? 

26 

                                                           
1101 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 413.  
1102 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 413. 
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Kasidenin 25. beytinde Mısır'ı düşmanların işgal edemeyeceği belirtildikten sonra 

26. beyitte aslanlara yurtlarında saldıracak veya timsahların yüzdükleri yerde yüzecek 

kimsenin olmadığı belirtilerek iki benzetme yapılmaktadır. Benzetmenin gizli olması 

dolayısı ile iki benzetmenin de teşbîh-i zımnî olduğu anlaşılmaktadır. 

"Mısır'ın Siyâsî Durumu Şiirinden" isimli kasidede teşbîh-i zımnî örneği 

bulunmaktadır: [Kâmil]1103 

 سُفِكَتْ مَوَدَّتُـنَا لَكُمْ وَبدََا لنَاَ 5
 
 

 أَنَّ الحْيَِادَ عَلَى الخِْصَامِ لثِاَمُ  
 
 

لاَ يُـتـَّقَى إِنَّ الْمَراَجِلَ شَرُّهَا 6  
 
 

 حَتىَّ يُـنـَفِّسَ كَرْبَـهُنَّ صِمَامُ  
 
 

 لمَْ يَـبْقَ فِينَا مَنْ يمُنيَِّ نَـفْسَهُ  7
 
 

 بِوِدَادكُِمْ فَوِدَادكُُمْ أَحْلاَمُ  
 
 

 
 
 
 
 

Sevgimiz sizin için akıtıldı ve tarafsızlığın, düşmanlığın üzerinde bir 
örtü olduğunu gördük. 

5 

Tıpa, sıkıntılarını giderinceye kadar tencerelerin kötülüğünden 
sakınılmaz. 

6 

Aramızda kendisini sizi sevmeye umutlandıran kalmadı. Sevginiz 
hayal. 

7 

Kasidenin 5. beytinde Mısırlıların iyi niyetlerine rağmen gördükleri zulüm 

sebebiyle kızgınlıkları telmih edilmiştir. 6. beyitte ise bir tencereden bahsedilerek onun 

içindeki basıncın nasıl rahatlatılacağı ifade edilmiştir. Mısırlıların hâliyle tencerenin hâli 

gizli bir şekilde birbirlerine benzetildiği için teşbîh-i zımnî mevcuttur. Daha önce zikri 

geçmiş bir durum ile alâka sayesinde benzerlik kurulmuş ve dinleyicinin bu benzerliği 

düşünmesi istenmiştir.  

Yukarıda izah edilen ve örnekleri verilen teşbîhlerin sanat derecesi bakımından 

düşükten yükseğe doğru sıralanışını şu şekilde yapmamız mümkündür: 1-Mursel-Mufaṣṣal, 

2- Muekked-Mufaṣṣal, 3- Mursel-Mucmel, 4- Muekked-Mücmel (Teşbîh-i Beliğ). Bu dört 

madde arasında sanat derecesi açısından fark bulunsa da her birinin kullanılacağı yer 

farklıdır.1104 Bu farkları gözetmesinden dolayı Hafız İbrahim'in, teşbîh sanatını başarılı bir 

şekilde kullandığı görülmektedir. Uzun anlatımlar yerine vasıflarında benzerlik bulunan 

daha güçlü bir şeye benzetme sanatı olan teşbîh sanatının, tecsîm, mubâlağa ve îcâz gibi 

belirli amaçlar doğrultusunda kullanıldığı görülmektedir. Kastedilen mananın muhataba 
                                                           
1103 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 419. 
1104 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 317.  
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aktarılması esnasında zihinde istenen tasarım ve simgenin oluşması1105 sağlanmakta, 

böylece ifadeye güç kazandırıldığı görülmektedir. 

2.2.2.2. Hakîkat ve Mecaz 

Belagat ilminde hakîkat, kelimenin asıl manasında kullanılmasıdır.1106 Mecaz ise 

kelimenin bir karîne ile beraber dilde konulduğu manadan başka bir manaya delalet 

etmesidir.1107 Mecaz, hakîkatin bir parçası;1108 tüm dillerde kişinin anlatmak istediği 

manayı ifade etmek için farklı bakış açılarını kullandığı anlatım metotlarından biridir.1109 

Muhatabın hâli uygun olması şartıyla kastedilen mananın tam olarak anlaşılmasında 

mecazın hakîkatten daha üstün olduğu belirtilmiştir.1110 Mecaz, luğavî ve aklî olarak ikiye 

ayrılır.1111 

2.2.2.2.1. Mecaz-ı Luğavî 

Mecaz-ı luğavî, lafzın, hakîkî manasıyla aralarında ilişki bulunan başka bir 

manada kullanılmasıdır.1112 Mecaz-ı luğavî, istiâre ve mecaz-ı murseli kapsamaktadır.1113 

2.2.2.2.1.1. İstiâre 

İstiâre, alâkası muşabehet olan bir mecaz-ı luğavî çeşididir. Aslında taraflarından 

birinin hazfedildiği teşbîhtir.1114 Düşen tarafın levazımından olan bir şeye işaret etmek 

üzere bir lafız bulunur.1115 Muşebbeh bih musteâr minh; muşebbeh de musteâr leh olarak 

isimlendirilir. Hakîkî manayı engelleyen karine, lafzî veya hâlî olabilir.1116 İstiâre, 

kelimenin müşabehet alâkasıyla asıl manası dışında kullanılmasıdır.1117 İstiâre mecazın en 

üstünüdür.1118 

 
                                                           
1105 Gürkan, Şiir ve Dil, s. 110. 
1106 es-Sekkâkî, Miftâḥ, s. 359. 
1107 Abdulhamîd b. Hibetullah İbn Ebi'l-Ḥadîd, el-Feleku'd-Dâir ale'l-Meseli's-Sâir, thk. Ahmed el-Ḥûfî, 

Bedvî Ṭabâne, Dâru Nahḍati Mıṣr li'ṭ-Ṭıbâʻa ve'n-Neşr ve't-Tevzîʻ, Kahire, tsz., IV, 79; el-Meydânî, el-
Belâğa, II, 128. 

1108 İbnu'l-Esîr, el-Meselu's-Sâir, I, 403 - II, 58. 
1109 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 225 
1110 el-Mueyyed-billah, et-Ṭırâz, I, 156; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 228. 
1111 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 221. 
1112 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 143; es-Sekkâkî, Miftâḥ, s. 166. 
1113 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 224. 
1114 es-Subḳî, ʻArûs, I, 193. 
1115 ʻAvnî, el-Minhâc, III, 289. 
1116 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 175. 
1117 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 156. 
1118 el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, I, 268. 
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2.2.2.2.1.1.1. İstiâre-i Taṣrîḥiyye  

Aslı muşebbeh bih olan musteârın cümlede yer alıp muşebbehin düşmüş 

olmasıdır.1119 "Japon Rus Savaşı" isimli kasidede istiâre-i taṣrîḥiyye örneği bulunmaktadır: 

[Serîʻ]1120 

هَا خمَْرةٌَ مِنْ دَمٍ  8  وَأثمَْلََتـْ
 
 

 يَـلْهُو بِهاَ الْمِيكَادُ وَالْقَيْصَرُ  
 
 

 

Mikad ile Kayser'in eğlendiği kandan içki onları sarhoş 
etti. 

8 

Savaşta akıtılan kanlar içkiye benzetilmiştir. Aralarındaki câmîʻ ise ikisinin de 

kırmızı olmasıdır. Muşebbeh düşüp muşebbeh bih zikredildiği için istiâre-i taṣrîḥiyye 

olarak adlandırılmaktadır. 

"İmparatoriçe Eugenia'ye" isimli kasidede istiâre-i taṣrîḥiyye örneği 
bulunmaktadır: [Hafîf]1121 

 أيَْنَ هَارُونُ مِصْرَ أيَْنَ أبَوُ الأَْشْـ 3
 
 

 ـبَالِ رَبُّ الْقُصُورِ رَبُّ الْقِيَانِ  
 
 

 

Nerede Mısır'ın Harun'u? Nerede aslan yavrularının 
babası, sarayların ve şarkıcı kadınların sahibi? 

3 

Beyitte Hidiv İsmail, Mısır'ın Harun'una benzetilmektedir. Muşebbeh düştüğü, 

muşebbeh bih ise zikredildiği için istiâre-i taṣrîḥiyye olarak adlandırılır. 

"Yüce Osmanlı Devleti'nin Kuruluş Bayramı" isimli kasidede istiâre-i taṣrîḥiyye 

örneği bulunmaktadır: [Tavîl]1122 

 أُسُودٌ عَلَى الْبُسْفُورِ تحَمِي عَرينـَهَا 6
 
 

 وَتَـرْعَى نيَِامَ الشَّرْقِ وَالْغَرْبُ يَـرْقُبُ  
 
 

 

Boğazdaki aslanlar yuvalarını koruyorlar. Batı gözetlerken, Doğu'nun 
uyuyanlarını himaye ediyorlar. 

6 

İstanbul'da yaşayan Türkler aslanlara benzetilmekte ancak muşebbeh hazfedilip 

muşebbeh bih zikredilmektedir. İstiâre-i taṣrîḥiyyedir. 

 

                                                           
1119 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 242; ʻAvnî, el-Minhâc, III, 251; el-Yûsî, Zehru'l-Ekem, I, 22 
1120 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 325. 
1121 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 329. 
1122 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 331.  
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2.2.2.2.1.1.2. İstiâre-i Mekniyye 

Muşebbeh bihin hazfedilip levazımından bir şeyin onu remz ettiği istiâre 

şeklidir.1123 Edipler istiâre-i mekniyyenin, taṣrîḥiyyeden daha üstün olduğunu ifade 

etmişlerdir.1124 

"Japon Güzeli" isimli kasidede istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: 

[Remel]1125 

 عَقَّنيِ الدَّهْرُ وَلَوْلاَ أنََّنيِ  4
 

الأَْدَباَ أوُثرُِ الـْحُسْنىَ عَقَقْتُ    
 
 

 

Felek bana kötülük etti, eğer iyiliği tercih eden 
olmasaydım, edebe aykırı davranırdım. 

4 

Beyitte kullanılan " َّعَق" fiili anne-babaya isyan için kullanılmaktadır. Ancak 

burada zaman için kullanılması zamanın bir çocuğa benzetildiğini göstermektedir. 

Muşebbeh mezkûr, muşebbeh bih ise mahzûftur. Câmiʻ kötü davranıştır. İstiâre-i mekniyye 

olarak adlandırılır. 

Aynı kasidede başka bir istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: [Remel]1126 

افَسَلِينيِ إنَِّنيِ مَارَسْتـُهَ  24  
 

 وَركَِبْتُ الـْهَوْلَ فِيهَا مَركَْبَا 
 
 

 

Bana sor! Ben onunla karşılaştım. Orada korkunun üstüne 
binek olarak bindim. 

24 

Beyitte korku, binilen bir ata benzetilmiş ancak muşebbeh bih hazfedilerek 

muşebbeh zikredilmiştir. Câmîʻ ise ikisinin de binit olmasıdır. İstiâre-i mekniyye olarak 

isimlendirilir. 

Aynı kasidede başka bir istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: [Remel]1127 

هَا لنََا 26  قَطَّبَتْ مَا بَـينَْ عَينـَيـْ
 
 

 فَـرَأيَْتُ الـْمَوْتَ فِيهَا قَطَّبَا 
 
 

 

Bize kaşlarını çattı ve ölümü, onda kaşlarını çatmış olarak 
gördüm. 

26 

                                                           
1123 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, 176. 
1124 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 317. 
1125 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 321. 
1126 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 323. 
1127 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 323. 
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Beyitte ölüm, yüzü, gözü ve kaşı olan bir insana benzetilmiş ancak muşebbeh bih 

hazfedilmiştir. Muşebbehin zikredildiği bu istiâre, istiâre-i mekniyye olarak adlandırılır. 

"Tiyatro" isimli kasidede istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: [Muctes]1128 

 جَرَرْتُ ذَيْلَ شَبَابيِ  12
 
 

 لهَوْاً وَفِيهَا جَريَْتُ  
 
 
 

Gençliğimin kuyruğunu eğlenerek sürükledim, orada 
sürükledim. 

12 

Beyitte gençlik, kuyruğu olan bir hayvana benzetilmektedir. Muşebbeh bihin 

hazfedildiği bu istiâre, istiâre-i mekniyye olarak adlandırılır. 

Aynı kasidede başka bir istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: [Muctes]1129 

 وَسَوَّدُوا وَجْهَ رُومَا 34
 
 

 بِالْكَيْدِ للِْجِيراَنِ  
 
 

 

Komşularına hile yapmalarıyla Roma'nın 
yüzünü kararttılar. 

34 

Beyitte Roma, yüzü olan bir insana benzetilmektedir. Muşebbeh bih ise 

mahzûftur. İstiârenin amacı teşhistir. İstiâre-i mekniyye olarak adlandırılır.  

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidede istiâre-i mekniyye örneği 

bulunmaktadır: [Kâmil]1130 

هَا مَعْبَدٌ خَرَّبْـتَهُ  6  لمَْ يُـغْنِ عَنـْ
 
 

 ظلُْماً وَلمَْ يمُْسِكْ عِنَانَكَ دِينُ  
 
 

 

Din senin yularını tutmamışken, zulmederek yıktığın mabet 
onsuz olmaz.  

6 

Beyitte İmparator, yuları tutulamayan bir ata benzetilmekte ancak muşebbeh bih 

hazfedilmiş bulunmaktadır. 

 

 

                                                           
1128 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 384. 
1129 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 386. 
1130 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 398. 
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"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidede istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: 

[Recez]1131 

 وَلْتَذْكُرِ الأْمَُّةُ مِيثاَقَـهَا 18
 
 

 أَلاَّ تَـرَى عِزَّتَـهَا تجُْرحَُ  
 
 

 

İzzetinin yaralandığını görmesin diye, ümmet sözünü 
hatırlasın! 

18 

Beyitte izzet, yara alabilecek canlı bir varlığa benzetilmekte ancak muşebbeh 

bihin mahzûf olduğu görülmektedir. Muşebbehin zikredildiği bu tür, istiâre-i mekniyyedir. 

Teşhis amacıyla istiâre yapılmıştır.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidede istiâre-i mekniyye örneği bulunmaktadır: 

[Remel]1132 

 مَادَتِ الأَْرْضُ بنَِا حِينَ انْـتَشَتْ  4
 
 

لَى حَلاَلاً وَحَراَمَا   مِنْ دَمِ الْقَتـْ
 
 

 

Yer, öldürülenlerin helal ve haram kanlarıyla sarhoş 
olduğunda, bizi sarstı. 

4 

Beyitte yeryüzü, sarhoş olabilen bir insana benzetilmektedir. Ancak muşebbeh bih 

mahzûf olduğu için istiâre-i mekniyye olarak adlandırılır. Kasidede savaş gibi hoş olmayan 

bir konudan bahsedilmektedir. Sarhoş olmak ise mutluluk belirtisi olarak kullanılmaktadır. 

Kasidenin konusuyla sanat arasında uyum olmadığı, bu yüzden beyitte kullanılan istiâre-i 

mekniyyenin, şekilden öteye gitmediği söylenebilir.  

2.2.2.2.1.1.3. İstiâre-i Aṣlıyye 

İstiâre lafzının, câmid kelimelerde olduğu istiâre çeşididir.1133 "Dinşavay 

Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" isimli kasidede 

istiâre-i aṣlıyye örneği mevcuttur: [Meczûu'l-Kâmil]1134 

 يَـتَحَاسَدُونَ عَلى الـْمَمَاتِ وكََأْسُهُ  20
 
 

 بَـينَْ الشِّفَاهِ وَطعَْمُهُ لاَ يَـعْذُبُ  
 
 

 

Tadı hoş olmadığı hâlde kâsesi dudaklardayken ölümü kıskanırlar. 20 

Beyitte geçen " ُكَأسُْھ" ifadesi ölümle ilgili olarak kullanılmıştır. Ölüm, bardağı olan 

bir insana benzetilmektedir. Burada muşebbeh bih hazfedilmiş ve ona ait bir ifade olan 

                                                           
1131 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 410.  
1132 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
1133 es-Sekkâkî, Miftâḥ, s. 380. 
1134 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 338. 
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kâse kelimesi bırakılmıştır. Kâse kelimesi câmid olduğundan, burada istiâre-i aṣlıyye 

vardır.  

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede yine böyle bir örnek vardır: [Vâfir]1135 

عْرِ بِالنـَّفَحَاتِ جُودِي 1  بَـنَاتِ الشِّ
 
 

 فَـهَذَا يَـوْمُ شَاعِركِِ الْمُجِيدِ  
 
 

 

Şiirin kızları! İlhamlar ile ikram edin! Bu senin şerefli 
şairinin günüdür. 

1 

Beyitte muşebbeh olan "manalar" kelimesi hazfolmuş ve muşebbeh bih olan 

 câmid bir kelime olması dolayısıyla istiâre-i aṣlıyye olarak "بنََاتِ " .kelimesi kalmıştır "بنََاتِ "

adlandırılmaktadır. 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede bu konuda örnek bulunmaktadır: 

[Tavîl]1136 

 تَـوَاصَوْا بِصَبرٍْ ثمَُّ سَلُّوا مِنَ الحِجَا 17
 
 

 سُيُوفاً وَجَدُّوا جِدَّهُمْ وَتَدَبَّـرُوا 
 
 

 

Birbirlerine sabrı tavsiye ettiler sonra akıl kınından kılıçları 
çıkardılar, çalıştılar ve düşündüler. 

17 

Fikir, güç ve kuvveti dolayısıyla kılıca benzetilmektedir. " ً  câmid bir "سُیوُفا

kelimedir, alâka tüm istiârelerde olduğu gibi müşabehet, karîne ise kuvvettir. Muşebbeh 

düşmüş ve muşebbeh bih olan kılıçlar kelimesi kalmıştır. Kılıçlar kelimesi câmid bir 

kelime olduğu için istiâre-i aṣlıyye olarak isimlendirilir. 

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede bu konuda örnek bulunmaktadır: 

[Tavîl]1137 

 ثَلاثَةَُ آسَادٍ يجَُانبِـُهَا الرَّدَى 9
 
 

 وَإِنْ هِيَ لاقَاَهَا الرَّدَى لاَ تجَُانبُِهْ  
 
 

 

Kendilerinden ölümün kaçındığı üç aslan… Eğer ölüm onlarla 
karşılaşsa, onlar kaçınmazlar. 

9 

Önceki beyitlerde üç Türk komutandan söz edilmiştir. Bu beyitte ise muşebbeh 

bih olan aslanlar zikredilmekte muşebbeh zikredilmemektedir. " ٍثلاَثَةَُ آسَاد" ifadesi câmid 

olduğu için istiâre-i aṣlıyye olarak isimlendirilir. 

                                                           
1135 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 345. 
1136 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 352. 
1137 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 363. 
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2.2.2.2.1.1.4. İstiâre-i Tebeʻiyye  

İstiâre-i tebeʻiyye, teşbîhin iki tarafından biri zikredilmeyip, kalan ifadenin fiil 

veya fiilden türemiş muştâḳ bir kelime olmasıdır.1138 İsimlerde ve fiillerde olmak üzere iki 

kısma ayrılmaktadır. İsimlerde bulunuşu için "Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından 

Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" isimli kasidede şöyle bir örnek bulunmaktadır: 

[Meczûu'l-Kâmil]1139 

تَكِلْ أرَْوَاحَنَاكُنْ كَيْفَ شِئْتَ وَلاَ  26  
 
 

 للِْمُسْتَشَارِ فإَِنَّ عَدْلَكَ أَخْصَبُ  
 
 

 

İstediğin gibi ol, ruhlarımızı müsteşara bırakma, çünkü senin 
adaletin daha bereketlidir. 

26 

Beyitte adalet mahzûf olan toprağa benzetilmekte ve muşebbeh bihin 

özelliklerinden biri zikredilerek istiârenin anlaşılması sağlanmaktadır. " ُأخَْصَب" ifadesi 

muştâḳ bir isim olduğu için istiâre-i tebeʻiyye olarak adlandırılmaktadır.  

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede, isimlerde bulunan istiâre-i tebeʻiyye 

konusuna örnek bulunmaktadır [Tavîl]1140 

 لتِـَهْنِئْ أمَِيرَ الْمُؤُمِنِينَ محَُمَّداً  51
 
 

 خِلافََـتُهُ فاَلْعَرْشُ سَعْدٌ كَوَاكِبُهْ  
 
 

 

Müminlerin emiri Muhammed'e, hilâfeti mübarek olsun! Tahtın 
yıldızları mutludur. 

51 

Beyitte geçen " ُْكَوَاكِبھ" kelimesi sıfatı muşebbehe olan " ٌسَعْد" kelimesinin failidir. 

Yıldızlar mutlu olabilen insanlara benzetilmiş ancak muşebbeh bih hazfedilmiştir. " ٌسَعْد" 

kelimesi muştâḳ bir isim olması nedeniyle istiâre-i tebeʻiyye olarak adlandırılmaktadır. 

İstiâre-i tebeʻiyye fiillerde de bulunabilmektedir. "Japon Güzeli" isimli kasidede 

bu konuda örnek bulunmaktadır. [Remel]1141 

 قُـلْتُ وَالآْلاَمُ تَـفْريِ مُهْجَتيِ  20
 
 

بَا   وَيْكِ ما تَصْنَعُ فيِ الحرَْبِ الظِّ
 
 

 

Acılar ruhumu lime lime ederken dedim ki: Yazık sana, 
savaşta ne yapacak geyikler? 

20 

                                                           
1138 es-Sekkâkî, Miftâḥ, s. 380. 
1139 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
1140 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 367. 
1141 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 322. 
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Beyitte acılar, bıçak gibi bir kesme aletine benzetilmektedir. "تفَْرِي" fiili muşebbeh 

bihi işaret etmektedir ve istiâre, tebeʻiyye olarak adlandırılır. Ayrıca "مُھْجَتِي" ifadesi "تفَْرِي" 

fiiliyle maddî bir varlığa benzetilmekte ve ikinci bir istiâre-i tebeʻiyye oluşturmaktadır.  

"Japon Güzeli" isimli kasidede bu konuda örnek bulunmaktadır: [Remel]1142 

 بَـعَثَ الأمَُّةَ مِنْ مَرْقَدِهَا 39
 
 

 وَدَعَاهَا للِْعُلاَ أنَْ تَدْأباَ  
 
 

 

Halkı kabrinden kaldırıp diriltti ve onları yeniden 
yücelmeleri için çalışmaya davet etti. 

39 

Beyitte ümmet, ölümün ardından dirilebilecek bir canlıya benzetilmektedir. 

Muşebbeh bih mahzûftur. Yine yücelik ifadesi, bir mekâna benzetilmektedir. Muşebbeh 

bih mahzûftur. İki istiâre de istiâre-i tebeʻiyye olarak isimlendirilir.  

"Dinşavay Olayı" isimli kasidenin şu beyti de bir diğer örnektir: [Hafîf]1143 

 أنَْتِ أنَْـبَتِّ ذَلِكَ النـَّبْتَ َ� مِصْـ 21
 
 

عَلَيْكِ شَوكْاً قَـتَادَاـرُ فأََضْحَى    
 
 

 

Ey Mısır! Bu bitkiyi sen yetiştirdin. O ise sana bir geven dikeni 
oldu. 

21 

 ifadesi ekmek, çıkarmak anlamında kullanılmaktadır. Faili olan Mısır, bir "أنَْبَتَ "

çiftçiye benzetilmektedir. Muşebbeh bih düşmüş ve ona işaret etmek üzere bir fiil 

zikredilmiştir. İstiâre-i tebeʻiyye olarak adlandırılır.  

"Dinşavay Olayından Sonra Yazlığından Döndüğünde Lord Cromer'i Karşılama" 

isimli kaside de bir diğer örnek bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]1144 

 وَأفَِضْ عَلَى بنُدٍ إِذَا وَليَِ القَضَا 27
 
 

 رفِْقاً يَـهَشُّ لَهُ الْقَضَاءُ وَيطَْرَبُ  
 
 

 

İş başına geçerse Bond'a yargının sevineceği ve eğleneceği 
bir şefkat yağdır!  

27 

Burada iki istiâre bulunmaktadır: İlki " ً  kelimesinin akıtılan bir suya "رِفْقا

benzetilmesidir, muşebbeh bih mahzûftur. " ِْأفَض" kelimesi muşebbeh bihe işaret eden bir 

fiildir. İkinci istiâre ise " ُالْقَضَاء" kelimesinde bulunmaktadır. Hâkimlik, sevinip eğlenen bir 

insana benzetilmektedir. Her ikisi de istiâre-i tebeʻiyye olarak adlandırılmaktadır. 

                                                           
1142 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 324. 
1143 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 336. 
1144 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 339. 
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"Osmanlı İnkılâbı" isimli kasidede isimlerde bulunan istiâre-i tebeʻiyye örneği 

mevcuttur: [Hafîf]1145 

يْـ 49  وَقَفَ الدَّهْرُ خَاشِعًا إِذْ رأََى السَّ
 
 

 ـفَينِْ فيِ قَـبْضَةِ الْعَزيِزِ الْمَجِيدِ  
 
 

 

İşte zaman, el-Azîz ve el-Mecîd olanın kabzasındaki iki kılıcı 
gördüğünde korkmakta. 

49 

Zamanın ayağa kalktığının belirtilmesi onun insana benzetildiğini göstermektedir. 

Ayrıca zaman, görebilen bir insana benzetilmiştir. Beyitte iki adet istiâre-i tebeʻiyye 

bulunmaktadır. 

2.2.2.2.1.2. Mecaz-ı Mursel 

Mecaz-ı Mursel, muşâbehet dışında bir alâka nedeniyle kelimenin asıl manasında 

kullanılmasına engel bir karîneyle birlikte, kelimelerin mecazî olarak kullanılmasıdır. Bu 

tür mecazın teşbîh dışında kalan alâkası, kayıtlı olmayıp pek çok alâkası bulunabileceği 

için bu mecaz türü mursel olarak isimlendirilmiştir.1146 Mecaz-ı Mursel, kastedilen manayı 

veciz bir şekilde anlatma yoludur.1147 Dilin genişleme şekillerinden biri olarak kabul 

edilmiştir.1148 Mecaz-ı Mursel, kelimenin delaletini genişleterek îcâz meydana 

getirmektedir. Böylece ifadeyi muhatabın düşünmesini sağlamakta, doğrudan verilen 

anlamın sıkıcılığından kurtararak, hayal dünyasında geniş bir alan açmakta ve lafızlara 

yeni manalar kazandırmaktadır.1149 

Mecaz-ı murselin sebebiyye, cuz'iyye, kulliyye, iʻtibâr-i mâ yekûn, maḥalliyye, 

âliyye, lâzımiyye, mucâvere gibi alâkaları vardır.1150 Bunlar meşhur olan bazı alâkalar 

olmakla birlikte, bunlardan başka alâkalar da mevcuttur.1151  

2.2.2.2.1.2.1. Sebebiyye  

Zikredilen kelimenin asıl manasının kastedilen mananın sebebi olma hâlidir.1152 

Başka bir ifadeyle sebebin zikredilip, neticenin kastedilmesidir.1153 

                                                           
1145 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 361. 
1146 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 143; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, ss. 215, 216. 
1147 el-Hâşimî, Cevâhir, I, 202, 203. 
1148 el-Merâğî, ʻUlûm, s. 256. 
1149 Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s, 230. 
1150 el-Meydânî, el-Belâğa, II, 275-284; ʻAvnî, el-Minhâc, I, 134-139. 
1151 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 140; ʻAtîḳ, ʻİlmu’l-Bedîʻ, s. 51. 
1152 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 134. 
1153 ʻAtîḳ, ʻİlmu’l-Bedîʻ, s. 158; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu’l-Belâğa, ss. 217-218. 
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"Tiyatro" isimli kasidede sebebiyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Muctes]1154 

نَا الرَّزاَ�َ  57  صَبُّوا عَلَيـْ
 
 

 لمَْ يَـتـَّقُوا اللهَ فِينَا 
 
 

 

Hakkımızda Allah'tan korkmadan üzerimize 
rezilliği (musibetleri) döktüler. 

57 

Beyitte "rezilliği üzerimize döktüler" ifadesiyle kastedilen, bombalardır. Bombalar 

rezilliğin sebebi olduğu için mecaz-ı murselin alâkası sebebiyyedir.  

"Büyük Savaş" isimli kasidede sebebiyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Kâmil]1155 

 وَتَـنَابَـلُوا بِالْكِيمِيَاءِ فَأَسْرفَُوا 7
 
 

 وَتَسَاجَلُوا بِالْكَهْرَبَاءِ فأََغْرقَُوا 
 
 

 

Kimya ile attılar da aşırı gittiler. Elektrikle vuruştular da 
aşırı gittiler. 

7 

Beyitte kimyayla atılan ifadesinden kasıt bombalardır. Bombalar, kimya ilmi 

sayesinde üretilebilmektedir. Mecaz-ı murselin alâkası sebebiyyedir.  

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede sebebiyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Kâmil]1156 

 يَـوْمٌ يرُيِكَ جَلاَلهُُ وَرُوَاؤُهُ  8
 
 

صْبَاحِ فيِ الحُْسْنِ قُدْرَةَ فاَلِقِ   الإِْ  
 
 

 

Yücelik ve güzelliği, sabahı ortaya çıkaranın kudretini, güzellik 
içinde sana gösteren bir gün. 

8 

Beyitte günün, kudreti göstereceği belirtilmiştir. Aslında görülen yaratıcının 

kudreti değil, o kudret sebebiyle meydana gelen güzelliklerdir. Kudret ise bu güzelliklerin 

sebebidir. Mecaz-ı murselin alâkası sebebiyyedir.  

2.2.2.2.1.2.2. Cuz'iyye  

Zikredilen kelimenin manasının, kastedilen mananın cüzü olmasıdır.1157 Başka bir 

ifadeyle bir şeyin parçasıyla anılmasıdır.1158 "Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede 

cuz'iyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği bulunmaktadır: [Tavîl]1159 
                                                           
1154 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 388. 
1155 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 400.  
1156 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 412.  
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أْمُولِ لاَ تَـتـْركُُوا غَداً  ـَمـرجَِالَ الْغَدِ ال 53  
 
 

 يمَرُُّ مُرُورَ الأَْمْسِ وَالْعَيْشُ أغَْبـَرُ  
 
 

 

Ey beklenen yarının adamları! Geçim zor olduğu hâlde yarını, dünün 
geçtiği gibi geçip gitmeye terk etmeyin. 

53 

Beyitte kullanılan " ًغَدا" kelimesi yarın anlamına gelse de, gelecek kastedilmiştir. 

Ancak yarın da geleceğin bir parçasıdır. Buradaki mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir.  

Aynı kasidede cuz'iyye alâkasının olduğu bir diğer mecaz-ı mursel örneği şudur: 

[Tavîl]1160 

 قُصَارَى مُنىَ أوَْطاَنِكُمْ أنَْ تَـرَى لَكُمْ  56
 
 

تَنيِ مجَْداً وَرَأْساً يُـفَكِّرُ    يدَاً تَـبـْ
 
 

 

Vatanlarınızın arzularının amacı, sizi izzet inşa eden bir el ve 
düşünen bir baş olarak görmektir. 

56 

Beyitte kullanılan " ًیَدا" kelimesi, el manasına gelmekte ancak bununla insanlar 

kastedilmektedir. Çünkü binaları insanlar yapar, eller ise insanın bir parçasıdır. Buradaki 

mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir. 

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede cuz'iyye alâkasının olduğu bir mecaz-ı 

mursel örneği daha bulunmaktadır: [Kâmil]1161 

 لاَ زاَلَ تَاجُ الْمُلْكِ فَـوْقَ جَبِينِهِ  45
 
 

 تحَْتَ الـْهِلاَلِ يزَيِنُ ذَاكَ الْمَفْرقِاَ 
 
 

 

Saltanat tacı hilalin altında şu başı süsleyerek alnının 
üstünde kalmaya devam etsin. 

45 

Beyitte kullanılan " ِتحَْتَ الْـھِلاَل" ifadesi, mecaz-ı murseldir. Çünkü hilalden kasıt 

bayraktır ve hilal bayrakta bulunan bir parçadır. Mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir. Yine 

beyitte geçen "َالْمَفْرِقا" kelimesi başta bulunan saçın ayrım yeri anlamına gelmektedir. Ayrım 

yeri, başın bir parçası olduğu için mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir.  

 

 

                                                                                                                                                                                
1157 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 135. 
1158 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 159. 
1159 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 356.  
1160 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 356. 
1161 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
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"Mısır" isimli kasidede sebebiyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Hafîf]1162 

 إِنَّ فيِ الْغَرْبِ أعَْينُاً راَصِدَاتٍ  45
 
 

هَا الأَْطْمَاعُ فِيكُمْ بِسُهْدِ    كَحَلَتـْ
 
 

 

Batı'da sizinle ilgili arzuların kendisini süslediği, tetikte 
bekleyen gözler vardır. 

45 

Beyitte geçen " ً  kelimesi göz anlamına gelmektedir. Gözetleme yapıldığı için "أعَْینُا

gözetleme yapan kişinin bir parçası zikredilmiştir. Mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir. 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede cuz'iyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Kâmil]1163 

 قَدْ أنَْكَرُوا حَقَّ الضَّعِيفِ فَـهَلْ أتََى 18
 
 

 إِنْكَارُ ذَاكَ الحْقَِّ فيِ إِصْحَاحِ  
 
 

 

Zayıfın hakkını inkâr ettiler. Bu hakkın inkârı semavî kitaplarda 
geldi mi?  

18 

Beyitte kullanılan " ِإِصْحَاح" ifadesi Tevrat ve İncil'in bölümlerine verilen bir addır. 

Kasıt ise Tevrat ve İncil'dir. Mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir.  

 للِنِّيلِ مجَْدٌ فيِ الزَّمَانِ مُؤَثَّلٌ  27
 
 

 مِنْ عَهْدِ آمُونٍ وَعَهْدِ فَـتَاحِ  
 
 

 

Nil'in zaman içerisinde, Amûn döneminden, Fetah döneminden 
gelen köklü bir şanı vardır. 

27 

Beyitte Nil zikredilerek Mısır kastedilmektedir. Nil ise Mısır'ın önemli bir 

parçasıdır. Burada kullanılan mecaz-ı murselin alâkası cuz'iyyedir.  

2.2.2.2.1.2.3. Kulliyye 

Zikredilen kelimenin manasının kastedilen manayı içine alacak şekilde kullî 

olmasıdır.1164 Başka bir ifadeyle bir şeyin ait olduğu bütünle anılmasıdır.1165 

 

 

                                                           
1162 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 407. 
1163 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 413.  
1164 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 135. 
1165 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 160; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 129. 
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"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde bu konuda bir örnek 

bulunmaktadır: [Kâmil]1166 

نَا بِالزَّمَانِ وَصَرْفِهِ حمَلَُوا  33 عَلَيـْ  
 
 

 فَـتَأنََّـقُوا فيِ سَلْبِنَا وَتَأنََّـقَا 
 
 

 

Üzerimize zamanı ve zorluklarını taşıdılar. Bizden çalmalarını 
abarttılar ve (zaman da) abarttı. 

33 

Beyitte kullanılan "سَلْبنَِا" ifadesiyle Mısırlıların çalınması değil, Mısırlıların 

eşyalarının çalınması kastedilmektedir. Bu anlamda mecaz-ı murselin alâkası kulliyyedir.  

2.2.2.2.1.2.4. İʻtibâr-i Mâ Yekûn 

Zikredilen kelimenin manasının, kesin olarak gerçekleşeceği düşünülen mana 

olma hâlidir.1167 Başka bir ifadeyle bir şeyin sonucuyla anılmasıdır.1168 

"Tiyatro" isimli kasidede iʻtibâr-i mâ yekûn alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Muctes]1169 

 رَمَى بِهِنَّ بُـغَاةٌ  19
 
 

نَنيِ فَـتـَوَيْتُ    أَصَبـْ
 
 

 

Onları azgınlar attı. Bana isabet etti ve ben helak 
oldum. 

19 

Beyitte " ُتوََیْت" ifadesi, helak oldum anlamına gelmektedir. Hâlbuki konuşan kişi 

henüz vefat etmemiştir; ancak vefat edeceğine dair zann-ı gâlibi bulunmaktadır. Bu sebeple 

mecaz-ı murselin alâkası iʻtibâr-i mâ yekûndur.  

Aynı kasidede iʻtibâr-i mâ yekûn alâkasının olduğu başka bir mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Muctes]1170 

 فَكَفْكِفِي مِنْ دُمُوعٍ  25
 
 

 تَـفْريِ حُشَاشَةَ فاَنيِ  
 
 

 

Bir faninin son nefesini paramparça eden gözyaşını sil! 25 

                                                           
1166 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 375.  
1167 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 137. 
1168 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 161. 
1169 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 385.  
1170 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 385.  
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Beyitte kullanılan "فَانِي" ifadesini, kişi kendisi için kullanmıştır. Her nefis ölümü 

tadacak ve dünyadan ayrılacaktır. Ancak konuşan kişi henüz hayattadır. Bu sebeple mecaz-

ı murselin alâkası iʻtibâr-i mâ yekûndur. 

2.2.2.2.1.2.5. Maḥalliyye 

Zikredilen kelimenin manasının kastedilen mananın mahalli olma hâlidir.1171 

Başka bir ifadeyle bir şeyin bulunduğu yer ile anılmasıdır.1172 "Yüce Osmanlı Devleti'nin 

Kuruluş Bayramı" isimli kasidede maḥalliyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Tavîl]1173 

 أُسُودٌ عَلَى الْبُسْفُورِ تحَمِي عَرينـَهَا 6
 
 

 وَتَـرْعَى نيَِامَ الشَّرْقِ وَالْغَرْبُ يَـرْقُبُ  
 
 

 

Boğazdaki aslanlar yuvalarını koruyorlar. Batı gözetlerken, Doğu'nun 
uyuyanlarını himaye ediyorlar. 

6 

Beyitte kullanılan " ُالشَّرْق" ve " لْغَرْبُ ا " ifadeleriyle oralarda oturanlar 

kastedilmektedir. Buradaki mecaz-ı murselin alâkası maḥalliyyedir.  

"Osmanlı Anayasası Günü" isimli kasidede maḥalliyye alâkasının olduğu mecaz-ı 

mursel örneği bulunmaktadır: [Tavîl]1174 

أمَْوَاجَ الْبِحَارِ سَفِينُهُ سَتَمْلِكُ  52  
 
 

 كَمَا مَلَكَتْ شُمَّ الـْجِبَالِ كَتَائبُِهْ  
 
 

 

Tıpkı birliklerinin yüksek dağlara hakim olduğu gibi, gemileri de 
denizlerin dalgalarına hakim olacak. 

52 

Beyitte kullanılan " ُسَفِین" ifadesi, gemi anlamına geldiği hâlde içinde bulunan 

askerler kastedilmiştir. Mecaz-ı murselin alâkası maḥalliyyedir.  

"Prens Hüseyin Kamil Paşa'ya" isimli kasidede maḥalliyye alâkasının olduğu 

mecaz-ı mursel örneği bulunmaktadır: [Vâfir]1175 

 

                                                           
1171 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 136. 
1172 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 162. 
1173 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 331. 
1174 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 367. 
1175 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 371.  
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 فَـيَا قَصْرَ الدُّبَارَةِ لَسْتُ أدَْريِ 48
 
 

 أَحَرْبٌ فيِ جِراَبِكَ أمَْ سَلاَمُ  
 
 

 

Ey Dubâra Sarayı! Kınında savaş mı var yoksa barış mı, 
bilmiyorum? 

48 

Beyitte hitap edilen Dubâra Sarayı gibi gözükse de aslında hitap orada oturan 

kişiyedir. Bu yönü ile mecaz-ı murselin alâkası maḥalliyyedir.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidede maḥalliyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Remel]1176 

 لَوْ دَرَتْ رُومَةُ مَا قَدْ َ�بَـهَا 34
 
 

 فيِ طَراَبُـلْسَ أبََتْ إِلاَّ انْقِسَامَا 
 
 

 

Roma Trablus'ta başına ne geleceğini bilseydi, parçalanmak 
için ısrar ederdi. 

34 

Beyitte kullanılan Roma'dan kasıt, orada yaşayanlar ve yöneticileridir. Mecaz-ı 

murselin alâkası maḥalliyyedir.  

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidede maḥalliyye alâkasının olduğu mecaz-ı 

mursel örneği bulunmaktadır: [Recez]1177 

هَا نَـبَأٌ جَاءَ�َ  7 ئـْ  ألمََْ يجَِ
 
 

 بأَِنَّ مِصْراً حُرَّةٌ تمَرْحَُ  
 
 

 

Mısır'ın hür ve mutlu olduğu şeklinde bize gelen haber ona 
gelmedi mi? 

7 

Beyitte kullanılan Mısır kelimesiyle Mısır'da yaşayan Mısırlılar kastedilmiştir. 

Mecaz-ı murselin alâkası maḥalliyyedir.  

2.2.2.2.1.2.6. Âliyye 

Zikredilen kelimenin manasının kastedilen mananın aleti olması hâlidir.1178 Başka 

bir ifadeyle eserin, kaynaklandığı aletle adlandırılmasıdır.1179 "Lord Cromer'a Veda" isimli 

kasidede alâkası aliyye olan mecâz-ı mursele örnek bulunmaktadır: [Tavîl]1180 

 

                                                           
1176 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 382. 
1177 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 409.  
1178 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 137; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 221. 
1179 ʻAtîḳ, ʻİlmu'l-Bedîʻ, s. 164. 
1180 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 344. 
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 فَـهَذَا حَدِيثُ النَّاسِ وَالنَّاسُ ألَْسُنٌ  40
 
 

 إِذَا قاَلَ هَذَا صَاحَ ذَاكَ مُفَنِّدَا 
 
 

 

Beyitte kullanılan " ٌألَْسُن" kelimesiyle insanların konuşması kastedilmiştir. Dil 

konuşma yapabilmek için bir alet olduğuna göre, mecaz-ı murselin alâkası âliyyedir.  

"Hicrî Yılı Selamlama" isimli kasidede âliyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Tavîl]1181 

 سَلُوا الْفُرْسَ عَنْ ذكِْرَى أََ�دِيهِ عِنْدَهُمْ  21
 
 

 فَـقَدْ كَانَ فِيهِ الْفُرْسُ عُمْياً فأَبَْصَرُوا 
 
 

 

Kendilerindeki nimetlerinin hatırasını sorun İranlılara! Onda 
İranlılar kördü, görür oldular. 

21 

Beyitte geçen "أیََادِي" kelimesi, mecaz-ı mursel olarak kullanılmıştır. Ellerden 

kasıt, iyilik yapılırken kullanıldığı ve ihsan yapılma aleti olduğu için iyiliklerdir.1181F

1182 

Nimetin aleti olduğu için mecaz-ı murselin alâkası âliyyedir. 

"Sir Gorst'u Karşılama" isimli kasidede, âliyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Vâfir]1183 

هُمُ بِشَبَا يَـراَعٍ  9  وَأدَْفَعُ عَنـْ
 
 

 يَصُولُ بِكُلِّ قاَفِيَةٍ شَرُودِ  
 
 

 

Onları, tüm meşhur kafiyeleri getiren kalemin dişleriyle 
savunuyorum. 

9 

Beyitte kullanılan " یَرَاعٍ شَبَا  " ifadesi kalemin dişleri anlamına gelmekte olup, 

bununla yazılan şiirler kastedilmiştir. Kalem, yazmak için kullanılan bir alet olduğuna göre 

mecaz-ı murselin alâkası âliyyedir.  

"Trablus Savaşı" isimli kasidede âliyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Remel]1184 

                                                           
1181 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 353.  
1182 Burada mecaz-ı murselin alâkası sebebiyye veya aliyye olarak değerlendirilebilir. Ancak âliyye sayılması 

daha uygun görülmüştür. Bkz. el-Hâşimî, Cevâhir, s. 296; eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu'l-Îḍâh, III, 463; el-Meydânî, 
el-Belâğa, II, 224, 275; Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 216. 

1183 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 345.  
1184 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383. 

Bu, insanların sözüdür. İnsanlar dillerdir. Bu (böyle) söylediğinde 
şu, karşı çıkarak seslendi. 

40 
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عْنَا عَنْ لِسَانِ الْبـَرْقِ مَا 41  كَمْ سمَِ
 
 

نْـيَا إِذَا الأُْسْطُولُ عَامَا   يُـزْعِجُ الدُّ
 
 

 

Telgrafın dilinden, filo hareket ettiğinde dünyayı rahatsız 
eden şeyi çok duyduk.  

41 

Beyitte kullanılan lisan ifadesiyle konuşmak, iletişim kurmak kastedilmiştir. Lisan 

konuşmanın aleti olduğu için mecaz-ı murselin alâkası âliyyedir. " ِالْبَرْق" kelimesinin, insana 

benzetilmesi ise istiâredir.  

2.2.2.2.1.2.7. Lâzımiyye 

Zikredilen kelimenin asıl manasının, kastedilen mananın lâzımı olmasıdır.1185 

Başka bir ifadeyle zikredilen şeyin varlığının başka bir şeyin varlığını gerektirmesi 

hâlidir.1186 Melzûm bir ismin lâzım yerine kullanıldığı mecazların alâkası lâzımiyyedir.1187 

"Tiyatro" isimli kasidede lâzımiyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Muctes]1188 

 رَأيَْتُ َ�ْسَ طبَِيبيِ  79
 
 

 وَهمَْسَهُ فيِ فُـؤَادِي 
 
 

 

Doktorumun ümitsizliğini ve kalbime fısıldamasını gördüm. 79 

Beyitte geçen ye’s ifadesi soyut bir varlık olduğu için görülmesi mümkün 

değildir. Ancak ye’sin işaretleri görülebilir. İşaretlerse onun ayrılmaz bir parçası olduğu 

için mecaz-ı murselin alâkası lâzımiyyedir. Bu beytin aslında " َ  اتِ ارَ شَ إِ بِ  تُ یْ أَ رَ  سِ أْ یَ لْ لِ  ةِ مَ زْ الأْ " 

şeklinde olması gerekirdi.  

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede lâzımiyye alâkasının 

olduğu mecaz-ı mursel örneği bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]1189 

 أمَْ لاَذَ مُعْتَصِماً بِكُرْ  27
 
 

 سِيِّ الْمُهَيْمِنِ وَاسْتَجَارْ  
 
 

 

Ya da egemen olanın kürsüsüne yapışarak iltica edip 
de korunmak mı istedi? 

27 

                                                           
1185 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 134. 
1186 Ḳâsım ve Dîb, ʻUlûmu'l-Belâğa, s. 222. 
1187 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, III, 69. 
1188 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 389.  
1189 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 393.  
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Beyitte geçen " يّ كُرْسِ  " ifadesi egemen olan kişinin ayrılmaz bir parçasıdır. Yönetici 

olanın makamı da ona delalet eden koltuğu da bulunur. Bu yüzden kürsiye yapışmak 

ifadesiyle onun sahibine iltica etmek anlamı kastedilmektedir. Buradaki mecaz-ı murselin 

alâkası lâzımiyyedir. 

"Mısır'daki İngiltere Yüksek Temsilcisi'ne" isimli kasidede lâzımiyye alâkasının 

olduğu mecaz-ı mursel örneği bulunmaktadır: [Meczûu'l-Kâmil]1190

 هَذَا حُسَينٌ فَـوْقَ عَرْ  20
 
 

 شِ النِّيلِ تحَْرُسُهُ الْعِنَايهَْ  
 
 

 

İşte Hüseyin, Nil'in tahtının üzerinde… Onu yardım koruyor. 20 

Beyitteki "عَرْش" kelimesiyle mülk kastedilmektedir. Yukarıda ifade edildiği gibi 

arş egemenliğin ayrılmaz bir parçası olduğu için buradaki mecaz-ı murselin alâkası 

lâzımiyyedir. 

"Kurtuluş Günü" isimli kasidede lâzımiyye alâkasının olduğu mecaz-ı mursel 

örneği bulunmaktadır: [Kâmil]1191 

 وَإِذَا بهِِ للِنَّاظِريِنَ زُمُرُّدٌ  41
 
 

 يَشْفِيكَ أَخْضَرهُُ مِنَ الأْتَـْراَحِ  
 
 

 

Bir de bakarsın o, kendisine bakanlar için zümrüttür. Hüzünlere 
karşı yeşili sana fayda verir. 

41 

Beyitte kullanılan " خْضَرُ أ " ifadesiyle ziraat ürünleri kastedilmektedir. Yeşillik 

olmadan bitkinin olması mümkün değildir. Yeşillik, bitkilerin ayrılmaz bir parçası 

olduğundan mecaz-ı murselin alâkası lâzımiyyedir. 

2.2.2.2.1.2.8. Mucâvere 

Zikredilen kelimenin kastedilen mananın mucâviri olma hâlidir.1192 Başka bir 

ifade ile bir şeyin, yakınında olan ile isimlendirilmesidir. 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede mucâvere alâkasının olduğu 

mecaz-ı mursel örneği bulunmaktadır: [Remel]1193 

                                                           
1190 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 397. 
1191 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 415.  
1192 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 138. 
1193 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 376. 
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 بِالَّذِي أَجْراَكِ َ� ريِحَ الـْخُزاَمَى 1
 
 

 بَـلِّغِي الْبُسْفُورَ عَنْ مِصْرَ السَّلاَمَا 
  

Seni estirene yemin olsun ey lale rüzgârı! Boğaziçi'ne 
Mısır'dan selam söyle! 

1 

Beyitte kullanılan " َالْبسُْفوُر" ifadesiyle onun civarında bulunan İstanbullular 

kastedilmiştir. Buradaki mecaz-ı murselin alâkası mucâveredir. Ayrıca burada Mısır ile 

orada oturan Mısırlılar kastedildiği için mecaz-ı murselin alâkası maḥalliyyedir.  

"Ayasofya" isimli kasidede mücâvere alâkasının olduğu mecaz-ı mursel örneği 

bulunmaktadır: [Tavîl]1194 

 تَـبَاركَْتَ بَـيْتُ الْقُدْسِ جَذْلاَنُ آمِنٌ  5
 
 

 وَلاََ ْ�مَنُ الْبـَيْتُ الْعَتِيقُ الْمُحَرَّمُ  
 
 

 

Mübareksin Beyt-i Makdis, neşeli, güven içindesin. Kutsal 
Beyt-i Atîk ise güvensiz. 

5 

Beyitte kullanılan " ِْبیَْتُ الْقدُس" ve " ُالْبیَْتُ الْعَتِیق" ile bu mescitlerin civarında 

yaşayanlar kastedilmiştir. Bu iki mecaz-ı murselin alâkası mücaveredir. 

2.2.2.2.2. Mecaz-ı Aklî 

Mecaz-ı aklî, fiilin veya manasının hakîkî isnadın kastedilmesine engel bir 

karîneyle birlikte, bir alâkadan dolayı, kendisine ait olmayana isnadıdır.1195 Mecaz-ı aklî, 

fiilin gerçek sebebi dışında bir şeye isnadı olduğu için1196 luğavî fail, hakîkî fail 

değildir.1197 Mecaz-ı aklîde asıl fail hazfedildiği için ihtisar mevcuttur.1198 Mecaz-ı aklî 

aslında mütekellimin, var olanın dışında isnat dâhilinde bir hüküm bildirmesidir.1199  

2.2.2.2.2.1. Fiilin Zamanına İsnadı 

Fiilin hakîkî failine değil de, gerçekleştiği zamanına isnadıdır.1200 "Hicrî Yılı 

Selamlama" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, zamanına isnat edilmiştir: [Kâmil]1201 

 

                                                           
1194 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 403.  
1195 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, I, 83; el-Hâşimî, Cevâhir, s. 255; Tacettin Uzun vd., Anlatımlı Belâğât, Sebat Ofset 

Matbaacılık, Konya, 2008, s. 169. 
1196 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, I, 91; el-Meydânî, el-Belâğa, II, 272. 
1197 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, I, 119. 
1198 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, I, 109. 
1199 es-Sekkâkî, Miftâḥ, ss. 393, 400. 
1200 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 255. 
1201 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 373.  
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 وَرَمَى عَلَى أرَْضِ الْكِنَانةَِ جِرْمَهُ  12
 
 

 بِالنَّازلاَِتِ السُّودِ حَتىَّ أرَْهَقَا 
 
 

 

Kara musibetlerle bıktırana kadar cesedini Kinâne toprağına attı. 12 

Kaside hicrî yıldan bahsetmektedir. "رَمَى" ve "أرَْھَقَا" fiillerinin faili hicrî yıldır. 

Esas fail başka olduğu hâlde fiil, zamanına isnat edilmiştir. Mecaz-ı aklînin isnadı 

kasidenin manasına uygundur. 

"Mısır" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, zamanına isnat edilmiştir: 

[Hafîf]1202 

 حَالَ لَوْنُ النـَّهَارِ مِنْ قِدَمِ الْعَهْـ 19
 
 

 ـدِ وَمَا مَسَّ لَوْنَـهَا طوُلُ عَهْدِ  
 
 

 

Çağın eskimişliğinden dolayı gündüzün rengi değişti de çağın 
uzunluğu onların rengine dokunamadı (onu değiştiremedi). 

19 

Beyitte " َّمَس" fiilinin faili, "الْعھَْد" kelimesine muzaf olduğu için zaman anlamı 

kazanan " ُطُول" kelimesidir. Asıl fail başka olduğu hâlde fiil, zamanına isnat edilmiştir.  

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, zamanına isnat 

edilmiştir: [Recez]1203 

رةٍَ  8  أَصْبَحْتُ لاَ أدَْريِ عَلَى خِبـْ
 
 

مُ أمَْ تمَزْحَُ    أَجَدَّتِ الأَْ�َّ
 
 
 

Tecrübeye rağmen, hiçbir şey bilmez oldum! Günler ciddi 
mi yoksa şaka mı yapıyor? 

8 

Beyitte kullanılan " ِجَدَّت" ve " ُتمَْزَح" fiillerin failleri " ُالأْیََّام" kelimesine dönmektedir. 

Fiiller esas faillere değil de zamanına isnat edilmiştir.  

2.2.2.2.2.2. Fiilin Mekânına İsnadı 

Fiilin hakîkî failine değil de gerçekleştiği mekânına isnadıdır.1204 "Trablus 

Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, mekânına isnat edilmiştir: [Remel]1205 

 

                                                           
1202 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 405.  
1203 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 409.  
1204 el-Hâşimî, Cevâhir, s. 255. 
1205 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 380. 
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 أَحْرَقُوا الدُّورَ اسْتَحَلُّوا كُلَّ مَا 8
 
 

 حَرَّمَتْ لاَهَايُ فيِ الْعَهْدِ احْترِاَمَا 
 
 

 

Evleri yaktılar, Lahey'in sözleşmede her yasakladığını çiğnediler. 8 

Beyitte kullanılan " ْمَت  fiili, esas faillerine değil de, faillerin bulunduğu Lahey "حَرَّ

kentine isnat edilmiştir. 

"28 Şubat Açıklaması" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, yine mekânına 

isnat edilmiştir: [Recez]1206 

أمَْوَاهُهُ وَالنِّيلَ لاَ تَـرْقُصُ  3  
 
 

 فَـرْحَى وَلاَ يجَْريِ بِهاَ الأْبَْطَحُ  
 
 
 

Nil'in sularının mutlulukla dans etmediğini ve vadilerin 
onunla akmadığını (görüyorum). 

3 

Beyitte geçen "یَجْرِي" fiili asıl faili olan suya değil de, fiilin gerçekleştiği mekân 

olan " ُالأْبَْطَح" kelimesine isnat edilmiştir. Mecaz-ı aklîdeki isnat, fiilin gerçekleştiği 

mekânadır. 

2.2.2.2.2.3. Fiilin Mastarına İsnadı 

Fiilin hakîkî failine yerine mastarına isnadıdır.1207 "Sir Gorst'u Karşılama" isimli 

kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, mastarına isnat edilmiştir: [Vâfir]1208 

 وَأنََّ نُـفُوسَ هَذَا الخْلَْقِ تَأْبىَ  54
 
 

 لِغَيرِْ إِلهَِهَا ذُلَّ السُّجُودِ  
 
 

 

Bu halkın nefisleri İlah'ından başkasına secde için eğilmeye 
kesinlikle karşı gelir. 

54 

Beyitte kullanılan " ِالْخَلْق" kelimesi mastardır. Beyitte ismi mefʻul anlamında 

kullanılmıştır. Aslında kastedilen mana mahlûktur. Tekit amacıyla kullanıldığı 

görülmektedir. 

"Trablus Savaşı" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, mastarına isnat 

edilmiştir: [Remel]1209 

 

                                                           
1206 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 409.  
1207 el-Ḳazvînî, el-Îḍâh, I, 128; el-Hâşimî, Cevâhir, s. 255. 
1208 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 350.  
1209 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 383.  
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الشَّرْقِ وَلاَ فاَطْمَئِنيِّ أمَُمَ  44  
 
 

 تَـقْنَطِي الْيـَوْمَ فإَِنَّ الجْدََّ قاَمَا 
 
 
 

Ey Doğu milletleri, huzurlu olun, ümit kesmeyin! Bugün 
ciddiyet ayağa kalktı (talihin döndü). 

44 

Beyitte geçen " َّالْجَد" kelimesi mastardır ve ismi fail anlamında kullanılmıştır. 

Manası " َالمُجِدُّون" yani çalışkanlar anlamındadır. Tekit amacıyla mastara isnat edilmiştir.  

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde 

fiil yine mastarına isnat edilmiştir: [Meczûu'l-Kâmil]1210 

 وَتُسِفُّ آوِنةًَ وَآ 12
 
 

 ـوِنةًَ يحَِيدُ بِهاَ ازْوِراَرْ  
 
 

 

Zaman zaman yaklaşır, onunla bir dönüş döner. 12 

Beyitte kullanılan " ُیَحِید" fiili asıl failine değil, aynı anlama gelen başka bir fiilin 

mastarı olan " ْازْوِراَر" kelimesine isnat edilmiştir. 

"Mısır" isimli kasidenin aşağıdaki beytinde fiil, mastarına isnat edilmiştir: 

[Hafîf]1211 

 وَيَظُنُّ الْغَوِيُّ أنَْ لاَ نِظاَمٌ  52
 
 

جِدِّي جَدَّ  وَيَـقُولُ الْقَوِيُّ قَدْ    
 
 

 

Sapık, düzen olmadığını sanır. Güçlü ise der ki: "Ciddiyetle 
çalışma vaktim geldi." 

52 

Beyitte " َّجَد" fiilinin asıl failine değil mastarına nispet edildiği görülmektedir.  

2.2.2.3. Kinâye 

Kinâye, lafzın kendisiyle ilk anlaşılan manasının doğru olmasıyla birlikte başka 

bir manada kullanılmasıdır.1212 Kinâye, ifade şekli itibarıyla açıkça söylemekten çok daha 

etkilidir.1213 

2.2.2.3.1. Sıfattan Kinâye 

Kinâye bir şeyin sıfatı kastedilerek yapılabilir. "Japon Rus Savaşı" isimli kasidede 

sıfattan kinâyeye örnek bulunmaktadır: [Seriʻ]1214 
                                                           
1210 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 391. 
1211 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
1212 el-Cârim ve Emîn, el-Belâğatu'l-Vâḍıḥa, s. 230; Uzun, Belâgât, ss. 173-177. 
1213 ʻAvnî, el-Minhâc, I, 158. 
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 أتََى عَلَى الشَّرقِيِّ حِينٌ إِذَا 36
 
 

الأَْحْيَاءُ لاَ يذُكَرُ مَا ذكُِرَ    
 
 

 

Doğuluya, diriler anıldığında kendisinin anılmadığı bir 
zaman geldi. 

36 

Beyitte kullanılan " ُإِذاَ مَا ذكُِرَ الأْحَْیَاءُ لاَ یذُكَر" ifadesi, önemli olmayan anlamında 

sıfattan kinâyedir. 

هَانَتْ لحِىً بَـيْضَاءُ يَـوْمَ الرَّأْيِ  45  
 
 

 عَلَى حمُْرِ الْمَلاَبِسِ وَالخْدُُودِ  
 
 

 

Görüş günü beyaz sakallar, elbise ve yanakların kızıllığına 
kolay geldi. 

45 

Beyitte kullanılan " ُلِحىً بیَْضَاء" ifadesi beyaz sakallılar anlamına gelmekte ve yaşlı 

olmaktan kinâyedir. Kinâye sıfattan yapılmıştır. Aynı beyitteki " ِحُمْرِ الْمَلاَبِسِ وَالْخُدوُد" ifadesi 

İngilizler için kinâye edilmiş ve mevsuftan kinâye yapılmıştır. 

"Osmanlı Filosunu Selamlama" isimli kasidede sıfattan kinâyeye örnek 

bulunmaktadır: [Remel]1215 

مُنْشَآتٍ كَالدُّمَىبجَِوَارٍ  13  
 
 

 أيَْـنَمَا سَارَتْ صَبَا الْبَحْرُ وَهَامَا 
 
 
 

Ziynetler gibi büyük gemilerle… Nereye gitseler deniz özler ve 
âşık olur. 

13 

Beyitte kullanılan " ٍجَوَار" kelimesi " جاريال " kelimesinin çoğuludur. " جَارِيال " 

kelimesi "yüzen" anlamında geminin sıfatıdır ancak bu sıfatla mevsuf kinâye edilmektedir.  

"Almanya İmparatoru İkinci Wilhelm'e" isimli kasidede sıfattan kinâyeye örnek 

bulunmaktadır: [Kâmil]1216 

 فاَلأَْمْرُ أمَْرُكَ وَالْمُهَنَّدُ مُغْمَدٌ  13
 
 

وَالسُّرَى مَأْمُونُ وَالنـَّهْيُ نـَهْيُكَ    
 
 

 

Emir senin emrindir, kılıç kınındadır, yasak senin 
yasağındır, yürüyüş güvendedir. 

13 

Beyitte kullanılan " ٌالْمُھَنَّدُ مُغْمَد" ifadesi, "kılıç kınında" anlamına gelmekte ve barış 

sıfatından kinâye edilmektedir. 

                                                                                                                                                                                
1214 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 325.  
1215 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 377.  
1216 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 398.  
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"Mısır" isimli kasidede, sıfattan kinâyeye örnek bulunmaktadır: [Hafîf]1217 

 غَمَرَتـْنَا سُودُ الأَْهَاوِيلِ فِيهِ  55
 
 

 وَالأَْمَانيُِّ بَينَ جَزْرٍ وَمَدِّ  
 
 

 

Onda, korkuların karanlığı bizi kuşattı, arzular ise, med cezir 
hâlinde. 

55 

Beyitte geçen " وَمَدِّ بیَنَ جَزْرٍ  " ifadesi zor olma ya da gerçekleşmesinin uzak olması 

anlamına gelmekte ve sıfattan kinâye edilmektedir. 

2.2.2.3.2. Mevsuftan Kinâye 

"Osmanlı Pilotu Fethi Bey'in Karşılanması" isimli kasidede mevsuftan kinâye 

mevcuttur: [Meczûu'l-Kâmil]1218 

يـَّتـَنَا إِلىَ  46  وَاجْعَلْ تحَِ
 
 

 بَـلَدٍ بهِِ للِْمُلْكِ دَارْ  
 
 

هَا للِْخِلاَ  47  دَارٌ عَلَيـْ
 
 

 فَةِ وَالهْدَُى رفُِعَ الـْمَنَارْ  
 
 

 دَارُ الغُزاَةِ الْفَاتحِِيـ 48
 
 

 ـنَ الصَّفْوَةِ الْغُرِّ الخْيَِارْ  
 
 

 

Kendisinde saltanat için yurt bulunan beldeye 
selamımızı ilet. 

46 

Kendisinde hilâfet ve hidayet için, fener yükseltilmiş 
olan bir yurt… 

47 

Bembeyaz özlerin en hayırlıları, gazi, fatihlerin 
yurdu… 

48 

46. beyitte kullanılan " ْبَلَدٍ بِھِ لِلْمُلْكِ داَر" ifadesiyle İstanbul kastedilmiş ve mevsuftan 

kinâye yapılmıştır. 48. beyitte kullanılan " ْفْوَةِ الْغرُِّ الْخِیَار  ifadesiyle yine "داَرُ الغزَُاةِ الْفَاتِحِینَ الصَّ

İstanbul kastedilmiş ve mevsuftan kinâye yapılmıştır.  

"Yabancıların İmtiyazları" isimli kasidede mevsuftan kinâyeye örnek 

bulunmaktadır: [Meczûu'l-Vâfir]1219 

 فَـهَامَتْ بِالْعُلاَ شَغَفاً  18
 
 

 وَهمِْنَا بِابْـنَةِ الْعِنَبِ  
 
 

 

Yüceliği tutkuyla sevdiler; biz ise içkiye aşık 
olduk. 

18 

Beyitte kullanılan " ِابْنَةِ الْعِنَب" ifadesiyle içki kastedilmiş ve mevsuftan kinâye 

yapılmıştır.  
                                                           
1217 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 408. 
1218 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 394.  
1219 Hafız İbrahim, Dîvânu Ḥâfıẓ, s. 425. 
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SONUÇ 

Mısır, XIX. yüzyılda Napolyon tarafından işgal edilişi ve sonrasında yaşanan 

olaylar neticesinde, Osmanlı Devleti hâkimiyetinden her geçen gün uzaklaşmıştır. 

Napolyon'un işgali sonucunda Avrupa kültür ve edebiyatıyla tanışan Mısır, Mehmet Ali 

Paşa ve sonrasındaki yöneticiler döneminde, Avrupa'yla temasını artırarak, ilişkilerini 

devam ettirmiştir. Süveyş Kanalı'nın açılması ve İngiliz işgali bu teması daha da artırmıştır. 

XIX. yüzyılda yaşanan işgaller, halkta millî ve manevî duyguları harekete 

geçirirken, Avrupa kültürünün baskınlığı karşısında şairler, Batı edebiyatına, köklü Arap 

edebiyatıyla karşı koymaya çalışmışlardır. Bu dönem, Mısır Arap edebiyatında, farklı 

edebî akımların geliştiği bir dönem olmuş ve Müslüman halklar arasında olduğu gibi 

Mısır'da da, farklı fikrî akımlar ortaya çıkmıştır. Yaşanan siyâsî çalkantılar edebiyata 

yansımış ve farklı edebî akımların ortaya çıkışında etkin olmuştur.  

Bu akımlardan biri de "el-İḥyâ’ ve'l-Baʻs" hareketidir. Mahmud Sami el-

Bârûdî'nin öncülüğünü yaptığı bu hareketin önde gelen temsilcileri arasında Hafız İbrahim 

de yer almaktadır. Mısırlı bir baba ve Türk bir anneden dünyaya gelen Hafız, erken 

yaşlarda babasını kaybetmiş ve çile dolu bir hayat yaşamıştır. Eğitimini tamamlayamayan 

Hafız, edebî eserlere ilgi duymuş, önemli şairlerin divanlarını ezberlemiştir. Yazdığı 

şiirlerinde klasik dili kullanan ancak bu dile vatanperverliği ve İslâmî bilinci yükleyen 

Hafız, halkın duygularına tercüman olmuştur. Bu yönüyle "Halk Şairi", "Nil Şairi" gibi 

lakaplar alan Hafız, yaşadığı dönemde halka en yakın şairdir. Hafız İbrahim, hilâfet 

merkezli düşünce yapısıyla Mısır'daki işgale ve Batı medeniyetine karşı çıkmış, İslam 

coğrafyasındaki gerilemenin çaresini yine Müslümanların köklü medeniyetinde aramış, 

günümüzde dahi şiirleri ve fikrî yapısıyla Mısır halkı arasında şöhretini yitirmemiş bir 

şairdir.  

Şiir üslubuyla, köklü Arap edebiyatı geleneklerini temsil etmiş, farklı konularda 

şiirler söylemiş, diğer şairlerden farklı olarak siyâsî ve sosyal konuları ele alan şiirler 

yazarak şiirin konularına yenilik getirmiştir. Siyâsiyyât bölümü, Hafız İbrahim'in 

divanında önemli bir yere sahiptir. Bu bölüm, hem döneminde yaşanan siyâsî olaylara ışık 

tutmakta, hem de Mısır halkının düşüncesi hakkında bize önemli işaretler vermektedir. 

İngiliz işgali altında olmasına rağmen hukuken Osmanlı Devleti toprağı sayılan Mısır'da 
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yaşayan halkın, Osmanlı Devleti'ne ve Türklere bakış açısını yansıtması nedeniyle 

siyâsiyyât bölümü ayrı bir öneme sahiptir.  

Osmanlı Devleti'nin ve Müslüman ümmetin, parçalanmanın eşiğinde olduğu bir 

dönemde Mısır halkının fikrî yapısını yansıtan Hafız İbrahim, Mısırlıların hilâfet merkezli 

düşüncelerini temsil etmiş ve zorla parçalanan bir coğrafyanın çığlığı olmuştur. Hafız 

İbrahim'in "Osmanlı İnkılabı", "Abdülhamit" ve "Ayasofya" gibi kasideleri, egemenliğinin 

zayıflamasına rağmen, Mısır halkının Osmanlı Devleti ve Türklerle yakından 

ilgilendiklerini, fikir dünyalarında Osmanlı halklarını bir millet olarak kabul ettiklerini 

göstermektedir. 

Hafız, halk tarafından anlaşılabilecek güncel, sade bir dil kullanmayı tercih 

etmiştir. Hafız'ın siyâsî şiirlerinde Mısır'a ve Mısırlılara duyduğu sevginin öne çıktığı 

görülmektedir. Yöneticileri methetmek yerine, Mısır medeniyetiyle övünmüş, Mısır'ın 

özgürleşmesi ve kalkınmasına yönelik tavsiyelerde bulunmuş, kimi zaman sosyal eleştiriler 

yapmış, yaşananlardan sorumlu tuttuğu Mısırlı yöneticileri eleştirmiş, toplumun acılarına 

tercüman olmuştur. Pek çok kişinin haklarında konuşmaya cesaret edemediği işgalci 

İngilizlere karşı çıkmış, Batı'ya duyduğu güvensizliği her fırsatta dile getirmiş bir vatan 

şairidir. Hafız, Mısırlı olma özelliğini öne çıkardığı gibi halifeye bağlılık, Doğu halkından 

olmak gibi unsurları da şiirlerinde işlemiştir. Yaşananları insanî değerler bağlamında 

işlediği, adalet arayan bir anlayışla şiirlerini kaleme aldığı görülmektedir.  

İstanbul'dan uzakta, Mehmed Ali Paşa döneminden itibaren Osmanlı Devleti'nin 

egemenliğinden uzaklaşan ve İngiliz işgali altında olan Mısır'da, Napolyon'un girişinden 

sonra Batı etkisi hissedilse de Osmanlı Devleti'nin etkisinin daha baskın olduğu 

görülmektedir. Nahda hareketinin ortaya çıkışında Batı'nın etkisi olmakla birlikte, Batı'ya 

karşı tepkinin payının daha fazla olduğu görülmektedir. Bu dönemde aynı anda görülen 

hem Batı'ya özenti, hem de Batı'ya karşı çıkış hali, aydınlardaki zihin karışıklığını 

açıklamaktadır.  

Klasik Ekol'ü temsil eden Hafız'ın, siyâsî şiirlerinde kullandığı aruz vezni ve bu 

veznin çeşitliliği, onun köklü Arap edebiyatına ne kadar hâkim olduğunu göstermektedir. 

Kasidelerinde Kâmil, Tavîl, Hafîf vezinlerini çokça kullanmış, meczûlarıyla birlikte 11 

farklı bahirde şiir yazmıştır. Yine şiirlerinde kullandığı sanatın çeşitliliği, onun belagat 

ilmine ne kadar vâkıf olduğunu göstermektedir. Neredeyse her beyitte kullandığı sanatlar, 
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tekellüften uzak ve her biri bir amaca yöneliktir. Kasidelerinde kullandığı kelimeler 

kastedilen manaya hizmet edecek şekilde özenle seçilmiştir.  

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirleri matlaʻ, mukaddime, tehalluṣ ve hâtime açısından 

değerlendirildiğinde, tüm kasidelerinde bu bölümlerin klasik Arap edebiyatındaki tarzda 

olmadığı görülmektedir. Bunun nedeni kasidelerinde konu bütünlüğü olması yani 

matlaʻından hâtimesine, hemen hemen aynı konunun işlenmesidir. Bu nedenle kimi zaman 

tehalluṣun hissedilmediği, net bir mukaddime yapmadan şiire başladığı, yine tüm kasideyi 

özetleyen bir hâtime yapmadan da şiirine son verdiği örnekler mevcuttur. Bu tür durumlar 

daha çok, yaşanan güncel bir olayın ardından infial ile yazılan şiirlerde ortaya çıkmaktadır. 

Mukaddime ve hâtime bölümlerinin daha belirgin olduğu şiirlerinde ise yine kasidenin 

konusuyla ilişkili ifadeler seçildiği, bölümler arası geçişi sağlamak için tehalluṣ üslubunu 

kullandığı görülmektedir. Bazen bir kelime, bazen de beytin üslubuyla konular arasında 

dinleyiciye hissettirmeden tehalluṣ yapılmıştır. Hâtime kısmı, İngilizlerin açıkça 

eleştirildiği hatta onlara meydan okunduğu şiirlerde kısmen, sevinç veya hüzün içeren 

şiirlerde ise çok etkileyicidir. Hislerini dinleyiciyle paylaşan Hafız İbrahim, onun da 

kendisi gibi hissetmesini istediğinde iṭnâb üslubuyla sözü uzatmaktadır. Şiirin nazımlı 

olması nedeniyle, neredeyse bir zorunluluk olan takdîm ve te'hîrlerin, muhtevaya uygun ve 

bir sebebe dayalı olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Belagat ilmi içerisinde değerlendirilen meʻânî, bediʻ ve beyan sanatlarından 

yararlanması, hem kelimelerin manasını zenginleştirmiş hem de ifadeleri etkileyici hâle 

getirmiştir. Edebî sanatları manaya hizmet edecek şekilde dengeli kullanma konusunda 

Hafız, başarılı sayılabilir. Onun, "sanat için sanat yapmadığı", sanat kullanımında aşırıya 

kaçmadığı, uslûp ve kafiyede klasik Arap edebiyatı kurallarından ayrılmadığı 

görülmektedir.  

Muhtevaya delil getirme sanatı olarak da tanımlayabileceğimiz iktibas sanatının, 

Hafız İbrahim tarafından başarıyla kullanıldığı görülmektedir. Bu sanatı kullanırken, 

savunduğu fikrin kabul edilmesi için kutsal metinlerin gücünden istifade etmeyi amaçladığı 

anlaşılmaktadır. Yine diğer şairlerden yapmış olduğu tazminler, onun edebiyata 

hâkimiyetini göstermektedir. Yapılan tazmînlerin vezinleri bozmadan kasideye 

yerleştirilmesi de onun şiirdeki yeteneğini ortaya koyması açısından önemlidir. 
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Hafız İbrahim'in ṭıbâḳ sanatını kullandığı, ṭıbâḳ sanatı vesilesiyle kavramları ve 

anlatılmak istenen manayı tam olarak muhataba aktarmaya çalıştığı görülmektedir. 

Hafız'ın, birbirine zıt anlam taşıyan en az ikişer kelimenin kullanılmasıyla yapılan 

muḳâbele sanatını da kasidelerinde kullandığı görülmektedir. Muḳâbele ve ṭıbâḳ 

sanatlarıyla, İngiliz işgali altında olan Mısır halkına, bir arada olmaması gereken durumlar 

izah edilmiş ve onların kıyaslama yapmaları arzulanmıştır.  

Hafız İbrahim'in siyâsî şiirlerinde halka millî bir ruh vermek ve onları harekete 

geçirmek amacıyla mubâlağa sanatını kullandığı görülmektedir. Uzun anlatımlar yerine 

teşbih, istiare ve mecaz sanatları sayesinde daha kısa ve etkili bir anlatım metodu 

benimsemiştir. Böylece kastedilen mananın muhataba aktarılması esnasında zihinde 

istenen tasarım ve simgenin oluşması sağlanmış, ifadeye güç kazandırılmıştır. Bu 

sanatların kullanılmasında tecsîm, mubâlağa ve îcâzın öne çıktığı fark edilmektedir.  

Osmanlı Devleti'nin parçalanma döneminde farklı coğrafyaların şairleri hakkında 

yapılacak çalışmalar, o dönemde yaşanan siyâsî olaylara, halkın fikrî yapısına ve son 

dönem Osmanlı-Arap edebiyatına ışık tutacaktır. Kanaatimiz odur ki; Mısır Arap 

edebiyatında Nahda olarak isimlendirilen hareket birden bire ortaya çıkmamış, Nahda 

şairlerini besleyecek birikimler çağlar boyu var olmuştur. XIX. yüzyılda yaşanan 

hareketlilikse, şiir konularının işgaller sonucunda vatanperver konulara kayıp, geniş halk 

kitlelerinin duygularına tercüman olmasından kaynaklanmaktadır. Sonraki yıllarda yaşanan 

olaylar sonucunda Osmanlı Devleti'nin hâkim olduğu coğrafyanın parçalanmasının ve 

egemen güçler tarafından halkların birbirlerinden uzaklaşması için yapılan çalışmaların da 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatının yeterince tanınmasını engellediği ve ön yargılara neden 

olduğu anlaşılmaktadır. Nahda hareketiyle edebiyattaki ataletin sona erdiği ve edebiyatın 

canlılık kazandığı düşüncesinin, Batılılar tarafından oluşturulan bir ön kabul olduğu 

anlaşılmaktadır. Hafız İbrahim gibi dile hâkim, köklü Arap edebiyatıyla sıkı bağ kurmuş 

bir şairin birden bire ortaya çıktığını iddia etmenin mümkün olmadığı görülmektedir. 

Şimdiye kadar yapılan çalışmaların sayıca yetersizliğinin, asılsız iddiaların tekrarlanmasına 

zemin hazırladığı bir gerçektir. Parçalanan coğrafyanın içinde bulunduğu sosyo-politik 

durum ise bu tür çalışmaların sayısının artmasını zorunlu kılmaktadır. 
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